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Translator & Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 8, ?, ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 0. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ 1.4. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, 
ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾರಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ಗ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ದಾನ” 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 

| ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು 

| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತವಿದ್ದಾನ್‌. 


| ell ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


ಆ ಆಈ ಲ್ಲೆ ಈ 


| ಶ್ರೀ॥! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 71. ಓ.. B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಟಿ 


| ಶ್ರೀ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣೆಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಧಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ar 


| 


ಪೀಠಿಕೆ, 


> ಈ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕ ನಿವೃತವಾನಿವೆ. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯಯಸಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಪ್ರವಧ್ಗಿ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಸಪ್ತವಧಿ) ನಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಷಳಾಶ್ತಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪೆಂಚರ್ಚೋಪನಿಷತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ! 

ಸಪ್ತ ಕೃತ್ವಾಸರಾಧಾನ್ವೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ | 

ಯಸಿಃ ಕೃತೋ ಶ್ರಮೇದಧೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ । 

ತಮಸ್ಟ್ರಮೇ$€ಸರಾಧೇ ತು ವೃಶ್ಚದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಸಾರ್ಥಿವಃ॥ 

ಯಜಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸೈನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೋತಶ್ವಿನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಪಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ 

ತೌ ತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚಳ್ರಶುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ! 

ಶೃಚೆಃ ಸ್ಪಸ್ಥೈನ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಪತಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ |! 

ಯೆಥಾ ವಾಶ ಇತಿ ಜ್ಹೇಯೇ ತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ತೃಚ್‌ | 

ಸ್ಪವತಾಮಪಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಮ್‌ |! 

ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ವತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರೂಸಂ ಹಿ ವೃಶ್ಯಶೇ | 

ಜರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತದ್ರೂಪೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ / 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೮೨-೮೬) 

೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಲು 
ಪಠಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿನ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ೭ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತವಂಶಸ್ಥನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಬೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಯಷಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದಾಗ ಏಳು ಸಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿ ಎಂದರೆ ಏಳು ಸಲ ಸತ್ತ ೨ರಹಿತನಾದನನು. ಎಂಟಿನೆಯ ಸಲವೂ ಇವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು ಇವನನ್ನು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದನು. ತಾನೇ ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಖಯಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೌ ( ೫-೭೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಆ 
ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಯೆಥಾ 
ವಾಶ (೫-೭೮-೭ ರಿಂದ ೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗರ್ಭದಿಂದ ಶಿಶುವು 
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ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸುಲಭವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು. ಕೇವಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಗರ್ಭವೂ ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಪ್ರಸವವಾಗಲು ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಥಾವಿಷಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೫ 
ಸಾ. ಭಾ, ಪೀಠಿಕಾ) 

ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ದಾಯಾದರು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ವೆಟ್ಟಗೆಗೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಗಲಾದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹಳ 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಕಾಲದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು. 
ಬಂದು ಇವನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಇವನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವು ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಇವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನಿದ್ದು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ದಾಯಾದರ ಭಯದಿಂದ ಪುನಃ ವಟ್ಟಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು (೫; ೬) 
ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತಾ.ಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 1-೬ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಬಂಧಮೋಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವು. ಉಳಿದ 
ಎಂದರೆ ೭ ೮, ೯ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ “ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣೀ ಮಂತ್ರಗಳು” ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೆಂದೂ, 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯ ನಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ವಿರ್ದೇಶಿಸಿಪೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ, ನಾಲ್ಬನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳನಿಷಯನೇ ಬೇರೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬುಷಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಧೀನಳಾದ ಯಾಚಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಾಧಮಾನೇವ ಯೋಷಾ) ಅಲ್ಲದೇ, ೫ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭಗಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಕಾ ಇವ). ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಜೋಹವೀತ್‌, ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಖಚಿತಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಮಶ್ಶಿನಾವದಶ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


iii 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ”? (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೪); 
4 ಶ್ರುಶಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೨-೭); 
“ ಯು ವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಳೂ 
ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಾಧಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂಬರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೮-೧೦; ೧-೧೮೧-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆಂದಿದೆಯೇ ವಿನಹ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಪ್ರವಧ್ರೀ, ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ೫-೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಸಪ್ತವದ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ನೇಮಂತ್ರದ ವರಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವದಿಂದ ಪುಶ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಈಗ ತಾನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯಾರೆಂದರೆ ಇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ` 
ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖತಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಬೀಸೆದಿಂದ (ಹಳ್ಳ) 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯಿಂಬೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರಿ-.- 
ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ರಮತ್ರ್ತಯೆ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಸ್ತವಧ್ರಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ಅವಂಶಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೩-೭) 
ಪ್ರ ಸಸ್ತವಧ್ರಿರಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ನೇರಶಾಯತ | ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ನಾಮವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬುದು ಅತ್ತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಧಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾಶ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಯಾನ್ರದು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಟಿಡಿಯೋ 
ಅದೇ ಖುಬೀಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸುಳಿಯವರೆಗೂ ಕೋಗಿರತಕ್ಕ ಮರದ ಆಳವಾದ ಪೊಟಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜನಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಧಕಾರ, ಉತ್‌ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


iv 
ತೃಂ ಚಿದಶ್ಚಂ ನೆ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ದೈಳ್ವೆಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೈತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ ನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸಸ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಳು ಮಡಕೆಗಳುಳ್ಳ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಮತವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಊಹೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅನೇಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು ಎಂದರೇನು 
ಎಂಬನಿಷಯವನ್ನೂ ಅದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗಳ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಠ 
ರ್ಷವೂ ಪುರಾಣನಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಲಸ್ಪಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನು ಪುನಃ 
ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವು ಮಹಾಭಾತದ ಅರಣ್ಯಪರ್ವದ 
ಎ೨೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಜಲವಾಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಅಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುದಿತಾ ಎಂಬುವಳು 
ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯ ಭಾರ್ಯೆ. ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನ್ಧ. ಇವನಿಗೆ ಅದ್ಭುತನೆಂಬ ಪುತ್ರಸಿದ್ದನು. 
ಈ ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲರೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಇವನಿಗೆ ಸತ್ವಭುಕ್ಕೆಂಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 
ಭೂತಾಗ್ನಿಯೇ ಇನನ ಪುತ್ರನು. ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿ, ಭೂತುಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ವರೂಪರು. ಇನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲ 
ನಾದ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಅಗೋಚರನು ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. (ದೇವಾಸ್ತೆಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಯಥಾತಥಂ ! ಶ್ಲೋ ೮) ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪೌತ್ರನಾದ ಶವಾಗ್ನಿಯು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಭ. ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಆಥರ್ವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿಧನು. 
ಆಗ ಅಥರ್ವನು ತೀವ್ರತಸ 


ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ: “ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ, ನಾನು ಆಶಕ್ತನು. ಸನ್ನ ಸರವಾಗಿ 
ನೀನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೆ 


ಇಂಡುಹೋಗು ನಿನ ಇನ್ನುನ್ನೇನೆ ಹಿಂಗಾಕ್ಷನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿ) ಸಂಜ್ಞೆಯಿರೆಲಿ ” 


Vv 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಇವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಶಫಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ಅಥರ್ವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟು ಅಥರ್ವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ಈ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಅಥರ್ವನು ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. (ಭೃಶಂ ಜಜ್ಪಾಲ ಶೇಜಸ್ತ್ರೀ 
ತಸಸಾಸ್ಯಾಯಿ ಶಶ್ಶಿ ಖೀ). ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. 'ಆಗ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಥರ್ವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆಗ ಅಥರ್ವನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಥರ್ನನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ 
ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೆ. ಹ ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಇವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ ಚ ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ ಅವರಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಗೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತಮೊ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೂಮತೋ ಮಘವಾ ಮಹ್ಯಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಿಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲ ಧನವಂತನೂ, ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ, ಸಮ್ರಾಟನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಬರುವ ಸೃಂಜಯನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. “ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ 
ಸರಾದಾಶ" ? (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈಸೃಂಜಯ. ನೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯಾದರೆ. ಆಗ ಸ್ಫಂಜಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭) ದೈವವಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸೃಂಜಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಡುವುಜೀ ಅಥವಾ ಅವನು ಬೇಕೆಯೆ 
ಎಂದರೆ, ಸ್ಫಂಜಯರಲ್ಲಿ ದೃವವಾತ ಎಂಬುನನು ಪ್ರಭುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವನಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ದ್ಯವೂ ಅಮಿಶ್ರದಂಭನಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೪-೧೫-೪) 
ಎಲಲಿ ಸ್ಪೇಜಯೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ಶಪ್ರತ್ರನು ಸೃಂಜಯನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ : :6ಮಯಾಜಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಂಜಯವಂಶೋ 
ಶ್ಚನ್ನನಾದ ದೈವನಾತ ಎಂಬ ಪುಶುಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


vi 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಸೃಂಜಯೆ 


ಕೆಂಬುವರು ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿವರಣವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವಾಸಿಸ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛೆಯಶ್ಸೃಂಜಯೊಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋ$- 
ಯಾಯೆಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕ್ಯತಿಸ್ಠಿಸಾಕಿ ಯಜ್ಞಸತಾಕಿನಿಶಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಜ್ಞ ಪೆತಾವಿತಿ ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸೃಂಜಯಾಃ ಪರಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ || 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೬೨-೨) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯರು ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ಸೋನುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ದೇಶವಾಸಿಗಳೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೨೭-೭ ರಲ್ಲು ಸೃಂಜಯೊಾಯೆ ಎಂದರೆ, ಏತನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ | ಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೆ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ದಶ ವಾಜಿನೋತದಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಮಹಿ ರಾಥೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನೃ್ಫರದ್ವಾಜಾನ್ರ್ಸಾರ್ಟಾಯೋ ಆಭ್ಯಯಷ್ಟ 1 
(ಯ. ಸಂ. ಓ-೪೭-.೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸೃಂಜಯ:ಓಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ವೈವವಾತಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ, ದೇವವಾಶವಂಶೋತ್ಸನ್ನಾಯ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಾಮ್ನೇೇ ರಾಜ್ಞೇ | ದೇವವಾತ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ನೀದರ್ಶಮಾಡಿದ್ದಾಗೆ ಇಗ ನೋ ಡಿಸ್‌ ಮಾಕ್ಸದೊ ಬ್ಯ ಅರ 
ಚಾಯಮಾನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೪). 
ಆದುದರಿಂದ ಚಯಮಾನನೂ ದೇವವಾತನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಂಗಿರುವ 
ಖು ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನನ್ನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರಗೆಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಸೈಂಜಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡುನ್ರನಿ 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಂಜಯರೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೆಂದುಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತುರ್ವಠರು 


ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


ದೇವಭಾಗಃ ಶ್ರೌತರ್ಷಃ ಸಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರೂಣಾಂ ಚೆ ಸೃಣ್ಣುಯಾನಾಂ ಚೆ ಪುರೋಟತ 
ಆಸ ಪೆರಮತಾವೈ ಸಾ! (ಶ. ಬ್ರು. ೨-೪ ೪-೫) 
ದೇವಭಾಗ ಶ್ರೌತರ್ಷನು ಕುರುಗಳಿಗೂ ಸೃಂಜಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೃಂಜಯರು ಭೃಗುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಥಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಇ 


೪18 


ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧) 
ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು](ತೈ. ಸಂ, ೬-೬-೨-೨) ಸೃಂಜಯರು ತಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲೋಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ನಸ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸೃಂಜಯರ ದೇಶವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಮೇಲಿನ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದೇಶವಿಶೇಷನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವೋದಾಸರೊಂದಿಗೆ, ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ಸಶ್ಚಿಮದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು 8311160೩೧೧6 ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Zimmer 
ಎಂಬುವನು ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಮೂಲಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ ತೃತ್ಸುಗಳು ಮಧ್ಯದೇಶವರ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೃಂಜಯರು 
ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಲವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಈ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆಯ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 

ದುಷ್ಪರೀಶುರ್ಹ ಸೌಗ್‌ಂಸಾಯೆನಃ | ದಶಪುರುಷೆಗ್‌ಂರಾಜ್ಯಾದಪರುದ್ಳ ಆಸೆ ರೇವೋತ್ತರಸಮು 

ಹ ಸಪಾಜವಂ ಚಾಕ್ರಗ್‌ಂ ಸೃಪತಿಗ್‌0 ಸೃಂಜಯಾ ಅಪರುರುಧುಃ | 
(5. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೧) 


aA 
GL 
[ಶ್‌ 

GL 
Ce 


ಮಾರಿನಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಪುಂಸಾಯನವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಮಷ್ಟರೀತುವೆಂಬುವನು ಸೃಂಜಯರಿಂದೆ 


ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ರೇನೋತ್ತರ ಪಾಟನ_ಚಾಕ್ರಸ್ಥಪತಿಯರನ್ನೂ ಸೈಂಜಯರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟೋಡಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಚಾಕ್ರಸ್ಥಪತಿಯು ದುಷ್ಟರೀತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ದುಷ್ಪರೀತುಂ ಸೌಗ್‌ಂಸಾಯನಂ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾ ಶ್ವಾ ಯಾಜಯಾನಿ 
ಯದಿದೆಗ್‌ಂ ಸೃಂಜಯೇಷು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತಶ್ತ್ವಯಿ ಧಾಸ್ಯಾಮೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯. ೩-೨) 
ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೃಂಜಯರಿಂದ 
ಅಸಹೃತನಾದ ರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ ನಿನಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸೈಂಜಯರ ವಿಜಯ. 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಇತರರೊದನೆ ಅನರ ಹೋರಾಟವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ:ಯೆಣರೆ ಭಾಷ್ಯವು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿ೪ಸಿದೆ. 
ದೈವವಾತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸೃಂಜಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಸೃಂಜಯವಂಶಸ್ಥನಾದ ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋತಶ್ಲೈೈವ ಸಾಂರ್ಜಯ; | 
ಆಜಗ್ಮಶುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತಾ ವಾರಶಿಖ್ಳರ್ಯುಧಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 
ಚಯವಣನ ಸ್ರತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ವಾರಶಿಖರಿಂದ (ನರಶಿಖರನೆಂಬ 
ಅಸುನನ ಪುತ್ರರಿಂದ) ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


viii 
ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಕುಸ್ತೌ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ನಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೫) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಎಲ್ಫೆ ಗುರುವೇ ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ವಾರಶಿಖರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ.'' 


ಭವಶ್ಸುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌ ಜಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಕೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಾವು ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುಡೇ ಕ್ಹಾತ್ರಧರ್ಮವು ಎಂದರು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಇವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಭರದ್ವಾಜನ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ಜಿತಾ ತತೋಂಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದದಶುರ್ವಿವಿಧಂ ವಸು 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅಕಿಗಹನವೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮುರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
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ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌.ಸಿ. ವೆಂಕೆಟರಾನ್‌, 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ ; 
ತಾ! 303-1953 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಹಕ್ಕಿ, 


೬೪. 


೬೫, 
೬೬, 
೬೭, 
೬೮, 
೬೯, 
೭೦. 
೭೧. 
೭೨. 


೭೩. 


Il ಶ್ರೀಃ ॥ 


ನಿಸ ಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ. 
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(ON 
|| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ | 


ಇವು 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ । 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಕ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೦ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ,ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಳದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 
ap 
ಈ ಮಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಮರಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 


ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅಸರೂಸ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ವರುಣನು 


2 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩ 
ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ «" ಆಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ” ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿನಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಫಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛಾ ದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "ವೃ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ « ವರುಣಿ' ಶಬ ನು ಸಪ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇನತೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ AR ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದು. 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಸಕೃತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸಾಶೈರಾವೃಣೋಶೀಶಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿವೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ-ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ! (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ) ೧-೯೦-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯ ಮಾ ಅಹೋರಾಶ ಶ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ 
೨-೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಸಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ! ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ಪಾತ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೧-೩೫-೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜೆ. 


"6 ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ` ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೃನೇ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಕಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ಪಾತ್‌ ತೈ, ಸಂ, ಭಾ. ೧-೮-೧೬-೨) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಿಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಕಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ಶಕವಾಚಿತ್ಪಾತ* | ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | 


ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 
ನ ವಾಇದಂದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇವಾ Sided 
ನೋ ವಿವಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ: ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) 


ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) 
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PT ಬ ~~ ue ~ ರ್ಟ ರ ದು ಬಾ ತ್‌ pa ೯ ಕ್‌ - ~ ಆಳ ಕರ್ಟ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವಖಣರನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರನು ಅಸಕ್ಸನ್ನೂ, ಮುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಸಕ್ಷಸೆಃ ಪೆರಿಸಸ್ಪೆಜೇ ನ್ಯು೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ ದಧೇ ಸೆ ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ದರ್ಶತಃ। 


| (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) 


ದರ್ಶನೀು ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೂಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖಯ ಸಂ. ೭೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


«« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೆ ಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀಜ" 
ನಯೆತಿ' ಅಕ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರೈನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ೭ವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ | ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೯-೨-೧೨) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿ ತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ್ಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ರಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

"ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.'' (೭-೮೮-೨) 

«ಸ್ಥಿ ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೧-೨೫-೧೦) 

ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ” (೧-೨೫-೧೩) 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩. 
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«« ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುನರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.? (೭-೮೫-೫) 

“ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೋದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು'' (ರಾಜಾನಾ; ಅಹೃಣೇಯೆಮಾನಾ) 

(೨-೪೧-೫; ೫-೬೨-೬) 

“ ಜಗತ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” (೫-೬೨-೮) 

“ ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೨-೪, ೮; ೫-೬೩-೧) 


೬ ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳನನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು 1 
(೧-೨೫-೫, ೧೬; ೮-೯೦-೨) 
“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನು (ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪ ೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೂತನುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) (೧೦-೧೨೩-೬) 
ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. (ಚೆಶ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧೫-೧; ೭-೬೩-೧; ೭-೬೧-೧; ೧೦-೩೭-೧) 
ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದ ಅರೈಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ; ೭-೬೬-೧೦) 
“ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 
“ ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಫನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು” 
(೧-೨೪-೭, ಲೆ; ೪-೧-೨; ೫-೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦ ೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨-೪) 
“ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ'' 
(೨-೨೭-೧೦) 
“ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೩) 
ಈ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ” 
(೭-೮೭-೬ ; ೧-೨೫-೧೨ ; ೨-೨೮-೬; ೫-೮೫-೧; ಓ-೬೮-೯; ೮-೪೨-೧) 
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“ ವರುಣನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಇತರ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಸಿಯಲ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳನನು (ಸ್ವರಾಟ್‌) 

(೨-೨೮-೧) 

ರಾಜಾ, ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.'' 

(೧-೭೧-೯, ೧-೧೩೬-೧-೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫-೬೨.೬, ೫-೬೩-೨,೩,೫, ೫-೬೫-೨. ೫-೬೮-೨, ೭-೬೪-೨, 

೮-೨೩-೩೦, ೮-೨೫-೪,೬,೮, ೮-೧೦೧-೨, ೧೦-೬೫-೫.) 

ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಷಾಶ್ರನೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

(೧-೨೪-೬, ೧-೨೫-೫, ೧-೧೩೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧,೭೬, ೬-೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 

೫,೬, ೭-೩೪-೧೧, ೭-೬೪-೨, ೮-೨೫1-೮ ೮-೬೭-೧. ೮-೧೦೧-೨.) 

ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 

(೫-೭೦-೨, ೩, ೭-೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮-೨೭.೨೦, ೭-೬೫-೨.) 

ರೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೬೨೪-೧೪, ೨-೨೭-7೦, ೫೮೫-೫, ೬, ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. | 

ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೭-೨೮-೪; ೧೦೨೯೦-೧೦; ೧೨-೧೪೭-೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. (೩-೬೧-೭; ೫-೬೩-೪) 

ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷೆಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 

ವರುಣನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಚವಾಗಿವೆ ಅನಂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣವ್ರತಗಳು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿವೆ. 

(೮-೪೨-೧) 

ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇನ 

ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. (೭-೮೭-೫) 


6 ಸಾಲುಣಭಾಷ್ಯುನಿಬತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ, ಹ. 
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ಇದೇ ವರುಣನು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಮತೆ 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ... ಹ (೫-೮೫-೨; ೬-೭೦ ೧; ೭-೮೬-7; ೭ ೮೭.೬; ೮-೪೧-೪, ೫, ೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ ವರುಣನ ಉಸಿರು. 
| 8 (೭-೮೭-೨) 


ಈ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಂತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆದೇಶಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೨೪-೮; ೨-೨೮-೪ ; ೭-೮೭-೧) 
ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಆ ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ, ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಸ್ಥಿರವಾದವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವು ಮತ್ತು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದವು. 
(31-೮೫-೬; ೩-೫೪-೧೮) 
ಸ್ಥಿರಹಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. 
(೨-೨೮-೮ ; ೧-೨೫-೬, ೧೦; ೧-೪೪-೧೪; ೧-೧೪೧-೯; ೨-೧-೪ ; ೮-೨೫-೨) 
ಧೃತವ್ರತನಾದ ಈ ವರುಣನ ನಿಯಮನಗಳಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತವೆ, ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇವನ ವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧-೨೪-೧೦) ' « 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ವರುಣನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರವು. (೧-೨೪-೬) 


ಆದರೆ, ಇವನ ದೂತರು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 
(೭-೮೭-೩; ೧-೨೪-೧೩; ೬-೬೭-೫) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೋಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಾಯುಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೂಶಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೭) 

ನರುಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರದು. (೨-೨೮-೬) 

ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ 
ನೋಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ತತ್ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೪೯-೭) 

ವಸಿಷ್ಮ ಖುಷಿಗೆ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೭-೪) 

ಆದರೆ ಇವನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಿತ್ರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅವಿವೇಕಿಯೂ 
ಆದವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪,ವ,೧.] ಹುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ ) 


ENS SRST ಐ ಇ ಎ ಪಾಸ ರ್ಯ ಅಟ ತ ಪ ಯೂ ಪನ re ಜ.0 ಪಜ ಕ ಡಿ ಸಬು ಧಾ ಟಾ ಖು ಜರಾ NTN me ATR ಸ, ಭ್ಯ ಅಜ 0೧ ್ಪ್‌ SAE ಭೂ ಚಾಡಿ ಭೂತಾನ ಸಾಳುವ 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹನ್ನೇಸಾಮಧಿಸ್ಮಾತಾ ಅಂತಿಕಾದಿವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಯೆಸ್ಸಾ,_ಯೆನ್ಮನ್ಯತೇ ಚೆರನ್ಸರ್ವಾಂ ದೇವಾ ಇದಂ ವಿದುಃ /! 
(ಅ ವೇ. ೪-೧೬-೧) 

ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಜೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 


ಯೆಸ್ತಿಷ್ಕತಿ ಚೆರತಿ ಯೆಶ್ಚ ವಂಚೆತಿ ಯೋ ನಿಲಾಯಣ್ಣುರತಿ ಯೆಃ ಪ್ರತಂಕಂ। 
ದ್ವೌ ಸನ್ನಿಸದ್ಯ ಯನ್ಮಂತಕ್ರೆಯೇತೇ ರಾಜಾ ತದ್ಬೇದ ವರುಣಸ್ತೃಶೀಯಃ। | 
(೪-೧೬-೨) 

ಯಾವನು ನಿಂತಿರು ವನೋ, ಯಾವನು ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾವನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನೋ, 
ಯಾವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ಇಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗುಪ್ತವಾದ 
ಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವರುಣನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅವರ ನಡುವೆ ಮೂರನೆಯವನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆ ಒಳ 
ಸಂಚನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಉತೇಯಂ ಭೂನಿರ್ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಉತಾಸೌ ವ್ಯೌರ್ಬಹತೀ ದೂರೇ ಅಂತಾ | 
ಉತೋ ಸಮುದ್ರೌ ವರುಣಸ್ಯ ಕುಕೀ ಉತಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಲೇ ಉದಕೇ ನಿಲೀನಃ ॥ 
(೪-೧೬-೩) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಡಳಿತವು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅನಂತವಾದುದೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಇವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ವರುಣನ ಜಠರಗಳು. 
ಈ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಉತ ಯೋ ದ್ಯಾಮತಿಸರ್ಸಾತ್ಸರಸ್ತಾನ್ನ ಸ ಮುಚ್ಯಾತೈ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ | 
ದಿವಸ್ಪಶಃ ಪ್ರಚರಂತೀದಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ ಅತಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೂಮಿಂ | 
(೪-೧೬-೪) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿ ದಾಟಿಹೋಗತಕ್ಕವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಹಿಡಿತದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರನು. ಅವನ ದೂತರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಿಳಿದು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


9 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಆ. ೫ ಸೂ. ೬೩. 
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ಸರ್ವಂ ತದ್ರಾಜಾ ಷರುಣೋ ವಿಚಪ್ಟೇ ಯೆದಂತರಾ ರೋದಸೀ ಯತ್ಚರಸ್ತಾ" | 

ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಅಸ್ಕ ನಿಮಿಷೋ ಜನಾನಾಂ ಅಕ್ಷಾನಿವ ಶ್ವಫ್ನೀ ನಿ ಮಿನೋತಿ ತಾನಿ | 
(೪-೧೬-೫) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಳು ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವರುಣನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರು ಕಣ್ಣುಮಿಟಕಿಸುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜುಕಾರನು ದಾಳವನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ನಿನ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಾಶಾ ವರುಣ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಶ್ರೇಧಾ ತಿಷ್ಕೆಂತಿ ವಿಷಿತಾ ರುಶಂತೆಃ | 
` ಸಿನಂತು ಸರ್ನೇ ಅನೃತಂ ವದೆಂತಂ ಯೆಸ್ಪತ್ಯೈವಾದೀ ಅತಿ ತೆಂ ಸೃಜಂತು 
(೪-೧೬-೬) 
ಎಲೈ ವರುಣನ ಏಳೇಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಮೂರುಮೂರು ಪ್ರಕಾಶಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾಶ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿಯತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಪರಿಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಪ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದ, ತನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಔದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧-೨೪-೯) 
ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨ ೨೮-೫; ೫-೮೫-೭, ೮) 

ಮಾನವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸದೆ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರನೋಹೀಃ | ಪ್ರಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸ3) 

(೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫ ೧೨) 

ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ವರುಣನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಲ್ಲ:ಭಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಅನನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೨೫-೧) 


ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಂಶವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
(೧-೨೪-೧೫; ೧ ೨೫-೨೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪; ಅ.ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
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ಇರ್ತಾ ಇನ ಒರ್‌ ಇರ ಇಒ 


| ಪಾಶಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ೭-೬೨೪-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಎದರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಅಸತ್ಯವಿರೋಧಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾಶಯುಕ್ತರೆ:ದೂ ಅಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರ 


ವುಳ್ಳನರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಶಿಕ್ಸಿಸುವನರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೭-೮೪-೨) 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನಾದರೂ ಸಹ ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷನಿಸತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ 

ಹೊಂದಿ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. (೭-೮೭-೭) 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ರಕ್ರಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೪೨-೨) 
ಸುಕೃತ್ತುಗಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಉಚ್ಛಾಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಎಂಬ ಆಶಂಸನನಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭) 


ಈ ರೀತಿ ನುಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದ್ಕೂ ನ್ಫೆತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಉಚ್ಛಾ BN 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಕೃತ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಬ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನ್ನರನ್ನು ನಂಬಿ 
ಅವರನ್ನು ಚ ಸುತ್ತೇನೆ” ಆ HS ಏಕಕಂಠದಿಂದ "" ವರುಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಡಿಸು.” 


_ ಎಲ್ಫೆ ವಸಣನೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ನಿನ್ನ 
ಆರಾಧಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುನಿಯೋ, ಆ ಮಹತ್ಸಾಪವಾವುದು? ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಫಂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾ ರೃವನ್ನು ಕ್ಸ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


“ ಓಂದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಚೋರನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹೆ೨ಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆತುಶವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ರಜ್ಜುವಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಸರೂಸ 
ನಾದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು '' 


«$ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮೋಹದ 
ಫಲನೇ ಇದು. ಮದ್ಯಪಾನ, ಕ್ರೋಧಸರನಶತೆ, ದ್ಯೂತವ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದೃಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ಕಾಮಾದಿವ್ಯಸನಗಳಿಂದಲೂ 
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ಈ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಮೋಹವು ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಿದ್ರೆಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಪಾಸಸಾಧಕವೇ ಆಗಿದೆ.'' 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೬-೩ ರಿಂದ ೬) 





6 ಎಲ್ಫೆ ವಮುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲೈ ನರುಣ 5, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು''. 

« ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ 
ಚೀಲದಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಡಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು 

6 ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ ಆದ ವರುಣನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿರಲು 
ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ಅಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಲಂಥಿಸಿರುತ್ತೆ ನೆ. ಅಕಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು '' 


6 ಉದಕಭರಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟ ನನ್ನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ನೀಗಿಸು 


6( ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ದಿವ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಾ ನಮೂಲಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಆ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಚಿಕಬೇಡ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಡು ”. 

(೭-೮೯-೧ ರಿಂದೆ ೫) 

ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದೇ ಖುಷಿಯೇ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ವರುಇನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನ ಸ ಒರಣೆಗೆ ತಂದು ಪ್ರ ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ "ಎಷಯವನ್ಲಿ ವರುಣನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅನನ ಇಯಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ 

« ವರುಣನು ವಸಿಷ [ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದ ನು ಆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ವಸಿಸ್ಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ ಶೈ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ಕನ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ” 

44 ಎಶೈೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಆ ಮೈತ್ರಿ ಯೆಲ್ಲಿ? ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ ಇದ್ದ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಭಾವವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ ಹು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ವರುಣನೆ, ನಾನು ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿ:ತಕ್ಕ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೀನೆ ”, 

"«ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಸುಹೃ ತ್ತಾಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತ ಪ್ರನಾಫಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನ ವನೇ ಆಗಿದ್ದ 
ವನೂ, ನಿನ್ನ ಬತ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ಜುಹಿಯು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ನಿನ್ನ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು (ನಾನೂ ಮತ್ತು 
ನನಗೆ ಸೇರಿದವರೂ) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕು 
ಖಹಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು,'' (೭-೮೮-೪) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚೆರ್ಯದೆ ಸ್ನರೂಪೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 
ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಬಗ್ಗೆಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥ’್ವಿಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ.?' 
(೫-೬೨-೩, ೫-೬೯-೧, ೪, ೫-೬೩-೭, ೬-೬೭-೫, ೭.೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾನಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 
(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨-೯, ೭-೫-೨ ೮-೨೫-೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫-೬೨-೩, ೫-೬೩-೧ರಿಂದ ೩) 
ಅವರ ದೇವತ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೫೧-೯) 
(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯುಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವಕೂ, ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 
ಅನುರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರ 


2 (೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದುರೆ. (೭-೬೦-೬, ೭) 


(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರಿಲ್ಲರನ್ನೂ 


ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಚಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 


12 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅಗ.ಸೂ ಟು 
ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬುತಾವೃಧಾ; ಯತಜಾತಾ, ಬುತಸೈ ಗೋಸ್‌, ಯತಾವಾನಾ) 

(೧ ೨-೮; ೧-೨೩-೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨-೨೭-೪; ೫-೬೩-೧; ೫-೬೨೫-೨, ೨೬೭-೪ ೭-೬೪ ೭-೬೬-೯೩ 

೮-೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೮) 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆ ರು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸಷೆಸ್ಪಶೀ) 
(( -5೩-೫) 

ಇತರ ಆದಿತೃರೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ ವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೨-5೭-೪; ೭-೬೦-೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು- 

(೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

(3-೨೭-೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೧೨-೬) 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯೆಕ್ತಿಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿರುನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಸಹ 
ಮಿಟುಕಿಸದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ನಿಸಿರಿ.? 

“ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ "ಮಿತ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, 
ಅಸಜಯವಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಪದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಅಪತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ” 

“ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಕ್ರೀಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಪ್ರಭುನು, ಇವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, 
ನಾವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನಂತಾಗಲಿ.'' 

ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜಾಕರ್ತರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸತಿಕಾಪಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು'', 


ಅ.೪. ೫.೪, ನ.೧.] ಹುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 13 
46 ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ'' 


“ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದವನೂ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ 
ಉಸಕಾರಿಯೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಷಾದಾದಿ (ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಾದಿ) ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿತ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುತ್ತದೆ. 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧ ರಿಂದ ೮) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ ವಿಸಯೆದೆಲ್ಲಿ 800 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಜೀವತಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಿವಾದದು 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣನೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇನೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ವರುಣನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹಿತವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭--೩೬--೨) 


ಎಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯತಶ್ಪರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು 


“ ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೬-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ ವರುಣನ ನಾಮನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ, 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಘು ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟುಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚನ.ಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಕುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ'' 


ಉದಕತತ್ತಳ್ಳೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉದಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


“ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ. ಅಗ್ನಿಯ 

ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ.” 
(೧-೧೬೧-೧೪) 

“ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ ವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಪ ಶ್ರವಾಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳು ಅಗೆದು ಸದ 

ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೂ, ಸ್ವಯಂ ಉ್ರನ್ನವಾದವೂ, ಸಾಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, 
ಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿರಿ,” (೭-೪೯-೨) 

“ ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು, ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯವ 

ಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ.'' 


ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಹಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಸಿಸಲಿ. (೭-೪೯-೩, ೪) 
“ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ನರಕ್ಷಕರೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ. 
(೭-೬೪-೨) 


ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವರುಣನು' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭ ೪೯-೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷತೃವಾದ ಸಮುದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವರುಣನೇ 
ಸಮುದ್ರಸಂಬುಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಪತೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅವರ ಸಿಂಧುಪತಿತ್ತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 
೭೪೯-೨ ನೇ ಕ ದಲ್ಲಿ -" ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ?' ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವೂಗಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಪೃಥಿವೀಕ್ಮ ವಾದ ಉದಕಗಳಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರು 


ಅ. ೪,.ಅ, ೪. ನೆ.೧,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಳಾ i$ 
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ಇತ್‌ ಸ ಬಸರಿ ಯುದ ನಿ ಸಾ ಡ್‌ನ್‌ನ್ನತ್‌ ನ ನ್ಮ 


ವರುಣಿನನ್ನು ಸಮುದ್ರನೆತಿ ಅನನು ಸಿಂಧುಸೆತಿಯೆ2ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಡೀ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
೧-೧೬೧-೧೪; ೮-೬೯-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮-೪೧-೮ ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಗತವನ:ದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಅಸೀಚ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಃ) 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಎ ಮಸುಣನೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.'' (೮-೬೯-೧೨) 

ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನರುಣನೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ (ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣ). (೯-೯೦-೨) 


ಉದಕಗಳ ಶಿಶುವಾದ ವರುಣನು ಮಾತೃರೂಸವಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು 
(ಅಸು ಶಿಶುಃ)'' ಎಂದು ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತದೆ. (ನಾ.ಸ. ೧-೭) 


ಅಧರ್ನವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಶಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


«« ಉದಕ ಮಧ್ಯದಿಂದ ನರುಣನೂ, ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ'' 


(ಅ. ನೇ. ೩-೩-೩) 
(4 ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನನಗೆ ದಿವ್ಯನಿಶೃವಾದ ನೀನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತವೆ.'' (ಅ ವೇ. ೪-೧೫-೧೨) 


6 ವರುಣನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು.'' 
(ಅ. ನೇ ೫-೨೪-೪) 
4( ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಗೃಹವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.” 
(ಅ ನೇ. ೭-೮೩-೧) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ನೆಯೆ ಆಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಸ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೆರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದಿ ಶತೀಯೆಂ ಪರಾಪತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ನಿರಾಡಸಾ ಸ್ಪರಾಟ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫ ೪-೧) 
ಉದೆಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಅ 





RP ಪ. ಸ ನನ ಸ ಬ ನ ಸಾದಾ ಮ 


Roth ಮತ್ತು Wester gaurd ಎಂಬುವರು ನರುಣನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಸೆಂದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಸಿಯೆಂದು ಈ ಭಾವನೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


a ಕಾಣಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ರೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸಸ್ತಾರ್ಚೆನಾನಾ ಜಾಗತಮಿತಿ! ಆತ್ರೇಯೋಂರ್ಚೆನಾನಾ ನಾಮ ಯಸಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ತುಶ್ಯಾದಿ 
ಸರಿಭಾಷಯೊ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | A 

ಅನುವಾದವು ಚುತಸ್ಕ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಖುತಸ್ಕ ಸಪ್ತಾರ್ಚೆನಾನಾ 
ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಟನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯ್ಕು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ--೬೬೩, 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 

1 ಜುಷಿಃ--ಅರ್ಚನಾನಾ ಅತ್ರೇಯಃ 1 

| ದೇವಶಾ-.. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 

1 ಛಂದಃ--ಜಗತೀ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | ) 
ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನಧಿ ತಿಸ್ಮಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ 


ಸ್ಯೋಮನಿ | 


| | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತೆ $4 ನೈಸ್ಟಿರ್ಮಧುಮ- 
ತ್ಲಿನ್ವತೇ ದಿವಃ ॥ ೧! 


ಅ.೪. ಅ, ೪,ವ.೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕಾ 1? 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಗೋಪ್‌ೌ | ಅಧಿ! ತಿಸ್ಕಥಃ | ರಥಂ | ಸತ್ಯಳಧರ್ಮಾಣಾ | ಪೆರಮೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | 


ಯೆಂ | ಅತ್ರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅವಥಃ | ಯುವಂ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಷ್ಟಿಃ ! ಮಧು5ಮತ್‌ | ಸಿನ್ನತೇ ! 
ದಿವಃ | ೧ 
`` ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಬುಶಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗೋಪೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸತೈಧರ್ಮಾಣೌ ಯುವಾಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಮಥಃ | ಆಕೋಹಥೋತಸ್ಮೆದ್ಯೈಜ್ಞಮಾಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರ] ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ 
ನಿರತಿಶಯೆ ಆಕಾಶೇ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯೊವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯಂ ಯಜಮಾನಮ್ಮ 
ವಥೋ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುಮದುದಕಂ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್ಪಿನ್ನತೇ | ಸಿಂಚೆತಿ! ವರ್ಧಯತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗೋಸ್‌-ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು | ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಥ।--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ। ಯುವಂ--ನೀವು | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂ— ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಥಃ&--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಷ್ಟೀ- 
ಪರ್ಜನ್ಯನು | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ। ಮಧುಮತ್‌-- ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿನೈತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Guardians of water, observers of truth» you ascend your car in the 
highest heaven : to him whom you; Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗಾಧವಾದ ಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬುತಸ್ಕ ಗೋಪೌ-- ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಕ ಗೋಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಸ್ಯ 


ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಅಥವ 
2 
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ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬುತ ನೆಂದರೆ ವರುಣಸ್ಕ ವ್ರಶಂ-- ವಿಶ್ವನಿಯಮನಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು, Universal laws. ವಿಶ್ವದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಲು ವರುಣನ ಪ್ರತವೇ (1೩೪s) 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ- ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದಕೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಪಡುನಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮಾ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿದಥೇ ಸ್ವರ್ದೃಶಾ! 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವನಾಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಚರಂತಿ 
ತನ್ಯವಃ ॥ ೨ 


1 ಸದರಾಠಃ ॥ 
| } | ದ | | 
ಸಂ5ರಾಜೌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ ! ರಾಜಥಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ವಿ: ಥೇ! ಸ್ವಃ€ದೈಶಾ | 


| | | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ! ವಾಂ! ರಾಧಃ | ಅಮೃತೆ$ತ್ವಂ | ಈಮಹೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ವಿ! ಚರಂತಿ। ಕನ್ಶವಃ [|೨/ 


ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವ ಣಾ ಮಿತ್ರಾವಗುಣೌ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ |! ಸ್ವರ್ದ್ವೃಶಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿದಥೇತಸ್ಮದ್ಮಚ್ಲೇ ಸಮ್ರಾಜಾನಿತಿ 
ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರಾಢೋ ಧನಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧನಮಮೃತತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಚೇಮಹೇ | ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯುವಯೋಸ್ತೆನ್ಶ್ಮವೋ ನಿಸೃತಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ವಿ 
ಚರಂತಿ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶಿ |! ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿಂ ಧನಮಮೃತತ್ವಂ ಚೇಮಹೇ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ iy 
ಅಫೈ ಭುವನಸ್ಯ-- ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |! ಸೆಮ್ರಾಜೌ- ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸ್ಪರ್ದೈಶಾ--ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಸೈ ಮಿತ್ರುವಬಣರೇ | ವಿದಫೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
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ಮಾತಾ ಟಗ ಚಾ ಅಗಾ ಜಾ ಹ ಗಾಡಿ ವಾ ಜಟ ಜಗ ಕ ಡಾ ee ಆತಾಂ ಬ ರು ಇಂ ಜಫೂಯ ಅಡು - ಎತ್ತ. pS ಕಕ ೊಂದೂರ ಕ ಉಾ ~~ po ~~ ಛಾೂ 


ರಾಜಥಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ನೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ-_ಧನವನ್ನೂ | 
ಅಮೃತತ್ತಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ತನ್ಯವ॥--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ__ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಸಾ | ವಿ ಚೆರಂತಿ--ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, 
ಕೀನ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಸ್ತೀವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven : we ask of you the wealth (that is) rain, 
and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !? 


ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಾಜಮಾನ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸರಸ | 
| | | | | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷಭಾ ದಿನಸ್ಪತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿಚರ್ಷ- 
ಣೀ | 
| | | | 
ಚಿತ್ರೀಭಿರಭ್ರೈೈರುಪ ತಿಷ್ಕಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ನರ್ಷಯಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 
ಮಾಯಯಾ 1೩ | 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಪ | | | 
ಸೆಂ5ರಾ | ಉಗ್ರಾ | ವೃಷಭಾ | ದಿವಃ | ಸತೀ ಇತಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಚರ್ಷಣೀ ಇತಿ 
ನಿ;ಜರ್ಷಣೇ 
ಚಿತ್ರೇಭಃ | ಅಭ್ರೈಃ | ಉಪ | ತಿಷ್ಮಥಃ | ರವಂ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಸಯಥಃ | ಆಸುರಸ್ಕ | ಮಾಯಯಾ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾವುಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣಬಲೌ ವೃಸಭಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ದಿವೋ 
ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಪೆತೀ ಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಹ ಪೆತೀ ವಿಚೆರ್ಸಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೌ ಚಿತ್ರೇಭಿಶತ್ಚಾಯನೀಯೈರಭೈೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹ ರನಂ ಸ್ರೋತ್ರಮುಸೆ 
ತಿಸ್ಮಥಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ಷಯಥೋ$ಸುರಸ್ಕೋದಕನಿರಸಿತುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ॥ 


್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ಉಗ್ರಾ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
`ವೃ ಷಭಾ-- ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಳ್ಸೆ | ಪೆತೀ-ಒಡೆಯರೂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ- ಸೃಥಿನಿಯ 
ಪಾಲಕರೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣೀ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಜಿತ್ರೇಭಿ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಅಭ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ | ರವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು | ಉಪೆ ಶಿಸ್ಕಥಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಸಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಅಸುರಸ್ಕ-ಶಕ್ತ 
ನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯೆಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದ್ಕಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವರ್ಷಯಥಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರ್ಯ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೈ 
ಒಡೆಯರೂ, ಪೃಧಿನಿಯ ಪಾಲಕರೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ, ಅನಂತರ 
ಶಕ್ತನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Imperial and mighty showerers, lords of heaven and earth; beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
to hear the sound (of your praises), and cause the sky to (send down) rain 
by the power of the emitter of showers. 


ಹಿತ. - 
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ಮಾ RS NNN ದ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಂದ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ೌಇರೌರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ ನಿವ್‌ ಸ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಗ ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾನತಿರ ॥ 


| 
ಮಾಯಾ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ 


ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 


| | 
ತಮಭ್ರೋಣ ವೃಷ್ಣಾ 5 ಗೂಹಥೋ ದಿವಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮುಧುಮಂತ 
ಈರತೇ॥೪॥ 


! ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಾಯಾ | ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ದಿನಿ | ಶಿ ಶ್ರಿತಾ |ಸೂರೈ8 | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚರತಿ ಚಿತ್ರ o | A 


ತಂ | ಅಭ್ರೇಣ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ | ಗೂಹಧಃ | ದಿವಿ | ಸರ್ಜನ್ಯ | ದ್ರಸ್ಸಾಃ | ಪ ವಷ್ಟು ಈರತೇ wll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಯಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾ | ಕೈಸಾ 
ಯುವಯೋರ್ಮಾಯೋಚೈ ಕೇ! ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಶ್ಚಿತ್ರ 0 
ಚಾಯನೀಯಮಾಯುಧಮುಕ್ತ ಲಶ್ಷಣಾಯುಧರೂಪತ್ಚರತಿ | ಪರಿಭ್ರಮತ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶತ್ರುಮಾರಕತ್ವೂ- 
ದಾಯುಧಮುಚ್ಛತೇ। ತಂ ಸೂರ್ಯಮಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನವ್ನ ಷ್ಟ ದಿವಿ ಗೂಹಥಃ | ಆ 
ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವ ತ್ವಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೇನ ಮಧುಮಂತೋ ದ್ರ 
ಈರತೇ | PN | ತ್ವತ್ಸೃಷ್ಟಾ ವಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ || * 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಾಯಾ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ದಿನಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾ-_ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ) | ಸೂರ್ಯೆ8--ಸರ್ವವ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭಾವರೂಪನಾಗಿಯೂ |! ಚಿತ್ರಂ- ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ! ಆಯುಧ 
ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ | ಚರತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ೫೦-_ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಅಭ್ರೇಣ-- ಮೇಘದಿಂದಲೂ | ವೃಷ್ಟಾ ಕಿನೈಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ | ದಿವಿ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಗೂಹಫಃ.. 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಳ್ಳ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | 
ಮಧುಮಂತಃ- ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾ8-ಉದಕಗಳು | ಈರತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇತ್ತಾನ ಖಿ ನಿಮ್ಮ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕ 


ನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಭಾ ರೂಸನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂನಸದೆ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ 
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ಕರವ ಗಾ ತಾ ಸಾಬ ಆತಾ ಈಗಾ ಮೌ ಸ. NN ಯಸ ಸ್ಪ ಅಭ ಅಗ್ತಾ TN 


ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ... ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಮೇಫೆದಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಲೈ ನರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದೆ 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Your device, Mitra and Varuna, is manifested in heaven, when the 
light (that is) the sun; your wonderful weapon, moves (in the firmament) : 


him you invest in the sky with cloud (and) with rain ; and (your) sweet 
drops, Parjanya, fall (at their desire). 


ರ ಮಾರ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಸುಖಂ ಶೂರೋ ನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
| tnd | | 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ನವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ 
ಉಕ್ಸತಂ॥೫॥ 
| ಪದೆಸಾರಠಃ ॥ 


ರಥಂ | ಯೆ:೦ಜತೇ | ಮರುಕೆ। ಶುಭೇ | ಸುಖಂ | ಸ |ನ। ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಗೋಷ್ಟಿ ಷು। 


ರಜಾಂಸಿ | ಚಿತ್ರಾ |ಏಿ| ಚೆರಂತ್ರಿ I ತನ್ಯ | | ದಿವಃ I ಸೆಂ5ರಾಜಾ | ಸಯ ಸಾ | ನಃ ' ಉಪ್ರ್ಪ30 18/0 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಮರುತಃ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಸುಖಂ 
ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರಂ ರಥಂ ಯುಂಜತೇ | ಅಶ್ವೈರ್ಯೋಜಯಂತಿ | ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ! ಸ ಯಥಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಥಂ ಯುನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗನಿಷ್ಟಿಸು ಗೆನಾಮುವಕಾನಾನೇಷಣೇಸು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತನ್ನ ವಸ್ತತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ವಿವಿಧಂ 
ಚರಂತಿ! ತಸ್ಮಾತ್ರೈಃ ಸಹಿತೌ ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಯಸೋದಕೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನುಶ್ನತಂ | ಸಿಂಚತಂ 
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ರ್‌ ಬನು ಮಾಚಿ ಈ ES 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾರುಣರೇ | ಮರುತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳು ।! ಶೂರೋ ನ- 
ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ಶುಭೇ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸುಖಂ-- 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥಂ - ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 1 ಯೊಂಜತೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತನ್ಯವ॥--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು | ಗನಿಷ್ಟಿಸು--ಉದಕಸೇಚನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲು | ವಿಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕರೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಪೆಯಸಾ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಷತೆಂ--ಸುರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಮುತ್ರಾವಸುಣರೇ, ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹ:ಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಸೇಚನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರನೆ. ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎರೈ ನಿಶ್ರಾನರುಣಕೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿ೨ದ ನನುಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The Maruts harness their easy-going chariot, Mitra and Varuna, for 
(the emission of ) water, asa hero (harnesscs his war-car): their forms 
traverse the different spheres to distribute the rain: do you, therefore, 
supreme rulers, shed upon us water from heaven. 


weg) poe 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿರಾವತೀಂ ಪರ್ಜನ್ಯತ್ಪಿತ್ರಾಂ ವದತಿ ಕ್ರಿನೀ- 
ಮತಿಂ | § | 
| 
ಅಭ್ರಾ ವಸತ ಮರುತಃ ಸು ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯತನುರುಣಾಮೆ- 


| 
ರೇಸಸಂ॥ ೬॥ 
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eS EN ಇ ತ ಗ ರಗದ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
ಚೆ ನ 
ವಾಚೆಂ | ಸು! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಇರಾ೯ವತೀಂ | ಪರ್ಜ ಸ್ಟ | ಚಿತ್ರಾಂ | ವದೆತಿ | ತ್ವಿಷೀಮತೀಂ | 


| 
ಅಭ್ರಾ | ವಸತ! ಪ; |ಸು|! ಮಾಯೆಯೂಾ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷಯ3ಂ | ಅರುಣಾಂ | ಆರಕೇಪಸ01೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ll 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಃ ಸು ಸುಸ್ಮ್ವಿರಾವತೀ- 
ಮನ್ನವಶೀಮನ್ನಸಾಧಿಕಾಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ತ್ತಿಸೀಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚೆಂ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವದತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ। ಮರುತಶ್ಚಾಭ್ರಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ ಸು ಸುಷ್ತು 
ಎ 
ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯುವಾಂ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ 
ಸಹಾರುಣಾಮರುಣವರ್ಣಾಮರೇಪಸಸಮಪಾಪಾಂ ವೃಷ್ಟೈೈನಿಘಾತಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ ಯೆತಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಸಮಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಪೆರ್ಜನ್ಯ8- ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಇರಾವತೀಂ- ಅನ್ನ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಾಂ--ಆಕರ್ನಕವಾದೂ 
ತ್ವಿಸೀಮತೀಂ-- ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಗರ್ಜನಶಬ್ಬನನ್ನು | ವಡತಿ--ಪ್ರಕಓಿಸ.ತ್ತಾನೆ! 
ಮರುತಃ - ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆ ಯಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೊಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ರಾ-- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಸತೆ-ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅರುಣಾಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಅರೇಪಸಂ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ವರ್ಷಯತಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
) ಭನಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವಾದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ. ನಿಟಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


The cloud, (through your will), Mitra aud Varuna uttersa wonderful 
sound, indicative of radiance; and announcing (abundant) food: the Maruts 
thoroughly invest the clouds with (their) devices, and (along with them), 


you two cause the purple and faultless sky to send down rain. 
— pm 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧರ್ನುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಾ ವ್ರತಾ ರಶ್ತೇಥೇ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 
ಮಾಯಯಾ | 
| | | 
ಯಶೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿನಿ ಚಿತ್ರ್ಯಂ 


ರಥಂ ೭ ॥ 


| ಪದೆಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಚಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಿಸ85ಜಿತಾ | ವ್ರ ತಾ | ರಶ್ನೇಥೇ ಇತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | 


| 
ಯುತೇನ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ |ನಿ|। ರಾಜಥ॥ | ನ | el ಧತ್ತ: 81ದಿನಿ! ಚಿತ ಶ್ರ್ಯಂ | ರಥಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗೆದ್ಭಾರಕೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ರತಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷೇಥೇ! ಪಾಲಯಥಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುಃ ಸರ್ಜನೃ್ಮಸ್ಯ ವಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಯತೇನೋದಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾಶಂ ವಿ ರಾಜಥಃ | ವಿದೀಸೆಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೆಮಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚಿತ್ರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಭತ್ಯ | ಧಾರಯೆಥೋ 
ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಂ | 
t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಿಸೆಶ್ಚಿತಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಅಸುರಸ್ಕ- 
ಬಲಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯಯಾ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕತ್ತ ಸು ಸಹನ] ಧರ್ಮಣಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರತಾ--_ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷೇಥೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ] 
ಯತೇನ--ಉದಕದಿ:ದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಮಸ್ತಭುವನವನ್ನೂ | ವಿ ರಾಜಥಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಡಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಿತ ತ್ರ್ಯಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದ |. ರಥಂ--ರಥರೂಪನಾಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ-_ಸೂರೃನನ್ನು | ಆ ಧತ್ಥೈ8--(ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀನು ಬಲಯುತವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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ಉದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಧರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾನಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ). 
English Translation. 
Sapient Mitra and Varuna. by your office you protect pious rites, 


through the power of the emitter of showers: you illumine the whole 
world with water: you sustain the sun, the adorable ca iot in the sky. 


ಇಡಿದು ಸ್ಥ ಮೋ 
ಹೆ ಇ ದ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ 
ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವರುಣಂ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮರ್ಚೆನಾನಸ ಆರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸರಿಭಾಷಯಾನುಸ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಶ್ಚಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ವರುಣಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು., 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪಂಕ್ತೆಶೃಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ--೬೪ 


ಮಂಡಲ- ೫ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೬೪ ॥| 
ಅಪ್ಪಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ. ೭! 

। ಖಸಿಃ-- ಅರ್ಚನಾನಾ ಅತ್ರೇಯಃ ! 

1 ದೇವತಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ॥ ಸ 

1 ಭಂದಃ ೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭ ಪಂಕ್ತಿಃ || 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | 
ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸಮೃಚಾ ಮಿತ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಸರಿ ವ್ರಜೇವ ಬಾಹ್ವೋರ್ಜಗನ್ವಾಂಸಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ 1 ೧॥ 


ಅ.೪. ಅಳವ. ೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2) 
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|| ಪದಪಾಕಃ || 
I [ 
ವರುಣಂ | ವಃ | ರಿಶಾದಸೆಂ | ಯಚಾ | ಮಿತ್ರಂ | ಹನಾಮಹೇ | 
| | |. 1 
ಪರಿ | ವ್ರಜಾ€ಇವ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಜಗನ್ವಾಂಸಾ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ೧॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೋ ಯೊನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ || ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನೆಂ! ರಿಶಾದೆಸಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ | ಏತದ್ವ್ಯ ವಹಿತಮಪ್ಯುಭಯೆತ್ರ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಏವಂನಿಧಂ ವರುಣಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಹನಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಪಯಾಮಃ | ಅಥಾನಯುತ್ಕೋಚ್ಯತೇ। ವ್ರಜೇವ ಗೋಯೊಥಾನೀವ ಜಾಹ್ರೋರ್ಬಲೇನ ಸರಿ 
ಜಗನ್ಸಾಂಸಾ ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತೌ | 


| ಪೃಶಿಸಮರ್ಯ | 


(ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) | ಜಾಹ್ರೋ&..-ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ | ಪೆರಿ--ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜೇವ--ಗೋನಿನ ಹಂಗನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂಕೆ | ಜಗೆನ್ಯಾಂಸಾ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ವಃ ನಿನ್ಮುಗಳ ನಡುವೆ | ರಿಶಾದಸಂ--_ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸ್ಪರ್ಣಿರಂ- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವವನೂ ಆದ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ- (ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಯಚಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾಮಾರ್ಜ | 


ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 
ವನು ಆದ ವರಣನನ್ನೂ ಆದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn; each the 
discomfiter of foes, the conductor to heaven, like (two herdsmen) driving, 
by (the strength of their) arms, the herds of cattle before them. 


ವಾಲಿ ಧೋ 
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ೃ ಸಂಹಿತಸಾಕೆಃ | 


ತಾ ಬಾವಾ ಸುಚೇ ತುನಾ ಪ , ಯಂತಮಸ್ಕಾ ಸ್ರ ತ್ರ | 


ಶೇನಂಹಿ ಜಾರ್ಯಂ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ 1೨॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 1 


| | 
ತಾ! ಜಾಹವಾ | ಸುಂಚೇತುನಾ | ಪ್ರ | ಯೆಂತಂ | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಜತ್ತ | 


| | | | 
ಶೇವಂ|ಹಿ| ಜಾರ್ಯೆಂ! ನಾಂ! ವಿಶ್ವಾಸು | ಶ್ಲಾಸು | ಜೋಗುವೇ | ೨! 


| ನಿಸ ಇಭಬಾಷಊ% ೦ 


ತಾತ್‌ ಯುವಾಂ ಬಾಹವಾ ಜಾಹುನಾ ಸುಬೇತುನಾ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರಾ| ಪ್ರಯಾಸ- 
ಭೂಯಸ್ತೈಂ ಜಾನತೇತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ಯಸ್ಕಾತ್ಮೇನ ಜ್ಞಾತಾ ನ ಹಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತಪ್ಪ ರ್ಮಮತ್ರಾರೋಪ್ಯ 
ಸ್ತೂಯಶೇ। ಯದ್ವೈತತ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | 'ಸುಜ್ಞಾ ನಾವಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಕೋಭನಹಸ್ತೇನಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಅರ್ಚತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಯೆಂಶಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಗವುಯೆತೆಂ |! ಅಂತರ್ಭಾನಿ 
ತಣ್ಯರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಚಾಚ? ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8॥ ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತೃರ್ಥಃ। ಜಾರ್ಯಂ 
ಸ್ರುತ್ಯಂ ಶೇವಂ ಸ್ತ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅವತೇ ಗನತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ” 
ದಯೆಮನಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಥವಾ ಜೋಗುವೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸುಚೇತುನಾ-ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ |. ಜಾಹವಾ೨ 
ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ! ಅಸ್ಮೈ- ನನಗೆ! ಪ್ರ ಯೆಂಶಂ--(ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಜಾರ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶೇವಂ- ಸುರಿದು | ವಿಶ್ವಾಸು- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹ್ರಾಸು.. ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ | ಜೋಗುವೇ ಹಿ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ನನ್ನ ಅಭೀಸ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸುಖವು ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ವ್ಯುನಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ 
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English Translation. 


Do you two, with discriminating hand, bestow upon me, your 
worshipper, (what I desire); for the desirable felicity (that is given by you) 
spreads through all lands. 


84 ಒ ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕ।॥ 
| | 
ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯಾಯಾಂ ಪಥಾ! 


ಅಸ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯ ಹಿಂಸಾ ನಸ್ಯ ಸತ್ರಿರೇ ॥೩4 ॥ 
ಸ ॥ ನದನಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಗತಿಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯಾಯಾಂ | ಪಥಾ! 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ | ಅಹಿಂಸಾನಸೈ | ಸಶ್ಚಿರೇ 1೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾ ನೊನನಿದಾನೀಂ ಗತಿಂ ಗಮನಮಶ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯೊಂ1| ಯೆ_ದಡ್ಮೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 
ತದಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮತಕಸ] ಪಥೂ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪೆಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಯಾಂ! ಗಚ್ಛೇಯಂ! 
ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜಗ್ವೇ. ೧-೯೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಮಿತ್ರಸ್ಕೇಪ್ಟದೇಶಗಮಯಿತೃತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನ ಕೇವಲಮಹನೇಕ ಏವ ಗಂತಾ ಕಿಂತು ಸರ್ಮೇಪಿ ತಥಾಗಮನ್ನಿತ್ಕಾಹ। ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸೈ। 
ಮಿತ್ರಸ್ಮೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯಾಹಿಂಸತಃ 1 ಯೆತೋ5ಯಮಹಂತಾತಃ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ 
ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಂಗತಾಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ |... ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಮ-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಮಿತ್ರನ (ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಶರ್ಮಣಿ.. 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಲಿರೇ- (ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ನೂನಂ. _ಬುಂಡಿತ | 
ಗತಿಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವೆನು ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಪಥಾ-- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಯಾಯೊಂ--ನಡೆಯುವೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೆೇ ಉಂಟುಮಾಡದನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಖಂಡಿತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುನೆನು. 


English Translation. 


That 1 may now pursue the (right) direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness’ 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 


8 ನಿಶೇಷವಿಸಯಂಗಳು ! 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಫಾ- ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ, 


ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೦--೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


NBA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ; !! 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಪಮಂ ಧೇಯಾಮೃಚಾ | 
| | 
ಯದ್ಧ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಾಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ೪೫ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಯುನಾಭ್ಯ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ! ಉಪ$ಮಂ | ಫೇಯಾಂ | ಜುಚಾ | 


| 
ಯುತ್‌ | ಹ! ಕ್ಷಯೇ! ಮಘೋನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಚ! ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ !೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯಮುಸಮಮುಸಪ ಸನಿಣಪೇ ಮಾಯೆಮಾನಂ 
ಧನಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧೇಯಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಳ ಯೆತ್ಸಲು ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾ- 
ದಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಮಭೋನಾಂ ಧನವತಾಮದಾತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ 
ಸ್ಪರ್ಧನಾಯ ಭವತಿ | ಧನಿಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಚ ಧನಾಧಿಕ್ಯನಿಷಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪರಿನಿತಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ 1 ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ (ನೀವು ಕೊಡುವ) | 
ಯತ್‌ ಹೆ- ಯಾನ ಧನವು | ಮಫಘೋನಾಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ) ಧನಿಕರಾಗಿರುವನರ! ಕ್ಷಯೇ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ--ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೋ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದೋ) | ಉಪೆಮಂ- 
ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಜುಚಾ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಧೇಯಾಂ.... 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರುವರುಣರೇ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧನವು, ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಕೇವಲ 
ಧನಿಕರಾಗಿಶುವವರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಧನಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೂಯ್ಮೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation. 


May I obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 


ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿರ್ನರುಣಶ್ಚ ಸದಸ್ಯ ಆ | 


| | | 
ಸ್ಲೇತ್ತಯೇ ಮುಘೋನಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ವೃಧಸೇ |! ೫ 


5 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ। ಮಿತ್ರ! ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಚಿ | ಸಧಸ್ಸೇ | el 


| | | 
ಸ್ವೇ! ಕ್ಷಯೇ | ಮಫಘೋನಾಂ | ಸಖೀನಾಂ | ಚ | ವೃಧಸೇ ೫ 


32 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೪ 


BEN ಬ ಘೀ ಳಾ ಫೌ ಘಿ ಒತ್ತಿ: ಎ. A ಭಟ ಇ ಎಸ ಭಾಸ ಧೌಸಾ ಘಾಷ್‌ಶ್ರ್ಯು ಖ್‌ಳುವ್‌ TT RSE NT ಎಲಿ ಇಲಿ. ಬ್‌ ಸಂ Sd Te aS 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಶ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಶ್ಚ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಸ್ತಿಯುಳ್ತಾ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಆಕಾರೋತನರ್ಥಕೆ ಆದರಾರ್ಥೋ ವಾ! 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ |! ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ಯುವಯೋಃ 
ಸಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೇಯೇ ವೃಧಸೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನೂ) । ವರುಣಕ್ಚ--ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮಫಥೋನ್‌ಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸೆಖೀನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ--ಸ್ವಗೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವ ೈಧಸೇ-ನೃ ದ್ದಿ ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸುದೀತಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಪಸ್ಥೆ ಚ್‌ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗೆಚ್ಛತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ದಯಮಾಡಿಂ೦ಿ. 
Enlish Translation. 
Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly, 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 
who are) your friends in their respective abodes 


oo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯುನಂನೋಯೇ ಷು ವರುಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಚ್ಚ ಬಿಭೃಥಃ | 
ಉರು ಣೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ಕ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಯೇ Ha HM 
1 ನದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ | ನಃ! ಯೇಷು | ವರುಣಾ | ಶ್ಚತ್ರೆಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಚೆ | ಬಿಭೃಘಃ | 


ಉರು |! ನಃ | BN | ಕೃತಂ | ರಾಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ !! ೬ | 
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" 18%: ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕರಂ ! 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ' ಯೆಂವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಬೃಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
'ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು .ನಿಮಿತ್ತೇಷು : ಬಿಭೈಥಃ ಧಾರಯಥಃ 'ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಧೃತಮನ್ನಂ ಚ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ- ಯೆಜ್ಞಾಯೆ..ವಾ.ರಾಯೇ. ಧನಾಯ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯೆ. ಜೋರು ವಿಸ್ತಿರ್ಜಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ || 


! ॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥನ 1 


ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆೇ | ಯತವಂ--ನೀವು1 ಯೇಷು ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೀ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | 'ಕ್ಷಶ್ತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನೂ ! ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | “ನ8--ನಮಗೆ (ಕೊಡಲು) 
ಬಿಭ್ಛಥಃ--ಧರಿಸಿರಿ | ನಃ-- ನಮಗೆ | `ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕೂ | "ಕಾಯೇ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ! 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ | ಉರು ಅಧಿಕವಾಗಿ | -ಕೈತೆಂ--ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಬಲನನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ 
ತಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


: English ‘Translation. 


‘You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 
(those praises) ‘which (we 0108) : be: largely ‘bountiful to us: in: food,. in 


riches, in prosperity. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ₹8 


|| | ಕ 
'ಉಚಟ್ಛಂತ್ಯಾಂ-ಮೇ ಯಜತಾ ದೇವ ಕ್ಸೃತ್ರೇ ರುಶದ್ಗವಿ: | 
"| (| 
'ಸುತಂ` ಸೋಮಂ ನ ಹಸ್ತಿಭಿರಾ `ಪಡ್ಫಿರ್ಧಾನತಂ `ನರಾ.ಜಿಭ್ರತಾವರ್ಚ- 


| 
ನಾನಸಂ (1.೩.೪ 
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| | | 
ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ |ಮೇ! ಯಿಜತಾ | ದೇವಶ್ಪತ್ರೇ | ರುಶತ್‌೯ಗವಿ | 
| | 
ಸುತ। ಸೋಮಂ | ನ, ಹಸ್ತಿತಭಿೀ! ಆ! ಪೆಟ್‌ಠಭಿಃ । ಧಾವತೆಂ! ನರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


ಬು ileal 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ | ಮೇ ಸೋಮಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ರುಶದ್ದನಿ 
ರೋಚೆಮಾನರಶ್ಶ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಕ್ಷತ್ರೇ! ದೇವಾನಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ 
ತದ್ದೇವಕ್ಷತ್ರಂ! ತಸ್ಮಿನ್ನೇ ಮದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯೃರ್ಥೇ! ಇದಾನೀಂ 
ಹಸ್ತಿಭಿರ್ಹಸ್ತವದ್ಭಿಃ ॥ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಹಸ್ತಶಬ್ದಃ॥ ಗಮನಸಾಧನಸಾದವದ್ಭಿರಿತ್ಶರ್ಥಃ | 
ಪಡ್ಭಿಃ ಪಾದವದ್ಧಿಶ್ನ ಪಾದಚಿತುಪ್ಟಯೋಪೇತೈರಶ್ಚೈರಾ ಧಾವತಂ ಆಗಚ್ಛತೆಂ ನರಾ ಹೇ ನೇತಾರಾ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | 


1! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ :| 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ-_ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ । ರುಶದ್ಗೆನಿ... ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
(ಪ್ರಾತಃಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆಜತಾ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ 1 ಅರ್ಚನಾನಸಂ-- 
ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೌ._ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವಣರೇ,। ಮೇ... 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸುತಂ ಸೋಮಂ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ | ಹಸ್ತಿಭಿಃ-_ಹನ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ | 


[4 ೨ು ಎ ಶಾ ಡ್‌ 
ಪಡ್ಳಿ8- ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ1 ಆ ಧಾವಶಂ --ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರ.೨ಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ 


೩ 


ಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರ ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮ 


A 


ವ ಚ್ಛಿಸಿ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವು. ಆದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ 


೩ 


ಇಂಧ 


i 
English Translation. 


Deities who are to be worshipped. at the sacrifice to the gods, at the 
(first) shining ray (of light) at dawn; behold my Soma 110೩1108 poured out: 
hasten, with rapid steeds, leaders (of rites), propiticus to Archananas 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಸ್ತಿಭಿಃ | ಹಸ್ತವದ್ಧಿಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಗಳೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಗಳಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಎರಡು ಮುಂಗಾಲುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಜ್ರ ತಾನ ವ್‌ ಮಾ 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಶ್ಲಿಕೇತೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಶಹವೃಸ್ಯಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಷಡ್ರಾತಹವ್ಯ ಇತ್ನನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಂ ತ್ಲಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸಂಕ್ರ್ಯಂಶಸರಿಭಾಷ- 
ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ವಿನಿಯೊ:ಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಯೆಶ್ಚಿಕೇತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹನ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯೈವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಯಶ್ಚಿಕೇತೆ ಸಡ್ರಾತಹವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೫ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-_೩॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈೆ--೬॥ 

1 ಖಷಿಃ.- ರಾತಸವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ 1 

1'ದೇವತಾ-- ನಿತಶ್ರಾವರುಣಾ 1 

1 ಛ೦ದಃ....೧-೫, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೬, ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


$ ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 
ಯತ್ನ್ಪಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ದೇವತ್ರು ಸ ಬ್ರವೀತಂ ನಃ | 
| | 
ನರುಣೋ ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ನನತೇ ಗಿರಃ | ೧॥ 
$ ಪದಪಾಕಃ | 
ಯಃ | ಚಿಳೇತ | ಸಃ | ಸುಂಕ್ರತುಃ | ದೇವತ್ರಾ | ಸಃ | ಬ್ರವೀತು | ನಃ | 


| 
ವರುಣಃ | ಯೆಸ್ಕ 1 ದರ್ಶತಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ವಾ! ವಸತೇ | ಗಿರಃ a 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ | 


ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋಃ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಸ ಏವ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಮಧ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ತುತಿಂ 
ಯಶ್ಚಿಕೇಶ ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ! ಸ ಸುಕರ್ಮಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರನೀತು | ಸ್ತುತಿಂ ಪರಮುಪದಿಶತು | 
ಯಕ್ಟ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ವರುಣೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾಮಿತ್ರಶ್ಚ! ವಾಶಬ್ದಶ್ಚುರ್ಥೇ। 
ಗಿಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೇ ಸಂಭಜಶೇ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು] ಡೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ | ಚಿಕೇತ- 
(ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು) ಅರಿತಿರುವನೋ। ಸೆಃ- ಅವನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು | 
ಯಸ್ಕ-_ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದರ್ಶತೆಃ--ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಃ:ದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ವಾ-_ಮತ್ತು | ಮಿಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವನತೇ-_ಸ್ವೀಕರಿಸುವಕೋ | ಸ$--ಅಂತಹೆ 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯು | ನಃ. ನಮಗೂ | ಬ್ರವೀತು--ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಸ್ತುತಕಿಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಾದ 
ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸತೃರ್ಮಕಾರಿಯು ನಮಗೂ ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಲಿ, 
English Translation. 


He who knows {how to honour you two), amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 
of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 


DG ್‌ೂಾ-- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| ಹ್‌ 
ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನರ್ಚಸಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ | 


| | | 
ತಾ ಸತ್ಸತೀ ಯತಾವೃಧ ಯತಾವಾನಾ ಜನೇಜನೇ ॥ ೨ ಗ 
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ರ ತ್‌ ಜ್‌ ಜೂ ದಾರ್ಟ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| ( 4 
ತಾ|ಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಠೇವರ್ಚೆಸಾ |! ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌$ತೆಮಾ | 
| | | | 4 
ತಾ! ಸತ್ರತೀ ಇತಿ ಸತ್‌$ಪಶೀ! ಯತ್ರವೃಧಾ | ಯುತ್ತೇವಾನಾ | ಜನೇ€ಜನೇ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶಾಹಿ ತೌ ಖಲು ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಶ್ರೇಸ್ಕವರ್ಚೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತಶೇಜಸ್ಕೌ ರಾಜಾನೇಶ್ವರ್‌ 
ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಾ ದೊರದೇಶಾದಾಹ್ವಾನಶ್ರೋತೈತಮೌ | ತಾ ಶೌ ಸತ್ಪತೀ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾನಿನಾವೃತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸೆ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರ? ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು 
ನಿಮಿತ್ತೀಸ್ಟೃ ತಾವಾನಾ ಗಮನವಂ37 || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶ್ರೇಸ್ಠವರ್ಚೆಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳೂ | ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ರುತ್ತಮಾ__ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ | ತಾ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸತ್ಪತೀ-- 
ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ | ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞನೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ | ತಾ ಹೆ ಆದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಜನೇ ಜನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಬುತಾವಾನಾ--ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಗ ಭಾನಾರ್ಥ 1ಡ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನ: ಪಾಲಕನೂ, ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


They two» verily excelling in radiance, royal (deities), who hear 
(invocatior s) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 


the sacrifice» are in movement (for the good of) each individual man. 


~~ 


| ಸೆಂಹಿತುಪಾಳೇ : 
| | | 
ತಾ ನಾಮಿಯಾನೋನಸೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಪ ಬ್ರುನೇ ಸಚಾ | 


[ | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸು ಚೇತುನಾ ನಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ದಾನನೇ ll 4 N 
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ಪಾವ NSS ಜಂಭ ನು ಯಚನ ಜಾ ಹಾ ಜಾಯಾ ಜಾಥ ಅಚ "ಬ್ಬ ಹಚು NN ಜುಂ ಭಾಭಾ ಜಾ ಜಾ ವು 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | | | 
೫ಾ| ವಾಂ | ಇಯಾನಃ | ಅವಸೇ | ಪೂರ್ವಾ | ಉಸೆ | ಬ್ರುವೇ | ಸಚಾ | 
| | | 
ಸು5ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು! ಚೇತುನಾ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ದಾವನೇ | &೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾಶನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ಸಚಾ 
ಸಹೋಪ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಯಮಾಶ್ರೇಯಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೌಾ ಯುವಾಂ ವಾಜಾನಭಿ ಅನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸಶ್ಟೌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಜಸಾದೇಶಃ | ಉಪೆ ಬ್ರುವ 


ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ತಾ ಸ್ರಸಿದ್ದರೂ! ಪಫೊರ್ವೌ-ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಕ-ಸಮಾಸಿಸಿ | ಸೆಚಾ--ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪೆ ಬ್ರುನೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ್ಪಶ್ಟಾಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೇತುನಾ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ವಾಜಾನಭಿ ಅನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ದಾವನೇ--ಆ ಅನ್ನ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಡವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Enlish Translation. 


Approaching you, ancient (divinities), I invoke you together for 
protection : possessed of good steeds, (we praise you) who are provident 
to give us food. 


ed) ee 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ! 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋತ್ಚಿದಾದುರು ಕ್ಸಯಾಯ ಗಾತುಂ ವನತೇ | 
| ! 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರತೂರ್ವತಃ ಸುಮತಿರಸ್ತಿ ವಿಧತಃ ॥ ೪೫ 
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ಆ ey AE 


| ಪದಪಾಠ। ! 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ । ಆತ್‌ | ಉರು | ಕ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ವನತೇ | 
| | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | & 1 ಪ್ರ$ತೂರ್ವತೆಃ | ಸು5ಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ । ವಿಧತೆಃ || ೪ || 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಮಿತ್ರೋ ದೇನೊೋ5ಂಹೋಶ್ಲಿತ' ಅಂಹಸ್ಪಕೋ;ಸಿ ಸ್ತೋತುರಾದನಂತೆರಮೇವೋರೂರವೇ 
ಕ್ಷಯಾಯೆ ಗೃಹಾಖಯೆ ನಿವಾಸಾಯೆ ವಾ ಗಾತುಮುಪಾಯಂ ವನತೇ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಖಲು ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರತೂರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿಂಸತೋತಪಿ ವಿಧಶಃ ಪರಿಚರತಃ 
ಶುಶ್ರೂಷಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಭನಶಿ ಖಲು ॥ 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಂಹೋಶ್ಚಿ3-_ ಪುನಿಷ್ಕನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆತ8--ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಕಿದೊಡನೆಯೇ | ಮಿಶ್ರ. ಮಿತ್ರನು ಊ ರು--ನಿಸ್ತೃತನಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ.-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು) | ವನತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೂರ್ವತಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ |! ಮಿತತ್ರಸ್ಯ--ನಿತ್ರನ | ಸುಮತಿಃ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ವಿಧತೆಃ--ಪೂಜೆ 
ಯುನ್ನರ್ಸಿಸುವವನ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಪಾಪಿಸ್ಕನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಮಿತ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನನಮೇಲೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Mitra grants even 10 the sinful (worshipper) the (means of) repairing 
to his spacious dwelling: the favour of Mitra, the destroyer of foes, is 
(granted) to (his) adorer. 


ಗಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾನಸಿ ಸ್ಥಾಮ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ | 


| | | 
ಅನೇಹಸಸ್ಸ್ಟ್ವೋತಯಃ ಸತ್ರಾ ನರುಣಶೇಷಸಃ ॥ ೫ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಯಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅವಸಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ | 


| | | 
ಅನೇಹಸಃ | ತ್ವಾಐsಊತಯೆಃ | ಸೆತ್ರಾ | ವರುಣತಶೇಷಸಃ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖನಿನಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಸ್ರಥಸ್ತಮೇ ಸರ್ವಶಃ 
ಸೈಥುತಮೇ€ವಸಿ ರಕ್ಷಣೇವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ! ಕಿಂಚಾನೇಹಸೋತಪಾಸಾಸ್ತ್ರ್ಯೋತಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವರುಣಶೇಷಸಃ | ಶೇಷ ಇತ್ಯೈಪತೈನಾಮ | ವಾರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ತಾದೃಶಾಃ ಸಶ್ರಾ 
ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಹೈವ ಭನೇಮ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರ-(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ವಯೆ9--ನಾವು | ಅನೇಹಸೆಃ-ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ತ್ಪೋತೆಯೆಃ- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಶೇಷೆಸೆಃ-- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ರ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ) | ಮಿತ್ರಸೈ- ಮಿತ್ರನ | ಸೆಪ್ರಥಸ್ತಮೇ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ| ಅವಸಿ. ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ ವರಾ: ಯೂ, ವರುಣಸಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸತ್ವ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 
free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 
children of Varuna. 


TELL 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| I [ 
ಯುನಂ ಮಿಶ್ರೇಮಂ ಜನಂ ಯತಥಃ ಸಂ ಚೆ ನೆಯಥಃ | 


| 
ಮಾ ಮಘೋನಃ ಪರಿ ಬೃತಂ ಮೋ ಅಸ್ಮಾಕನೃುಷೀಣಾಂ ಗೋಪೀಡೇಃ ನ 
ಉರುಷ್ಕತಂ | & ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಯುವಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಇಮುಂ | ಜನಂ | ಯೆತಥಃ | ಸಂ|ಚೆ| ನಯಥಃ। 


| | | | | 
ಮಾ| ಮಘೋನಃ | ಪರಿ! ಖ್ಯತೆಂ| ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಸೀಣಾಂ| ಗೋತಪೀಥೇ! ನಃ! 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ॥೬॥ 
KN 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವ:ನಿಿವುಂ ಜನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆತಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ। ಅಗತ್ಯ ಚ ಸಂ ಚ ನಯಥಃ! ಸಂನಯಥಶ್ಚ! ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸಯಥಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಯತಥ ಇತ್ಯಂತರ್ಣೀತೆಬ್ಯರ್ಫ್ಥೋತಯೆಂ | ಅಹನಿ ಯಶಥಃ | ವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಗಮಯೆಥಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸಂನಯಥಃ! ನಿರ್ವ್ವಾಪಾರಂ ಕಾರಯಥ8! ಮೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನತೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯತೆಂ। ಮಾ ಪರಿತೃಜತಂ | ಮೋ ಮೈವ ಬುಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಸಿ ಪರಿ ಖ್ಯತಂ | ಕಿಂತು 
ಗೋಹೀಥೇ | ಗೌಃ ಸೋಮರಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಾನಂ ಯ.ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಗೋಸೀಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ 
ಉರುಸ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವು। ಇಮಂ ಜನಂ. ಈ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಯೆತಥಃ--ಬನ್ಸಿರಿ] ಸಂ ಚ ನಯಥಃ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ। ಮಘೋನೆಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸರಿ ಖ್ಯತಂ-.. ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ | ಯಹೀಣಾಂ- 
ಬುಹಿಗಳುದ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಕಂ-. ನಮಗೆ | ಮೋ--(ಸತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ತಿರಶ್ಪರಿಸಬೇಡಿರಿ! ಗೋಫೀಥೇ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ. ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಖುಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 
desires) : deny us not when we are rich (in offerings): (deny us not), who 
are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 


~~ ಬಂ ಬಂ 
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ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ತಿತಿ! ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಕಸ್ಟ್ರೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ತೃಮು ನೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸುಸ್ವ್‌ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚನು ಎಂದರಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ದಶರತ್ರನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾ ಸುಕ್ರತೂ ತೃಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧) 


ಸೂಕ್ಷ--೬೬ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 

( ಖುಹಿ1-- ರಾತಹವ್ಯ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 

1 ದೇನಶಾ ._ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 

1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ।। 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರ ತೂ ದೇವ್‌ ಮರ್ತ ರಿಶಾದಸಾ | 


| 
ವರುಣಾಯ ಖಯತಪೇಶಸೇ ದಧೀತ ಪ್ರಯಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧॥ 


೪ ಪವಸಪಾಳಃ। '! 


ಇಷ | 
ಆ | ಚಿಕ್ರಿತಾನ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ದೇನೌ |! ಮರ್ತ | ರಿಶಾದಸಾ | 


| 
ವರುಣಾಯ ಜುತ್ತಪೇಕಸೇ | ದಧೀತೆ | ಪ್ರೆಯಸೇ | ಮಹೇ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಚಿಕಿತಾನ ಜಾನನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಹೇ ಮರ್ತೆ ಮನುಷ್ಯ ರಾತಹವ್ಯ ತ್ವಮಿತಿ ಶಸ್ಯೈವ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ರಿಶಾದಸಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ದೇವಾವಾ | 
ಆಕಾರಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಹೂಯ ಚೆ ಯತಸೇಶಸೇ! ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಖುತಮುದಕಂ | 
ಉದಕನೇವ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಾಯೆ ವರುಣಾಯೆ ಪ್ರಯೆಸೇ | ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯೆ ದಧೀತೆ | ದದ್ಯಾಃ | ಹನಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೊರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹದೈನಿರ್ದಧೀಕತ। ಮಹತೋತನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೇಶಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ` 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಚಿಕಿತಾನೆ-ಸೊಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ। ಮುರ್ಶ--(ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ। ಸುಕ್ರತೊ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ರಿಶಾದಸಾ -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ದೇವೌ-- ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | 
ಆ --ಆಹ್ವಾನಿಸು] ಯತೆಪೇಶಸೇ-ಉದಕನೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯೆಸೇ--ಅನ್ನಭಾಗಿಯೂ | 
ಮಹೇ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ --ವನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಧೀತೆ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ವೂಜಾಕ್ರಮದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಮಾನವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರೂ, ಶತ್ರುಹಿ೨ಸಕರೂ ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು ಉದಕವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities: the 
performers of good deeds, the destroyers of foes , offer (oblations) to the 
adorable accepter of (sacrificial) food, to Varuna, whose form is water. 


ಲ ದ್ರದಜ್ಞೌಳಾ 


| ಸೆಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 
] | 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಸ ಮನಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಮಗಸುರ್ಯಣ ಮಾಶಾತೇ | 


| | 
ಅಧ ವ್ರತೇನ ಮಾನುಷಂ ಸ್ವ೧ಣ೯ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ | ೨ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ|ಹಿ| ಕ್ಷತ್ರಂ! ಅವೀಪಹ್ರುತೆಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ ! ಆಶಾತೇ ಇತಿ! 
| | | | 
ಅಧ | ವ್ರತಾಾಇವ | ಮಾನುಷೆಂ | ಸ್ವಃ | ನ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಂ!'೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 
ತಾ ಹಿ! ಹೀತಿ ಹೇತೌ| ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ತೌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮವಿಹ್ರುತಮಹಂಸ್ಕಮಸುರ್ಯ.- 
ಮಸುರವಿಘಾತಿ ಮಹದ್ಬೆಲಂ, ಸಮ್ಮ ಗಾಶಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ ಅಧ ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಮಾನುಷಂ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವ್ರತೇವ ಕರ್ಮೇವ ತದ್ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೇಷು ನಿಯಶಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ 
ಯಥಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬಲಂ ಧಾಯಿ | ಯಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಹಿ...ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅವಿಹ್ರುಶಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ | 
ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಸಮ್ಯ ೪"- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಶಾತೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಾನುಷೆಂ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ | ವ್ರತಾ ಇವ 
ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ | ಸ್ವೈಃ ನ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಂ.. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರಕ್ತಿಯು | ಧಾಯಿ -.(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥುಪಿತವಾಗಿದೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಡ್ಸ್‌ ಗ! 

ಮಿಶ್ರಾನರುಣರು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 


Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura-subdu- 
ing strength. therefore has h 1) sacrifice been established amongest men: 
as the sun (has been placed) in the sky. 


se -. - 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಠೆ? ॥ 
| | 
ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಸಾಂ | 


] 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧೃಕ್ಸೊ ೀಮೈರ್ಮನಾಮಹೇ il 4 | 


ಅ, ೪, ಅ, ೪, ವ, ೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45 


SSS RST NANNERL ಬೂ mx pS ~ ಅರತ ಅ ್‌ ಇ ಇ ಜಾ ಇ. ಓಜ Ne ಜ ( ಆಂ ಅಯ ದ್ಯ ಹ - ತ paves > ಆ - pe "(ಇಂ ಹ ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ತಾ | ನಾಂ | ಏಸೇ | ರಥಾನಾಂ! ಉರ್ವೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ! ಏಷಾಂ | 
| 
ರಾತ್ರಹವ್ಯಸ್ಯ | ಸುುಸ್ತುತಿಂ | ದಧೃಕ್‌ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಮನಾಮಹೇ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಥಾನಾವ: ಸ್ಮದೀಯಾನಾಮೇಷಾಂ \ 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಗವ್ಯೂತಿಮತಿವಿಸ್ತೃತಂ ಮಾರ್ಗಮೇಷೇ ಗಂತುಂ | 
ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಣಾಯೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ ಶುಮರ್ಥೆೇಸೇನ್ಟತೃಯಃ । ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುನೋ 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಖುಸೇ ರಾತಹವ್ಯಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಸುಷ್ಕುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುಶಿಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ದಧೃಕ್‌ ಧರ್ಷಕ್‌ ಯುವಾಂ ॥| 
॥ ಪ್ರಕಿಸದುರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಏಷಾಂ ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಉರ್ವಿ0ಂ--ನಿಸೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂಶಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಂಚರಿಸಲು | ರಾತಹವ್ಯಸ್ಸ 
ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಸಿಯ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಸ್ತೋನೈಃ-- ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ। 
ದೆಧೃಕ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ೪ ಸಾರ್ಕ್ಯ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖಹಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


೫೧01148 Translation. 


We glorify you both, that your chariots may precede ours by a long 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 


AN em AAA. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುವಂ ದಕ್ಸಸ್ಯ ಪೂರ್ಭಿರದ್ಳುತಾ | 


| 
ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೆ. ಥೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ॥ ೪ ॥ 


ಚಿಲಿ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೬, 


ಇ ಆನ್ಸ್ಯಾಟ್ಟ್ರಾ 
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1 2ದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಧ | ಹಿ! ಕಾವ್ಯಾ | ಯುವಂ | ದಶ್ಚಸ್ಯ | ಪೂ&5ಭಿಃ | ಅದ್ಭೃತಾ | 
| | | 
ನಿ। ಕೇತುನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಚಿಕೇಥೇ ಇತಿ! ಪೂತ್ತದೆಕ್ಷಸಾ॥ ೪॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ಗ 

ಅಧ ಅಪಿ ಚ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ। ಕಾವ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸೈ ಮಮ 
ಪೂರ್ಭಿಃ ಪೂರಕೈಃ ಸ್ಮವೈರ್ಹೇ ಅದ್ಭುತಾಮಹಾಂತಾವಾಶ್ಚರ್ಯಥೂತಾ ಸಂತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾನುಕೂಲೇನ ಮನಸಾ ಜನಾನಾಂ! ಯಜಮಾನಾನಾಮಿತ್ಮರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ಚಿಕೇಫೇ! ನಿತರಾಂ 
ಜಾನೀಥಃ | ಹೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ಶುವೃಬಲೌ ಯುವಾಂ | 

ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರುವ ಣೆ) ಅಧ--ಅಲ್ಲನೇ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಕರೂ | ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪಶ್ಚಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ | ಪೂರ್ಭಿಃ-- 
ತೃಸ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅದ್ಭು ತಾ. ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಜನಾನಾಂ 
ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ಕೇತುನಾ--ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿ ಚಿಕೇಫೇ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). 

1 ಭಾನಾಥಃ ॥ 
ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


Now, adorable and wonderful deities, (propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) worshipper; do you, whoare of pure vigcur, consider 
with approving minds (the adoration) of these men 


a ಎ ಆ 


|| ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತದೃತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹಚ್ಛ್ರನನಿಷ ಯಸೀಣಾಂ | 


[ | | 
ಜ್ರಯಸಾನಾವರಂ ಪೃಥ್ವತಿ ಕ್ಲರಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠೆ: 1 


ತತ್‌ |! ಯ3ಂ ಪೈಥಿಸ | ಬೃಹತ್‌ | ಶ್ರವಃ5ಏಪೇ | ಚು 


| | | 
ಜ್ರಯಸಾನೌ | ಅರಂ | ಪೃಥು | ಅತಿ! ಕ್ಷರಂತಿ! ಯಾವಮಃ$ಭಿಃ | ಜಿ 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಾಂ IS 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಜೀನಿ ತ್ವಯಿ ತತ್ಸರ್ವೈರರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮೃತ- 
ಮುದಕಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರವಖಿಷೇತನ್ನಸ್ಕೈಷಣೇ ಸಶಿ ಜ್ರಯಸಾನೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ || 
ಛಂದಸ್ಯಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ | ಉ. ೨-೮೬ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಬ್ರಯತೇರಸಿ ಭವತಿ | ಚಿತ ಇತ್ಕಂತೋ- 
ದಾತ್ರ8 । ಅರಮಲಮತೃರ್ಥಂ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈರತಿ ಕ್ಷರಂತಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ವರ್ಸತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 
ಪೃಥಿನಿ-_ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ !  ಯಷೀಣಾಂ-ಖಸಿಗಳ | ಶ್ರವಏಷೇ--ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ |  ತೆತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ । ಯುತಂ- 
ಉಪಕವನ್ನು | ಜ್ರಯೆಸಾನೌ-- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ।!.. ಯೌಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ 
ಸೆಂಚಾರಗಳಿಂದ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಪೈಥು--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಅತಿ ಕ್ಷರಂತಿ- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಛೆ ವೃಥ್ವಿಯೇ, ಖಯಸಿಗಳ ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ.ದೂ 
ಆದ  ಉದಕವನ್ನು ವೇಗಮಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Earth. in you is abundant water for the necessities of the Rishis : the 


two active (deities) dispense by thcir movements sufficiently copious (rain). 


NS ಕಾ ಗ್ಗ ಅ ಗಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 
| ' [ 
ಆ ಯದ್ದ್ವುಮಾಯಚಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


| 
ವ್ಯಚಿಷ್ಕೇ ಬಹುಸಾಯ್ಕೇ ಯತೇವಂಹಿ ಸ್ವರಾಜೈೇ Wa || 
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1 ಪದಶಪಾಠ; || 
' | ' | 
ಆಯೆ" !-ವಾಂ | ಈಯ್ಯಚೆಕ್ಷಸಾ | `ಮಿತ್ರಾ!`ವಯಂ । ಚೆ 1“ಸೂರಯಃ 
1. "| 4! d 
'ವ್ಯಚೆಸ್ಕೇ | ಬಹಾ$;ಸಾಯ್ಯೇ | ಯತೇಮಹಿ |'ಸ್ವ$ರಾಜ್ಯೇ (lk: 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 
`ಹೇತಈಯಚಿಕ್ಷಸಾ ಮ್ಯಾಪ್ಲೆದರ್ಶನೌ:ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರಂಣೌ' ವಾಂ ಯೆಶಿವಾಂಯೆತ್‌' ಯೆ 
“ವಯೆಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ `ಸ್ತೋತಾರ ಆ ಆಹ್ಟೆಯಾಮಃ | 'ವೃಚೆಸ್ಟೇತತೈಂತವಿಸ್ತ ತೇ ಬಹುಪಾಯ್ಕೇ 
ಬಹುಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೇ ಬಹುಭೀ -ರಕ್ಷಿಶೆನ್ಯೇ ವಾ 'ಸ್ಪರಾಜ್ಯೇ `ಸ್ವರಾಹೀತ್ರಾಯ :ಏವಂವಿಧರಾಜ್ಯಾಥ೫ಂ 
ಯೆತೇಮಹಿ |ಗಚ್ಛೇಮಃ:! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
"ಈಯಚೆಕ್ಸಸಾ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | `ಮಿಂತ್ರಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ | 
`'ಸೊರಯೆ॥- ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | "ಯತ್‌ ವಯಂ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ ಆದ ನಾವು | `ಆ- ನಿಮ್ಮನ್ನು: ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ರೇವೆ | ವ್ಯಚಿಷ್ಕೇ---ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | : ಬಹುಪಾಯ್ಕೇ.-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಪೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 


ಖ 


'ಸ್ಪರಾಜೈ- ನಿಮ್ಮ 'ರಾಜ್ಯಪ್ರ ನೇಶಕ್ಕಾಗಿ | :ಯೆಶೇಮಹಿ- ನಾವು ` ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
: |, ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

`ವಿಶ್ವವನ್ನೈಲ್ಸಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 'ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ.ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 'ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. “ಅತ್ತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ,. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಪೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ. ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

“English Translation. 

‘We and ‘the devout (iuveke) you, Mitra ‘and ' Varuna, who ‘are 
farseeing : may we proceed .to ‘your spacious .and ;much . frequentdd 
kingdom. 
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ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ itil 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಬಳಿಶ್ಛಾ 
ಪಂಚೆ ಯಜತ ಇತಿ! ಯೆಜತೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಯಸಿಃ | ಮಿತ್ರಾವಯಣೌ ದೇವಶಾ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತ ಶ್ವಾದಿದಮಪ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಬಳಿತ್ಠಾ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತ್ಥಾ ಪಂಚೆ ಜಗತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೫ || ಅನುವಾಳ--೫ || ಸೂಕ್ತ-- ೬೭ || 
ಅಪ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಖೈೆ--೫ ॥ 

॥ ಖ.ಸಿಃ -ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

। ದೇನತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 

| ಛಂದಃ -ಅನನಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಬಳಿತ್ಯಾ ಡೇನ ನಿನ್ನವ ತ್ಯಾ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ ರ್ಯಮನ್ಹ ರ್ಸಿಷ್ಠ ೦ಕ ತ್ರಮಾಶಾಥೇ | ೧H 
1 ಪದೆವಾಠಃ ॥ 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ದೇವಾ | ನಿ;5ಕೃತೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಯಜತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಆರ್ಯಮನ" | ವರ್ನಿಷ್ಮಂ | ಶ್ಲಕ್ರಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ Hol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ" 
ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಮಿತರ್ಮಿತ್ರ ದೇವ ಯುವಾಂ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ನಿಸ್ಕೃತಮಬಾಧ್ಯಮಿತ್ಸೇತ್ಮಮಿದಾನೀಂ- 
XX. 4 


5೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ` [ ಮಂ. ೫, ಅ, ೫, ಸೂ, ೬೭, 
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ವರ್ತಮಾನಸಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಬೃಹದತಶಿಸ್ರವೃದ್ಧೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ಲುನಾಥೇ | ಯದ್ವಾರ್ಯಮಾ ಪೃಥಗೇವ ನಿರ್ದೇಷ್ಟವೃಃ | ದ್ವಿವಚನಂ 
ಬಹುವಚನೀಕರ್ತವ್ಯಂ || 


1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವರುಣ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಮಿತ್ರ 
ಎಲ್ಸೆ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 1  ಇತ್ಮಾ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಬಟ್‌. 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಯೆಜಶೆಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ-. ಬಲವನ್ನು ! ಆಶಾಥೇ- 
ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ಯಜ್ಞ ಇಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 


ವ್ರ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Divine sons of Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily you are 


posessed at the present time, of perfect, adorable; vast, exceeding strength. 
pe 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಸದಥ್ಗಃ | 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ರಿಶಾದಸಾ !೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| } | \ \ 
ಆಯತ್‌! ಚೂ | ಹಿರಣ್ಕಿಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಸದಥಃ! 


ds | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಯಂತಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ರಿಶಾದಸಾ (೨ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿತರಮಣೇಯೆಂ ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಂತ್ರ 
ಆ ಸದಥಃ ಅಗಚ್ಛಥಃ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಧಾರಕ್‌ ಚ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ತಾರ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಯೆೊಂತಂ | ಕುರುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ-- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾನಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ-- 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಸದಥಃ--ನೀವು ಬರುವಿಕೋ 
(ಆಗ) | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ- ಮಾನವರ | ಧರ್ಶಾರಾ--ಧಾರಕರೂ | ರಿಶಾದೆಸಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ನೀವು | ಸುಮ್ಮಂ-ಸುಖವನ್ನು 1 ಯೆಂತೆಂ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಿಯಕರವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಭಾರಕರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


When you come, Varuna and Mitra, tothe delightful place of 
sacrifice, then, supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity. 


DC 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


\ | | 
ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ನಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇ 
| 
ವಸ 


ದೇ ತ್ಟಿರೇ ಪಾಂತಿ ಮಕ್ಕ ೯೦ ರಿಷಃ || 4 


ಟಿ 
ಹ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ವಿಶ್ವೇ | & 1 ನಿಶ್ವಂಪೇಡಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ8 |! ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| 
ವ್ರತಾ! Heid | ಸಶ್ಚಿರೇ | ಪಾಂತಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ರಿಷಃ ಗ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ$ಸಿ | ಹೀತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವವಿದಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾ ವರುಣೋ 
ಮಿಠತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯಃ ಸರ್ವೇ ವ್ರತಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪದೇವ ಪದಾನೀವ 
ಸ್ಥಾನಾನೀವ ಸಶ್ಲಿಕೀ! ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ! ಆಗತ್ಯ ಚೆಮಾಂ ಮರ್ತ್ಶಂ ರಿಸೋಹಿಂಸಕಾತ್ಸಾಂತಿ। ರಕ್ಷಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸಃ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ 1 ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ ಚ. ವರುಣ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಶ್ಲೇ ಹಿ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರತಾ-- ನನ್ಮು ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಸದಾ ಇವ ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ | ಸಶ್ಚಿರೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ 7 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಕನಿಂದ | ಪಾಂತಿ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾರಿ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ. ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೊ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra, Varuna, Aryaman, who are possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, asif in (their respective) stations, and protect 


the worshipper from the malignant. 
—~ BB. - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಯತಸ್ಸೃಶ ಬರತಾನಾನೋ ಜನೇಜನೇ | 
| | | 
ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುದಾನವೋ್‌ಂಹೋಶ್ಚಿದುರುಚಕ್ರಯಃ ॥೪ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ! 
ತೇಹಿ! ಸತ್ಯಾಃ | ಬುತಸ್ಪೈತೆಃ [ ಬುತೇವಾನಃ | ಜನೇ€ಜನೇ 


\ | | 
ಸುೀನೀಥಾಸಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಉರುಚಿಕ್ರಯೆಃ ೪0 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ತೇ ಹಿ ಖಲು ಸತ್ಯಾಃ ಸಶ್ಯಭೂತಾಃ ಸಶ್ಯಫಲಾ ವಾ ಯತಸ್ಪೈಶ ಉದಕಸ್ಪರ್ಶತ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ 
ಬುತಾನಾನೋ ಯಜ್ಞನಂತೋ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುನಯೆನಾಃ 
ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಚೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಃ |! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ 
ವರುಣಾದಯೋ$ಂಹೋಸ್ಪಿ 3 | ಚಿದಪ್ಮರ್ಥೇ | ಪಾಪಿನೋತಪಿ ಸೃಸ್ತೋಶುರುರುಚಿಕ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತೆ- 
ಧನಾದಿಕರ್ತಾರಃ / 


[i] 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತೇ ಹಿ- ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ |  ಜಯೆತೆಸ್ಪೃಶಃ--ಉದಕವನ್ನು 
ಹಂಚುವವರಾಗಿಯೂ | ಯೆತಾವಾನಃ-ಯಚಜಚ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಜನೇ ಜನೇ--ಸಕಲ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ | 
ಸುನೀಥಾಸಃ-ಉತ್ಕ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ--ಉತ್ತಮನಾಡ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಅಂಹೋಶ್ರಿತ್‌-- ಪಾಸಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ) ಉರುಚಿಕ್ರಯೆಃ ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದುರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾಸಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They verily are observers of truth, distributors of water, protectors 
of holy rites amongst men: guides in the right way, liberal donors: and 
bencfactors even of the sinner (who worships them), 


Ny 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| | | | 
ಕೋನುವಾಂಮಿತ್ರಾಸ್ತುತೋ ನರುಣೋ ವಾ ತನೂನಾಂ 


| | 
ತತ್ಸು ವಾಮೇಷತೇ ಮತಿರತ್ರಿಭ್ಯ ನಿಷತೇ ಮತಿಃ! ೫10 
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ೃ್ಞ1 ಪದಪಾ:ಃ | 


| | 
ಕ| ನು! ವಾಂ! ಮಿತ್ರ! ಆಸ್ಕುತಃ | ವರುಣ! ನಾ! ತೆನೂನಂಂ | 


I 
ತತ್‌ | ಸು| ವಾಂ! ಆ! ಈಸತೇ। ಮತಿಃ ಅಶ್ರಿಳಭ್ಯಃ। ಆ| ಈಸತೇ | ಮತಿಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣೋ ವಾ ಕೋನು ಅಸ್ತುತಃ! 
ಸರ್ವೈೆರಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಕೋ, | ಉಭಾವಖ ಸ್ತುತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನೂನಾಮಿತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಕೀ! ತನುಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಂಸ್ತುಶ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ!! ಅತ್ರ ಮಿಶ್ರಶಜಬ್ದೇನ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕೆಸ್ಕೈವ ಸಂಬೋಧನಂ 
ವರುಣೇಳಾಸ್ಟಂತಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೫-೬೨-೬ | ಇತೃತ್ರೇವಾತ್ರ ದ್ವಿವಚನಸೂಚೆಕಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕಾನಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌ | 
ಲೋಕೇಷು ಬಹುಸು ಸಂನಿಹಿತೇಷ್ಟೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯುವಯೋರಿದಂ ಯುಷ್ಕಾಕಮಿವಮಿತಿ 
ಸ್ರೆಯುಂಜತೇ || ಶತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇ ಸ್ತುವಂತಿ ತಸ್ಮಾ" | ತನೂನಾಮಿತೈೇಶಪ್ಹ್ಯವಹಿಶ- 
ಮಪ್ಪ್ಯುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತನೂನಾಮಲ್ಪ್ಸಮತೀನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುಶಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸುಷ್ಟು ಏಸತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಅಕ್ರಿಭ್ಯೋ5ಕ್ರಿಗೋತ್ರೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಮಸ ದೀಯಮತಿರೇಷತೇ | 
ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ । ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನೀನಾಗಲಿ) | ವಾ-ಅಥವಾ | ವರುಣಕಃ-ನರುಣ 
ನಾಗಲಿ | ಕೆ8--ಯಾರು | ಶನೂನಾಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಆಸ್ತುತಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ | ತತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ । ಮತಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ| ಏಿಷತೇ- 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತಡಿ 1 ಅತ್ರಿಭ್ಯ8--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಬ ನಮ್ಮ | ಮತಿ$--ಸ್ತುತಿಯು । ಏಷತೇ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಲಿ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲಟಲ್ಲ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋ 
ತೃನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Which of you, Mitra and varuna, has not been celebrated in (our) 
praise, for therefore do our thoughts tend towards you? the thoughts of 
the race of Atri tend towards you. 


Sr i 
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TS TE EE ಅಗರ್ಟೋ-ಮರ್‌ಶಾರ್‌ಕ ಗಾ ಅಜರ ಇರ್ವ ರರ ಇರ್‌ ಇ. 





ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
' ಸಾಯಣಭಸನ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇಶಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ವೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚೆ। ಪ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಿಯೋಃ! ಆ. ೫-೧೦1 ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ನವಸಡಹೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇ ಚಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಮಿದಮಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತಥೈವ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವೋ 
ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇ3೯ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜತ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಪ್ರೆ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತ್ರದ--ಫ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪ್ಪ ನಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ 
ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ.__ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-_ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರೆ ವೋಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ--_೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೮॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೬॥ 

|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೫ 

1 ಯಸಿಃ--ಯಜಕ ಆತ್ರೇಯಃ। ॥ 

! ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | 

| ಯಂದ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಪೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ವರುಣಾಯ ನಿಪಾ ಗಿರಾ | 


WU 


| 
೨ಹಿಕ್ಷತ್ರಾವೃತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧ ॥ 
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ನ ನ್ನ ನ ನಂ ಇಯ (ಜ್ರ. ಂಂಜ ಚ ಭೂಪಭ ಭಾ ಭಾ ಜಂಭ ಹಾಸಯ ಎಜು ಬಂ ಜಾ. ಹಿಣುಣಾಂ ಧಾಂ ಜಾಂ ಅಜ ಜಜ ಜುಂಇಾ ರೂಕ್‌ ಟ್‌ಟೃ ಉಟ ಟು ಅಕಾ ಆ ಎ ಬರಗು 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ।ವಃ!ನಮಿತ್ರಾಯೆ! ಗಾಯೆಶ | ವರುಣಾಯ | ನಿಪಾ!ಗಿರಾ! 


| 
ಮಹೀ;ಶತ್ರಾ | ಜುತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ 1 ೧॥ 


f ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನೋ! ಯೂಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ। ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ನಿಸಾ 
ವ್ಯಾಸ್ತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ। ಸ್ತುಶಿಂ ಕುರುತ| ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಾ ಸ್ತುವತೇಶ್ಶೇಶಶ್ಪಾಕಂ 
ಸಚತೀತಿವತ್‌ | ಹೇ ಮಹಿಕ್ಷತ್ರೌಾ ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರಶಸ್ತಂ | 
ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೇಷಃ। ಅಥನಾ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಮಿಶಿ ಶೇಷಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ಗ 


(ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ವಃ ನೀವು | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ |! ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನೂ 
ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿ | ವಿಪಾ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಮಹಿಕ್ಷತ್ರಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹತ್‌-ಮಹತ್ತಾದ | 
ಖುತಂ... ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ದಯಮಾಡಿರಿ). 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನೀವು ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Sing loud with lusty praise to Mitra and to Varuna ; (come), mighty 


deities, to the great sacrifice- 


ಇಮಾ ಬ್ರ ಅಲಾದ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೃತಿಯೋನೀ ಮಿತ್ರಶ್ಟೋಭಾ ವರುಣಶ್ಚ | 


| 
ದೇನಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ॥ ೨ 
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TE ಪ ಅಚಾಗಗುಂ ಅಂಚ ಇಜಾಂ ಏೂ ದೆ 4 ಷು ತ್ತ EU me -~ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಂ5ರಾಜಾ | ಯಾ | ಫೃತಯೋನೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತಯೋನೀ | ಮಿತ್ರ! ಚ! ಉಭಾ! ವರುಣ॥ | ಚ| 


| 
ದೇವಾ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರಃಶಸ್ತಾ | ೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾ ಯಾ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ | ಪರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಚೆಶಬ್ಬಃ 1 ಉಭೋಭೌ ಸಮ್ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಫೃ ತಂ ಯೋನೀ ಉದಕಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕ್‌ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೌ | ತೌ ಗಾಯೆತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾವ | ಮಿಠ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ಉಭಾ--ಇನರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮ್ರೂಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ಫೃತಯೋನೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ | ಡೇವಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ 
(ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳೋ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ, ಮತ್ತು 
ಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ, Ke: ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ತಿಸಿರಿ 


(2 (೫. 


English Translation. 


The Mitra and Varuna, who are both sovereign rulers. originators 


of the rain; eminent deties among the gods. 


ರರ ್‌್‌್‌ಾೂಾ್ಲ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


ತಾ ನಃ ಶಕ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಮಹಿ ನಾಂ ಕ್ಸತ್ರ ೦ ದೇನೇಷು WH 4 WH 
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ಮಾ (ಫೌ ಇ. ನ್‌ ತಿಗಾ ಫ್‌ ಒಪ ಬ 10% ರ್‌ ಕಾ ತ ಗಾ ಗಾ ರಾ ಗ ದಾ ಕಡ ಭರ ಜಂ ಅ ತಾ ತ್‌ ಸರಸ ಗಾಲಾ ಇರಾ ತಡ ಸಾಹಾ 


|] ಪದಸಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ತಾ|ನಃ। ಶಕ್ತಂ! ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ |! ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | 
| | 
ಮಹಿ | ವಾಂ! ಕ್ಷತ್ರಂ! ದೆನೇಷು!!೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತಾತೌದೇವೌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಚಿ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಶಕ್ತಂ |! ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಂ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ವೇವ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿ ಮಹತ್ತೊಜ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [! 


ತಾ- ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು |. ನ8--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಸೃಧಿನೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದದೂ 1 ಮಹಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ8- ಧನಕ್ಕೆ | ಶಕ್ತಂ--ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದುರೆ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಕವಾದುದು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದುದ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ) ನಿಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


They two are able (to grant us) of great terrestrial and celestial 


riches: great is your might among the gods. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಯತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಸಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾತೇ | 


| 
ಅದ್ರುಹಾ ದೇವೌ ವರ್ಧೇತೇ ॥ ೪೫ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತಂ | ಯೆತೇನ ! ಸಸಂತಾ | ಇಹಿರಂ | ಡಕ್ಷಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | 
| PR 
ಅದ್ಭುಹಾ ದೇವ್‌ | ವರ್ಧೇತೇ ಇತಿ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಯತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಪಂತಾ ಸ್ಪೃಶಂತಾನಿಷಿರಮೇಷಣವಂತಂ 
ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವಾಶಾತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ಅದ್ಭುಹಾದ್ರೋಗ್ಭಾರ್‌ ದೇವಾ 
ವಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧೇತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುತೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕದಿಂದ | ಯತೆಂ.-. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಪಂಶಾ-.. 
ಸಾರ್ಧಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಇಷಿರಂ- ಕರ್ಮುಕುಶಲನೂ | ದಕ್ಷೇ- ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಅದ್ರುಹಾ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ದ್ರೋಹನನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವ | ದೇವೌ--ಎಲೈ 


ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ |!  ವರ್ಧೇಶೇ-- ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಎಲ್ಫೈ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 
English Translation. 


Rewarding with rain the holy rite, they favour the zealous wor- 
shipper : benevolent deities, may you prosper. 


ಸ್ಥಿ oe 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ ರೀತ್ಯಾಸೇಷಸ್ಸತೀ ದಾನುಮತ್ಯಾಃ | 


Wo 


| 
ಹಂತಂ ಗರ್ತಮಾಶಾತೇ || ೫ || 


ಲ್‌ 
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೬ ಫದಪಾರೆಃ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ 


| 
5ದ್ಯಾನಾ ! ರೀ ರೀತಿ5 ಆಹಾ | ಇಷೆಃ | ಪೆಶೀ ಇತಿ | ದಾಸ ಮತ್ತಾ! 


| | 
ಬೃಹಂತೆಂ | ಗರ್ತಂ ! ಅಶಾತೇ ಇತಿ ೬ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ |! ವೃಷ್ಟರ್ಥಾ ದ್ಯೌಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ | ಅಥನಾ ವೃಸ್ಟಿರ್ವ- 
ರ್ಹಿಕಾ ದ್ಯೌರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶೌ | ರೀತ್ಯಾಪಾ|| ರೀ ಗತಿಕೀಷಣಿಯೋಃ|| ರೀತಿಃ 
ಸ್ಪಾಸ್ತಿಃ | ಸೈನಾಸಾಸ್ತಿರಭಿಮತಸ್ಪಾಸ್ತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ತಾದೃಶ್‌ | ಇಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಸತೀ ಸ್ವಾನಿನ” | 
ನೈಹಿಕ್ರದೆಸ್ಟಾಕ ಸ್ಪಾಮಿತ್ಸಂ | ದಾನುಮತ್ಕಾ ದಾನವತ್ಯಾಃ | ದಾಶೃಸೊಚಿತಾಯಾ ಇತೃರ್ಥಃ | 
ಏಿತದಿಡ್ವಿಕೇಸ೫೦। ನಿವಂ ಮಹಾನುಭಾನೌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂಶಂ ಗರ್ತೆಂ ರಥಮಾಶಾತೇ। ವ್ಳಾಪ್ನ್ನತಃ। 
ಅಧಿತಿಸ್ಮತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 
ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ರೀತ್ಕಾಪಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ದಾನುಮತ್ಯಾಃ-- ದಾನಕ್ರೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ! ಪತೀ- 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಬೃಹಂತೆಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಗೆರ್ತಂ-- ರಥವನ್ನು | ಆಶಾತೇ- 
ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಹತ್ತಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Senders of rain from heaven; granters of desires; lords vt sustenance 


suited to the liberal donors (of oblatzons), they ascend their spacious car. 
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ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರೀ ರೋಚೆನೇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಉರುಚೆಕ್ರಿರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ 
ಯಸಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ 
ಚೆತುಸ್ಮಮುರುಚಕ್ರಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ ಚತುಸ್ಯಮುರು- 
ಚಕ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕ---೫ | ಸೂಕ್ತ-_೬೯ || 
ಅಷ್ಟಕ - ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೭ ॥! 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೪॥ 

1 ಯಸಿಃ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ॥ ॥ 

( ದೇನತಾ- ಖಿತ್ರಾವರುಣೌೌ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | “ಪಿ | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಹಥೋ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ವಾವೃಧಾನಾವನುತಿಂ ಕ್ರತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ! 


| | 
ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ | ವರುಣ | ಶ್ರೀನ್‌ 1 ಉತ | ದ್ಯೊನ್‌ | ಶ್ರೀಣಿ | ಮಿತ್ರ | ಧಾರಯೆಥಃ | ರೆಜಾಂಸಿ | 


| | 
ನವೃಧಾನ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅನು | ವ್ರತೆಂ | ರಶ್ಷವಾಣೌ | ಅಜುರ್ಯಂ | ೧॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ 
ಧಾರಯೆಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ8। ಉತಾಸಿ ಚ ಶ್ರೀನ್ಪ್ಯೂನ್‌ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾನ್ನಾ ರಯೆಥೆಕಃ! 
ತಥಾ ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ ಭೂಲೋಕಾನ್‌ | ಕೀದೃಶೌ A, | ವಾವೃಧಾನ” ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ದತ ಇಂದ್ರಸೈ |! ಯದ್ದಾ | ಕ್ತತ್ರಿಯೆಜಾತೀಯೆಸ್ಯ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಮತಿಂ | 
ರೂಸನಾಮೈತೆತ್‌ ! ರೂಪಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಚಾಜುರ್ಯಮಜೀರ್ಣಮನಿರತಂ ವಾ ರಶಕ್ಷಮಾಣಾ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಂ8--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಕ್ಲತ್ರಿಯಸೃ-- ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅಮತಿಂ-- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಾವೃಧಾನ್‌-- ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಆಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನುರಶ್ಸಮಾಣಾ... ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರೀನ್‌ ದ್ಯೊನ್‌--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ” ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ-- ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 


ಧಾರಯಥ8$-- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತ್ರಲೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂಗು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪೃಥ್ವಿ ಧ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English ‘Translation. 


Mitra and Varuna, you uphold the three realms of light, the three 
heavens; the three regions (01 the earth). augmenting the force of the 


vigorous (Indra), and protecting the imperishable rite. 


m4) oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇರಾನತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ- 
ದುಹ್ರೇ | 


ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಫುವ ವೃಷಭಾಸಸ್ತಿ ಸೃಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ವಿ ದ್ಯು ಮಂತಃ॥ 
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ಎ ನ ಸತ ಅಕಿ ತ ಸನ್‌ ಅ ಇನಿ ಮೆ ವ ಪ್ರಾಣಿ ತಹ ಅ ಎದ್‌ ಇಲ ಇರ್ಥಿ ಇ. 





ಕಲಲ ಗತ್‌ ಇತ ಲ ಕೌ ನ ದಾ ಬ ಎರ್‌ ಬಂ ಇ ತ್‌ ಜ್‌ ಇಸ್ರಾ ಶೌ 





1 ಪದಪಾಥ। ॥ 


ಸಂಕಟ | ವರುಣ | ಧೇ ಸ | ವಾಂ | SR | ವಾಂ | ಬ | ಮಿತ್ರ | ದುಕ್ರೆ (| 


| | 
ತ್ರಯಃ । ತಸ್ಸುಃ | ವೃಷಭಾಸಃ | ತಿಸೃಣಾಂ | ಧಿಸಣಾನಾಂ | ರೇತಃೀಧಾಃ |ವಿ। ದ್ಯೀಮಂಕ॥ hl ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯುವರೋರಾಜ್ಞ ಯಾ ಧೇನವೋ ಗಾವ i ಇರಾ 
ಶ್ರೇರಲಕ್ಷಣಾ | ತದ್ವಕ್ಕೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ನದ್ಯೋ ವಾ 
ಮಧುಮನ್ಮಧುರರಸಮುದಕಂ ಮ್ರಹೇ | ದುಹಂತಿ | ತಥಾ ತ್ರಯೆಸಿ ಸ್ವಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಷಭಾಸೋ 
ವರ್ಷಿತಾಕೋ ರೇತೋಧಾ ಉದಕಸ  ಧಾರಕಾ ದು )ಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿ ಮಂತೋಗ್ಗಿ ವಾಯ್ಕೌದಿತ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಸೃಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷದ್ಯು ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಸಂತೋ ವನಿ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಸ್ಸುಃ ! ತಿಸ್ಕಂತಿ। ಯುನಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಶ್ರಯೋಪಪಿ 
ದೇವಾಸ್ತಿ ಸು ಸ್ಥಾನೇಸು ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಧೇನವಃ- 
ಧೇನುಗಳು | SE ಗಿನೆ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳು | 
ಮಧುಮುತ್‌---ಮಧುರವಾವ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ--ಒದಗಿಸು_ನೆ | (ಆ ನಿಮ್ಮ ಆಣ್ಜೆ,ಯಿಂದಲೇ) ವೃಷ 
ಭಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೂ | ಕೇಕೋಧಾ8-ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದ್ಯುಮಂತ8--ಕಾಂತಿಯುತರೂ 
ಆದ | ಶ್ರ ಯೆಃ--ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯರು | ಶಿಸ್ಥೆಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ-- ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕರೂ ಸವಾದ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ) 1 ನಿತಸ್ಥು 8 ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ 
ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಉದಕಧಾರ 
ಕರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದು ಲೋಕರೂಸವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 


ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಓತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation. 


Mitra and Varuna’ the cows are full of milk through your (command) 
and the rivers yield through your (will) sweet water; through youthe three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their threes pheres. 


EA 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೯. 


ಹಾರ ಜಾ ಬಟ ಐಜಿ ಹಿಜಾ ತಾ ತ್ಛ್ರ ತ ಜಾರ ಭು ಖಾಣಾ ಆರು ಸ ಜಾ ಪ ಜಿ ಬಡು ಸ ಇಂಪು ಯ ಸಗ ಯಕ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಾತರ್ದೇನೀಮುದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ನತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಶಂ 
ಯೋಗ 


ಕೆ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರಾತಃ | ದೇವೀಂ | ಅದಿಶಿಂ! ಜೋಹವೀಮಿ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್‌ $5ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ರಾಯೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಸರ್ವ$ತಾತಾ | ಈಕೀ | ತೋಕಾಯು। ಚಯ | ಶಂ! ಯೋ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಹಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ$ದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀಂ ದೇವೀಂ 
ನ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಜೋಹವೀನಿ | | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿತೋದಿತೌ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆುನಾಂ ರಾಯೇ 
ಧನಸ್ಪಾಪ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚ ಶಮರಿಷ್ಟಶಮನಾಯ ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾಯೆ ಚೇಳ ಇತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅದಿಶಿಂ-_ದೇವನಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದ ಸರ್ವಕಾಲದ್ಲೂ! ರಾಯೇ-.- ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ತೋಕಾಯ-ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯೆ-ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಗನಿಗ ಗಿಯೂ) | 
ಶಂಯೋಃ--ಸುಖಪ್ರಾಶ್ರಿ ಮತ್ತು ದುಃಖನಿವಾಗಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ । ಈಳೇ--ಸ್ತುತಸುತ್ತೀನೆ. 


pd 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಡೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥ್ಧವಾಗಿಯೂ, ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತೆೇನೆ. 


ಅ, ೪, ಅ, ೪, ನ. ೭. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 65, 


English Translation. 


] invoke the divine and bright Aditi at dawn; and at mid-day, when 
the sun is high :1 worship you; Mitra and Varuna, at all seasons, for the 
sake of riches; for sons and grandsons; for prosperity and happiness. 


—~ ೨ — 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋ ಚನಸ್ಯೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


ನ 5 ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆಮಿನಂತಿ ನ್ದ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ [| 


| ಪದಪಾರಃ। ॥ 


ಯಾ | ಧರ್ತಾರಾ | ds I ಕೋಚೆನಸ್ಯ | ಉತ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| 
ನ'। ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃ 391 | ಆ | ಮಿನಂತಿ (ವ ಪ್ರತಾನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಧ್ರು ವಾಣಿ | ೪ ॥| 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಾ ಯೌ ಕೋಚಿನಸ್ಕ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ | ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸೃ ರಜಸೋ ಯಾ ಯೌ ಧರ್ತಾರಾವಾದಿತ್ಯಾದಿತೇ॥ ಪುತ್ರೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವೌ ತೌ 
ಯುವಾಮಿಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಧ್ರುವಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಯೋ$ಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋಸಸಿ ನಾ ಮಿನಂತಿ। ನ 
ಹಿಂಸಂತಿ | ಯತೋ ಧ್ರುವಾಣ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-- ಯಾರು | ಕೋಚನಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ರಜಸಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಸೃಥಿನೀಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಾ-- ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ಅದಿತ್ಯಾ--ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಧ್ರುವಾಣಿ-- ಸ್ಥಿರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಡೇವನಾಃ- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 1 ನ ಆ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


xx. 8 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ ೫ ಸೂ. ೭೦. 


er ಲ ಜ್‌ ಇಕ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಚ ಪೃಧಿವೀಶೆ 
ಅದಿತಿಸ್ರತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಬೀವ ತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಮಿಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


English Translation. 


] worship you two, divine Adityas, who are upholdersof the celestial 
and terrestial worlds: the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 


your eternal works. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪುರೂರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಚೆಶುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮುರುಚೆಫ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋ!ಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಆವಾಸಾರ್ಥತ್ರೇನೇದಮಸಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇಶಿ ಚಿತುರ್ಣಾಂ 
ದಿತೀಯಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ವ್ಹ 58! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಯ್ಯಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ 
ಉದಿತೇ!! ಆ.೭-೨1 ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು-ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷನ್ರ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕ ಉರುಚೆಕ್ರಿ ರಾತ್ರೆ €ಯೆಃ8 ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು; 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು 
ಎನಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ನವಇಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ 


ಪು 
[oe ಅ 


ತಸ್ಸನ ನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವೂ ಇಸುವುದೆಂದು.-ಪ್ರೆವೋ ನಿತ್ರಾಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಣಾಂದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆ:ಬ ಬುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲತ ಶ್ರ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿ €ಯಸಂಜ್ಞ ಕಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರಾತಸ ಸೂತ್ರದ--ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ ಸಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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pS ಡಡ ಛಂ ಒಡ 6. ಡ್‌ - ~ ~ Re pe pa np ಬ ಜು ಬ ತಗ ಅರು ಇಂ೧ತ ಪ್‌ ಸೋತರೂ ಕ ದಗ EA ಜೂಜು ಪ ಅರ್ಯ 


ಸೂಕ್ಷ--೭೦ 


ಮಂಡಲ-. ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-..೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೦ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಖ.ಹಿಃ--ಉರಂಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ। | 


I ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರರೂರುಣಾ ಚಿದ್ದ್ಯಸ್ತ್ಯನೋ ನೂನಂ ವಾಂ ವರುಣ | 


ಮಿತ್ರ ವಂಸಿ ವಾಂ ಸುಮತಿಂ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಪುರು€ಉರುಣಾ |! ಚಿತ್‌ | ಹ | ಅಸ್ತಿ | ಅವಃ| ನೂನಂ | ವಾಂ | ವರುಣ | 


| 
ಮಿತ್ರೆ |! ವಂಸಿ| ವಾಂ | ಸು€ಮತಿಂ [೧ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ |! ಅತ್ರ ಸೋಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ! ಪುರೋರಸಿ ಬಹು ಉರು ಬಹುತರಂ | ಅಥವಾ ಪುರು ಚೆ ತದುರು ಚ ಪೂರೂರು | 
ಅತ್ಯಂತಮುರುತರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃೈಗವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೇನಾಸ್ತಿ | ಓ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ। ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಂಸಿ! ಸಂಭಜೇಯ! 
ಯಸ್ಮಾದವೋ ಸ್ತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ರಂಸೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ| ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ-(ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ! ಸುಮಶಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ವಂಸಿ__ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೋ ಅಂಶಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಳಿ, 
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English ‘Translation. 


May 1, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 
is assuredly protection. 


ee ಅಬಾ... . -.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 1 


| | 
ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾಣೇಷಮಶ್ಯಾಮ ಧಾಯಸೇ | 


| 
ವಯಂ ತೇ ರುದ್ರಾ ಸಾಮು ಗೆ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತಾ! ನಾಂ| ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ | ಇಷಂ | ಆಶ್ಯಾಮ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ಪಯೆಂ | ತೇ | ರುದ್ರಾ | ಸ್ಥಾಮ॥೨॥/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅದ್ರೋಗ್ಭಾರ್‌ೌ ತಾ ಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಿಷಮನ್ನಂ ಧಾಯೆಸೇ ಪಾನಾಯೆ ಭೋಜನಾಯಾಶ್ಯಾಮ. | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ!। ಹೇ ರುದ್ರಾ ಮಃಖಾದ್ದಾ ವಯಿತಾರ್‌ ರುವದ್ಧಿರ್ದೃವಣೀಯೌ ವಾತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಾ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ಅದ್ರು ಹ್ರಾಣಾ--ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | (ಸ್ತುಮಃ- ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಧಾಯೆಸೇ.. 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ರುದ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ದುಃಖ 
ನಾಶಕರೇ। ವಯಂ--ನಾವು| ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದುಃಖನಾಶಕರೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Benignant (deities) may we obtain from you; (who are) such 
(deities), food for our sustenance: May we, Rudras, be yours. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ । 
| al | 
ಸಾತಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿರುತ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ | 
| | 

ತುರ್ಯಾಮು ದಸ್ಯೂನ್ರನೂಭಿಃ | ೩ ॥ 

| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಪಾತೆಂ! ನಃ! ರುದ್ರಾ | ಪಾಯುಭಿಃ | ಉತ | ತ್ರಾಯೇಥಾಂ | ಸು$ತ್ರಾತ್ರಾ | 


| 
ತುರ್ಯಾಮ | ಡೆಸ್ಕೊನ್‌ | ತನೂಳಿ। Il a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ರುದ್ರೋಕ್ತರೂಪೌ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ನೋ$ಸ್ಮೂನ್‌ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪಾತಂ। 
ರಶ್ಷತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ ಶೋಭನೇನ ತ್ರಾಣೇನ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ! ಸಾಲಯೇತಂ! ಇಷ್ಟಸ್ರಾಸ್ತ್ಯ- 
ನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಭೇದೇನ ಭೇದಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನೈಕಲ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನಾ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪಣೇನ 
ರಕ್ಷತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚೆ ತನೂಭಿಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸ್ತೀಯೈರಂಗೈರ್ವಾ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ತುರ್ಯಾಮ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ಶರೇಮ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ರುದ್ರಾ--ದುಃಖನಿವಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಯುಭಿಃ&-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ.-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸುತ್ರಾತ್ರಾ--ಉಕ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ತ್ರಾಯೇಥಾಃ.-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ । ಶನೂಭಿಃ--ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುರ್ಯಾಮ- ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ರುದ್ರರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Protect us with your protections: preserve us with kind preservation : 
may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


Bd 
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| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಯಕ್ಷಂ ಭುಜೇಮಾ ತನೂಭಿಃ | 
ಮಾ ಶೇಷಸಾ ಮಾ ತನಸಾ ॥ ೪ ॥ 
| 1 ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾ ಕಸ್ಯ | ಅದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಇತ್ಯೆದ್ಬುತ್ತಕ್ರತೂ | ಯೆಕ್ಷಂ | ಭುಜೇಮ | ತೆನೂಭಿಃ | 


| | 
ಮಾ! ಶೇಷಸಾ ಮಾ! ತನಸಾ |೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಅದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾಣೌ ವಯಂ ಕೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚನ ಯಸ್ತ್ವಂ ಪೂಜಿತಂ 
ಧನಂಮಾ ಈ 2 | ಮಾ ಬಾಸ ತನೂಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರವಯವೈಃ | ಯುವಯೋರನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸೆಮೃದ್ಧಾ ವಯಮನ್ಯಯೊಾಚಿತಧನೇನ ಶರೀರಪೋಷಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೇಷಸಾಪೆ- 
ತ್ಯೇನ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ತನಸಾ ಸೌತ್ರಾದಿನಾ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಅಸ್ಮತ್ಛುಲೇ ನ ಕೇಸಿ 
ಭುಂಜೀಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅದ್ಭುತಕ್ರತೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಕಸ್ಯ--(ನೀವಲ್ಲದೇ) 
ಬೇರೊಬ್ಬನ | ಯೆಕ್ಷಂ- ಧನವನ್ನು | ತೆನೂಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಮಾ ಭುಜೇಮು- ನಾವು 
ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಶೇಷಸಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ! ಮಾ-- ನಾವು ಅನುಭವಿಸೆವು | ತನಸಾ-- 
ಕೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ-(ಬೇರೆ ಧನವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸೆವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ ಬ್ಲವಾದ ಧನವಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ 
ಯಾ ಬರ ಥನವನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಶರೀರಪೋನಣೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಪುತ್ತ ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳ ಭರಣಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ 


Enlish Translation. 


, Workers of wonderous deeds, let us not depend upon the bounty of 
any other (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. 


~~ re 
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ಇಂ ಮಿ ಹ ಎ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆ ನೋ ಗಂತಸನಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ಸೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಯಾತ್ರೇಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯಶ್ರಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ಆ ನಸ್ತಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಕಸ್ತ್ರೇನಯಮನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಆ ನೋ ಗಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಆ ನಸ್ರೃಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೧ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಖೈ--. 1 

॥ ಯಸಿಃಬಾಹುವೃ ಕ, ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾವರಂಣೌ | 

1 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಸೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಬರ್ಹಣಾ 
ಉಪೇಮಂ ಚಾರುಮಧ ರಂ 
| ಸದಪಾಠಃ ! 
ಆ | ನಃ | ಗಂತಂ | ರಿಶಾದಸಾ ವರುಣ | ಬಿತ್ತ | ಬರ್ಹಣಾ 


| | 
ಉಪೆ ! ಇಮಂ | ಚಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ |! ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮಂ 

ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಮಧೃರಮಹಿಂಸಕರಿ ಯಜ್ಞಮುಸಾ ಗಂತಂ |! ಉಸಾಗಚ್ಛತಶಂ | ಕೀದೃಶ್‌! 
ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣೌ ನಿಬರ್ಹಣೌ ಹಂತಾರೌ ಶತ್ರೊಣಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 
ರಿಶಾದಸಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವನರೂ | ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ | ವರುಣ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಚಾರುಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಇವುಂ 


ಅಧ್ವರಂ- ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ! ಉಪ ಆ ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾರಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies, come 


to this our accessible sacrifiee. 
ND 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾಜಥಃ | 
ಈಶಾನಾ ಸಿಪ್ಯತಂ ಧಿಯಃ Hol 
॥ ಪದಖಾರಃ || 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರಠಚೇತಸಾ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ರಾಜಥಃ | 


ಈಶಾನಾ। ಸಿಸ್ಕತಂ | ನಿಯಃ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ಲೆ ಕ್ರಕೃಪ್ಪಜ್ಞಾನೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಫಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೀತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ಹೇ ಯ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಶ್ವರೌ ಯುನಾಂ ಧಿಯೋ, ಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿಪ್ಯತಂ | ps ಫಲೈಃ॥ ಜಾ ಇ 
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SN ನಾದಿ 





ಇ ಾ್‌್‌ರೌ್‌ವೆ ಬ್‌ ಒ ಪೋಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ತ್‌್‌. 





ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನೀವು | ನಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ |. ರಾಜಥಃ ಹಿ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಈಶಾನಾ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು! ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಯತೆಂ--ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ 

ನಮ್ಮ ಸ್ವಾನಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 

Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all; bestow fulness, 

lords, upon our ancient rites. 
ಶಾ A 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
` ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷಃ | 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ 1 
| | | | 
ಉಸ | ನಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗತಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಶುಷಃ! 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ । ಸೀತಯೇ 1೩ 
ಶೆ ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಮುಪಾ 
ಗತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೆಂ | ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಮಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ)| ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ ನನ್ನು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಪೆ ಅ ಗ೫0-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ (೬ಧವಾ ಆಗುವ) ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
Fnglish Transloten. 


Come, Mitra and Varuna, to our effused Jlibation, to drink of the 


soma juice of the offerer. 


Ra 
ಣ್‌ ಪಿ ಗತದ ಇ ಹ್ಯಾ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮನ್ರ 
> ತಕ್ಲಿ Ce 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೈಚಾತ್ಮಕಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಯಾರ್ಜ ಕೌಷ್ಲಿಹಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ಆ ಮಿತ್ರ ಔಸ್ಲಿಹಮಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರೇನಿಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾನೇಹ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು: 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ_-೭೨ 


ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೧೨ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. 81! 

|| ಖುಷಿಃ__-ಬಾಹುವೃಳ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ | 

|| ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಣ? || 

| ಛಂದ--ಉಸ್ನಿ ೪ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜುಹುಮೋ ಅತ್ರಿವತ್‌ | 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ವಯಂ | ಗೀ89ಭಿ8 1 ಜುಹುಮಃ | ಅಶ್ರೀವತ್‌ | 


| | 
ನಿ] ಬರ್ಜಿಷಿ| ಸದತಂ । ಸೋಮ(ಫೀತಯೇ ॥1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ಮಿಶ್ರೇ ನರುಣೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರರ್ಥಾಯೆ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರಾ 
ಜುಹುಮಃ ಅಶ್ರಿನತ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧೋತ್ರಸ್ರವರ್ತಕೋಲತ್ರಿರಿವ! ಶೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ಬರ್ಜಸಿ ನಿ ಷದೆತಂ | ನಿಷೀದತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಿಶ್ರೇ... 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ನರುಣೇ-ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗೀರ್ಭಿ॥-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) । ಅ 
ಜುಹುಮಃ।-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸೋಮಹಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಸಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತೆಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಸ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ರಾದ ನಾವು ಅತ್ರಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅದೇ 


ಅತ್ರಿಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri; 
sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


A ಲೂ” 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | Wk 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 


ನ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಂಪೀತಯೇ | ೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವ್ರತೇನ | ಸ್ಥ ಧ್ರುವಃಶ್ಲೇಮಾ | ಧರ್ಮಣಾ | ಯಾತಯತ್‌ $ಜನಾ 


| 
ನಿ! ಬರ್ಹಿಸಿ| ಸದಶಂ |! ಸೋಮ ಸೀತೆಯೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಭಾರಕೇಣ ವ್ರತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗೇನ 
ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾ ಸ್ಮಃ | ಅನಿಚೆಲಿತಸ್ಥುನಾ ಭವಥಃ ! ಯಾತಯಜ್ಜನಾ | ಯಾತಯಂತಃ ಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರವರ್ತಯಂಶೋ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ಯಾತಯಜ್ಞನ್‌ | ಅಥನಾ ಯಾತಯಂತಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಜನಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಾತಯಜ್ಜನಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ 
ನೀವು | ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ | ವ್ರತೇನ-- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ- ಅಚಲವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಪ8- ಇದ್ದೀರಿ! ಸೋಮಹೀತಯೇ.--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತೆಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಥಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 
ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಚಲವಾದ ಸ್ಫಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ೨ 


English Translation. 


Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion: come and sit down upon the sacred grass to drink the some 


libation, 
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ON ಟಟ ಸಾ ಲ್ಸ ಲಬ 


ಸ ರರು ್ರ್ರೂಲ*್‌್ಟ್ರ್ರಾ 8 ಟ್ಟಫ ್ಟುು8ಟ್ಸಹಸಹ್ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ುತ್ರಶ್ಚ ನೆ. ನೋ ನರುಣತ್ಚ ಜುಷೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟ ಯೇ | 


ಲ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತಾಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ 1. 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಚೆ! ನಃ | ವರುಣಃ |! ಚೆ | ಜುಪೇತ0ಂ | ಯಜ್ಜಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 


| 
ನಿ 1 ಬರಿಸಿ | ಸದೆತಾಂ! ಸೋಮ$5ಸೀಕೆಯೇ |1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಟೋಭೌ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯೆಜ್ಜಮಿಷ್ಟಯೇಇಭೀಷ್ಟಾಯೆ ಜುಪೇತಾಂ | 
ಸೇನೇಶಾಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಬರ್ಜಿಸಿ ನಿ ಸದೆತಾಂ ನಿಷೀದತಾಂ ಸೋಮಪಾನಾಯು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರೆ ಶ್ಚ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಇಸ್ಟಯೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ |. ಜುಸೇಶಾಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ।| ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-- ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಬರ್ಹಿಷಿ_ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಾಂ-- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 


English Translation. 


May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifice; 


come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


Moi ftv 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೦೨ 
ಹೀಠಿಕೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಸದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು 
ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪನಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇನು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ “ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ” ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಾಹೆಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುದಾಗ ಕೆವಿ, ಹೋತೈ, ಗೃಹಪೆತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು, ಪುರುಹೂತೆ, ಚಿತ್ರಭಾನ್ನುಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿಶೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ, ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹ 
ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥವಾ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 


ಅ.೪ ಅ. ೪. ನ. ೧೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 79 


ಹ ಸಾ ಸಾ ಪ ಸ ಾಾಸಮ್ತ್ರಮಮ್ಮ್ಯ್ಪೀಊ ಜು ತಾಗ ಜಂ ಯನ ಘಕ ~ Ar ಜ್‌ RE NN ಜಾ ಪಾ ಜಂಜಾ ಭಾ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು 
ಕಪ್ಪವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವುಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಫ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು 
ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ 
ಅರ್ಧವ್ರ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಫ್ಟ ರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಅಶ್ರೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಧವಾ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಆವಕಾರವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಥ್‌ದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿ 
ಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸು 
ವುತು ಯುತ್ತನೆನು ತೋರುವುದು... ಅಶ್ಮಿನ್‌ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನ 
ಗಳು. ಇತು ಪ್ರಧವಣ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಸಯೊಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 

ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ ॥ 


ಷಸ್ಮೇ€ನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ! ತತ್ರ ಯದದೈ ಸ್ಥ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತ- 
ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸೌರನಾಮ್ನ ಆರ್ಷಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಯೆದದ್ಯ ದಶ ಪೌರ 
ಆಶ್ವಿನಂ ತೆದಾನುಷ್ಪುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ತದಿತ್ಯು ಕ್ರ ತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಸಟ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ | ಅನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ರಿತಿ ತುಶಬ್ಬುದಿದೆಮುತ್ತರಂ ಚೆದ್ದೇ ಆನುಷ್ಟುಭೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ರೇ। ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ| ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | 

ಅನುವಾದನು--ಆರನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸ್ಥಃ 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಎಂಬುನನು ಖುಸಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಸ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೆದದ್ಯ ದಕ ಸೌರ ಆಶ್ವಿನಂ ತದಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವೆಂದು. 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೭೩. 





ಪಚಾ ಅಜ್ಜರ ಕಾರಾ ಕರಾ ಜು SS NN NENG 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆದೆದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೩ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ-_೭೬೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗವ೧೧, ೧೨ ॥ 
! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦॥ 
| ಯಷಿಃ--ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದದ್ಯ ಸಃ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವವತ್ವತ್ತಿನಾ 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ ॥೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೃಃ | ಸರಾ9ವತಿ | ಯೆತ್‌ |! ಅರ್ನಾಂವತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| 
ಯೆತ್‌ | ನಾ! ಪುರು! ಪುರು;ಭುಜಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಆ! ಗತಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಭೋಕ್ತಾರಾವಧಿಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯೆದ್ಯದ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಪರಾವತ್ಯತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಕೋ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ನಾವತ್ಯರಣವಶಿ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇ ಪ್ರದೇಶೇ50ಶಿಕೇ ಸಃ | ಯದ್ಯದಿ ವಾ ಅಥವಾ ಪುರು ಬಹುಪ್ರದೇ- 
ಶೇಷು ಸ್ಮಃ। ಯದ್ಯದ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದದ್ಯಾ ಗಶಂ। ಆಗಚ್ಛತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 1 ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವಶಿ. ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಃ... 
ಇದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌--ಅಥವಾ | ಅರ್ನಾವತಿ--ಸಮಿಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ |ಯತ್‌ ವಾ- ಅಥವಾ ಒಂದು 


ವೇಳೆ | ಪುರು--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆಕ್‌ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ | ಅಂಕರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ । ಆ ಗತೆಂ— ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ; ಅಥವಾ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಾಗಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) in many places, or whether you are in mid-air, 
do you; who partake of many offerings, come hither. 


ed) ಎಷ್ಯಾ-ಆಎ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ದಂಸಾಂಸಿ ಜಿಭ ತಾ | 
ವರಸ್ಯಾ ಯಾಮ್ಯಧಿ ಗೂ ಹುವೇ ತುವಿಪ್ಪಮಾ ಭುಜೇ Hs HM 
॥ ಪದಪಾರಃ || 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಪುರು;ಭೂತಮಾ | ಪುರು | ಸ | ಬಿಭ್ರೆತಾ | 
ವರಸ್ಯಾ ಯಾಮಿ | ಅಫ್ರಿಗೂ ಇತೈಬ್ರಿ5ಗೂ | ಹುನೇ | ತುವಿಕೀತೆಮಾ | ಭುಜೇ Ho 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಜ್ಞೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಪ್ರರ ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರೆಯಂತೌ ವರಸ್ಯಾ ವರಣೀಯಾ- 
ವಧ್ರಿಗೂ ಅನ್ಕೈರಧೃತಗಮನಕರ್ಮಾಣ” ಯಾಮಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಪ್ರಭೂತತನೇಾ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪಾಲನಾಯ ವಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಪುರುಭೂತಮಾ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ | ಪುರು ಅನೇಕ 

ವಿಧವಾದ । ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ--ಧರಿಸಿದ್ಯಹ್ರನರೂ | ವರಸ್ಕಾ--ಆದೃತರಾದವರೂ | 

ಅಧ್ರಿಗೂ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ! ಇಹ... 
XX. 6 
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ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಯಾಮಿ-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ! ತುವಿಷ್ಟಮಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಭುಜೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇ..- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಐಸಗಿರುವವರೂ, ಆದೃತರಾದವರೂ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I approach you (to invite you) hither, you who are the encouragers 

of many; (who are) the achievers of many (great) exploits, most excellent 


and irrestible : I invoke you, who are most mighty, for protection. 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
| 9 
ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಫುಷೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
| | 
ಪರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ಹಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ | ೩4 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವಪುಷೇ। ವಪುಃ | ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ 1 ಯೇಮಥುಃ | 
| | | 
ಸರಿ । ಅನ್ಮಾ! ನಾಹುಷಾ | ಯುಗಾ | ಮಹ್ನಾ! ರಜಾಂಸಿ! ದೀಯೆಥಃ ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮಾರ್ಮಾ॥ ಅರ್ಶೇರೀರ್ಮೆಶಿ 
ರೂಸಂ | ಗಂತೆರ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ವಪುಸೇ ತಸ್ಯ ಶೋಧಾಯೈ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮತ್‌' ತೇಜೋವತ್‌ ಚಕ್ರಂ 
ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂಶಾ ಸ್ಮ | ಅನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಚೆಳ್ರೇಣ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸೃಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ | ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಯುಗಾ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಕಾಲಾನ್‌ 
ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿ ಕ್ರಾ ನ್ಹಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಪೆರಿ ದೀಯಥಃ।| ಪರಿಗಚ್ಛ ಥಃ 
ನ್ಯಂಘ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ |! ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಈರ್ಮಾ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಪುಸಷೇ--ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ! ರಥೆಸ್ಯ-- ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ವಸ್ರು8--ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು ! ಯೇಮಥು&-- ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ | ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ | ಮಹ್ನಾ-- 


ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವದೊಡನೆ | ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು (ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 
ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳಳ್ಗೆಲ್ಲಾ! ಪರಿ ದೀಯಥಃ- ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ತೇಜೋಯುಶವಾದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದೊಡನೆ ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 

You have arrested one luminous wheel of (your) car for illumining 
the form (of the sun), whilst with the other you traverse the spheres (to 
regulate) by your power the ages of maukind. 

SMO fou 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತದೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ವಾಮನು ಷ್ಟವೇ 


ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಯೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ ॥ ೪ ॥॥ 
| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌! ಊಂ ಇರಿ | ಸು| ನಾಂ! ಬಿನಾ! ಕೃತಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಯತ್‌! ನಾಂ! ಅನು | ಸ್ತನೇ | 


| | | 
ನಾನಾ | ಜಾತೌ | ಅರೇಪಸಾ |! ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಬಂಧುಂ! ಆ! ಈಯಥುಃ ೪ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಯೆತ್‌ ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ನಾಂ ಯುನಾಮನು ಹ್ಟೆನೇ ಅನುಸ್ತುವೇ 
ತದು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ । ಏನಾನೇನ ಪೌರೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಂ ಸಂಸಾದಿಶಂ 
ಭವತು | ನಾನಾ ಸೃಥಗೇನ ಜಾತೌ ಸಮೃದ್ಧಾವರೇಪೆಸಾಪಾಸಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಬಂಧುಮನ್ನಂ ಧನಂ 
ವಾ ಸಮೇಯೆಥುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಮಯಥಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತನಿತೃರ್ಥಃ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಃದ ಎಲ್ಫೆಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯ್‌ ನ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದಿಂದ! ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನುಷ್ಟುನೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನೆನೋ | ಶದು--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಏನಾ ಈ ಪೌರನಿಂದ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೈತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ನಾನಾ--ನೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ 1 ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು |. ಅಕೇಪಸಾ.- - ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ಆಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಬಂಧುಂ--ಅನ್ನವನ್ನು । ಸಂ ಆ ಈಯೆಥುಃ-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ ಶ್ರವ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಸಠನದಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ್ತುತ್ತಿರುನೆನೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಪೌರಖಸಿಯಿಂದ ನಿಮ ನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 


May the praise, universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 
to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 
born; and free from blame bestow upon us food. 


ರಸನ ರಾರಾ ಆಟಾ ಅಷ್ರಾಂ 


||: ಇತಾಪಾರಃ 
ಆ ಯದ್ವಾ 0 ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಮದ್ರಘ ಘುಷ್ಯ ದಂ ಸದಾ | 


ಪರಿ ವಾಮರುಸಾ ವಯೋ ಫೃಣಾ ನರಂತ ಆತಪಃ | ೫ 
7ದಪಾಠೆಃ 1 
ಆ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ತಃ [ತಿಷ್ಮತ್‌ | ರಫೂಸ್ಯದಂ | ಸದಾ | 
ಪಂ | ವಾಂ | ಅರುಷಾಃ | ಹ | ಫೃಣಾ | ವರಂತೇ | ಆತತನಃ || ೫ || 


ಸೂ .ಬಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಘುಷ್ಯದಂ ಶೀಘ್ರಗೆಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪತ್ನೀ ಯೆದ್ಯದಾ ಆ ತಿಸ್ಕತ್‌ ಆಸ್ತಿ ತವತೀ ತದಾ ನಾಂ ಪರಿ ವರಂಶೇ | ಪರಿತೋ ವೃಣ್ವಂತಿ 
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ಕೇ! ಅರುಷಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ಫೃಣಾ ದೀಸ್ತಾ ಆತಪ ಆತಾಸನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಯೋತಶ್ವಾಃ | 
ಅಥನಾತಪೆ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ। ವಯೋ ಗೆಂಶಾರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಆತಸಃ ಸರ್ವಶಸ್ತಾಸಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ದೀಪ್ತಯಃ ಪರಿ ವರಂತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸದಾ. -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಫುಷ್ಯದಂ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಸೊರ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ಕಿಯು | ಯೆತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆ ತಿಸ್ಪತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ (ಆಗ) 1 ಅರುಷಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಬಭೆಯುಳ್ಳವೂ | 
ಫೃಣಾ--ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ( ವಯೆ8-- ಕಂಸನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ |  ಅತೆಪೆ8-ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 


ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವರಂತಶೇ--- ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಯಾನಾಗ ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ ಆಗ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ, ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಕಂಪ 


ನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation. 


When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 


waving, resplendent rays (of light) encompass you: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ನೇ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


mn pe 
| ಸಂಹಿಕಾಸಾರೇ ॥ 


| | 
ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಟಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಲೇನ ಚೇತಸಾ | 


| | 
ಘರ್ಮುಂ ಯದ್ವಾಮರೇಸಸಂ ನಾಸತ್ಕಾಸ್ಫ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | ೬॥ 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೩. 
ವು ಭು ಶಿ SNL ಬಾರ ಗು ಸುಡು ಬಹಖ ಗಂಡಾ ಗಹದ A SNES ಎಇ ಹಂಗ ಟು ಗಡಿ ಗಗ ಗುಗ RASS RAN ANT ARE ಸ್ಯ ಹ್‌ ವೆ ಸ ತ್‌ 


॥ ಪನಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯುವೋಃ ! ಅತ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ನರಾ | ಸುಮ್ಹೇನ | ಚೇತಸಾ! 


| | | 
ಘರ್ಮಂ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅರೇಸಸಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸ್ನಾ! ಭುರಣ್ಯಕಿ | ೬॥ 


ಈ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ | ಯುವಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿರಸ್ಮೆತ್ಸಿತಾ 
ಬಹಿಃ ಸುಮ್ನೇನ ಸುಖೇನಾಗ್ಲಿದಾಹೋಸಕಮರೂಸೇಣ ಹೇತುನಾ ಬೇತಸಾದರಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿಕೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ದುಃಖೇ ಸುಖಮುಶ್ಶ್ಯತೇ | ದುಃಖಸ್ಯ ಕ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರಾಸ್ನಾಸ್ಕೇನ ತನ್ನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಮಸುರೈಃ ಸ್ವದಾಹಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಮರೇಪಸಮಪಾಪಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭುರಣ್ಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ || ಭುರಣ್ಯತಿರ್ಗಶಿಂರ್ಮಾ ॥ ಅತ್ರೇರಗ್ಲೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಕ್ಷಣಂ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 
ಫುಂಸಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮1 ಯುವ್ಟುಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯೇ | ಯಗ್ಸೇ. ೧೦-೩೯-೯ | 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ |! 

॥ ೩ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅ್ವನೀದೀವತೆಗ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಆಸ್ಥಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಘರ್ಮಂ- ದಹಿಸತಕ್ಷ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರೇಪಸಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ! ಭುರಣ್ಯತಿ- ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ರಿಃ-- 
ಅತ್ರಿಯು | ಯಾವೋಃ-ಎನ್ಮು ತ್ರಭಾನವನ್ನು | ಸುಮ್ನೇನ-ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ (ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ! ಚೇತಸಾ-ಸ..್ಬಂ-ದ | ಚಿಕೇತತಿ- ಅರಿತನು. 


ಇವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅ್ವನೀದೀವ:: “6 ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ:ಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅತ್ರಿಯು 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನ ಎಂಸಾಕುರಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದಿದನೋ, ಆಗ ನೇತೃಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ರಿಯು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆರಿತನು. 


Euglish Translation 


Leaders (of rites), Atri recuguized (your benevolence) with (a grateful) 
mind on account of :1° relief (you afforded him), when, Nastyas, through 
his praise of you, he usd the (fiery) heat innocuous. 


“ಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಗ್ರೋ ನಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ಶೃಣ್ಟೇ ಯಾಮೇಷು ಸಂತನಿಃ | 


ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರತ್ತಿ ನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತಿ | ೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಗ್ರ | ನಾಂ ಕಕುಹಃ | ಯೆಯಿಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಯಾನೇಷೆ | ಸಂ5ತನಿಃ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ ಚತು ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅಕ್ರಿಃ | ನರಾ I ಆ5ವವರ್ತೆತಿ || e [ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 
ಉಗ್ರೆ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕಕುಹ ಉಚ್ಚಿ) ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯಯಿ- 
ರ್ಗಂತಾ ಸಂತನಿಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ರಥೋ ಯಾನೇಷು ಗಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ ಶೃಣ್ಣೇ! 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ನರಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ದಂಸೋಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರತ್ರಿರಸ್ಮತಿತಾ- 
ವವರ್ಶತಿ ಅವರ್ತ ಯತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರ8-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಕುಹಃ-- ಮಹಶ್ತಾದ,ದೂ | ಯೆ_್ಥಯಿಃ-- ಗಮನಶೀಲವಾದುಗೂ ಆದ | ಸಂತನಿಃ- ರಥವು |! ಯಾಮೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ನರಾ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 1 ದಂಸೋಭಿಃ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿ8- ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು | ಆವವರ್ಶತಿ- -ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
* 1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲನಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Your strong, lofty, moving, ever-progressing (car) has been renowned 
at sacrifices ever since; Aswins, leaders (uf rites), Atri was rescued by 


your acts. 


ರ್ರ್‌ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 


| | 
ಮಧ್ಯ ಊ ಷು ಮಧೂಯುವಾ ರುದ್ರಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪಿಪ್ಯುಷೀ! 


ಯತ್ಸ 


| | 
ಮದ್ರಾತಿ ಪರ್ಷಥಃ ಪಕ್ವಾಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಭರಂತ ವಾಂ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮಧ್ವಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಮಧು$ಯುವಾ | ರುದ್ರಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಿ ಪ್ಯುಷೀ 1 
| | | 
ಯೆ" | ಸಮುದ್ರಾ | ಅತಿ! ಸರ್ಷಥಃ | ಸಕ್ತಾಃ | ಸೃಕ್ಷಃ | ಭರಂತ! ವಾಂ! ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಾದೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರ್‌ೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ | ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತಯಾ ದ್ರವಣೀಯೆ? ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ವಾ ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸೇನ ಸು ಪಿಪ್ಕುಷೀ ಸುಷ್ಮು ಸ್ಯಾಯ- 
ಯಂತೀ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ವೃತಾ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಾ ಸಮುದ್ಧ ,_ವಣಸಾಧನಾನ್ಯಂತರಿ- 
ಕ್ಷಾಣ್ಯತಿ ಸರ್ಸಥಃ ಅತಿಸಾರಯಥಃ। ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಕ್ಕಾಃ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಾನಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಂ ಭರಂತ | ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಜಮಾನೈಃ/ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧತಿಯುವಾ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮುದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ | ರುದ್ರಾ-_ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸಿನೀವೇರತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರಾಂತಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಥಃ- 
ನೀವು ದಾಟುನಿರೋ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ) | ಮೆಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | 
ಸು ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಕ್ತಿ- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಪಕ್ತಾಃ-ಪಕ್ತಖಾದ | ಪ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರ ಅನ್ನಗಳು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಭರಂತ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಕ್ತಣಮಾಡುನವರ್ಯೂ ರು 


ವು ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರಜೇರಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬರುನಿರೋ ಆಗ ನಮ್ಮ 


( 


ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವವಾದ 
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English Translation. 
Mixers of the Soma-juice, Rudras, (our) nutritious (adoration) 
bedews you well with the libation, when you traverse (the limits) of the 


firmament; and the prepared viands (of the sacrifice) support you. 


C—O 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
ಸತೃಮಿದ್ವಾ ಉ ಅತ್ತಿನಾ ಯುನಾಮಾಹುರ್ಮಯೋಭುವಾ | 


| | | | 
ತಾ ಯಾಮುನ್ಯಾನುಹೂತಮಾ ಯಾಮನ್ನಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಅಶ್ತಿನಾ! ಯುವಾಂ। ಆಹುಃ | ಮಯೆಃ9ಭುವಾ | 


| | | 
ತಾ| ಯಾಮನ್‌ | ಯಾವು€ಹೂತಮಾ | ಯಾಮನ್‌ | ಆ | ಮೃಳೆಯತ್‌$ತಮಾ |೯॥ 


॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ | ವಾ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಮಯೋಭುವಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾನಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ। ತಾ ತೌ ಸುಖಕರತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಯಾಮಹೂತಮಾ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಭೃಶಮಾಹ್ಹಾತವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾಮನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇಸ್ಮೆದ- 
ರ್ಥಾಗಮನೇ ವಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ ಚಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿಶಾರೌ ಭವತಂ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯನಿತ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಬಪ್ರದಾತೃಗಳೆಂದ್ಕು! ಆಹು$- ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು | 
ಯಾಮನ್‌- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಮಹೂಕಮಾ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಏಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ 


ರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯಾನುನ್‌--ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮೃಳೆಯತ್ತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖದಾತೃಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾಕಿ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
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English Vranslation. 


Truly have they called you, Asuins, the bestowers of felicity : such 
may you be when earnestly invoked (1 cur sacrifice ; bountiful bestowers 
of felicity at our sacrifice. 

8. ಸ ೬ ಗಿ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾತ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂತು ಶಂತಮಾ। 


| | | | 
ಯಾ ತಕ್ಲಾಮ ರಥೋ ಇನಾವೋಚಾನು ಬೃಹನ್ನಮಃ WH 0 
೪ ಗದಪಾರಃ 
| | | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ವರ್ಧನಾ! ಅಶ್ಚಿsಭ್ಯೂಂ! ಸಂತು! ಶಂsತಮಾ 
| | | | 
ಯೊ | ತಕ್ಷಾಮ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | ಅವೋಚಾಮ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ! ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅಥ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯತಿ | ಇಮೇಮಾನೀದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ಇೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಸಮರ್ಧಕಾನಿ ಶಂತೆಮಾ ಸುಖತಮಾನಿ ಸಂತು! ಯಾ ಯಾನಿ ತ್ತಾನು 
ಸಂಪಾದಿಯಾಮ ರಥಾನಿವ ಶಿಲ್ಪೀ ತದ್ಧತ್ತಕ್ಷೂಮ ತಾನಿ ಸಂತು | ವಯಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರಭೂತೆ- 
ಫಲಸಪ್ರದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಮನೋಚಾಮ | 


( ಪುತಿಪಮರ್ಡ್ಥ 


ರಥಾನಿವ--ಶಿಲ್ಪಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲಶೆಯ 4 ಧಿರ್ಜುಸುನಂತೆ | ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ತಶ್ಪಾಮ-- ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುನೆನೋ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಾ- ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಶಂತೆಮಾ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು-ಆಗಿರಲಿ | 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ.. ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಲ್ಲಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ನಾವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪರಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೪, ಅ.೪. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 91 


NRE NN ST RR NN 





SS TT 








English Translation. 


May these praises exalting the Aswins be productive of happiness, 
the praises that we fabricate as (೩ wheelwright) a car: we proclaim aloud 


fervent adoration. 


ಕ್ರೋದ ಧೀ 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಾಜ 
( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕೂಸ್ಕ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಕೂಷ್ಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಶುಶಬ್ದಾದಿದಮಪ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿ- 
ನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನ್ರ--ಕೊಷ್ಮ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಜಪ್ಭುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ-.೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ-_೭೪ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಕೆ--೧೦॥ 
॥ ಖುಸಿ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
ಕೂಷ್ಕೋ ದೇವಾನತ್ಚಿನಾದ್ಯಾ ದಿವೋ ಮನಾನಸೂ | 


| | | 
ತಚ್ಛ್ರವಥೋ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಅತ್ರಿರ್ವಾಮಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ ! 


| | 
ಕೋಸ್ಫಃ | ದೇನೌ। ಅಶ್ಚಿನಾ | ಅದ್ಯ | ದಿವಃ | ಮನಾವಸೂ ಇತಿ | 


| | 
ತಕ್‌ | ಶ ಶ್ರವಥೆಃ | ವೃ ಸಣ್ನಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ 5ನಸೂ | ಅತ್ರಿ! ವಾಂ| ಆ | ನಿನಾಸಶಿ | ೧॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದೇವೌಹೇ ಮನಾವಸೂ ಸ್ತುಶಿಧನಾವಶ್ಚಿನಾಸ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದಿವೋದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ಕೊಸ್ಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ || ಕೌ ಭೂಮೌ ತಿಷ್ಕಂತೌಸಂತೌ ತತ್ಸೊ್ತ್ತೋತ್ರಂ ಕ್ರವಥ। | ಶೃಜುಥಃ! 
ಹೇ ವೃಷಣ್ಬಸೂ ವರ್ಷಳಕಧನೌ ವಾಮತ್ರಿರತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ ಆ ನಿನಾಸತಿ। ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತಿ | ಅಥವಾ 
ಕೂ ಇತ ಸ್ಕೈ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇನ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ 1 ಐಕಸ್ವರ್ಯೆಂ 
ಚಾಧ್ಯೇತೃಸಮಯಸ್ಪಾಪ್ತಂ। ಅರಾ ಇವ! ಯಗ್ವೇ. ೫-೫೮-೫1 ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥೇವಶಬ್ದಃ ಕೊಚಟಿಜ್ಞಾಯೆತೇ! 
ಯಗ್ಸೇ. ೧೦-೪-೫ | ಕೂಚಿತ್ಸ ತಂ ಯಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೩-೧೧1 ಇತ್ಯಾದಿವದಶ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಕ್ರೈ ಸ್ಥಿತೌ 
ಭವಥಃ! ಅತ್ರಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೌಶಿ ತಂ ಶೃಣುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ್‌ ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮನಾವಸೂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಢಿ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಪೃಷ್ಟ ಮುಗ ಬಂದು | ಕೊಷ್ಮಃ-- 
ಸೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ತತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರವಥಃ--ಕೇಳಿ೦ | ವೃಷಣ [ಸೂ -ಸಂಸದ್ವರ್ಷಕ 
*ರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅತ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು | ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಫೃಧಿ ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಥ ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಸಂಪದ್ರರ್ಷಕರಾದ ॥ ಮ್ಮನ್ನು 
ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Trauslation. 


Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from heaven 
upon the earth, hear that (lJaudation) which, liberal showerers (of benefits), 
Atri ever addresses to you. 


ಮಾ ಇತ 


ಆ, ೪. ಅ, ೪, ವ. ೧೩. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 93 
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| 
ಹುಹ ತ್ಯಾ ಕುಹ ನು ಶ್ರುತಾ ದಿನಿ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ | 


| [ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯತಥೋ ಜನೇ ಕೋ ವಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಚಾ | ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ! 


| 
ಕುಡ | ತ್ಯಾ| ಕುಜನು ಶ್ರು ಶ್ರಶಾ | ದಿವಿ | ಜೀವಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
| | 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ 1 ಯೆಶಥಃ! ಜನೇ | ಕಃ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | ಸಚಾ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ' !! 
ತ್ಯಾ ತೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಿಷ್ಕತಃ | 'ನು ಅದ್ಯ ಕುಹ ಶ್ರುತಾ 
ಕುತ್ರ ಶ್ರುತಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಿವಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ದೇನೌ ಯುವಾಂ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಯಜಮಾನ ಆ ಯತಥಃ | ಆಗಚ್ಛಥಃ। ಕಃ ಸ್ತೋಶಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯಃ ಸ್ಕಾತಃ | 
ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ತ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ |, ದೇವಾ--ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | 
ಕುಹ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ! ನು--ಈಗ | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಕುಹ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಶ್ರುತಾ-- 
ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ) | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯೆತಥಃ--ನೀವು ಬರುತ್ತೀರಿ | ಕಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ನದೀನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ। ಸಚಾ- ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ? ದ್ಯುಲೋಕದ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನನ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation. 


The divine Nasatyas, where are they? where are they heard of in 
heaven? to what worshipper do you come? who may be the associate of” 
your praises? 

ho ಲುಛಾಾಾು... 
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ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | - 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಮಚ್ಛಾ ಯುಂಜಾಥೇ ರಥಂ"! 


| | 
ಸಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಣ್ಯಥೋ ವಯಂ ವುಮುಕ್ಶಸೀಷ್ಟಯೇ! ಕ! 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೆಂ! ಯಾಥಃ/!ಕಂ!ಹ! ಗಚ್ಛಥಃ! ಕಂ! ಅಚ್ಛ | ಯೆುಂಜಾಥೇ ಇತಿ! ರಥಂ | 
| | Ny | 
ಕಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರಣ್ಯಥಃ। ವಯಂ! ಮಾಂ! ಉಶ್ಮಸಿ! ಇಷ್ಟಯೇ  ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ'ಯುವಾಂ ಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆಚ್ನಂ ನಾ ಪ್ರತಿ ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವಾನಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ 
ಯಾಥೆೇ!ಕಂಹಕೆಂಚಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಕೇನ ಸಹ ಸಂಗತೌ ಭವಥಃ | ಕಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಯೋಜಯೆಥೋ ರಥಮಶ್ರೈಃ | ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ರಣ್ಯಿಥಃ 1 ರಮೇಥೇ | ವಯಂ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಷ್ಟಯೇ ಗಮನಾಯ್ಕೆಸಣಾಯೆ ವೋಶ್ಶಸಿ | 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸ್ಯ ಚ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ನ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಕಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಯಾಥಃ- 
ಹೊರಿಟದ್ದೀರಿ | ಕಂ ಹ--ಯಾವನನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಫಂ ಅಚ್ಛೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 1 ಯುಂಜಾಥೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಕಸ್ಕ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ರಣ್ಯಿಥಃ--ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಯೆಂ- 
ನಾವು! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ] ಇಷ್ಟಯೇ-- ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶ್ಮಸಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ? ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To whom do you proceed}? to whom do you repair? to (go to) whose 
presence do you harness youcar? by whose prayers are you gratified ? 
we are anxious for your arrival. 
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ಪೌರಂ ಚಿದ್ಧ್ಯುದಪು)ತಂ ಸೌರ ಪೌರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ | 
ಯದೀಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಸಿಂಹಮಿನ ದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠ:ಃ ॥ 
ಪೌರಂ | ಚಿತ್‌ | #1 ಉದಪ್ರುತಂ | ಪೌರ | ಸೌರಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗೃಭೀತ್ರ ತಾತೆಯೇ | ಸಿಂಹಂ) ಇವ | ದ್ರುಹಃ ಪದೇ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 

ಹೇ ಪೌರ | ಇಡಮಶ್ತಿನೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಪೌರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಾದಶ್ಚಿನಾವಸಿ-. 
ಪೌರೌ | ಉಭಯೋಶ್ಸಾಂದಸಮೇಕವಚನಂ | ಹೇ ಪೌರಸಂಬಂಧಿನಾವಶ್ಚಿನಗಾ ಯುವಾಂ ಪೌರಂ॥ 
ಚಿದಿಶಿ ಪೂರಣಃ | ಪೌರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ಸೇನ ಸಂಬಂಧಾನ್ಮೇಘೋ$ಸಹಿ ಪೌರ॥ | 
ತನುದಪ್ರುತಮುದಕಪ್ಲ್ಸಾವಳಂ ಮೇಘಂ ಪೌರಾಯೆ ಯಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಪ್ರೇರಯಥಃ। 
ಯೆದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಗೃಹೀತಯಳಿಜ್ಞ ಸಂತಾನಾಯ ಸೌರಾಯೇಮೇನಂ ಮೇಘಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಥೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ5ರಣ್ಯದೇಶೇ ಸಿಂಹಮಿವ | ಗರ್ಜಂತಂ ಪ್ರಬಲಂ. 
ಸಿಂಹಂ ಯಥಾ ಬಲಾಚ್ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಶೂರಾಃ ತದ್ವಜ್ಞಿನ್ನಥ ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೌರ ಪೌರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀಪೇವತೆಗಳೇ | ಪೌರಾಯೆ-- ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ | 
ಉದಪು)ತಂ--ಉದಕಭರಿತನಾದುದೂ | ಪೌರಂ ಚಿತ್‌“ ಪೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ! ಚಿನ್ವಥ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ೃಷ್ಟರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ | ದ್ರುಹಃ ಸೆದೇ--ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಂ ಇವ- ಸಿಂಹನನ್ನು ಬೇಟಿಗಾರರು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ! ಯೆ" ಈಂ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನು | ಗೃಭೀತತಾತಯೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ವ್ರೇರಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೌರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ 
ಪೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿ ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಸಿಂಹವನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟುವಂತೆ ಅದೇ 
ಮೇಘಿವನ್ನು ನೀವು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 
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English Translation. 
Pauras; send to Paura the rain shedding cloud; drive it to him who 
is engaged in 50071006, as (hunters chase) a lion in ೩ forest, 


ಎಟ ಲೋ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| 
ಕ್ರ ಚೈ ನಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ವಸ್ತಿ ್ರಿಮತ್ವೆ ೦ನ ಮುಂಚಥಃ | 


| 
ಯುನಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮನು ವಿಸ್ಣೇ ನಧ್ವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಶಃ || 
| | | 
ಪ್ರೆ! ಚೈ ವಾನಾತ್‌ | ಜುಜುರುಷೆಃ | ವನ್ರಿಂ ! ಅತ್ವಂ ।ನ| ಮುಂಚಥಃ! 


| | | | 
ಯುವಾ | ಯದಿ ಕೃಥಃ | ಪುನಃ! ಆ | ಕಾಮಂ | ಮಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ | ೫ ॥| 
" ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೈವಾನಾದೃಷೇರ್ಜುಜುರುಷೋ ಸ್ಯ ಜೀರ್ಣಾಶ್ಸೆಕಾಶಾದ್ದವ್ರಿಂ ಹೇಯೆಂ ಪುರಾಣಂ 
ರೂಪಮತ್ವಂ ನ ಕವಚಮಿವ ಪ್ರ ಮುಂಚಥಃ। ಪ್ರಮುಂಚತೆಂ! ಪ್ರಾಮುಂಚತೆಂ ದ್ರಾಹಿಮಿನ ಚೈ ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೧೧೬-೧೦ | ಯದಿ ಯದಾ ಪುನರ್ಯುವಾ ಕೈಥಃ | ಯುವಾನಂ 
ಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತದಾ ವಧ್ವಃ ಸುರೂಪಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ ರೂಸಮಾ 
ಬುಣ್ಣೇ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ | “ಚೈವಾನಾತ್‌- ೧ ನನ ೫ಓಯ ರೇಕದೀದ | ವನ್ರಿಂ-- 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧನ ರೂಪಪನ್ನು | ಅತ್ಯೆಂ ನ ಹಳೆಯಕನಚವನ್ನು ಕಿಕ್ಕೆಸೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಂಚಥಃ-- 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ || ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಪುನಃ ತಿರಿಗಿಯೂ | ಕೃಥಃ-_- ಆವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಆಗ ಅನನು | ವಧ್ವಃ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕಾಮಂ--ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು 1 ಯಣ್ಣೇ- ಹೊಂದಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ,, ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಿಕ್ತೆಸೆಯುವಂತಿ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೈವನಖಸಿಯು 
ದೇಹದಿಂದ ಅಸಹ್ಯವಾದ ವಾರ್ಥಕ್ಯರೂಪವನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಪುನಃ ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆಗ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಬ ರಚ ~~ 1 ~ 


English Translation. 


You stripped off (his aged form) like a cuirass from the decrepid 
Chyavana, so that when you had rendered him again a youth, he attracted 


the desires of women. 
ಬಾಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ತೊ ೀತಾಸ್ಮ್ಮ ಸಿ ವಾಂ ಸಂದೃತಿ ತಿ ಪ್ರಿಯೇ | 


ನೂಶ್ರುತಂಮ ಆ ಗತಮಪೋಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಸ್ತಿ | ಓ| ವಾಂ ಇಹ | ಸ್ತೋಕಿನ | ಸ್ಮಸಿ| ನಾಂ | ಸಂಂದೃಶಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇ । 
I 
ನು। ಶ್ರುತಂ ।ಮೇ! ಆ! ಗಶಠಂ। ಬಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂಸ್ತೋತಾ ಪೌರೋಸಸ್ತಿ ಹಿ! ವರ್ತತೇ ಖಲು! ಹೇ ದೇವೌ ವಾಂ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಂನಿಧಾನೇ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ! ಭಮೇಮ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ | ನು ಅದ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯೆ- 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರುಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಂ ತೊಸ್ಲೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಹಿ- ಇಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾನೆ | 

ಶ್ರಿಯೇ--ನಮ್ಮ ಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸಂದೃಶಿ-_ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಮೃಸಿ. 

ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ನು- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಮೇಣನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 

ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು |! ಅವೋಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆಗಶೆಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ಪೌರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಸ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿ 

ಗಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
೫೫. 7 
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English Translation 


A glorifier of you both is here: may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity : hear to day (my invocation): come hither with 
your protections, you who are affluent in food: 


HAN BA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ 
ಕೋ ನಾನುದ್ಯ ಪುರೂಣಾಮಾ ವವ್ನೇ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥ 
| | 
ಕೋ ವಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರವಾಹಸಾ ಕೋ ಯಜ್ಞೈರ್ನಾಜಿನೀನಸೂ || ೭ || 


|| ಫದೆಪಾರಃ ! 


| 
ಕಃ | ವಾಂ।| ಅದ್ಕೆ | ಪುರೂಣಾಂ | ಆ| ವನ್ರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
೫ | ನಿಪ್ರಃ | ನಿಪ್ರಳವಾಹಸಾ| ಕ| ಯಜ್ಞೈಃ | ವಾಜಿನೀವಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀೀವಸೂ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪುರೂಣಾಂ ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕಆ ವನ್ನೇ। ಸರ್ವತೋ ಭಜತಿ! ಹೇ ನಿಪ್ರವಾಹಸಾ ನಿಪ್ರೈರ್ನೇಧಾವಿಭಿರ್ವಹನೀಯೆಾ ಕೋ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವನ್ನೇ! ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೈರ್ವವ್ನೇ। ಆತ್ಯಂತನಿಲಂಬಮಸಹಮಾನಃ 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಬೂತೇ ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜನೀವಸೂ- ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರೂಣಾಂ- ಅನೇಕರಾದ ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ-- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ! ಕ 
ಯಾವನು | ಆ ವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರನಾಹಸಾ- ಉತ್ತಮನಾದ್ದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಕೋ ವಿಪ್ರ8 - ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾನ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಯೆಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | _ 


ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಯಾವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation. 
Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who are 7೮೪೮೭೮೧೦೮6 by the wise? What 


(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent 


in food? 
CG 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಆ ವಾಂರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಸ್ಫೋ ಯಾತ್ಚತ್ತಿನಾ | 
ಪುರೂ ಚಿದಸ್ಮಯಂಸ್ತಿರ ಅಂಗೂಷೋ ಮರ್ತೈಷ್ಟಾ ॥ ಲ! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ | ವಾಂ | ರಥಃ ರಥಾನಾಂ ಯೇಸ್ಮಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಪುರು ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಯುಃ | ಶಿರಃ | ಆಂಗೂಷಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | «lle 


ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥ ಏಕೋ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಮ ಇತರದೇವ- 
ರಥಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಆ ಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ ಸೆನ್‌ | ಪುರೂ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯಪ್ಯಸ್ಮ- 
ದ್ವಿರೋಧಿನಸ್ತಿರೋ ಹಿಂಸಕಸ್ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ವಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯ ಅಂಗೂಷಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಅಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ಅಥವಾ ಆಂಗೂಪಃ ಸ್ತೋಮಃ | 
ಸ್ತವೋ$ಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲೈರ್ಯೋಕ್ತ್ರುಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಶೇಷು ಮತ್ಯೈರಸ್ಮದೀಯ್ಕಿ- 
ರ್ಯತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುತಿರಾ ಸರ್ವತಃ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ 
ಪುರೂಣ್ಯಪಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರೂ ಚಿಶ್‌.._ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | 
ತಿರಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ಮಯು॥.ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಿಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ! 
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ಆಂಗೊಪಷಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ | ರಥಘಾನಾಂ--ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠೆ8-- ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ- ನಿಮ್ಮ ರಥವು) ಆ ಯಾತು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ: ಹಿಂಸಿಸಶಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ರಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
hither well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified 
amongst men 


AN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಶಮೂಸು ನಾಂ ಮಧೂಯುವಾಸ್ಮಾಕಮತಸ್ತು ಚರ್ಕತಿಃ | 
1? 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ ನಿಚೇತಸಾ ವಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನೇನ ದೀಯತಂ 1೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶಂ! ಊಂಇಶಿ| ಸು! ನಾಂ! ಮಧು€ಯುವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಚೆರ್ಕೃತಿಃ। 
| | 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ! ನೀಚೇಶತಸಾ | ನಿೀಭಿಃ | ಶ್ಯೇನಾ€ಇವ | ದೀಯೆತಂ! ೯ ॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಧೂಯೊನಾ ಮಧುಮಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಚರ್ಕೃತಿಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರಣಂ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುವಯೋರಾಗಮನಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸೋ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಶಮು ಸುಖಕರಮೇವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅರ್ವಾಚೀನಾರ್ವಾಗೆಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಾಂಚನೌ ಹೇ ನಿಚೇತಸಾ ವಿಶಿಪ್ಪಸಪ್ರಜ್ಞೌ ಶೈೇನೇವ ಶ್ಯೇನಾನಿವ ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈದೀಯೆತಂ | 
ಗೆಚ್ಛತಂ Il 
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KN PN 
poe ರ ತ ಎಂ ಜು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಧೂಯೆನಾ--ನುಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಮಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಚರ್ಕ್ಕತಿಃ.. 
ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಸು-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಶಮು 
ಅಸ್ತು--ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಚೇನಾ-- ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ ! ವಿಚೇತಸಾ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು! ಶೈೇನೇವ-- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ವಿಭಿಃ._ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದೀಯತೆಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ 
ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿರಯವಾಗಿ ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ, 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೀನು ಕ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


May our repeated adoration of you two, who are desirous of the 
libation, be productive of felicity: descending to our presence, and 


exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons: 


—E—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅತ್ತಿನಾಯ ದ್ಧ ಕರ್ರಿ ಚಿಚ್ಛು ಶ್ರೂ ಯಾತಮಿಮಂ ಹನಂ | 
ಷ್ಠ 


೭೬ 
ನ್ದ 
CG 
ರ್ರಿ 


ಇಂ ಭುಜಃ ಪೃಂಚಂತ್ರಿ ಸುವಾಂ ಪೃಚಿಃ 1೧೦॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ |! 

ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತ್‌ | ಹ! ಕರ್ಕಿ | ಚಿ೫" | ಶುಶ್ರು ಯಾತಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 

ವಸ್ಟೀಃ | ಊಂ ಇಕಿ | ಸು! ವಾಂ | ಭುಜಃ | ಪೆ ಂಚಂಕಿ | ಸು 1 ನಾಂ ಪೈಚ ॥ ೧೦ | 


॥| ಸಾಯಜಭಾನಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಯದ್ಭ ಯತ್ರ ಕರ್ಹಿ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥ ಶವಂತೌ ಭವಥಃ ತಕ್ರೇಮಂ ಮೇ 
ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ತುತ್ರುಯಾತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ನಾಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿಶೈ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
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ವಸ್ತೀಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಭುಜೋ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ತಣಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೃಂಚೆಂತಿ | ಮಿಶ್ರ- 
ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀದೃಶೋ ಭುಜಃ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೃಚಃ 
ಸಂಪರ್ಚನಾಃ। ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪುುಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸು ಪೈಚಃ ಸುಸಂಪ- 
ರ್ಚನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಸ್ವೀರ್ಭುಜೋ ವಾಂ ಸುಷ್ಟು ಸೃಂಚೆಂತಿ | ಸಂಪರ್ಚೆಯಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯದ್ದಕರ್ಹಿಟಿತ್‌ ನೀನು ಯಾವಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ! ಇಮಂ ಹವಂ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶುಶ್ರುಯಾಶಂ-- ಕೇಳಿರಿ |! ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಸುಪೈಚೆಕ- ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವು: | ವಸ್ತೀಕ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ ಆದ | ಭುಜಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೃಂಚಂತಿ--ಬಂದು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿಶವಾಗುವ 

ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಜೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತನೆ. 
Enlish Translation. 


Aswins, wherever you may be, hear this invocation: the excellent 


sacrificial offerings, longing for your proximity, reach you. 


AA - 


ಇ ಮಿ ಹ 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅನಸ್ಕುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಬಭುಸಿಃ | 
ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಪ್ರತಿ ನನಾವಸ್ಕು: ಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ ಸಾಂಕ್ತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯತಮಮಿಶಿ ಸಾಂಕ್ತಂ! 


ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಕೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ನವಾವಸ್ಕುಃ ಪಾಂಕ್ರೈಂ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯಶಮ ಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಕ್ರ--೭೫ 


ಮಂಡಲ ೫1 ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ೧೫, ೧೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೯ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ-.. ಅಶ್ವಿ ನಾ ॥ 
! ಛಂದಃ... ಪಂಕ್ಲಿಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತಿ ಟೀ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ವಸುವಾಹನಂ 
ಟ್ರೂ 


ಸ್ತೋತಾ ನಾನುಕ್ತಿನಾವೃಷಿ। ಸ್ರೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ ಮಾಧ್ವೀ ಮನು 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | 
ತಿ | ಸ್ರಿಯೊತಮಂ | ರಥಂ | ಷಣಂ | ವಸು5ವಾಹನಂ 


ಸ್ತೋತಾ | ಪಾಂ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಯಹ | ಸ್ತೋಮನ | ಪ ತಿ | ಭೂಷತಿ | ಮಾದ್ರೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ! 


ಹವಂ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಏಕಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ನೋ$ನುವಾದಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ರಥಂ 
ಸ್ತೋತಾ ಯಸಿರವಸ್ಕುಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ! ಅಲಂಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ । ವೃಷಣಿಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಫಲಾನಾಂ ಸಾತ ಧನಾನಾಂ ವಾಹಕಂ | ಈದೃಶಂ ರಥಮಾಗಮನಾಯ 
ಸ್ವೌತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾವೇದಿತಾರೌ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ 


ತೃಣುತಂ | 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಶಮಂ..ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಸುವಾಹನಂ-- ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ... 
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ರಥವನ್ನು |  ಸ್ತೋತಾ--ಅವಸ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಸ್ರೋತೃವೂ ! ಯಹಿ8._ಯಹಿಯೂ ಆದ ನಾನು | 
ಸ್ತೋಮೇನ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷಶಿ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಧ್ರೀ-ನಮುಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಸ್ತೋತೃವೂ, ಖಹಿಯೂ, ಅವಸ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಧುನಿದ್ಯೆಯರಿತ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


The Rishi, your worshipper. Aswins, graces your beloved ehar1ot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth; with praises: masters of 


mystic lore, hear my invocation: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಸ್ಯ ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ಕ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, 
ಸವಿತೃ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. 83008178 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said to traverse the 
the whole Universe like Vishnu confirms the same view, One of these deitics 
is ಸವಿತೃ, The second deity that traverses or measures the Universe 85 ಆಗ್ನಿ, He 
Has three stations. His light is spoken of as three-fold, Athough these three 
stations do not seem to be always conceived alikc; yet, one of them at any rate 
can be clearly identified with the third step of Vishnu, Agni somtimes repre- 
sents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same Sun under 
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a different name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be 
easily recognised as identical in character. The third Deity that traverses tho 
Universe is the Aswins to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in 
the Rig-Veda The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which is to go over both the worlds alike has three wheels one of which is 
represented as deposited in a cave or a secret place like the third step of Vishnu 
which is beyond the ken of mortals. This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J. A.0O.S. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಧಿನ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸೆಹೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ಶದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ವಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ವಿ ದಧಾವನುಷ್ಟು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
Y Y 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯೆಕ್ಷಚ್ಛೆ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪೆರಿಷ್ಕೃತೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೯-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಸದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
' ಕವೀ ಖುತಸ್ಯ ಪತ್ಮೆಭಿರರ್ವಾಗ್ಲೀನೇಭ್ಯಸ್ಪೆರಿ॥ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 
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ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ 
ನಿಂತಿನೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪಸ್ತೇಜೋರೂಪವಂದ ಶ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂವದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ; 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಸುನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರಿಧಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಐದನೆಯ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 





ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಸ್ರದಿವಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭೋ ಯಾತನಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ || 


(ಖು. ನಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ 
€ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) ಶ್ರಿಧಾತು 
೦ಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿ ಇ 


೭೬. '2೭೬ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಸರಮಮಸ್ಕ ವಿದ್ವಾಣ್ಬಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ | 
ಆಸಾ ಯೆದಸೃ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತ್ಯತ್ರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಜ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಸರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಪತಯಂಶಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
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ಮಾನನನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಳು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... " ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನು ಯಾವ ಮಾನನನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ, ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ 
ಗಹನಾತೀತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಪ | 

... ಕ್ರೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವೆ ದೇಷ್ಭಾಯ ತಸ್ಪಥಂಃ ॥ 
ದ್ವೇ ಕೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ | 


ಅಥೈಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ | 
(ಬು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುನುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷಧ- 
ಸ್ಥಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ, ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ-ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಸ್ಸಾನೋಸೇತೇನ | ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುನೋಪೇಶೇನ ನಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿ- 
ಧಾತು । ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಥಿವೀ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸ್ಪಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ ಕರವನಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇಮಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಸೇ ನ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೩-.೨-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ವೃತ್ರಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣಿತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲ 
ತ್ರಯನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


108 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬ ಸೂ. ೭೫. 
ಆಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುರವೃುತಂ ಮ ಆಸನ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಫರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಖಾನನ್ಯಾ ನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋಂರ್ಕೋಂರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋಸಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾಶುರಂ | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ದರೂಥ್ಯಂ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯೆಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು ಊತಯೋ 
ವ ಊತಯಃ। | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತರಜಸ್ತಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿನೆಂದೂ ಆರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ಗನ್ರೋೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಷಕೃಷ್ನವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ತ, ಕೃಷ್ಣ ಮುತ್ತುಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ನಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿನ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ। 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯೆ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾಶರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂಸಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ಸಭೇಡೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ಶ್ರಿಧಾಶು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ। | 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಅಸೆ | ತಮನು ಪರಾಮೃಕ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚೈನತ್ಸೈಸೇಸ್ಟಿರಭವತ್ತ- 


ದೃದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾಶುರಿವೈಷಾ ನಿದ್ಯಾ ಶಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈ ಧಾತನೀ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
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ಕಯ್‌ ಅ. ಐ್‌ ~ ರಸ - ಇದ pa ಇ ಒಂ ದು ಅತು ಜರಾ ಪ ~ ಇಒ - 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರನಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಸ್ವಿಗೆ ತ್ರೈ ಧಾತನೀ ಇಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತತೋ ನೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ತ್ರೇಧಾದುಹತ್ತತ್ತ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ಸಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ಸ್ನಾದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾಶುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 
ತಿಸ್ರ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವಾತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ವಾತ್ರ್ರೃಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯನ್ಯಾನೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರ ಕಾರಮದುಹತ್‌ | ತ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ನಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾತುಃ || 
(ತೈ, ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿನತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾರರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ. 
ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ, ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ರವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮುತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ರೋಕತ್ರ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ 
೪ರಲ್ಲಿ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಧೀ- ಈ ರಬ್ದವು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರತ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಧುನಿಷ್ಯೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವ ಂದಸ್ನಾಖಿಗಳೊ ಸಾಯಣರೂ ಇಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯಬಾ,ಹಣದಲಿ 
ದೆ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಜರ ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚೆ | ಪ್ರೋಚೈ ಚೆ ಯೆದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತ್ರೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ರಿನ್‌ೌ ಮಧ್ಭರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚಿತುಃ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸತಾಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಶಿರಃಸಾತಭಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀನೀತಿ | ಳೌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆವಾಂ ಶಿರ ಆದಧೃಹೇ | ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಸೇದ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆದಧಾತೇ | ತೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಸಯಾಂ- 
ಚಕಾರೇತಿ | ತದೇಶದಿಹೋಚ್ಯತೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆಡಿತ್ಯಾದಿನಾ || 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 
ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ದಧೀಚೆಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುಜಿಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವನನು ಮಧುವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛೆರೋ ಅಚ್ಛೆನತ | ಅಥಾಶ್ಚಿನಾ ತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ || 
ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇಷತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ನಾ ವಾಂ ಈಂ ಯದುವಾಚೆ--ಯುಷ್ಮತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿಂಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ದಧ್ಯಂಚ್‌' ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಖವರು ಅಧರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಅಸುರರು. 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂನಿಯೆ.ಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಹನರನ್ನು ಕುರಿತು.-ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅನಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲ, ಆಗ ಅವರು- 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಆದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ. 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ: 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲ. 
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ವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿ 
ದ್ವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾ ಹಾದಿ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯x ೨-೨೭ 
ಆದುವು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩ಎ ೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು 
ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮ ೧೦-೮೧೦ ಅಧವಾ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
೯, ೯೦-೮7೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಖು- ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರರೆಂಬ ಅಸುರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಬ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿಖಹಿಯ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗದೃಹಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸವಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವ್ತಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
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ಹ್ಮನ ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ದಧೀಚಿಯಷಿ ಯ. ತೆರೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದ್ಕೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿತೆಂದಗ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ದಧೀಬೆಯಷಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂಕಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುದುಕೆದನ್ನು.. ಅದು ಒಂದು ಸರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿನೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬ-ದಿತೆಂಬ ವಿಚಾ-ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವಣ ಪುಸ್ರನಾವ ದನೀಚೆಯಸಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು-ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಸದೇಶನಾಡಿ. ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂಬೂ, ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದ” ಹೇಳಿದ್ದನು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಆ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಜೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲ್ಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದರೆ ಬೇಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಜಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು 
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ದಧೀಚೆಜುಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಬಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ , ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨ ; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ , ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮; ೧೪-೧-೧-೨೦; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಪತ್‌ ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscurc allusions to a legend which was probably after- 
wards modified by the Puranas in which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mahabharata, Vana Parva, Vol. I, it is merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this: Indra—having taught: the 
sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
would cut off his head if ever he taught them to any one else. the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, 
took off the head of the sage, replacing it by that of a horse: Indra, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the thunderbolt: on which 
the Aswins restored to him his own. The Pravargya vidya is said to imply certain ೪೮1805 


of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana. 
aD ಬಮ ಕಾಣಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಅತ್ಕಾಯಾತಮತ್ವಿನಾ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಹಂ ಸನಾ | 
| | | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ಮಾ ಸಿಂಧುನಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮನು 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ॥ ೨ 
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ಹ್‌ ಆ ರೋಜ ಯಯ ರ್ಕ K ತ ಜ್‌ IN UI ~ —- po 
ATT ಗೆ (20 ~ ಇ ಇ. ಇರ ಜೂ ಇ “x ಅಯ ಯು ಜರೂರು ಜರದಾ 2 ಇ ಅ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅತಿಆಯಾಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಹಂ | “1 
ಗು ನತ ಜಟ ಇತು | | | 
ಸ್ಪಾ ರಣ್ಯ ೯ನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsವ ನೀ! ಸು;ಸುಮ್ನಾ | ಸಿಂಧು; ನಾಹಸಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ | 


| I 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ! ಹವಂ [೨ 
॥| ಸಾಯಇಭಾಷೃಂ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅತ್ಯಾಯಾತಂ! ಸರ್ನ್ವಾನ್ಯಜಮಾನಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ! ಯೆಥಾಹಮೃಸಿರ್ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಪ್ರಜಾಃ ಸನಾ ಸದಾ ತಿರಸ್ಕರೋಮಿ | ಅಥವಾಹಂ ತಿರ8 | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ 
ಪ್ಪಾಸ್ತಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೦ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಅನುತಿಷ್ಠೇಯೆ- 
ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಸನಾ ಸನಾತನ್‌ೌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ನದೀನಾಂ ಪ್ರವಾಹಯಿತಾರಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರೇರಣೇನ | ತಾವೃಶಾ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾಯಾತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಕನೀ-ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ! ಸುಷುಮ್ನಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ-- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ರೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಅತ್ಯಾಯಾತಂ- ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ । 
ಅಹಂ--ನಾನು ! ಸನಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ್ಟಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | 
(ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ) ಮಾಧ್ಸ್ಯೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ-. 
ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ-- ಕೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಫಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರೂ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation. 


Passing by (other worshippers), come, Aswins, hither, sothatI may 
ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 
XX. 8 
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RINT 4ಇ ಇ ಇರ್‌ ಅರಾ ಘರ್‌ ಹಾ pa pe ಪ್‌ ಹಾ 





“ex Re ಠಿ EE SE ಬಾಡು ಚು ಹಾರು ಚು ಚಾಚು ಗು ಸುಜಾನಾ 





distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore; hear 
my invocation. 


pO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ 8 
| | 
ಆನೋ ರತ್ಥಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವತ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ | 
' | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ- 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 11೩41) 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
hater ohm ಗ 
ಆ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ! ಬಿಭ್ರತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ! 
| | | 
ರುದ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ 5ವರ್ತನೀ | ಜುಷಾಣಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ! 
| | ವ 
ಮಾಧೀ ಇತಿ! ಮಮ! ಶ್ರುತಂ! ಹವಂ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯೊಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೆಪುತ್ಪೌ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಾ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ 
ವಾಜಿನಧನಾ ಯುವಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ ಜುಷಾಣಾ ಯಜ್ಜಂ ಸೇವಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಾ 
ಗಚ್ಛತನಿತಿ | ಮಾಧ್ಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ | ಜುಷಾಣಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ-ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ರತ್ನಾಥಿ--ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ. ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಿ | ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ-- ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
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TS SN NN ವ ನ pa pe 
ಮೂ ಬದುದ ಧ್‌ RR EE ಲ್‌ ಜ್‌ ಜೋ ಂಟೂರ್ಯ ~ x ಎ ಬ (6 - ರ ತ 4 ಬೋ ಗಿರ್ಟ ಗಟ ಇಲ್‌ ಆಹ್‌ ಆ್‌ ಸ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರೂ, ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯು 
ಕ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ, ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras; riding in 
a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 


mystic lore, hear my invocation. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಂಯು ಗಳು ೬ 


ರುದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
~~ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | 
ಸುಷ್ಟುಭೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೇ ನಾಣೀಚ್ಯಾಹಿತಾ | 
| | 
ಉತ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಮೃಗಃ ಪೃಕ್ಷಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾಪುಷೋ ಮಾಧ್ವ್ವೀ 
| | 
ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 11೪! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಚ | 
ಸು€ಸ್ತುಭೆಃ! ವಾಂ! ವೃಷಣ್ಚಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | ರಥೇ! ವಾಣೀಚೀ | ಆ£ಹಿತಾ | 
| | | 
ಉತ! ವಾಂ! ಕಕುಹಃ | ಮೃಗಃ | ಸೃಶ್ಷಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಾಪುಷಃ। ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ 


ಹತಂ || ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಧನೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನಾ ವಸೂನಾಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಷ್ಟುಭಃ ಸುಸ್ತೋ- 
ತುರ್ಮಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥ ಆಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಪಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕತುಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಮೃಗೋ'ಮುಗಯಿತಾ ನಾಪುಸೋ 
ವಪುಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಃ ಪೃಕ್ಷೋನ್ನಂ ಹವಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ ॥! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೃಷಣ್ಟಿಸೂ- ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ। ಸುಷ್ಪುಭಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ವಾಣೇಚೇ- ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ| ರಥೇ- ರಥವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆಹಿತಾ- 
ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗಿದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಗಃ-_-ಅರಸುವವನೂ | 
ಕೆಕೆಹಂ-- ನಿಶೇಷಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಪುಷ8-- ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಪೃಶ್ಚಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ಣೋತಿ-_ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಮಾಧ್ರ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮಮ --ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುತಂ. ಕೇಳಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಕ ॥ 

ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪರಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅರಿಸುವನನೂ, ವಿಶೇಷ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹನವಿಕ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation: 


Showerers of wealth, the praise of your worshipper is addressed to 
your chariot; (to it), as wellas to you, does this distinguished, devoted, 
embodied (adorer) offer sacrificial (000: masters ot mystic lore, hear 
my invocation. 


a> 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| (> | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇಷಿರಾ ಹನನಶ್ರುತಾ | 
| | | | 
ವಿಭಿಶ್ಚ್ಯವಾನಮತ್ಚಿನಾ ನಿ ಯಾಥೋ ಅದ್ವಯಾನಿನಂ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೫! 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಬೋಧಿತ್‌ ೯ಮನಸಾ | ರಥ್ಯಾ | ಇಷಿರಾ | ಹವನ5ಶ್ರುತಾ | 
| | | | | 
ನೀಭಿಃ। ಚೈನಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿ। ಯಾಥಃ | ಅದ್ಯಯಾನಿನಂ | ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ! ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


| 
ಹವಂ 1೫1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಮನಸ್ಕ್‌ ರಥ್ಯಾ ರಥಸ್ಪಾಮಿನಾವಿಹಿರಾಶೀಘ್ರಗಂತಾರಾ 
ಸರ್ವೈರ್ಗೆಂಶವ್ಯಾ ನಾ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಯ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ $ನಾನಮೃಷಿ- 
ಮದ್ವಯಾನಿನಂ ಮಾಯಾರಹಿತಂ ನಿ ಯಾಥಃ! ಯಥಾ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾಪ್ರೆವಂತ್‌ ತೆದ್ವನ್ಮೂಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಥಿ ನಿ ಯಾಥಃ | ನಿತರಾಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರೆ ಚ್ಯನಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಂ । ಜುಗ್ರೇ. ೫-೭೪-೫ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಜೋಧಿನ್ಮನಸಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ರಥ್ಯಾ--ರಥದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಿರಾ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ 1 ಹವನಶ್ರುತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | ನಿಭಿಃ--ಸಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅದ್ದೆ ಯಾನಿನಂ-- 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ಫನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಚೈವಾನೆಂ--ಚ್ಯವಾನಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನಿ ಯಾಥಃ- 
ಹೊರಟರಿ | ಮಾಧೀ-ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಮಮ... ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ' 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚೃವನಖುಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರಿ, ಮಧುವಿದ್ವಾ ವಿಶಾರದರಾದ ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


Enalish Translation. 


With mind attentive (to praise), riding in cars, swif-tmoving, listening 
to invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 
(7೩೪೩೧೩ : masters of mystic lore, hear my invocation. 


| ಎತ ಎಸಯೆಗೆಳು | 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅನರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 


ಶತಸಭಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುಸುದು. 
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ಕ್‌ ಎ. ರಸಾ ರ್ಗ 3ೌಸಾ ತ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಉಒಲ್‌ಸ ಪಸರ. 
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ಅತ್ರ ಶತಸಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತೆಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ' 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ಳಿಃ ಕೃತಾಸರಾಧಾಯ ಕುಸನಿತಾಯ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚೈವನಾಯ 
ಪ್ರತ್ಯಾಪಶ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದಾ। ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ! ಕಿಂ ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸಂ ಕಾಮಯಸೇ I 
ಆವಾಂ ಸಂಭಜೇತಿ | ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಿ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ 
ಜೀವಂತೆಂ ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ |! ತದೃಸಿರ್ಜ್ಞಾತ್ತಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇತ್‌ 
ಪುನರೀವಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ರ್ಯೈಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಅಸರ್ವ್‌ೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತ್‌ 
ಪತಿಂ ಮೇ ನಿಂದಥ ಇಕಿ! ತೌಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುಶಂ | ಅಥ ನಾಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾತ್‌ ತಥೋವಾಚ | ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಶ್ಕ್ಯೂಚತುಃ ಏತಂ ಹ್ರಡಮವತರತು 
ಅತೋ ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ | ಸ ಬುಸಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮವತೀಯರ್ಯೋತ್ರತಾರ ಯು ನಾಭೂತ್ವೇತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜು- 
ರುಸೋ ನಾಸತ್ಯೇಶ್ಯಾದಿನಾ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾಕಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂಂ ಕೋಪಗೊಂಡು ಮುದುಕನಾದ 
ಚ್ಯವನಯಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚ್ಯವನಖಯಸಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನನ್ಮು ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಸಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚೃವನಖುಹಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನಜಹಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯನನಖಸಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 


ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು 
ಯೌವನವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುನಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯನನಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಯೌನನವಂತನನ್ನುಗಿ 
ಮಾಡಿದ ನಿಷಯನ್ರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ನಿವರಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು :-- 
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ಯೆಖವಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋ;ತಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚೃನಾನಾಜ್ಹುಜುರುಸೋ ವವ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ ! 
(ಯು ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ನಿಸ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುನಶ್ನ ವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯೊವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ಶಕ್ಷಥುಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಕಾಗ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| ] ] 
ಆವಾಂ ನರಾ ಮನೋಯುಜೋತಶ್ವಾಸಃ ಪ್ಲುಸಿತಸ್ಪವಃ | 
| 
ನಯೋ ನಹೆಂತು ಪೀತಯೇ ಸಹ ಸುಮ್ಮೇಭಿರತ್ವಿನಾ ಮಾಧ್ಯೀ ಮಮ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1 ೬! 


| ಸದಪಾಠ॥ 1 
| | | 
ಆ | ವಾಂ! ನರಾ! ಮನಃ5ಯುಜಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರುಷಿತೇಪ್ಸವಃ |. 


| | | 
ವಯಃ | ವಹಂತು | ಸೀತೆಯೇ | ಸಹ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಾಧೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


ಹ || ೬ || 


೪ ಸಾಯಣಳಾತ್ಯಂ ॥ , ಬೆ! 
ಹೇ ನೆರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ 
ಮನೋಮಾಕ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಶಿಕ್ಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರುಷಿಶಸ್ಸವೋ ನಿಚಿತ್ರರೂಸಾ ವಯೆಃ 
ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋ$ಶ್ಪಾಸೋ ಶ್ವಾ ಆ ವಹಂಶತು ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೈಃ ಸುಖೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಧನಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ವಹಂತು ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮನೋಯುಜಃ--ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಪ್ರುಷಿತಾಪ್ಸವ।--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ವಯೆಃ- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ | ಫಹೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂಶು- 
ಕಕಿತರಲಿ |! ಮಾಧ್ರೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮುಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದವೂ, ಸುಖಕರವೂ 
ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 

Aswins, leaders (of rites), may your horses, harnessed at will, of 

wondrous beauty, and of rapid course, bring you hither with good gifts to 


drink (of the proffered beverage): masters of mystic lore, hear my 
Invocation, 


rN ಂ 


| ಸಂಹಿತಃಪಾತಃ 1ಡ $ 


| | | | 
ಅತ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯಾ ಮಾ ವಿ ವೇನತಂ | 
| | | | 
ತಿರತ್ಚಿದರ್ಯಯಾ ಪರಿ ನರ್ಕಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 


ಹನಂ (೭! 


ೃ8 ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| ಫಿ 
ಅಕ್ಕನ | ಆ! ಇಹ! ಗಚ್ಛತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಮಾನಿ! ವೇನಶಂ | 
| 
ತಿರ ! ಚಿತ್‌! ಆರ್ಯೆೇಯಾ | ಹನಿ | ವರ್ತಿ! ಯಾಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಾಧ್ಯೀ ಇತಿ | ಮಮ | 


ಶ್ರುಶೆಂ | ಹವುಂ a1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ 1 ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾನಿ ವೇನತೆಂ | ವಿಗತಕಾಮೌ 
ಮಾ ಭವತೆಂ | ವೇನತಿಃ ಉಂತಿಕರ್ಮಾ ಹೇ ಆದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಕ್ಯೌ ಪೂಜ್ಯಾ ಅರ್ಯೆಯಾರ್ಯೌಾ 
ಸ್ವಾಮಿನೌ ಯುವಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ !! ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಹಿತಾ- 
ದ್ಲೊರಡೇಶಾದಪಿ ಯುವಾಂ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛತೆಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆ ಶಂ. ಬನ್ಸಿರಿ| ನಾಸತ್ಯಾ-- 


ಎಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ। ಮಾ ವಿ ಮೇನತೆಂ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ | ಅದಾಭ್ಯಾ-- 


ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅರ್ಯಯಾ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ಶಿರಶ್ಚಿತ್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರ 
ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ವರ್ಕಿ॥--ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ ! ಮಾಧ್ವ್ವೀ-- ಮಧುವಿದ್ಧಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ ನನ್ನ | ಹವಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಶೆಂ--ಕೇಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲಡೇ 
ಇರಬೇಡಿ. ಆಹಿಂಸಿತರೂ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರಡೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not unpropitious: invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall: master of mystic 


lore, hear my invocation. 
se ee 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಕಿ ನೃಜ್ಜೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಜರಿತಾರಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 
| | | 
ಅವಸ್ಯುಮತ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಗೃಣಂತನುಪ ಭೂಷಥೋ ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಮಮ 
| 
" ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೮ (| 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಜರಿತಾರಂ | ಶುಭಃ ! ಪೆಕೀ ಇತಿ! 
| | | | 
ಅವಸ್ಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಗೃಣಿಂತೆಂ | ಉಪ | ಭೂಸಥಃ ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ |! ಮಮ | ಶ್ರುತಂ 


| 
ಹವಂ 1! ೮ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ತಿನಾ ಯತಿವಂ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮವಸ್ಯುಂ ಗೃಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಮಾಮುಸ ಭೂಷಥಃ। | 
ಉಸಸ್ರಾಪ್ನು೫ಂ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯಾ---ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜ್ವೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿಶಾರಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣಂ೫ಂ--ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಅವಸ್ಯುಂ-- ಅವಸ್ಯುನಾನು 
ಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಭೂಷಥಃ--ಅನುಗೃಹಿಸಿರಿ ಮಾಧೀ-ನುಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ-ಕೇಳಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದ 
ರಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ಕಿ _ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 


Invincible Aswins, lords of water, favour Avasyu, glorifying you at 
this sacrifice : masters of mystic lore, hear my invocation. 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ€॥ ॥ 


| | | | 
ಅಭೂದುಸಾ ರುಶತ್ಪ್ಸ ಶುರಾಗಿ ರಧಾಯ್ಯ್ಯ ತ್ವಿಯಃ | 
| 
ಅಯೋಜಿ ನಾಂ ನೃಷಣ್ವ ಸೂ ರಥೋ 'ದಸ್ರಾ ನಮತ್ಕೊ ೯ ಜು ನುಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ | € | 


ಅ.೪ಅ,೪.ವ.೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 123 


RRNA SESS NERS NN ಸಜಾ ಇ Fm Nr ೧ ್ಪ SU NSS NNN TRS NSS RR RN ್ಟ್ಟ ್ಟ್ಸ್ಪಹ್ಪಾೂ್ಯ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಅಭೂತ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌$ಪಶುಃ! ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧಾಯಿ | ಬುತ್ತಿಯ? | 
| | | | 
ಅಯೋಜಿ | ವಾಂ! ವೃವಣ್ಣಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ'5ವಸೂ | ರಥಃ | ದಸ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | 
\ | 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಷಾ ವ್ಯಷಸ್ಟಿರಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ರುಶಶ್ಚಶುರ್ದೀಪ್ತಪಶುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತಹನಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಪಶವಃ ಕರಣಾಃ | ರುಶದ್ರಶ್ಮಿಃ ಸನ್‌ ಅಧಾಯಿ | ವೇದ್ಯಾಮಧೀಯಶ ಅಗ್ನಿರಾಹವನೀಯೆ 
ಯಶ್ಚಿಯೆ ಯತಾ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಹೇ ವೃಷೆಣ್ವಸೂ ಸ್ರದತ್ತಧನ್‌ ಹೇ ವಸ್ರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಮ- 
ತ್ಕ್ಯೋತಮರಣಧರ್ಮಾಾಧ್ರುವೋ ರಥೋತಯೋಜಿ |! ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್ಞಿಜಾ ಜನ ಇತ್ಯೃನೇಕೇಸ್ವರ್ಥೇಷು ಲುಜ್‌ ಭವತಿ! ಇಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ/| ಮಾಧ್ಗೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಉಷಾ ಉಸೋದೀವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ! ಬುತ್ಪಿಯೆಃ-_ಕಾಲಾನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ | ರುಶತ್ಪಶು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಾಯಿ--ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ವೃಷಣ್ವಿಸೂ--ಧನಪ್ರದಾತರೂ | ಜಸ್ರೌ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವು! ಆಯೋಜಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಮಾಧೀ-ಮುದುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಮುಮ-ನನ್ನ: ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉನೋಡೇನಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಲಾನುರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನಪ್ರದರೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The dawn has come: the Agni of the season, blazing with the 
oblation. has been placed (upon the altar): showerers of wealth, subduers 
of foes, your immortal chariot has been harnessed: masters of mystic lore, 


hear my invocation. 
ಎಾಯಾಾ fo 
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ಎಪ್ಪತ್ತೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಆ ಭಾತೃಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಆ ಭಾತಿ ಪೆಂಚಾತ್ರಿರಿತಿ || ಪ್ರವರ್ಗೈೇ9ಭಿಷ್ಟವಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಅ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾನಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಳ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ಭಾತೈಗ್ಲಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯೆಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ |-ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಭಾತೈಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಭಾತಿ ಪೆಂಚಾತ್ರಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನುತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಭಾತೃಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಸ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ನಯನಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯--೧೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೬ 
ಮಂಡಲ ೫1 ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೭ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫1 
ಖಯಸಿಃ- ಆತ್ರಿಃ 1 


| ದೇವತಾ... ಅಶ್ಮಿನೌ ॥ 
$ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | | | 
ಆ ಭಾತೃಗ್ಗಿರುಷಸಾನಮುನೀಕಮುದ್ವಿ ಪ್ರಾಣಾಂ ದೇವಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಕುಃ। 


| | | | | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ ನೂನಂ ರಥ್ಯೇಹ ಯಾತಂ ಪೀಪಿನಾಂಸಮತ್ತಿನಾಘರ್ಮಮಚ್ಛ!| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕೆಂ! ಉತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ | ದೇವಃ ಯಾಃ! ವಾಚೆಃ! ಆಸ್ತುಃ! 
| | 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ನೂನೆಂ | ರಥ್ಯಾ | ಇಹ! ಯಾಶಂ | ಸೀಸಿ೯ವಾಂಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಘರ್ಮಂ | ಅಚ್ಛೆ ಗಂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಷಸಾಮನೀಕಮನೀಕೆಭೂತಃ | ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ | ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರಾ ಭಾತಿ | ದೀಪ್ಕತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಷಸಾಂ ಮುಖಮಾ ಭಾತಿ | ದೀಪೆಯತಿ |! ಉಷಃ- 
ಪಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರತಿಬೋಧ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ದೇವಯಾ 
ದೇವಕಾಮಾ ವಾಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಕೊದಸ್ತುಃ | ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ರಥ್ಯಾ 
ರಥೆಸ್ಟಾಮಿನಾವಶ್ತಿನಾವರ್ವಾಂ ಚಾಸ್ಮೆದೆಭಿಮುಖಾಂಚೆನೌ ನೂನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಇಹಾ ಯಾತೆಂ। ಕಂ 
ಪ್ರತಿ | ನೀಪಿನಾಂಸಂ ಸ್ಟಾಂಗೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ಘರ್ಮಂ ಸ್ರದೀಸ್ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ! ಸೀಪಿವಾಂಸ- 
ಮಾಸ್ಕಾಯಿತಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಕ್ಷರದ್ರೊಸಂ ಸೋಮರಸಂ | ಅಥವಾ ಫೃತಾದಿನಾ ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ 
ಘರ್ಮಂ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯೇಹ ಯಾತಂ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ! ಉಷೆಸಾಂ-.ಉಪೋದೇವಿಗಳ | ಅನೀಕಂ--ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ-- ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ |! ದೇವಯಾಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ । ವಾಚಕ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉತ್‌ಅಸ್ತುಃ--ಸಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ ! ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೀಹಿವಾಂಸ9--ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪುಷ್ಕಲವಾದುದೂ | ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅರ್ನಾಂಚಾ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ।: ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉಸೋದೇವಿಗಳ ದಿನ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುಷ್ಕಲನಾದುದೂ, 
ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation, 


Agni lights up the face of the dawns: the devout praisers of the 
pious have risen up: therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to-day to the splendid sacrifice, perfect (in all its parts). 

~~ Ne 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮತ್ತಿನೋಪಸ್ತುತೇಹ | 


| | | | 
ದಿನಾಭಿಸಿತ್ವೇ*ವಸಾಗಮಿಸಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಸೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ॥ ೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ನ ಸೆಂ ಸ್ಪೃತಂ ಕ ಶೆ | ಮಿಮಾತಃ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಅಂಕಿ | ನೂನಂ ಆಶ್ವಿ ತ | ಉಪಃಸ್ತುತಾ।| ಇಹ | 


| | | | 
ಸ | ಅಭಿ5ಸಿತ್ಸೇ | ಅನಸಾ | ಆ5ಗನಿಷ್ಠೂ | ಪ್ರಶಿ | ಅವರ್ಶಿಂ | ದಾಶುಸೇ ಕೂಃಭವಿಷ್ಠಾ Hol 


್ಥ1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ವಿನೌ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಘರ್ಮಂ ನ ಪ್ರೆ ಮಿಮಾತಃ। ನ ಹಿಂಸ್ತಾಂ! ಕಿಂತು ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಘರ್ಮಸೆಮಿಾಪೇ ನೂನನಿದಾನೀನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಗಂತೃತಮಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವುಪಸ್ತು ತೋಪೆ- 
ಸ್ತತ ಭವತಃ |! Re ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಪತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಗಂ- 
ತೃತಮೌ | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ಟಭೂತೌ | ವರ್ಶಿರ್ಜೀವನಂ | ತೆದಭಾವೋ;ವರ್ಶಿಃ | ತದ್ರ ಹಿತಮನ್ನ 
ಯಥಾ ಭವತಿ Fe | ಆಗತ್ಯ ಚ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 1. 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಭವತಾಂ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ0--ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರೆ ವಿನೀತ ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ | ಇಹ ಅಂತಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೂನಂ ಈಗ | 
ಗನಿಷ್ಠೂ--ಬಂದವರಾಗಿ | ಉಪಸ್ತುತಾ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ! ದಿವಾ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ--ದಿನಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ--ದಾರಿದ್ಯ, ನಿರೋಧಕವಾದ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾ-- 
ಬಂಪವವರಾಗಿ |! ದಾಶುಷೇ-ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭವನಿಷ್ಕಾ--ನುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳೇ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು) 


ನಸ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ, ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರರೆ 
ನಿರೋಧಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 


Harm not, Aswins, the perfected (rite), but ‘coming now most 
quickly, be glorified on this occasion: be present at the opening of the 
day; with protection against destitution, and be prompt to bestow 
happines upon the donor (of the offering). 


ಬ್‌ ನಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ಟೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ದಿನಾ ನಕ್ರಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ 4M 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಉತ | ಆ | ಯಾತಂ | ಸ05ಗವೇ ! ಪ್ರಾತಃ! ಅಹ್ಹ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಉತ 5ಇತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಜ್ರ ನಕ್ತಂ | ಹೆ | ಕಂ$ೆನೇನ। ನ! ಇದಾನೀಂ | ನೀತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಶತಾನ |! ೩ | 


| ಸಾಯಣಭ ಷಂ |! 


ಅಹ್ಮೋ ದ್ವೇಧಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೆಂಚಧಾ ಪೆಂಚದಶಧಾ ಸಮಾನಾ ವಿಭಾಗಾಃ ಸೆಂತಿ! ಇಹ ಪಂಚಧಾ 
ನಿಭಾಗ ಆತ್ತೈಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಕದಾ | ಸಂಗವೇ ಸಂಗವಕಾಲೇ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಗಾವೋ ದೋಹನಭೂಮಿಂಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ ಸಂಗವಃ | ರಾಶ್ರ್ಯಸರಕಾಲೇ ಹಿ ಗಾವೋ ವನೇ ಹಿಮ- 
ತೃಣಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಪುನರ್ದೋಹಾಯೆ ಸಂಗನೇ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಂತೇ | ತಥಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ;ಪಿ | ತಥಾ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇಂಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಫೋದಿತೋದಿತಾವಭ್ಯುದಯೇಇತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧಸಮಯೇ! 
ಅಸರಾಹ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸಾಯಾಹ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಿಂ |! ನ ಕೇವಲಮುಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಕಾಲೇಷು 
ಹಂತರ್ಜಿ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ನಿಮಿಶ್ತೇನಾ 
ಯೊತಂ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಮೇನಾನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ಪೀಕೃತತ್ವಾತ್‌ ನೇತ್ಯಾಹ। ಇದಾನೀಮಪಿ 
ಪೀತಿರಿತರದೇನಾನಾಂ ಪಾನಂ ನಾ ತತಾನ ನ ತನೋತ್ಯಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಿಹಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿಸೀಬೇನತೆಗಳೇ ) ಸಂಗಮೇ ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ | ಸೂರ್ಯ ಸೈ ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ--- 
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ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ದಿವಾ ನಕ್ತಂ--ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಶಂತಮೇನ--ಸುಖಭರಿತವಾದ | ಅವಸಾ-.- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಆ ಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ || ಇದಾನೀಂ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೀತಿ8--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನವು)! ಅಶ್ನಿನಾ-- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ನಆ ತತಾನ-- ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.) 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಸೂರ್ಯನ ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಸುಖಭರಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನವು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
of day, at 10೦೧, when the sum is high; or by day or by night, (come) with 
felicitious protection : the drinking of the Soma has not now extended 
beyond the Aswins. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇದಂ ಹಿವಾಂ ಪ್ರದಿವಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅ್ತಿನೇದಂ ದು- 


ರೋಣಂ | 
| | | 
ಆ ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದಾದ್ಭೊಟೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ 
ವಹಂತಾ ॥|೪॥8 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇದಂ |ಹಿ| ನಾಂ | ಪ್ರೆ;ದಿನಿ| ಸ್ಥಾನಂ | ಓಕಃ | ಇಮೇ | ಗೃಹಾಃ। ಅಶ್ವಿನಾ | ಇದಂ | ದುರೋಣಂ | 


| 
ಆ! ನಃ! ದಿವಃ। ಬೃಹತಃ | ಸರ್ವತಾತ್‌ | ಆ | ಅತ್‌ ಭ್ಯ: | ಯೋಾತೆಂ! RE wheel ಸತ 


|| ಸಾಯ. ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣಮಿದಂ ಹ್ಯೋಕೋ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಅಥೆ ಸೌಮಿಕವೇದೃಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಹ ! ಇಮೇ ಗೃಹಾಃ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾ- 
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ದಯೆಃ | ಇದಂ ದುರೋಣಂ ದೇವಯೆಜನಗೃಹಂ |! ನೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ದೈಲೋಕಾದ್ಬೈಹತೆಃ 
ಪರ್ವತಾತ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಮೇಘಾದದ್ಭ್ಯೋ ಪಾಂ ಕಾರಣಾದಂತರಿಶ್ಷಾದಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂ 
ತೂಸ್ಲೀಂ | ನ। ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಚಾನ್ನಂ ಬಲಂ ಚ | ಬಲಸಾಧನಮನ್ನಂ ಸಾರಭೂತಮಿಶ್ಯರ್ಥ॥ | 
ತಾದೃಶಂ ವಹಂತಾ ವಹಂತೌ | 





\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಇದಂ ಹಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಪ್ರದಿನಿ- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಓಕ॥--ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಥಾನಂ-- ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ! ಇಮೇ-- 
ಇನೇ | ಗೃಹಾ ಗೃಹಗಳು | ಇದಂ--ಇದೇ | ದುರೋಣಂ--ಯಭ್ಞ ಸ್ಥಾನವು | ಬೃಹತಃ-. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅದ್ಭ್ಯ8--ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಪರ್ವತಾತ್‌ಮೇಫಾಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನಃ ನಮಗೋಸ್ಪರ | ಇಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ |!  ಊರ್ಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಮಗೆ ಪ್ರರಾತನವಾದುದೂ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇವೇ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಗಳು, ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ 
ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ. 


English Translation. 


This station, Aswins, is your ancient abode; these are your 
mansions; this your dwelling : come {rom the vast firmament, (overspread) 
by clouds (filled) with water; bringing to us food and strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1? 


| | | 
ಸಮತ್ವಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


| | ] ] 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತನೋತ ವೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ 1೫8 
| ॥ ಪದಪಾಠ 8 
| | 
ಸಂ 1 ಆಶ್ರಿಸೋ! ಟ್ರ | ನೂತನೇನ | ಮಯ85ಭುವಾ | ಸು5ಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇಮ | 


| 
ಆ|ನಃ|ರಯಿಂ। ವಹತಂ।ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ || ೫ | 


xx. 9 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಯಂ ಸೆಂ ಗನೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಾಶ್ವಿನೋರ್ನೂತನೇನಾವಸಾನನ್ಯಕೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಮಯೋಭುವಾ. ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಸುಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಸುಷ್ಮಾಗಮನೇನ ಚೆ | ಅಪಿ 
ವೈತೇ ಉಭೇ ಅವಸೋ ವಿಶೇಷಣೇ |! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ ! ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ 
ವಹತಂ | ಉತ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನಾ ವಹತಂ | ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣಧರ್ಮಾಣ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾಭಗಾನಿ 
ಸುಭಗಶ್ಪಾನ್ಯಾ ವಹತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ವಯಂ. ನಾವು) |. ಅಶ್ವಿನೋ8-- ಅಶ್ಲಿಸೀಜೇವತೆಗಳ |! ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುನಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತಾ--_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ। ಸಂ ಗಮೇಮ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಚಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ---ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹತಶಂ--ತಂದುಕೊಡಿರಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಆ(ವಹತೆಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ--ನುತ್ತು | ವೀರಾನ್‌-_ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಆ (ವಹಶಂ)-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
| ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೂತನನಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May we be united with the Aswins by their special protection, 
which is the source of happiness and guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and posterity, and all good things. 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೇತಿ ಹ್ಯನುಶ್ರಾಂಶಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! ಅಪ್ರೋರ್ಯೌಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯ್ಯ ಇದಮೇವ ಶಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಸ್ರಾತರ್ಯೌವಾಹಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ! ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! 
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RT  ್ಪಡು್ರ ಇದ್ದೆ . RAT ae A aE ಚಬೃಬು 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯೆ ; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಪ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ. -ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಾ ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ..೬ | ಸೂಕ್ತ.೭೭ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. 7೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--1 

॥ ಯಹಷಿೀ ಆತ್ರಿ1॥ 

1 ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾರ॥ ! 


|| ಪದಪಾರೆಃ |! 


\ [ 
ಪ್ರಾತಃ ಯಾನಾನಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯೆಜಧಂ | ಪುರಾ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌ | ಅರರುಷಃ | ಪಿಬಾತಃ! 


| | 
ಪ್ರಾತಃ! ಹಿ! ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಾತೇ ಇಕಿ | ಪ್ರ | ಶಂಸಂತಿ। ಕವಯಃ | ಪೂರ್ವ೯ಭಾಜಃ 1೧/ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೂ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಜಗಂತಾರ್‌ ಪ್ರಥಮಾತ 
ಏನೇತರೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನೌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರತನೆಸಾ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜದ್ಸಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಥಮಯಾಗ ನಿಯೋಗ ಉಚ್ಛತೇ |! ಗೃಧ್ರಾದಭಿಕಾಂಕ್ಷತೋ;ರರುಷೋತದಾತೂ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃಶೇಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪಿಬಾತಃ | ಪಿಬತಾಂ | ಅನಾಗತಾ ಕಥಂ ಯಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾನಿಶ್ಯತ ಆಹ | ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನ್‌ 
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ಪ್ರಾತರ್ಚ್ಹಿ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾತೇ। ಧಾರಯತಃ | ಸಂಭಜತಃ | ಪೂರ್ವಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಃ 
ಕವಯೋ$ನೂಚಾನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಾತರೇವೈತ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ। ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ! ಪ್ರಾರ್ಯಾವಾಣಾ-- ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆ 
ಆಗಮಿಸುವ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ-ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿರಿ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌- ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ |  ಅರರುಷಃ-ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ-ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಪಿಜಾತಃ-- ಅವರು ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಾತರ್ಜಿ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ದಧಾತೇ-- ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ! ಪೂರ್ವಭಾಜಃ-- ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ 
ರಾದ | ಳವಯಃ।$- _ಖನಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ--ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಅನರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enlish Translation. 


Worship the two who come first (of the gods) at dawn: let them 
drink before the greedy withholders (of the offering); for the Aswins 
verily claim the morning sacrifice: the ancient sages praised them 
(at dawn). 


MN ir 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| - | | | 
್ರಿತರ್ಯಜಧ್ಯಮತ್ತಿನಾಹಿನೋತನ ಸಾಯನುಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ। 


| 4 


| 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ವಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ನಃಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 


| 
ವನೀಯಾನ್‌ ॥ೃ೨॥ 


ಅ.೪, ಆ.೪. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 133 


PO ಎರ್‌ ಅರ್ಯ ಜಂ 2 ೦0 ಛೀ ೫. RT EN ಜಾ ಯ ಘನ ಯ ಬ್ಯ ಯ SU RN ಎಬ ಛೈ ಹ KE AS RL 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರಾತಃ! ಯಜಧ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹನೋತ | ನ! ಸಾಯಂ | ಆಸ್ತಿ | ದೇವ;ಯಾಃ | ಅಜುಸ್ಟ್ರಂ | 


ಉತ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸ್ಮೃತ್‌ | ಯಜತೇ | ವಿ1 ಚ | ಅವೆಃ | PL | ಯೆಜಮಾನಃ ವನೀ- 
ಯಾನ್‌ || ೨॥ 
ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇವ ಯಜಧ್ವಂ |! ಪೂಜಯಧ್ವಂ 
ಸ್ತುಧ್ವಂ1| ಹಿನೋಕತ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಹನೀಂಸಿ |! ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಹನಿರ್ದೇವಯಾ ದೇವಗಾನಿ 
ನಾಸ್ತಿ| ನ ನಿದೃತೇ। ದೇನಾ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಅಜುಷ್ಟಮಸೇವ್ಯಂ ತದ್ಭವತಿ। ಪೂರ್ವಾಣ್ಸೋ 
ವೈ ದೇವಾನಾಮಿತ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಉತಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ$ನ್ಯ ಹೋಪಿ ಯಜತೇ ಯಜೇತ ಸೋಮೇನ ವಿ 
ಚಾವಃ ವಿತರ್ಸಯೇಚ್ಚ ಹನಿಷಾ | ಅತೋತಸ್ಮಾಸ್ತನ್ಕೇಷು ಚ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ ಯಪ್ಪಾ ಭವತಿ ಸ ವನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನೀಯಃ 
ಸಂಭಾನ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ || ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಯೆಜಧ್ಯಂ 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ। ಹಿನೋತ. _ ಕವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ| ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ದೇವಯಾ॥-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ನೆ ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಜುಷ್ಟಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವುದಿಲ್ಲ] ಉತೆ-_ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆನ್ಯ--ಬೇಕಿಯ 
ಪುರುಷನು || ಯಜತೇ-- ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ | ವನಿ ಚಾವಃಎಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ) | ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವ॥ಃ._ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯಜಮಾಣ8--ಯಜವಾನನು! ವನೀಯೊನ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದೆ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ, 
ಅಥವಾ ಹದೆಕ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಿದೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Worship the Aswins at early dawn; offer them (611೩110115 : the 
cvening is not for the gods; it is unacceptable to them; and whether it be 
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any other ithan ourselves who worships them or propitiates them, the 
worshipper who is foremost (in his dovotion) is the most approved of. 


AA 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
ಹಿರಣ್ಯತ್ವಜ್‌ಮಧುವರ್ಣೊೋ ಫೃುತಸ್ಸುಃ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹನ್ನಾ ರಥೋವರ್ತತೇ 
ವಾಂ | 
ಮನೋಜನಾ ಅಕ್ವಿನಾ ವಾತರಂಹಾ ಯೇನಾತಿಯಾಥೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಹಣತೆ | ಮಧರ್ಧುವರ್ಣಃ | ಫುತೂಸ್ನುಃ | ಸಕ್ಷಃ | ನಹನ್‌ ।|ಆ। ರಥಃ | ವರ್ಶತ್ರೇ | ನಾಂ | 
ಸ ಜರಾ ಅಶ್ವಿನಾ | ES | in | ಅತಿ5ಯಾಥಃ | ದಂ ಇತಾನಿ | ನಿಶಿ |೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಹಿರಣ್ಯತ್ಪ್ವಗಿತ್ಯೇಷಾಶ್ವಿನೇ ಪಶ್‌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯತ್ಸಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ನುರಭಿ 
ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿಹಿ ಸೊತ್ರಿತಂ (| 


ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಮಮೃತಂ ವಹನ್ನಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯತ್ವಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಾವೃತೋ ಮಧುವರ್ಣೋ 
ಮನೋಹರವರ್ಣೋ ಫೃತಶಸ್ನುರುದಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ತವನೋ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ ವಾತರಂಹಾ 
ವಾತಸದೃಶವೇಗಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇನ ರಥೇನ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದಮರಿತಾನಿ ದೈರ್ಗಮನಾನ್ಮಾರ್ಗಾ- 
ನತಿಯಾಥಃ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೆನತೆಗಳೇ ! ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಡುರಿತಾನಿ-- ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಅಶಿಯಾಥ॥- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿರೋ (ಅಂತಹ) | ಹಿರಣ್ಯತ್ವ ಕ್‌ --ಸುವರ್ಣಮಯವಾವ ಆಚ್ಛಾಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ |, ಮಧುವರ್ಣ8-- ಮನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃುತಸ್ಸುಃ-- ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ |! ವಾತರಂಹಾಃ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ |! ವಾಂ ರಥಃ॥--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಪಶ್ಸೃಃ- ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹನ್‌- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು. ಅ ವರ್ಶಶೇ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಚ್ಛಾದನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ಯೂ 
ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Your car, Aswins,) approaches, coated with gold, honey-tinted, 


water-shedding;, laden with ambrosia, as quick as thought, as rapid as the 
wind, wherewith you pass over all obstacles. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಹಿರಣ್ಯತ್ಸ ಕ್‌" ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ 
ಹಿರಣ್ಯತ್ನ ಹೈಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ಸುರಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
—wepo-t— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಿವೇಷ ಚನಿಷ್ಠಂ ಸಿತ್ವೋ ರರತೇ 
ವಿಭಾಗೇ | 
ಸ ತೋಕಮಸ್ಯ ಸೀಸರಚ್ಛ ಮೀಭಿರನೂರ್ಧ್ಯಭಾಸಃ ಸದಮಿತ್ತುತುರ್ಯಾತ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃಗಿ 
ಯೆಃ ! ಭೂಯಿಷ್ಮಂ | ನಾಸೆಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ವಿನೇಷ | ಚನಿಷ್ಮಂ | ಪಿತ್ವಃ | ರರತೇ | ನಿ$ಭಾಗೇ | 
ಸಃ | ತೋಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಪೆರತ್‌ | ಬಾಲಃ | ಅರೂರ್ಥ್ವಭಾಸಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ತುತುರ್ಯಾತ॥ 


* ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಿಭಾಗೇ ಹವಿರ್ನಿಭಾಗವತಿ ಯಾಗೇ ನಾಸಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಭೂಯಿಷ್ಕೆಂ ಚೆನಿಷ್ಠೆಂ | ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಿ. ೬-೧೬ | ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರ್ಮ ವಿನೇಷ ಕರೋತಿ | 
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CO ಕರ್ಥ್ಯ್‌ಗ 








ಸಿಶ್ಚಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ಅನ್ನಂ ಚ ರರತೇ ದದಾತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಕಾತ್ಮನ ಏವ ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರಂ ನೀಪರತ್‌ ಪಾಲಯೇತ್‌ ಶವಿಾಸಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅನೂರ್ಧ್ವಭಾಸೋಂನುನ್ನತತೇಜಸ್ವ್ಯಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ |! ಊರ್ಧ್ವಭಾಸೋ4ಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಿರಹಿತಾನಯಪ್ಟ ನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ಶುತುರ್ಯಾತ್‌! 
ಒಂಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಿಭಾಗೇ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅಶ್ವಿನೀಬೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಭೂಯಿಷ್ಯಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಚೆನಿಷ್ಕಂ--ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿವೇಷಆಚರಿಸುವನೋ | ಪಿಶ್ಚಃ-_ ಅನ್ನವನ್ನು | ರರತೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವವನೋ | ಸೆ. ಅದೀ ಯಜಮಾನನು! 
ಶನೀಭಿ8-_ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಸೈ--ತನ್ನ | ತಕೋಕೆಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಫೀಪರತ್‌ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಅನೂರ್ಥ್ವಭಾಸಃ. -ಊರ್ಧ್ವಶೇಜಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 
ಸದಮಿತ್‌-.ಯಾವಾಗಲೂ | ತುಶುರ್ಯಾತ"-- ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಕಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಊರ್ಧ್ವತೇಜಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 


He who. in the appointment (of the offerings), presents to the 
Nasatyas the most ample (share) of (the sacrificial) food, who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by his acts, the welfare of his, 


son, and ever has the advantage of those who light no sacred fires. 


he 
|| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 


| | | | 
ಸಮತ್ವಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ನುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹಕನೋತ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ಚ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೫॥ 
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~ 


ಅ ಅಲಾ ರ್‌ ಬಾವಾ ಲ್‌ತ್‌ಲ್‌ದೌನದನಿು 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಂ! ಅಶ್ರಿನೋಃ | ಅವಸಾ। ನೂತನೇನ | ಸ | ಸ್ತುಪ್ರನೀತಿ | ಗಮೇಮ | 
| | 
ಆ| ನಃ ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ| ಉತ! ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯವು 130 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
(ವಯೆಂ--ನಾವು) |. ಅಶ್ತಿನೋಃ-ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರೆಣೀಶಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 1 ಸಂ ಗಮೇಮ....ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃ ತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭೆಗಾನಿ--ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ--ತಂದುಕೊಡಿರಿ ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ(ವಹಶಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ. _ನುತ್ತು। ಪೀರಾನ"... ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು! ಆ (ವಹತಂ)--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ Me ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರಿ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
May we bre united with the Aswins, by their special protection, 


which is the source of happiness, the guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and all good things. 


afte 
ಮೆ ಠ್‌ 
ಎ ಪೃತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಿನಾನೇಹೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ನವ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಸ್ಲಿಗಾದಿ ಚತುರ್ಥಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಕ್ರೈವಧ್ರಿರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ್ಯೆಯನಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿ ಸ್ರ 
ಉಸ್ಲಿಹಶ್ಚತುರ್ಥಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸೆ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ಷೆ ಕ್ರತಾನೌಸ್ಟಿ ಹೇ 
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NA ಮ pe ಅತತ್ರಧಂವು 














ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾನೇಹ 
ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. 9-೧೫ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ೯ಯಮಾಶ್ಮಿನ- 
ಸ್ತೈಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಶ್ವಿನ್‌ ನವ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಸ್ಟ್ರ್ಯುಸ್ಗಿಗಾದಿ 
ಚತುರ್ಥೀಂ ತ್ರಿಸ್ಟೌಪ್ಪೆಂಚಾನುಸ್ತುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ರವಧ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖಸಿಯು: ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಚಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಶ್ತಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದಾಶ್ಮಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಿನಸ್ತೃಚ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛೆತಮಾ ಯಾಹೃದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
4ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ 


ಸೂಕ್ತ--೭೮ 
ಮಂಡಲ- ೫ 1 ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ- ೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೆ__೯|॥ 
| ಖಹಿಃ-_ಸಪ್ತವಧ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ॥| 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ /| 
|! ಛಂದ॥--೧-4, ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೯, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ (' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅತ್ತಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ವೇನತಂ | 


ಹಂಸಾನಿವ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ಭ1೧॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ವಿನೌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಮಾ!ನಿ| ವೇನತಂ | 


(| I 
ಹಂಸೌ$ಇವ |! ಪತತಂ | ಆ! ಸುತಾನ್‌ | ಉಪೆ (ಎ 
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್‌Nಾ್‌ SS ಘ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ವೇನಶಂ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಮಾ ವಿಕಾಮೌ ಭವಶಂ | ನಿಃಸ್ಬೃ ಹಾವಕಾವೆಸ್‌ ವಾನ ಭವಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾವಿವ 
ತೌ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲೋದಕಮಾಗಚ್ಛತೆಸ್ತದ್ದತ್‌ ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಾ ಪಸಶಂ | 
ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಇಹ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಮಾ ವಿ ವೇನತಂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ! ಹಂಸಾವಿವ- 
ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಪತತಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ನೀವು 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದ ಇರಬೇಡಿ. ಎರಡು ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not ill-disposed; alight like two 


swans upon the effused libations. 


ನ್‌್‌ ರ ೯- 


ಇ 


! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ! 
| | 
ಅಶ್ತಿನಾ ಹರಿಣಾನಿನ ಗೌರಾವಿನಾನು ಯವಸಂ | 
¥ [ 
ಹಂಸಾವಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ತ! 
| ಪದೆಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | ಚ | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಹರಿಣೌ; ಇವ ಗೌರೌ$ಇವ | ಅನು | ಯೆವಸಂ | 


ಹಂಸೌಇವ | ಪಶತಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ | hd ll 9 H 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೮ 


ಧ್ರ ಆ ರೋ ರ್‌ ಸಜಿ 4 RN ರಾ ೧ಂಗು ಪಾವ್‌ ಅಡಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹರಿಣಾನಿವ! ಗೌರಾವಿವ ಗೌರಮೃಗಾವಿವ ಚ! ತೌ ಯಥಾ ಯವಸಂ ಘಾಸಮನು 
ಧಾವಶಃ ತಾವಿವ ಹಂಸಾನಿನ ಚ ಸೋಮಮಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಣಾವಿವ-_ ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಯುವಸಂ-- 
ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಓಡುವ | ಗೌರಾವಿವ- ಗೌರ ಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ | ಹಂಸಾ 
ವಿವ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂಶೆಯೂ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಸತಶಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳೆಂತೆಯೂ, ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಓಡುವ ಎರಡು 
ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿರುವ ನೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Like two deer, Aswins, like two wild cattle on (fresh) pasture; like 


two swans alight upon the effused libation. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಗೌರಾನಿವ-- ಗೌರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗವಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಪಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆೈಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ಶಾರ್ದೊಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕಟಃ ಕ್ಷಿಸ್ರಶ್ಯೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಸ್ರಿಮಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗೆಃ 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋ ಹಿಮವತೋ ಹಸ್ತೀ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧-೧) 


ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ, 


ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಷೀದ | 
(ತ್ಲೆ ಸಂ ೪ ೨-7೦-೩) 
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~~ ಅ ರ್ಯ ಬಟ ಜು ಬಂ ಬಡಾ ಬ 


ಎಂದು ಗವಯೆ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗೆವಯೆ ಎಂಬು 
ಪಶುಗಳು (0೩7೩! and Bos 8೩೪೩೮) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. 
ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ ರಿಂದ 
೨೮ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಗವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦೨ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೭; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ; ೨೪-೨೮; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
೨-೮; ೩-೩೪; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯೆ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೮ ನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮, ೧೩-೪೯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ 
೨೨೭೨-೧೭; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-7೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (Bos gaurus) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೆವಯೆ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಜುಗ್ರೇದೆ ೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮; ೪-೫೮-೨, ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗನೆಂದು 
ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦ ; ೪-೧೨-೬; 
೯೨೧೨೨೩; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೨೪-೩೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


eB) ಎಂ 


| ಸಂಹಿತ3ಾಪಾತಃ | 
| | | 
ಅಕ್ತಿನಾ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಮಿಷ್ಟಯೇ | 
| ಸ | 
ಹಂಸಾವಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | A 
ಅಶ್ವಿನಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | ಜುಪೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟ 1! 
| 

ಹಂಸ್ಟೋಳವ | ಫತತಂ | ಆ| ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಮಿಷ್ಟೆಯೇ$ಭೀ- 
ಸಪ್ವಾಯ್ಕಿಷಣಾಯ ವಾ ಜುಸೇಘಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ!! 
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ಆರಾ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಾಜಿನೀವಸೊ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ! ಅಶ್ಚಿನ --ಎಲೈೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜ್ಜಂ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಷ್ಟಯೇ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ । ಹಂಸಾವಿವ-- 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಗಳಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ । ಆ ಪತತಂ-- 
ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತರ್ದ್ಶ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Aswins, affluent in food, be propitiated at your pleasure by the 


sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 


ದ್‌್‌ 
T° 
ಅತ್ರಿರ್ಯುದ್ವಾಮನರೋಹನ್ಸ ಜೀಸಮಜೋಹವೀನ್ಭಾ ಧಮಾನೇವ 
ಯೋಷಾ | 
ಕ್ಯೇನಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಗಚ್ಛತಮತ್ತಿನಾ ಶಂತಮೇನ ll ೪ || 
॥ ಪದಪಾಕಃ || 
ಅಕ್ರಿಃ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಅವಕೋಹನ್‌ | ಯಬೀಸಂ | ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಥಮಾನ್ನಾಇವ | 


| 
ಯೋಷಾ | 
| | | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಜವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಆ| ಅಗಚ್ಛೈತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ5ತಮೇನ ॥ ೪! 


ಆತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಯದೃದಾ ವಾಂ ಯುವಾನುಜೋಹನವೀತ್‌ ಆಸ್ತೌಸೀತ್‌ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚ- 
ಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಪಶಿಂ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತದ್ವತ್ಸುರ್ವನ್‌ ಯಬೀಸಂ ತುಷಾಗ್ನಿ_ 
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ಶ್‌ ಗ ಘ್‌ 2ಎ ಒಎತ್‌ ಎಪಿ ಆಡಿ ಒ. ಈಾ೬ ಅ ಇಒರ್ಶೌಾರ್‌, 


ಮಗ್ನಿಕುಂಡೇ ಪ್ರಿಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಅವರೋಹನ" ನಿಮುಂಚೆನ್‌ ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಶೈೇನಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜವಸಾ 
ಶೈೇನಸ್ಕ ಗರುತ್ಮತ ಇವ ವೇಗೇನ | ಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ 
ನೂತನೇನ ಪ್ರಥನೋತ್ಪನ್ನೇನ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜವೇನ ಶಂತಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಖತಮೇನ ಚ ರಥೇನ ತಂ ರಕ್ತಿತುಮಾಗಚ್ಛತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಫಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ । ಯಬೀಸೆಂ- ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ । ಅತ್ರಿ -ಅತ್ರಿಯು | 
ಅವರೋಹನ್‌--(ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾ-- ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ 1 ಯೋಷಾ-ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಅಜೋಹನೀ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶೈೇನಸ್ಕ ಚಿತ್‌ ಸ್ಯೀನಪಕ್ತಿಯ | 
ನೂತನೇನ-.-ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ [ಜವಸಾ-ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ | ಶಂತಮೇನ--ಸುಖಸಾಧಕನಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ರಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Inasmuch as Atri, escaping by your aid from the fire of chaff, 
conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband), therefore 
come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯುಬೀಸಂ ಅತ್ರಿ: ಅವರೋಹನ್‌-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿ 
ಖಸಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯುವಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೇಿಪೋ ನ ಶೋಡೋತವ್ವಚಣೇತಮೇಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ 
ವಿಷಯನ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತಪ್ತೇ ಘರ್ಮೆೇಪಾಶಯನ್‌ 
ಸಚ ತಸೈವಾನೋಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ೫ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
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NN ರಾ ಬಾಜಾ ಶಭಾರಾರು ೫ ಸು ತ ದಾ NT ಪಸ ಅಲ್ಳಾಾರಾ ಅ ಅತ್ರಿ, 
ತ್‌ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಬ. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಅವರು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಮತ್ತೂ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮನಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 


ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-7೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ... 
ಅಶ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಹಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿಕೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸೋಶ್ರಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ವಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತ ಉಜ್ಜಹ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧ 
ಸಮರ್ಥಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನ ದದತುರಿತಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 


ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದ ಆಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು `ಕ್ಷಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಎಂಸಾರಕಾವಾ ಕಾಫ ಅಳರಾದಣ — 


1! ಸೆಂಹಿಜಾಎಿು5,॥ 


ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಸತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ! 
| | | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂ ಸಸ್ತವಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ | ಜ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ನಿ ಚಿಹೀಷ್ವ | ವನಸ್ಪತೇ। ಯೋನಿಃ | ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾಃ5ಇವ | 


| | 
ಶ್ರುತಂ । ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವಂ | ಸಪ್ತಠವಧ್ರಿಂ! ಚ! ಮುಂಚೆತಂ ೫1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ! 

ಅತ್ರ ಬ್ರುವಂತೀತಿಹಾಸೆಂ ಸಸ್ತೆವಧ್ರೇಃ ಪುರಾವಿದೆಃ || ಭ್ರಾಶೃನ್ಯಾಃ ಪೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ 
ಪ್ರಶಿಸ್ಯೆ ಯತ್ನತಃ ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇಸ್ತೀಯೇ ರಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ನೃವೇಶಯೆನ್‌ | ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯೆಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ಶಂ 
ಮುನಿಂ !! ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸೇಹಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೃಶಃ 1 ಉಪಾಯೆಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ ! ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತಾಹೀದ್ಭೈಸ್ಟಮಾನಸಃ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ 
ಸಮುದ್ವಾಟ್ಯ ಚೆ ಸೇಟಕಾಂ!! ಉವಪ್ಪೃತ್ಯ ತಮೃಹಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ಯುಸಿ 
ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥೆ ಪುನರ್ಭಯಾತ್‌ || ಪ್ರಾತರೇತ್ಯ ಪುನಃ ಪೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿನ 


ಸ್ಥಿತಃ | ಸೇಟಾನಿನಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟವಾನೃಗ್ಹ್ವಯೆಂ ತದಾ || 

ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರರೂಸೇ ಪೇಟಕೇ ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ | ವಿಗಚ್ಛ | ವಿವೃತಾ ಭವ | 
ಸೂಸೃಂತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರೆಸವೋನ್ಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನಿರಿವ ಭಗೋ ಯೆಥಾ ವಿವ್ರಿಯತೇ ಕಥಾ ಶ್ಚಮಹಿ 
ನಿವೃತಾ ಭವ! ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾಚೆ 


ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ ಮಾಮೃಹಿಂ ಮುಂಚತಂ 1 ಮೋಚಯೆೊತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೈ ನನಸ್ಸತಿಯೇ (ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) | ಸೂಸ್ಯಂತಶ್ಯಾಃ-- ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯ | 
ಯೋನಿಃ ಇವ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಮ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ । ಅಶ್ವಿನಾ...ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ-- ಕೇಳಿರಿ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ._ಸಪ್ತ 
ವಧ್ರಿಖಷಿಯನ್ನೂ ! ಮುಂಚೆಶಂ--ಬಿಡಿಸಿರಿ. 
ೃ1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, (ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ಕೆರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಪ್ತವದ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Open, Vanaspati, like the womb of a parturient female: hear, 
Aswins, my invocation : set Saptavadhri free. 


| ನಿಶೇಷನಿಷ೧'ತಿಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಯೆ.ವಾಗಿ ಈ ಸೂಕೃದ್ರಷ್ಟನಾದ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 
ಅತ್ರ ಬ್ರುವಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸೆಸ್ತವಥ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ! 
ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾಃ ಸೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಯತ್ನತಃ ॥ 
xx. 10 
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~~ ಆ | ಇಯ ~ ಹ ಅಜನ ಬಜ ಜಿ ಗ ಮಾ ಖಾ ಬ ಖಾಯಂ 


ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ತಿಯೇ ರಶ್ತಯಿತ್ಸಾ ನ್ಯವೇಶಯೆನ್‌ | ಇ 
ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ ॥ 
ಪ್ರಾತಃಸ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ಶಂ ಮುನಿಂ | 
ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸೇಟಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೃಶಃ | 
ಉಪಾಯೆಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | 
ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತಾ ಹೀದ್ಭೃ ಸ್ಟ್ರಮಾನಸಃ ॥! 

ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ಚ ಪೇಟಿಕಾಂ | 
ಉದ್ಭೃತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವತುಃ !! 

ಸ ಬುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪುನರ್ಭಯಾತ" | 
ಪ್ರಾತಕೀತ್ಯ ಪುನಃ ಪೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟನಾನೃಗ್ಬೃಯಂ ತದಾ || 


ಪೂರ್ನೇಕಿಹಾಸನನ್ನರಿತವರು ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಜುಹಿಯ ಸಹೋದರರ ಪ್ರತ್ರರು ಈ ಸಪ್ತ್ರವಧಿ) ಖುಷಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಜುಹಿಯು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡದಂಶೆ ಇರಲು ಪ್ರತಿದಿನ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬೀಗಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು 
ಬಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾತ್ರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಅವನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ತಮಗೆ ಸೇರಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಆ ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿದು ಯಸಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. `ಅದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದನನಂತೆ ಪುನಃ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಈ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಜುಹಿಗೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳು ದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1! 


| 
ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಷಯೇ ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಯೇ | 


| | 
ಮಾಯಾಭಿರಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚಾಚಥಃ ಗ ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭೀತಾಯ | ನಾಧಮಾನಾಯ | ಯಷಯೇ | ಸಪ್ತೆ$ವಧ್ರಯೇ | 
I 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಶ್ತಿನಾ |! ಯುವಂ | ವೃಕ್ಷಂ! ಸಂ! ಚ!ನಿ! ಚ! ಅಚಥ। || ೬ | 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಭೀತಾಯ ನಿರ್ಗಮಾದ್ದಿಭ್ಯುಷೇ ನಾಧಮಾನಾಯ ವಿಮೋಕ್ಷಂ ಯಾಚಮಾನಾಯ ಸಪ್ತವಧ್ರಯ 
ಬಸಯೇ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಾಯಾಭಿರ್ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರಾಂ ಪೇಟಿಕಾಂ ಸಂ 
ಚಾಚೆಫಃ |! ಮಮ ನಿರ್ಗಮಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಥಃ | ವ್ಯಚಥಶ್ಚ | ನಿಭಕ್ತಂ ಕುರುಥಃ || 


* 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ._ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಭೀತಾಯ--ಭಯಗೊಂಡವನೂ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ-- 
ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ | ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ.--ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯಸಷೆಯೇ-ಖುಸಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು! ಮಾಯಾಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವೃಶ್ಚಂ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ! ಸಂ ಚಾಚಥಃ--ಬನ್ನಿರಿ। ವಿ ಚಾಚಥಃ- ಅದರ 
ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ, ಸಪ್ತನಧಿ)ನಾನುಕನೂ 
ಆದ ಖಸಿಯ (ನನ್ನ) ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ಅದರ ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 4 


Aswins, by your devices sunder the wicker-work for (the liberation 
of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 


ger 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸರ್ವತಃ | 


| 
ಏವಾ ತೇ ಗರ್ಭ ಏಜತು ನಿರೈತು ದಶಮಾಸ್ಯಃ 1 ೭॥ 
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೫ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಇ 


| | 
ಯೆಥಃ | i | ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ | ಸೆಂ5ಇಂಗಯತಿ | ಸರ್ವತಃ | 
| | 
ಏವ | ತೇ ಗರ್ಭೆಃ | ಏಜತು | ನಿಃ॥ಐತು | ದಶಃಮಾಸ್ಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಏತದಾದ್ಯೈಕ್ರೇಯೆಂ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | ಏತದಾವ್ಯೃಕ್ರೈಯೇಣಾಸಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ 
ಸ್ಫಯೋಸಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುಶಎಾನಶ್ಚಿನಾವೃಹಿಃ| ಯಥಾ ವಾಶಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ 
ಸರ ಆದಿಕಂ ಸರ್ವತಃ ಸಮಿಂಗಯಶಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾಲಯತಿ ಏನೈವಂ ತವ ಗರ್ಭ ಏಜಶು |! ಕಂಪತಾಂ 
ಇತಸ್ತ್ರತಃ ಸಂಚರತು | ದಶಮಾಸ್ಕೋ ದಶಮಾಸಾನ್‌ ಗರ್ಭೇ-ಸ್ಥಿತೋ ನಿಕ್ಕಿತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ವಾತಃ--ನಾಯುವು| ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ--ಸರಸ್ಸನ್ನು। ಸರ್ವಶಃ 
ಸುತ್ತಲೂ! ಸಮಿಂಗೆಯತಿ- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುಜೋ | ಏವ. ಅಜೀರೀತಿ! ಗರ್ಭ (ನಿನ್ನ) 
ಗರ್ಭವು] ಏಜತು--ಚಲಿಸಲಿ] ದಕಮಾಸ್ಯಃ--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು! ಸಿಕ್ಕಿತು-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ರೀತಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕಂಪಿತವಾದ ಸರಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಆಲೆಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವು ಚಲಿಸಲಿ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
English Translation. 


As the wind, ruffles the lake on every side, 80೦ may your womb be 
stimulated; and the conception of the months come forth. 
(ವಿಮಾ ಜಟ್ಟ 
ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯುಕ್ತುಗಳೂ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಏತದಾದ್ಯೃ ಕ್ರ ಯೇಣಾಸಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ ಸ್ವಯೋಹಿತಃ | 


ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ಚಿನಾವೃಷಿ$ || 


ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
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ಆಗದ ನಗರ ಆಸ ಕೆಟ್ಟ ಅಜ ಅರಾ ರಸ ತಟ ಅಯ ಅರಾ ಇಷು ಅತಾ ಅರಾ ರತಾ ಆರೋ ಎಸ್‌ಇ, 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುವು ಹತ್ತು ಕಿಂಗಳಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಿರುವುದು, ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಸವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈಗಲೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪ್ರಸವವಾಗದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ- 


ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೩) 


ಯಥೇಯೆಂ ಪೃಫಿನೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ಕಂಶೀ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ಸೃ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 


ಪುಮಾಗ್‌ಂಸಂ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ದೆಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ। 


ತಂ ಮಾತಾ ದಶಮಾಸೋ ಬಿಭರ್ಶು ಸೆ ಜಾಯೆತಾಂ ನೀರತೆಮಃ ಸ್ವಾನಾಂ | 


ಆ ನೀರೋ ಜಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಕಮಾಸ್ಯಃ || 
(ತೈ. ಎ. ಅನು, ೧೩) 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆರೀತಿ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ವೀರನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಶಿಶುವು ಮುಂದಿ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
_ | 
ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 


| | | 
ಏವಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾವೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ ಗಲ ॥ 
$ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಯಥಾ ನಾತಃ | ಯಥಾ | ವನಂ | ಯಥಾ | ಸಮುದ್ರ | ಏಜಶಿ | 


| | 
ಏವ | ತ್ವಂ | ಡಶ್ತಮಾಸ್ಯ | ಸಹ! ಅವ | ಇಹಿ | ಜರಾಯುಣಾ 1೮ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ವಾತೋ ಯೆಥಾ ಕಂಸಮಾನೋ ವನಂ ಕಂಪಯತಶಿ ಸ್ವಯೆಂ! ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಶ್ಚಲತಿ 
ಜಾಲ್ಯತೇ ವಾಥ ನಾಯೆುನಾ || ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಶೈವ ಮಾಸಾಂಸ್ಕೃಂ ಗರ್ಭೊೋಲ್ಬೇನ ಸುವೇಸ್ಟಿತಃ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ 
ಜಠರಾನ್ಮಾತುರ್ಜರಾಯುಜಸ್ತತಃ ಪತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ ! ವಾತ ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! 
ವನಂ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಯೊಥಾಯಾವ ರೀತಿ! ಸಮುದ್ರಃ--(ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿತವಾದ) ಸಮುದ್ರವು | ಏಜತಿ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಏಿವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಶಮಾಸ್ಯ-- 
ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಛೆ ಶಿಶುನೇ 1! ಜರಾಯುಣಾ ಸಹ--ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆಯೊಡನೆ | 
ಅನೇಹಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ರೀತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಗರ್ಭದ ಚಲನೆಯಿಂದ, ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದ [ಎಲ್ಛೆ ಶಿಶುನೇ, ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊಕಿ 
ಯೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation. 


As the wind, as the wood; asthe ocean are agitated, 50 do you, 
gestation of ten months, invested with the uterine membranes; descend. 


NB 
1 ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ ॥ 
ದಶ ಮಾಸಾಳ್ಳುಶಯಾನಃ ಕುಮಾರೋ ಅಧಿ ಮಾತರಿ | 
ನಕ್ಕಿತು ಜೀವೋ ಅಕ್ಷತೋ ಜೀವೋ ಜೀವಂತ್ಯಾ ಅಧಿ H FH. 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಶ ಮಾಸಾನ್‌ | ಶಶಯಾನಃ | ಕುಮಾರಃ | ಅಗಿ | ಮಾಕರಿ (| 


| 
ನಿಃ॥ಐಶು | ಜೀವಃ ! ಅಕ್ಷತಃ | ಜೀವಃ | ಜೀವಂತ್ಯಾಃ | ಆಶಿ le I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಶ ಮಾಸಾನುಷಿತ್ಸಾಸೌ ಜನನೀಜಠರೇ ಸುಖಂ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಸುಖಂ ಜೀವೋ ಜನನೀ 
ಚಾಸಿ ಜೀವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದೆಶ ಮಾಸಾನ್‌--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು! ಮಾತರಿ ಅಧಿ- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಶಶಯಾನಃ 
ಮಲಗಿದ್ದ | ಕುಮಾರಃ... ಶಿಶುವು] ಅಕ್ಷತಃ- ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಜೀವಂತ್ಯಾ8__ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ | ಜೀವಕ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು | ನಿಕ್ಕೈ ತು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 
mother come forth, alive, unharmed; living, from a living (parent). 


ek) oe 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಮಹರ್ಹಿಗಳು-- ಉಷಾ ಸಸ್ತಾಮಟ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉನಸೋನೇರತೆ ಖು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿ. ಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | 
ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮೂಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ 
ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಕೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಸಾ ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರಃ- 
ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಉಸಕ್ಕಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದಯೆಂದು ವಿನರಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಜಾಗವು. ರಾತ್ರೈಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕೆ, 
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ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಸ್ಥಿ ಉಸಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸೃರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಫೋತಿಲಾಗಾಜ್ಞಿಪ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿಶುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರನುನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲನಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನುಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಕಶೀ ಶ್ಚೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿ:ರುವರು, (ಹ. ೨-೨೦) 

ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು 
ಉನಸೋದೇವಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೧೯) 

ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತಾ ! ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ-..- 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 
೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇಶ್ರೀ | ಸುಂದರವ:ದ ೫0೩(ು! ಈ ಶಬ್ದವು ೫. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦, 
೧-೪೮೫; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸ್ಪತೀ--ತೇಜಸ್ಸತೀ। ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ |! ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವShining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೭: ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಕೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಚಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನ—ಗಂwing, gushing ಹಿ c— 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಚಿತ್ರಮಘಾ--ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿನಿಧರಶ್ಮ್ವಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ || ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳೆpಂತsessed of brilliant riches: ಈ ರಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩: 
ಆ- ೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣು | ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ, white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; ೫-೮೪-೨ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನೀ--ಅಥವಾ ವಾಜಿನೀವಶೀ-- ನಾಜೋನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನthe bringer of food. ಈ ಶಬ್ಧಗಳು ಖು. ಸಂ, ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೩-೧೦; ೬-೬೧-೪; ೬೨೭೫-೫; ೭-೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬; ೧-೯೨-೧೩; ೧೧೯೨೨೧೫; ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೨೯; ೬೨೬೧೨೩; ೮೨೨೪-೨೫ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. " 

ಸುಮ್ನಾನರೀ--ಸುಮ್ನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶೆಡ್ವತೀ | ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ-- (0೮ 
81೪0೯ of jಂy, ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ | ತದ್ವತೀ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 010. 
ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರೇ! ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ--ಟಿಂ fair-caloured., 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು 

ಅರುಹೀ- ಆರೋಚಿಮಾನಾ |ರಕ್ತವರ್ಣಾವಾ | ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧, ೪೮-೫೨-೨, ೮-೯೮-೮; ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ --ಪ್ರಿಯೆ ಸತ್ಯರೂಪಾ ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾ ನಾಳ"! 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ the utterer of 
pleasent or sacred speech. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮, ೧-೩೦-೫, ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೨-೧೪: ೧-೨೨ ೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಉನೋದೇಪತೆಯ ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮ3 | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚ 36 ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತೀಯೋನಿರಭಿಯುಂತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾತ್ರೇರಸರ8 ಕಾಲ ಉಷ ಇಕ್ಕುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ನಬನಾನುಸಾರವಾಗ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕುಲವು ಉಪಕಾಲನೆಫಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
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ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಸಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಪ॥ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಉಸಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆ€ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

(ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.) 


ಆ. pee 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ ಆರ್ಹಂ 
ಪಾಂಕ್ಷಮುಷಸ್ಯಂ! ಅನುಕ್ರಮ್ಮತೇ ಚ! ಮಹೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ ತು ಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷೆಸ್ಕೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಸಾಂಕ್ತ೦ | ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಉಸೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹೇ ದಕ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ 
ತು ಸಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕೃತುಸಂಒಂಧವಾದ ಪಂತ 
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ಶೃಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ ೫ | ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ರ-೭೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧,೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦1 
( ಯಸಿೀ-ಸತ್ಮಶ್ರವ ಆತ್ರೇಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಊಷಾಃ | 
| ಛಂದಃ... ಪಂಕ್ಷಿಃ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಜೋಧಯೋಷೋ ರಾಯೇ ದಿನಿತ್ಮತೀ | 


| | I 

ಯಥಾ ಚನ್ನೋ ಆಜೊಧಯಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ ॥೧॥ 
4 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಮಹೇ!ನಃ! ಅದ್ಯ | ಬೋಧಯ | ಉಷ | ರಾಯೇ | ದಿವಿತ್ಮತೀ 

| | 

ಯಥಾ | ಜಿತ್‌ | ನಃ | ಅಜೋಧಯಃ | ಸತ್ಯ $ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | ಇತ್ತೆ | ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ llo't 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [' 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸೋಡೇನಿ ದಿನಿತ್ಮತೀ ದೀಸ್ತಿಮತೀ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಬೋಧಯ | ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ಪ್ರಕಾಶೇ 
ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯೋಸಾರ್ಜಯಿತುಂ ಶಕೃತ್ನಾತ್‌ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಥೈವ ಪೂರ್ವಂ ಸೊಲಸ್ಮಾ- 
ನಜೋಧಯೆಃ ಅತೀತೇಷು ದಿವಸೇಸು ಯಥಾ ಬೋಧಿತವತೀ ತದ್ವದದ್ಯಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತೇ 
ಶೋಭನಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇ ಅಶ್ಚಸೂನೃಶೇ | ಅಶ್ವಾರ್ಥಾ ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಹೇ 
ತಾದೃಶಿ ದೇನಿ ನಾಯ್ಯೇ ವಯ್ಯಸುತ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ಮಯ್ಯನುಗೃಹಾಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ದೀಸ್ತಿಮತೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ | ಉಷೆ8- ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ , ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌-- ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಬೋಧಯೆ8- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ಅದ್ಯ... 
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ಹ್‌ ಕ್ಲೆ ಬಾ Wu ~ ಜ್‌ RFP ಅಸುರರ RN ಸ ಯ ಅಭಾ ತರರಗರ ನ 


ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ | ಷೂ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಹೇ-ಪ್ರಭೂತನಾದ | ರಾಯೇ--_ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಭೋಧಯಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸುಜಾತೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ವಾಯ್ಕೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ-- 
ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನಿಡು: 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಈ ಯಾಗದಿನಸವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ವಯ್ಯಪುತ್ರನ್ನೂ 
ಸತೃಶ್ರವಾನಾನುಕನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿಡು. 


English Translation. 


Radiant 181328, wake us up to-day for (the acquisition of ) ample 
riches, in like manner as you have awakened us (of old): bright-born;, and 
praised sincerely for (the gift of ) horses, shew favour to Satyashravas, the 
son of Vayya. 

| ವಿಶೇಸವಿಐಯಗಿಳು ೫ 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯು ತಾನು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚ ಜಿನ್ಪಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಕರ್ಕಂಧುಃ ವಯ್ಯೈಕ್ಸ ರಾಜರ್ಷೀ ಅತಿಕ್ಷಾತ್ರೌ ತಪೆಸ್ತಪೃೈಮಾನ್‌ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಟಂತಾ- 
ವಶ್ರಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ರಕುರಿತಿ | ತದೇತದಿ- 
ಹೋಚೈತೇ | 

ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ 
ಶಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಥುವಿನ 
ವಿಷಯವು ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಶವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತೃಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದೊಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀಶಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ಶುರ್ವೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯಿ ಚೆ ಸ್ತುತಿ! 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಹ್ಹರಂತೀಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


I 





ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ.: ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ, ಅವನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ದರಾ 


| ಸಂಹಿತಾ | 


I 
ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ವಾಚ್ಫೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


ಸಾ ವು, ಚ್ಛ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಯೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ ಸೂನ್ಯ ತೇಗಿ 
॥ ಪದಪಾಠಟಃ 


| 
ಯಾ। ಸು5ನೀಥೇ | ಶೌಚತ್‌5ರಥೇ |ನಿ! ಔಚ್ಛ 8 | ಮಹಿತಃ I ದಿವಃ | 


| I | 
ಸಾ! ಉಚ್ಛ] ಸಹೀಯೆಸಿ | ಸಶ್ಯ5ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | 'ತೀಜುತೇ | ಅಶ್ಚ$ಸೂನೃತೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರ್ಯುಷೋ ಯಾ ತ್ವಂ ಸುನೀಥ ಏತೆನ್ನಾಮಕೇ 
ಶೌಚದ್ರ ಥೇ ಶುಚದ್ರಥಸ್ಕಾಪತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯೌಚ್ಛಃ ವ್ಯವಾಸಯೆಸ್ವಮಾಂಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಹೀಯಸೃತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತಿ ವಾಯ್ಯೇ ಫಡ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ಮಯಿ ವ್ಯುಚ್ಛ | ತನೋ ವಿವಾಸಯ | ಉಚ್ಛೀ 
ನಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶಿಷ್ಟ್ರಮುಕ್ತಂ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ದುಹಿತಃ- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಉಸಸ್ಸೇ। ಯೌ ಯಾವ ನೀನು! ಶೌಚದ್ರಥೇ-- 
ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುನೀಥೇ-- ಸುನೀಥನಿಗಾಗಿ | ವ್ಯೌ ಚ್ಛಃ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ। 
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ಸುಜಾತೇ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ೮ ತ್ರಮವಾಗಿಸ್ತುತಳಾದವಳೂ 
ಆದ | ಸಾ- ಅದೇ ನೀನು | ವಾಯ್ಕೇ--ನಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯಸಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸತೈಶ್ರವಸಿ-- 
ಸತ್ಯಶ್ರ ವಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀ 
ಥನಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಅದೇ ನೀನು ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಸತ್ಯಶ್ರವನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 
Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born, and praised sincerely for (the gift of) horses, 


dawn upon the poweriul son of Vayya, Satyashravas. 
[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೌಚೆದ್ರೆಥೇ ಸುನೀಥೇ--ಶುಚದ್ರಧನೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀಧನೆಂಬುವನೂ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ 


ರಾಜನ ವೆಂಶದನರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ಟ ಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪೂರ್ನೀಕರು ಅಥವಾ 


ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಸುನೀಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭ “೩೫-೧೦; ಪಿ-೮-೨, ೭-೪೬-೪; 
೧೦-೪೭-೨; ೩-೮-೮; ೬-೫೧-೧೧; ೧-೬೨-7೩; ೫-೬೭-೪; ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುನಯನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸುನೀತನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕಾಕು ಈ ಪಯಯಾ ಕಾವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ ್ರಸುರ್ವ್ಯೂಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 


ಯೋ ವ್ಯಾಚ್ಛಃ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಾ! ನಃ I ಅದ್ಯ | ಅಭರ85ವಸುಃ | ವಿ1 ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | | | | 
ಯೋ ಇತಿ |ನಿ। ಔಚ್ಛಃ | ಸಹೀಯಸಿ | ಸತ್ಯ ಶ್ರೆವಸಿ ವಾಯ್ಯೇ। ಸುುಜಾತೇ। ಅಶ್ಚ€ಸೂನೃತೇ 1&/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷ ಅಭರದ್ವೆಸುರಾಹೃತಧನಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ದಿನೇ ವ್ಯುಚ್ಛ | ಶನೋ ವಿವಾಸಯೆ | ಹೇ ಸಹೀಯೆಸಿ ಯೋ ಯಾ! ಉಕಾರೋಂನರ್ಥಕಃ | ಯಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಚೈಃ ಸಾದ್ಯಾಪೀತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 

ಅಭರದ್ವಸುಃ- ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಹಿಹಿತಃ--ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ |! ಯೋ (ಯಾ)-_ಯಾವ ನೀನು! ಸೊಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಶ್ಚಶಕೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ! ನಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯೆಸಿ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೆತೈಶ್ರವಸಿ-ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ವ್ಯೌಚೈಃ--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು 1 ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ನ್ರ್ಯಚೈೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

§ ॥ ಛಾನಾರ್ಥಗಿ 

ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ. ಆದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 

English '1 ೧೩೧51೩೭1೦೧. 


Daughter of heaven, you are the bringer of opulence ; dawn upon us 
to-day, as bright-born, and praised for (the gift of) horses ; you have dawned 
upon the powerful Satyashravas. the son of Vayya. 


Nf ಸತ 


| ಸಂಹಿಶಾಣಾಠೆಃ | 
| 
ಅಭಿ ಯೇತ್ವಾ ವಿಭಾವರಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಗ್ಯೃಣಂತಿ ನಹ್ಮಯಃ | 
| ] | 
ಮಫೈರ್ಮುಘೋನಿ ಸುಶ್ರಿಯೋ ದಾಮನ್ವಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುಜಾತೇ- 


| 
ಅಶ್ವಿಸೂನೃತೇ ಳಗ 


; ಪದೆಸಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಭಿ! ಯೆ | ತ್ವಾ! ವಿಭಾ5ವರಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಗೃಣಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ ॥ 


| | | 
ಮಫ್ಯ್ತೈಃ। ಮಫಘೋಸಿ! ಸುತಶ್ರಿಯಃ! ದಾಮರ್ನ್‌೯ವಂತಃ॥। ಸುಂರಾತಯಃ। ಸು€ಜಾತೇ। ಅಶ್ಚ€ಸೂನೃಶತೇ।೪| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ಪ್ರೆಕಾಶೋಸೇಶೇ | ವಿಭಾಶಬ್ದಾಚ್ಛಂಡಸೀನನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಭಾತೇರ್ವಾ 
ಕರ್ತರಿ ವನಿಸ್‌ |. ಉಷಸ್ತ್ತ್ಯಾ ಶ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಯೇ ವಹ್ನ್ಮಯೋ ವೋಢಾರ ಖುತ್ತಿಜಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗ್ಗಣಿಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಸ್ತೋತಾರೋ ಮಫ್ಯೈರ್ಹೇ ಮಫೋನಿ ಧನೈರ್ಧನವತಿ 
ತ್ರದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಸುಶ್ರಿಯೋ ಭವಂತಿ | ಸುಷ್ಮೃರ್ಥಿಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯಾ ಭವಂತಿ! ದಾಮನ್ವಂತೋ 
ದಾನವಂತೋ ಭವಂತಿ | ಸುರಾತಯೆಃ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ಸುದಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! 


1 ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ। ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ। ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ-- 
ಅಕ್ಬಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ | ವಿಭಾವರಿ- ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ | ತ್ವಾ 
ಅಭಿ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೇ--ಯಾವ | ವಹ್ನಯ;-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು | ಮಫ ನನಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ | ದಾಮನ್ಹಂತ॥-- 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಸುರಾತಯೆ.- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

। ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅವರು ಧನಗಳಿಂದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವವಮರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The offerers of oblations who eulngize you, lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prusperous with affluence, (through ycur favour); 
bestower of wealth, bright-born goddess, (you are} sincerely praised for 
{the gift of) horses. 


ಮಾಳವ್ವ ವ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ! 
| ] 
ಯಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ಛದಯಂತಿ ಮಘತ್ತಯೇ | 
| | | 
ಪಂ ಚಿದ್ದಸ್ಟಯೋ ದಧುರ್ದದತೋ ರಾಧೋ ಅಹ್ರಯಂ ಸುಜಾತೇ 


| 
ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ | ೫ || 
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1! ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಜು 


| | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ಹಿ! ತೇ! ಗಣಾಃ! ಇಮೇ | ಛದಯಂತಿ | ಮಘತ್ತಯೇ | 
| | | | | 
ಸರಿ ಚಿತ್‌ | ವಸ್ಟ್ರಯಃ | ದಧುಃ | ದದೆತಃ | ರಾಧ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ಹತ ಅಶ್ಚ$ಸೂನೃಶೇ ॥೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ಗ 


ಹೇ ಉಸೋ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆತ್‌ ಯೇ ಕೇಚನ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಣಾಃ ಸಂಘಭೂತಾ ಮುಘತ್ತಯೇ ಧನದಾತಯೀ ಧನದಾನಾಯ ಧನವತ್ತಾ- 
ಯೆ ನಾ ಛದಯಂತಿ ಉಸಪಚ್ಛೆಂದಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ €ಪೃಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಿ ದಧುಃ ಪರಿಶೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ವಸ್ಟಯೋ8ಸ್ಮಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ। ಅಹ್ರಯೆಮಜ್ರಿಯಮಾಣಮ ಕ್ಷೀಣಮ. 
ಲಜ್ಞಾವಹಂ ನಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದದಶೋ ಯಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋಂಕ್ಲೀಣಂ 
ದದತೋ ವಾ! ಯೇ ತ್ವಾಂ ಹನಿರ್ದದತಃ ಸ್ತುವಂತಿತೇ ಸರ್ವೇ5ಪ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಫಲಂ ಧಾರಯಂತಿ! 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯದ್ಭೀತ್ಯತ್ರ ಯೆದ್ಯಪೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಕ್ಷ ಉತ್ತರವಾಕ್ಕೇ 
ತಥಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


ಗ ತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಪ್ರ 

ಸುಜಾತೇ- ಕ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ | ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಯಚ್ಛೆದ್ಳಿ ಗಣಾಃ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನ ಗಣಗಳು | ಮಘತ್ತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದಯಂತಿವ 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ! ಅಹ್ರಯಂ- ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ದದೆತೆಃ- -ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಷ್ಟ್ರಯಃ।--ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಸೆಯಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದೆಧು8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋ 

ದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನಗಣಗಳು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These, your assembled (worshippers), who stand before you to 
distribute wealth, entertain towards us kindly intentions, offering unlimited 
೫೫. 11 
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ದ್‌. 








riches: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of 
horses. | 


aa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಐಷು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶ ಉಷೋ ಮುಘೋನಿ ಸೂರಿಷು | 


ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಸ್ರಯಾ ಮಘವಾನೋ ಅರಾಸತ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ಆ | ಏಷು | ಧಾ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಯಶಃ! ಉಷಃ | ಮಘೋನಿ | ಸೂರಿಸು | 
| | ( 
ಯೇ! ನಃ । ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | ಮಘ;ವಾನಃ | ಅರಾಸಶ | ಸೂ | ಅಶ್ಚಸೂನೈತೇ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥| 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮಭೋಸಿ ಮಘವತಿ ತ್ರಮೇಷು ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷು ವಾ ನೀರವದ್ಯ. 
ಶೋ ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಮನ್ನಂ ಯೆಶೋ ನಾ ಆ ಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ! ಆದೀಹಿ! ಆನಯ | 
ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಧನವಂತೋ ಸೂರಯೋ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ತೆವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಪ್ರಯಾಕ್ಷೀಣಾನ್ಯರಾಸತ ದದುಃ ಶೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಧ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಜಾತೇ--ಶ್ರೀನ್ಮನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುನಿವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ | ಮಹೋನಿ-ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | 
ಮಫಘವಾನ॥-- ಧನವಂತರಾದ |! ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು : ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯಾ.- 
ಅನಲ್ಸಗಳಾದ ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅರಾಸತ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಏಷು- ಆಂತಹ! ಸೂರಿಷು-- 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ! ವೀರವತ್‌ನೀರಪ್ರುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಧಾಃ- 
ಶುಂಬಿಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉತ್ತಮವಾನ ಜನ್ಮನ್ರಳ್ಳವಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳ್ಳೂ 
ಭನನಂತಳೊ ಆನ ಎಲೈ ಉಹೋದೇವಿಯೇ, ಧೆನವಂಕರಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಂತಹೆ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
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Enlish Translation. 


Affluent Ushas, bestow upon these (ycur) devout adorers food and 
posterity, so that, being opulent, they may, without stint, bestow riches 
upon us: bright-born goddess (who are) sincerely praised for (the gift of) 
horses. 


ರಜ ಲ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
|. | 
ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಉಷೋ ನುಘೋನ್ಯಾ ವಹ | 


| | | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ ಗವ್ಯಾ ಭೆಜಂತ ಸೂರಯಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ | ೭/ 


|| ಪನಪಾಠಃ || 
| | | 
ತೇಭ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಯೆಶಃ! ಉಷ8। ಮಘೋನಿ | ಆ | ವಹ | 
| | | ಟಿ | | 
ಯೇ | ನಃ। ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಾ |! ಗನ್ಯಾ | ಭಜಂತೆ | ಸೂರಯಃ | ಸು€ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವ$ಸೂನೃತೇ l'ell 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉಷೋ ಮಹಘೋನಿ ತ್ವಂ ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಧನಂ 
ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ನಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ವಹ! ಯ ಆಢ್ಯಾ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಶ್ವ್ಯಾಶ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಗವ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಗೋಸಮೂಹಾ- 
ನಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಚ ಭಜಂತ ಭಜೇರನ್‌ ದಮಃ ಸೂರಯೋ ದಾತಾರಃ |! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ |. ಮಘೋನಿ-- ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷಾದೇನಿಯೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ |!  ಸೊರಯೆಃ- ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನ8--ನಮಗೆ |  ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ |! ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ--ಕೊಡು 
ವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ | ಡ್ಯುಮ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ! ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ವಹ--ತಂಬೊದಗಿಸು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೀದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ, 
ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾನ ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅನರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Affluent Ushas; bring wealth and abundant food to those who, liberal 
givers, besto:v upon us riches with horses and cattle: bright-born goddess 


(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


wed) poem 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ನಹಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | | | | 
ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೈ£ ಶೋಚದ್ಭಿರರ್ಚಿಭಿಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ 1 ೮ || 


| ಪಡೆನಾಠಃ |! 


| | 
ಉತ!ನಃ! ಗೋಮತೀ! ಇಷಃ | ಆ | ವಹ! ದುಹಿತೆಃ | ದಿವಃ! 


| | | | | 
ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಶೋಚಿತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಚಿ€ಭಿಃ | ಸು5$ಜಾತೇ | 


| 
ಅಶ್ಚ$ಸೊನ್ಸೃತೇ le | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉನಿ ಚೆ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಾನೀಪೋಂನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹ ಅನಯ ಹೇ 
ವಿವೋ ದುಹಿಕರುಸಃ! ಕದಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಶೋಚದ್ಭಿರ್ದೀಪೆಯದ್ಳಿಃ ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮ- 
ಲೈರರ್ಚಿಭಿರಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋಭಿಕ್ಚ ಸಾಕಂ |! ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲೇ$ಗ್ಲೀಂಧನಕಾಲೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ; ಅಕ್ಚಸೂನೃಶೈೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ |! ದಿವಃ ದುಹಿಶಃ._ ಅಂತರಿಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋ ದೇನಿಯೇ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 
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ನೇ ನಮಗೆ 1  ಸೊರ್ಯಸೈ- ಸೂರ್ಯನ! ಶುಕ್ರೈ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ-ಇರಶ್ಮಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶೋಚೆದ್ಳಿ8-_ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ | ಅರ್ಜಿಭಿ॥-- ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ! ಗೋಮತೀಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ._ ಅನ್ನಗಳನ್ನು । ಆ ವಹ--ತಂದೊದಗಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೌಕಂಸಿತಳಾದವಳ್ಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೀನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸೂರ,ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಕ್ಮಿಗಳೊ ಡನೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


Daughter of heaven, bring to us food and cattle. together with the 
pure rays of the sun, and the radiant flames (of the kindled fires): bright: 
born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of ) horses. 


ನಾರ ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮಾ ಚಿರಂ ತನುಥಾ ಅಪಃ | 


| 
ನೇತ್ರ್ವಾ ಸ್ಪೇನಂ ಯಥಾ ರಿಪುಂ ತಪ ಸಾತಿ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಸಾ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ ಬ 


ಸೂನೃ ತೇ!೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ವಿ! ಉಚ್ಛ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ |ಮಾ | ಚಿರಂ! ತನುಥಾಃ | ಅಪಃ | 


| 
ನ! ಇತ್‌ | ತ್ವಾ |ಸೆ ಸ್ತೇನಂ | ಚ | ರಿಫುಂ | ತಪತಿ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ಸುತ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃ ತೇ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಪಃ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛ | ವಿಭಾತಂ ಕುರು! ಅಪೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರ 
ಚಿರಂ ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ತನುಥಾಃ। ತ್ವಾತ್ವಾಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತೇನಂ ಯೆಥಾ ಸಂತಾಸಯೆತಿ ರಾಜಾದಿಸ್ತದ್ವೆತ್ಪೂರಃ 
ಸೂರ್ಯೊೋಇರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ನೇತ್‌ ನೈವ ತಸಾತಿ! ತಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ನೋಡೇತ್ತಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಜಾತೇ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ! ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದಿವಃ ದುಹಿತೆ;-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ವ್ಯುಚ್ಛ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಪಃ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಚಿರಂ--ವಿಲಂಬನನ್ನು | ಮಾ ಶನುಥಾಃ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ,| ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಸ್ತೇನಂ-- ಚೋರನನ್ನೂ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೊರಕ--ಸೂರ್ಯನು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು । ಅರ್ಚಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇತಿ ತ £ಇತಿ--ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಲಂಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. ರಾಜನ:ದವನು ಶತ್ರುವನ್ಮೂ, ಚೋರನನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

English Translation. 

Daughter of heaven, Dawn! delay not cur (5೩೦166) rite; let not the 
sun scorch you with his ray; as (a prince punishes) ೩ thief, or (subdues) an 
enemy: bright-born goddes:, (you are) sincerely praised for (the gift of) 
horses, 

ಫಿ - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಾನದ್ವೇದುಷಸ್ತ್ವಂ ಭೂಯೋ ವಾ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | 
| | 
ಯಾ ಸ್ರೋತೃಚ್ಛೋ ನಿಭಾವರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನ ಪ್ರನಾಯಸೇ ಸುಜಾತೇ 


| 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ || ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
\ A | 
ಏತಾವತ್‌ | ವಾ । ಇತ್‌ | ಉಷಃ | ತ್ವಂ! ಭೂಯಃ | ನಾ! ದಾತುಂ! ಅರ್ಹಸಿ | 


| | | | | 
ಯಾ! ಸ್ತೋತ್ಸತಭ್ಯಃ | ವಿಭಾ$ವರಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ ! ನ! ಪ್ರೇನಾಾಯಸೇ | ಸುಠಃ ಜಾತೇ | ಅಶ್ಚ$- 


ಸೂನೃಶೇ || ೧೦॥ 
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॥1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೈಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಥನಾ ದಿತ್ಸಿತಂ ಕಿಮೇತಾವದೇನ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮೇವೇತ್ಮರ್ಥಃ ! ಅಥವಾ ಭೂಯೋ ದಾಶುಮರ್ಹಸಿ | ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಫಿ | 
ಯೆದ್ದಾಶವ್ಯಮಸ್ತಿ ಶತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀಶೃರ್ಥಃ| ಹೇ ನಿಭಾವರ್ಯುಸೋ ಯಾತ್ಸಂಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ 
ಲೌಕಿಕನೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತನೋ ನಿವಾಸಯಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ | ನ ಹಂಸಿ| ನ 
ಕ್ರುಧ್ಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ತ್ವಂ ದಾತುಮರ್ಹಸೀತಿ! ಮಿಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾನಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ ಶ್ನಾಸ್ಥಾನೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುಜಾತೇ-ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೊನೃತೇ-- ಅಶ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ ! ನಿಭಾವರಿ--ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ. ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | 
ಯಾ--ಯಾನ ನೀನು | ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ--ಕ್ರೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | 
ನ ಪ್ರನಿಇಯಸೇ-_ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತ್ವಂ ಆಂತಹ ನೀನು | ಏತಾವದಿತ್‌- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವುದೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥನಾಸ್ತಿಸಿ ಭೂಯೆಂ ವಾ--ಇನ್ನ್ಕೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ | ದಾತುಂ--ಕೊಡಲು | ಅರ್ಹಸಿ--ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಜವಳೊ, 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೂಗಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಂಯ. 


English Translation. 


You, Ushas, are able to give (us) whatever, indeed, (has been 
solicited), and much (that has not been asked for); for, 1adiant (divinity), 
you are dawning upon your adorers, you are never cruel (to them): 
bright-born goddes (you are) sinceiely praised for (the gift of) horses. 


we ಸ್ಥನ ವ್ಯ 
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ಚೌಚೌ ಆ pe 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 








ಆತನ ಚಾಲ ಪ ದ. 


ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮಿತಿ ಸಡೃಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ 
ಷಡಿತಿ | ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಬಹಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಉಷಸ್ಯಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಷಾ ದೇವತಾ | 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಕೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ, ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಮುಸೋ ವಾಜೇನ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಮೈತದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ 
ವಾಜ್ಛೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ 


ಅಷ್ಟ ೨-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ.೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಶೆ-೬॥ 
1 ಬುಹಿಃ... ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಉಊಹಾಃ | 
fl ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹತೀಮೃತೇನ ಖುತಾವರೀಮರುಣಪ್ಪುಂ ನಿಭಾತೀಂ! 
ದೇನೀಮುಷಸಂ ಸ್ವರಾನಹಂತೀಂ ಪ್ರತಿ ವಿಪ್ರಾೂಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಜರಂತೇ! ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ದ್ಯುತೆತ್‌5 ಯಾಮಾನಂ | ಬೃಹಶೀಂ | ಯತೇನ [ ಯುತ್ತನರೀಂ | ಆರುಣತಪ್ಪುಂ | ವಿsಭಾತೀಂ | 


| || | \ | | 
ದೇವೀಂ | ಉಸಸಂ | ಸ್ವಃ | ಅವಹಂಶೀಂ | ಪ್ರಶಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5ಭಿ8! ಜರಂತೇ (೧ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತರಥಾಂ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ತಾವರೀ- 
ಮೃತವಶೀಮರುಣಪ್ಪುಮರುಣರೂಪಾಂ ವಿಭಾತೀಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಮುಷಸಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ 
ಬತ್ಸಿಜೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಧವುಳ್ಳವಳೂ |. ಬೃಹಶೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | 
ಬತೇನ--ಯಜ್ಞ ದಿಂದ 1 ಯತಾವರೀಂ- ಪೂಜಿತಳೂ | ಅರುಣಿಪುುಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | 
ನಿಭಾಶೀಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನ ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ಹೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ವರಾವಹಂಶೀಂ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹತ್ಸೃರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿತಳಾಗುವವಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಶಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


The wise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted, 
expanded Dawn ; worshipped with holy worship, purple-tinted, radiant, 
leading on the sun. 


ee 


1 ಸಂಹಿಳಾಪಾಳಕಃ | 


] 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತಿ ಸುಗಾನ್ನ ಥಃ ಕೃಣ್ಣ ತೀ ಯಾತೃಗ್ರೇ | 


| 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ವ ಮಿನ್ರೋಷಾ ಜೊ ೀತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಕ್ತಿ € ಅಹ್ಪಾಂ!'೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಏಷಾ ಏಕ | ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯುಂತೀ | ಸುುಗಾನ್‌ | ಸಥಃ | ಕ್ರ ಕೃಣ್ಣ ತೀ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | 


| 
ಬೃಹತ್‌$ರಥಾ | ಬೃಹತೀ | ನಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ನಾ | ಉಷಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಚ್ಛೆಶಿ | ಅಸ್ಟೇ | ಅಹ್ನಾ೦ಂ |! ೨॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ k 


ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯೈಸೋಷಾ ಬೋಧಯಂತಶೀ | ಕಂ | ಜನಂ | ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಪಥಃ 
ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗಮನಾನ್‌ ಕೃಣ್ವತ್ಯಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಾತಿ |! ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯುಷಾಃ | 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಪ್ರಭೂತರಥಾ ಬೃಹಶೀ ಮಹತೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಾನಾ ವಿಶ್ವತರ್ಪಣಾ ವಾ! 
ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಹ್ನಾಮಗ್ರೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಯಚ್ಛತಿ ॥ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದರ್ಶತಾ--ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಷಾ. ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಜನಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಬೋಧ- 
ಯಂತೀ-- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಅಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಗಾನ್‌-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಛಿತೀ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಬೃಹದ್ರಫಾ- 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಸರೂಪಳೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ- ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ | 
ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು |  ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹಸ್ಬುಗಳ | ಅಗ್ರೇ-- ಪ್ರಧಮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಜ್ಯೋತಿ; ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತಿ- -ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವಳೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಧಮಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The lovely dawn, arousing man, goes before (the sun) preparing 
practicable paths; riding in a spacious chariot. vast, expanding everywhere, 
she diffuses light at the commencement of the days. 


ಎರ” (ಲಡಾಹಾೂ.... 
ಠ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | 
ಏಸಾ ಗೋಭಬರರುಣೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಸ್ರೇಧಂತೀ ರಯಿಮಪ್ರಾಯು ಚಕ್ರೇ! 


| | "1 
ಪಥೋ ರದಂತೀ ಸುನಿತಾಯ ದೇವೀ ಪುರುಷ್ಟುತಾ ನಿಶ್ವವಾರಾ ನಿ ಭಾತಿ! 


ಅ. ೪. ಅ, ೪. ವ, ೨೩, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1718 


ಫೌರಸಾತಫ್ರಾ ಬಬ ದೇ ದ್‌ ಇ 0% ದೌ ದ ಎ. ಆ ಫೌ ಖ್‌ ದೌ ನ ಅ ಲ್ನ ಈ... ರ ದಾ ಗ್‌ ಅ ಮ ಡಾ ಒಎಫ್‌ ಒಆ ಇ... ಲ್‌ ಈತರ, 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿಷಾ! ಗೋಭಿಃ! ಅರುಣೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾ | ಅಸ್ಪೇಧಂತೀ | ರಯಿಂ! ಅಪ್ರ೪ಆಯು | ಚಕ್ರೇ! 
ಡೆ ಯೆ | 
ಸಃ | ರದಂತೀ। ಸುನಿತಾಯೆ | ದೇನೀ | ಪುರುಸ್ತುತಾ | ವಿಶ್ವೀವಾರಾ | ನಿ| ಭಾತಿ! ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಏಸೋಷಾ ಅರುಣೇಭಿರರುಣಿವರ್ಜೈೈರ್ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈೈ ರಥಂ ಯುಜಾನಾ ಯೋಜಯೆಂ- 
ತೃಸ್ಪೇಧಂತೈಶುಸ್ಯಂತೈಸ್ಷೀಣಾ ನಾ! ಕಂ! ರಯಿಂ ಧನಮಪ್ಪಾಯ್ಬಪ್ಪಗಂಕ್ಕೆ 'ಅನಿಚೆಲಿತಂ ಚಕ್ರೇ! 
ಕೆಕೋತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ 
ಸುಷ್ಮು ಗಮನಾಯೆ ದೇವೀ ದ್ಯೋಶಮಾನಾ ಪುರುಷ್ಪುತಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶೃವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 


ಣೀಯಾ ನಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಅರುಣೇಭಿಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಭಿಃ__ಗೋವುಗಳಿಂದ | 
ಯುಜಾನಾ- ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ--ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ | ಅಪ್ರಾಯು--ಸ್ಥಿರವಾದ | 
ರಯಿಂ--ಭನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಜೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಾ--ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸಡುವನಳೂ | ವಿಶ್ವವಾರಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುವಿತಾಯೆ - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಪಥ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದೆಂತೀ-- ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಭಾತಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಪ್ರಕಾರಮಾನಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನಳೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ 
ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Harnessing the purple oxen to her car, unweaiied she 1enders riches 
perpetual: a goddess, praised of many, and cherished by all, she shines; 
manifesting the paths that lead to’‘good. 


ಮ್ಯಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಏಷಾ ನ್ರೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರ ಸ್ತಾ ತ್‌ | 


ತನ್ವಂ 
ಯತಸ್ಕ ಸಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನದಿ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ॥ ೪ ॥ 
|! ಪದನಾಕೆಃ 1 
ಏಷಾ | ಬು | ಭವತಿ I ದ್ವಿ5ಬರ್ಹಾಃ | ಆವಿ15ಕೃ ಹ್ರಾನಾ | ತನ್ನ 0 | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಚುತಸ್ಯೆ | Hi | ಅನು | ಏತಿ | ಸಾಧು | ಪ್ರಜಾನತೀ5ಇವ |ನ| ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥॥ 
4 


ಏಸೋಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರೇಶಾ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯ- 
ಮಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋಷಾಃ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತನ್ನಂ ಸ್ತೀಯಾಂ ತನೂಮಾವಿಷ್ಯೃಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಕಹೀಕುರ್ವಶೀ | 
ಕುತ್ರ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ | ಕಿಂಚ ಯತಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗೆ- 
ನ್ವೇತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾನಶೀವ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತೀ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ। 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರತ್ಯುತ ದಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಶಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನಶೀವಾನುಗಂತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಹಾವ- 
ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ ಚೆರ್ಶೆಸೈ ಪಂಥಾಮನ್ನೇತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿಸಾ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಪೃಧಿನ್ಯಂತಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದರೂ । ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಶನ್ಸಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟೃಣ್ಟಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ--ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸಾಧು--ತಾನು ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರೆಚಾನಶೀವ-_ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುನಳೋ ಎಂಬಂತೆ | ಯತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ARN ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ದಿಶಃ. _ದಿಗಾ ಸ್ಬಗಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ-. 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉನಸೋದೇವಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಯಾವ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Lucidly white is she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun ೩5 if knowing (his course), and harms not the quarters 
of the horizon. 


ed 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಏಸಾ ಶುಭ್ರಾನ ತನ್ಹ್ವೋ ವಿದಾನೋರ್ಧ್ವೇನ ಸ್ಪಾತೀ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | 
ಅಸ ದ್ವೇಷೋ ಬಾಧಮಾನಾ ತಮಾಂಸ್ಕುಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿ- 


| 
ಸಾಗಾತ್‌ ॥ ೫॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆ! 


| | 
ಏಷಾ | ಶುಭ್ರಾ! ನ | ತನ್ನಃ | ನಿದಾನಾ | ಊರ್ಧ್ವಾ೯5$ಇವ | ಸ್ನಾತೀ | ದೃಶಯೇ | ನಃ | ಅಸಾ ತ್‌! 
ಸಾವ PU ಹ ಹ ಆಜಾ pe po ಹ ಉಹಾಸಾಯಾ ಮಾ ~~ 
| | | | | 
ಅಪ | ದ್ವೇಸಃ | ಜಾಧಮಾನಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ಉಷಾ॥ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಸೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಯೋಸಿದಿವ ತನ್ಟೋತಂಗಾಫಿ 
ನಿದಾನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಂತೀ ಸ್ನಾತೀ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾಣೋರ್ಧ್ವೈೇವೋನ್ನತೇವ ಸ್ನಾನಾಮತ್ತಿಸ್ಮಂತೀವ 
ನೋತಸ್ಮೆವರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತೋ ವಾ ದೃಶಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋದಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವಶೀ! ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ತಮಾಂಸ್ಕಪ ಬಾಧಮಾನಾ ದಿವೋ ದುಹಿತೋಷಾ 
ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ I ಆಗಚ್ಛತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷಸಾ--ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಶುಭ್ರಾ ನ--_ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಶನ್ಹಃ--ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ವಿಡಾನಾ--ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | ಸ್ನಾತೀ--ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಊರ್ಧೆೇವ-- ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಒಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗು 
ತ್ರಲೂ! ನೆ--ನಮ್ಮ' ದೈಶಯೇ--ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ ! ದಿವ... 
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ಅಂತರಕ್ಷದ । ಹುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ| ಉಷಾಃ--ಉನೋದೇನಿಯು | ದ್ವೇಷಃ - ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ | 
ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾ--ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಆಗಾತ. ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕಿ 
ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ಳಾಗುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಅನಿನ್ಟಗಳಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ 


English Translation. 


Exhibiting her person like a well-attired female, she stands before 
our eyes (gracefully) inclining like (a woman who has been): bathing : 
dispersing the hostile glooms, Ushas, the daughter of heaven, comes 


with radiance. 


pope 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾ6; ॥ 
I | | 
ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ದಿವೋ ನ್ಹನ್ಯೋಷೇನ ಭದ್ರಾ ನಿ ರಿಣೀತೇ 


| 
ಅಪ್ಸಃ 


| 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಯತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ನ- 


| 
ಥಾಕಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಏಷಾ | ಪ್ರತೀಚೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವ | ನನ್‌ 1 ಯೋಷಾಂಇವ | ಭದ್ಭಾ | ನಿ| ರಿಣೀತೇ | ಅಸ್ಟೇ | 
| | | | 
ನಿಳಊರ್ಣ್ಬತೀ! ದಾಶುಷೇ! ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪುನಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯುವತಿಃ! ಸೂರ್ವಃಟಾ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ I 


ಏಸೋಷಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖಾ ಸತೀ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ನನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾ ಯೋಸೇವ ಕಲ್ಯಾಣವೇಸಾ ಯೋಸಿದಿನಾಪ್ಸೋ ರೂಪಂ ಸಿ ರಿಣೇತೇ | ಪ್ರೇರಯತಿ| ಕಿಂಚ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಕಕೀ ಪ್ರಯ. 
ಚ್ಛಂತೀ ಯುವಶಿರ್ನಿತ್ಯಯೆಸಾವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾ ಪುನರದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ$ಕಃ | ಕಕೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ$--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಷಾ... ಈ ಉಸೋದೇನಿಯು | ಪ್ರತೀಚೀ-_ 
ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ 1! ಯೋಪೇವ-._ಸ್ರೀಯಂತೆ | ನ್ವನ್‌ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! ಅಸ್ಸೆ8-- ರೂಪವನ್ನು | ಸಿ ರಿಣೇತೇ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ! ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿೆ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣ್ಜಿತೀ-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಯೆುವತಿಃ-- 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಪಫೂರ್ವಥಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಕಃ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೂಪವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ, ರಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts forth her 
beauty like a (well-dressed) woman; bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration : she ever youthful, brings back the light as (she has 
dane) of old. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 
ಅಲುಪಿಭಿಲ-- 
ಸನಿತೃದೇನತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸವಿತೃ 
ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೇವೆ ಆದರೂ ಅವಶೃ್ಯಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ; 
ಸುಮಾರು ೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ನಾದ ದೇವತೆ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂದೇ ವರ್ಣಿಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅನನ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫,೮); ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭7-೩) 
ಯುಳ್ಳನನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಫೀ ಅನನ ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು 
೫; ೭೫-೨) ಅಗಲವಾದವು (5-೩೮-೨ ; ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದವು. (೩-೪೩-೬) ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪ 7೧) ಒಂದುಕಡೆ ಮತ್ರ ಕಬ್ಬಿಣದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪), ಅನನ 
ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧ -7೩೯-೧) ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ 
ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫) ಈ ರಥವು ಅವನಂತೆಯೇ 
(೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೩-೩) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ ಅಧವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ, ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು 


೫; ೭೪೫”). 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ, ಇದು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮ ೮ ; ೭-೩೮-೨). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಧವಾ ಚಲ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯುಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂವಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. (೧.೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪-೪೩-೪, ೫-೮೧-೨) 
ದಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಶುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨ ; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೪; ೬.೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿಶೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ಇದೂ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
(೧ ೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವ:ತೆ, ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೨), 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩). ಅಥೋಮುಖಿವೂ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಉಸಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦),  ಉಷೋದೇವಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು 
ಸರಿಸ್ಕಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (೫ ೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
“ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ. ಅದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) 
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ಅವನು ವುಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಮೂರ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಆವನ ಆರಾಧಕರು ಅವನನ್ನು 4" ರಕ್ಷಿಸು'' 
ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೫-೧೧).  " ಮೃತನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಿಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು, '' 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭೪) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುನ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ (೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ದುಸ್ತನ್ನನರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ (೫ ೮.೨-೪) ಮತ್ತು ಪಾಸನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ದುರ್ದೇಷತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರೆನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ೭.೩೮-೭). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಇವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ . ೧೦-೩೪-೮ , ೧೦-೧೩೯-೩), ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮.೨), ಸೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸ.ವನನು , ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ರೆಯನ್ನನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ik ಯಾರೂ ಪ್ರಿಕಿಭಟಸ 
ಲಾರರು. ಇಂದ್ರ, 
೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು ಅದಿತಿ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ೬ರ್ಯೆಮರು ಅವನ ೫4. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ, ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ 
ಶುಭಸ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪೩-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡ:ಸಸ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (ಗೃಹ್ಯ), ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನಃ) 
ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩ ; ೬-೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ತ್ಕ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತನು 


ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಬದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (5-೩೮-೭ ಮತ್ತು ೯, 


(೪-೫೩-೨ ; 7೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರಪಂಚಕ್ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೩೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸ್ಕಿ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧]. 


ಅ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) '«ಸೀರಿನಿಂದ ನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸನಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೨೨-೬ ೧೦-೧೪೯-೨). ರ್ಲಯೂ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-7೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಸ್ಸಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುಗರಿಂದ ಸನಿವೃನ್ನ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ರದೇಶ ಜೇವತೆ ಮ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿದಾನವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆ ದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಯೋ ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃನಿನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೈಫೆಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂತಲೂ 
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(೪-೦1೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೩ ೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ _ ಜೀವದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ರನು. ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾಮಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫) ಪೂಷಣನು ಜೀನದಾಯಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪೋಷಕನಂತ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೩೯-೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತನ್ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯಬೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪) ಸಿವಿಶೃವು ಕೆಲವು ಸಲ «ಭಗ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨, ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
« ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
೬ ಸವಿತು ಭಗಃ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ 
ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟನೆ. ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪ್ರನಂಚಕೈಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 


2೬ 


ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
(೪-೧೪-೨), ಸೂರೃನಿಗೆ ೭-೬೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ' ಎಂಬ 
ವಿಶೇನಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿಡೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ (೧೦-೧೫೮-೧ ರಿಂದ ೪, ೧-೩೫-೧ ರಿಂದ ೧೧; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಸರಹಿತರಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧ -೧೩೯-೧; 
೧೦-೧೮-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧-೧೫೭-೧; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕನನ್ನು 
ಪುನರುಜ್ಹ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವಂತ್ಶೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸನಿತೃವು ಪ್ರುರ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ಶ್ರಾನೆ (೭-೬೬-೪) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮7-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲ್ಯೂ ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 
ಕ:ಆದನರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಬ್ಛಿದಾತೆ. ಆದರೆ, ಸನಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃನಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃನಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು 
ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೧-೨; 
೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; ಸಂಚರಿಸುತಿ ರುವನರನ್ನು 
ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅನನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ; ನೆಯ್ಗೆಯನನು ತನ್ನ 
ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲಂಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಥ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇದಾರಿಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩-೯೮). 


ಈ ಸವಿತೃ ಪದವು *ಸೂ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತ ನಾದುದು. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 


ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ,. ಇದೇ ಅರ್ಧ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭರಳಲ್ಲಯೂ 
ಕೂಡ, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನುರುಸ್ಹೀವನಗೊಳಿಸುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಭಿಸ್ರೇತ 
ವಾಗಿವೆ, ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧); 
(ಪ್ರಸನನ್ಯ) ಚೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫); ಸವಿತೃವು ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವವನ್ನು 
(ಅಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧-೧೧೦-೩); ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು (ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ 
(೨-೩೮-೧); ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಸೋಸನೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-1೬-೬) 
ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ, ಜೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸುವತಾತ್‌. ೪-೫೪-೩) ; ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ 
(ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಬವಾಗಲಿ (ಸ ೮- , ದುಸ್ವಪ್ನ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು ( ಸರಾಸನ), ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಏವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (558-೪ 
ಮತ್ತು ೫) ; ಸವಿತೃವು ರೋಗ (ಅಪಸಾನಿಶತ್‌) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೧೦೦-೮) ; ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು 
ಇದೇ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಎ-೫೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ), ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ ಮಾಸಲಾಗಿದೆಯೆ5ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೨ ವತ್ತು ೪; ೧೦-೩೭-೪). ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನಿಗೆ 
(೨-೨೨-೯) ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ೮-೧೨-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
೭ ೬೬ ೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉಪಖಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು 


ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ಕಾ ನಿ. ೧೦-೩೧) *$ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುನವನು (ಸ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಸದನವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳ್ಲುಯೂ "ದೇವ' ಎಂಬ ಪದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ದೇವ' ಪನಕೈ ವಿಶೇಷಾರ್ಭವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತ್ವಷ್ಪೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ 
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(ದೇವಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಸಂತೆ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಈ ಸನಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ (ನಿಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಸವಿತೃವು 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ, ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ ಸೂರ್ಯನ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯೆಂತಲೂ 


ಹುಗ್ಬೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಚೀತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿತ ಕಪು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕ್ಸೃಪ್ತವಾದ ಸಂಚಾರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಸ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು ಸವಿತ್ಯ ೈವಿನ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಜು ಜಾತ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೭). 
(ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಯುಂಜತೇ ಪೆಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಾನಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಮಿತಿ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ವೋ ನಾಮಾಕ್ರೇಯೆ ಯಸಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ |! ಸವಿತಾ ದೇವತಾ || ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾನಿತ್ರನಿನಿದ್ದಾನನಿದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯುಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇಹವ ಇತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಅ. ೭-೫ | 
ಇತಿ !! ಆದ್ಯಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋಶ್ರೇಸಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯ ಆ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಯುಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ-ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಖಂಜತೇ ಪೆಂಚ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಾನಿತ್ರಂ 
ತು ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬವನು ಖುಷಿಯು; ಸವಿತೃವು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹನೆ೨ಬ ಯಣಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿಶೃನಂ ೦ಬಂಧವಾದ ೩೬ ದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯುಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇವವ ಇಶಿ ಚತಸ್ತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) :ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು (ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಿಸಬೇತೇದ, ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಂಜತೇ 
ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯ ಆತೊನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮಂಶೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫- ೧೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿಯವುವ.. 
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ಸೂಕ್ತ--೮ 
ಮಂಡಲ- ೫! ಅನುವಾಕ... . ' “ಕ ೮೧ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ! ಎ ೯-೨೪ ॥ 


! ಸೂಹೆದಲ್ಲಿರು ಯ್‌ ಯ 
ಸಿ ಶ್ಯವಾತ್ಮ ಅತೇಯ ॥ 
2ಕಿರತ್ತಾ ಎ ೫73೩1 


ಛಂದಃ. ಇಗೆ. 


| | _ 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂ. ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ 


| 
ವಿಪತ್ಚಿತಃ | 


| 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 


| 
ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ | ol 


! ನನಸೇ 
| | | | | | | 
ಯುಂಜತೇ | ಮನಃ! ಉತ | ಯೊಂಜತೆ' | ಧಿಯಃ | ನಿಪ್ರಾಃ! ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ | ಬೃಹಶಃ । ವಿಪ85ಚಿತಃ | 


| | 
ವಿ! ಹೋತ್ರಾ $ | ದಧೇ | ವಯೊುನತನಿತ್‌ ! LN | wa | ಮಹೀ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿಶುಃ | ಪರೀ೯ಸ್ತುತಿಃ॥ 


ಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಗೈಜ-ಶಾನಾ ಮನಃ ಸ್ಕೀಯೆಂ ಸನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುಂಜಕೇ | 
ಯೋಜಲಯಂಂತಿ ! ಸೆನಿತ್ರನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ! ಉತಾಪಿ ಚಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ 
ಯುಂಜಶೇ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಕಸ್ಕಾ ನುಜ್ಜಯೇಶು ಚೃತೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ ನಿಸಶ್ಚಿಶ: ಸ್ತುತ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿಶುರಣುಜ್ಜಯೇತಿ। ಸವಿತಾ ವೈ ಪ ಸವಾನಾಮಾಶ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಹೋತ್ಪಾಃ ಪ್ರ ರೋತೃಳಾಇಣಾಮ-ಚಿತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ವಂಯಖನಾವಿತ್‌ | 
ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ! ತತ್ತದನುಷ್ಠ್ಮಾನವಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾ ವೇತ್ರೈಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ವಿ ವಧೇ! 
ಕರೋತಿ! ಪೃಥ9' ಪೃಥಗವಧಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತೃತಿಪ್ರಭೂತಾ | ಸ್ತುತೃ್ಯಗೋಚರೇತ್ಯೃರ್ಥಃ Il 
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SE STS ERS SRT NNR SRN RSA ಎಂಡ ಜು ಗ ಗ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಮನಕ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯುಂಜತೇ-- 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ। ಉತ. ಮತ್ತು | ಧಿಯೆಃ- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ಪಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬೃಹತಃ-ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಸಶ್ಚಿ ತಃ-_ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ವಿನಲ್ಲಿ | 
ಯುಂಜತೇ--ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಯುನಾವಿತ್‌-- ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು | 
ಏಕ ಇತ್‌--ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಹೋತ್ರಾಃ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ವಿ ಪಧೇ- 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿಶುಃ--ಸನಿತೃವಿನ | 
ಪರಿಸ್ಟುತಿಃ.-ಸ್ತುತಿಯು | ಮಹೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸೂರಿತವಾದುದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಪೂರಿತಎಾದುದು. 


English Translation. 


The wise apply their minds: they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, great. adorable Savitri : he alone, knowing 
their functions, directs the priests: verily, great is the praise of the 
divine Savitri. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮನಃ ಯುಂಜತೇ | ಮೇಧಾವಿನಃ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಬಮಾನಾಃ ಸ್ಮೀಯಂ ಮನಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯಂತಿ | ಸವಿತ್ರಮನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ಣಕವಾಗಿ ಸರಿತ ಡೇವನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ ನೆಂವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮಹತಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿತುಃ 


ಅನುಜ್ಞಯೇತಿ | ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ತಿಳದಏವವನ, ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಈ ಸಪ್ರಹೋತೃಗಳೂ ಇತರ 


ಆ. ೪. ಅ. ೪, ವ. ೨೪. ) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 183 
ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇವನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತಾ ನೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಾಶೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯೬) ಎಂಬ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇಡನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 





ಬ ಮಾಯಾ 


pS 


ಎ ಜಾ ಮಿ ಜಹಾ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ವಾ ಕೊಪಾ ಣೆ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ 


ಡಸ ಆಹಾ 


ಚತುಷ್ಪದೇ 


| 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿ ವಿತಾ ವರೇಣ್ಕೊ ಆನು ಪ ಸ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ಜತ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 
ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾಣಿ ಪ ತಿ ಮುಂಚೆತ್ರೇ | ಕವಿಃ |ಪ್ರೆ | ಅಸಾನೀತ್‌ | ಭದ್ರ ol ದ್ವಿಂಪಡೇ| ಚತುಃ-ಪದೇ। 


ವಿ | ನಾಕಂ ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯ! | ಅಸು | ಸ | ಪ್ರ; ಯಾನಂ ಉಷಸಃ 1 ನಿ। ರಾಜಶಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ಶನೇ ರರಾಜ್ಯಾಮವನದ್ಭಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣೇಶ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತ್ವಾಯಾಂ | ಆ, ೪-೯ | ಇತಿ 


ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾತ್ಮ: ನಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ। ಬದ್ನಾತಿ | 
ಧಾರಯತಿ 1 ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಗಮನಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತಿ | ಕಸ್ಮೈ | 
ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಾದಿಣಾಯ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾಪಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಕಿಂ! ನಾಕಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ 
ದುಃಖಮಸ್ತೀಶಿ ನಾಕಃ ಸ್ಪರ್ಗಃ।! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ದೇವ 
ಉಷಸಃ ಪ್ರಯಾಣಮುದಯೆಮನು ನಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ । ಸನಿತುರುದಯಾಶ್ಪೂರ್ವಂ ಹ್ಮುಷೂ 


ಉದೇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭ 


ಕನಿ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸನಿತೃವು 1 ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ ರೂಸಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ -- ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ] ದ್ವಿಸೆದೇ - ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಚೆತುಪ್ಪದೇ._ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭದ್ರಂ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾನೀಶ್‌- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ನರೇಣ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು 1 ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, 6೧. 


~ py po RS 
ಬರಾ 


ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉಷಸಃ-_ಉಸೋದೇನಿಯ | ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಅನು--ಉದಯದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು | ವಿ ರಾಜತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಸಮಪ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಸೋದೇವಿಯ ಉದಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


The wise Savitri comprehends all forms (in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped: the adorable Savitri 
has illumed the heaven, and shines in sequence to the passage of the Dawn. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣೆ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ-ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


a ಅ ಲರಿಯಾ ರಾದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನ- 
| 
ಮೋಜಸಾ! 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮನೇ ಸ ಏತಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
| 
ಮಹಿತ್ವನಾ || & H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 ಹಿ | 
ಯೆಸ್ಕ | ಪ್ರೇಯೊೌನಂ | ಅನು | ಅನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಯಯುಃ | ದೇವಾಃ, ದೇವಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | 
| 
ಓಜಸಾ | 


| | | 
05 | ಸಾರ್ಥಿನಾಸಿ! ನಿಂ;ಮನೇ | ಸಃ | ಏಶಶಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿತ್ವನಾ |೪ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಅನ್ಯ ಇದ್ದೇನಾ ಅನ್ಯೇಸೈಗ್ಸ್ಯಾದಯೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸನಿತುಃ 
ಪ್ರಯೌಣಮನು ಯೆಯೊುರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ | ಸವಿತುರುದ- 
ಯಾಭಾನೇ$ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ತು ತ್ಯಾದ್ಯಭಾವಾತ್‌| ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ! ಯಃ ಸವಿತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್ಮಹಿತ್ತನಾ ಸ್ವ್ತಮಹತ್ತೇನ ನಿಮಮೇ: 
ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಸದೇವ ಏತಶ ಏಶವರ್ಣಃ ಶುಭ್ರಃ ಶೋಭಮಾನಃ ಸೆನ್‌ | ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ!! ಯುವಶಾ 
ತಾಕೃಣೋತನ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯಾದಿವದೇತಶ ಇತ್ಯಾದಿಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ ll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸವಿತೃನಿನ | ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು--ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ದೇವನಾ8-.-ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ । ಓಜಸಾ--ಶಕಕ್ತಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು] ಯಯುಃ. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ! ದೇವಃ--ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಃ ಸನಿಶಾ---ಯಾವ ಸವಿತೃವು। ಮಹಿತ್ವೈನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ- 
ಪೃಧಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮವೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ | ಸೆ8-ಅದೇ 
ಸವಿತೃವು! ಏಶಕ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
After the passage of which divine (being) the other deities proceed 


to (obtain) majesty with power; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions; the divine Savitri, (is) resplendent. 





| ಸಂಹಿತಾರಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸನಿತಸ್ರೀಣಿ ರೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಸಮುಚ್ಯಸಿ! 
| 
ಉತ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತಃ ಸರೀಯಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 


ಧರ್ನುಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಯಾಸಿ | ಸೆನಿತರಿತಿ । ತ್ರೀಣಿ | ಕೋಚೆನಾ। ಉತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಸಂ! ಉಚ್ಕೆಸಿ | 


| | | 
ಉತ | ರಾಶ್ರೀಂ | ಉಳಯೆಕಃ | ಪರಿ ಈಯಸೇ | ಉತ । ಮಿಶ್ರಃ | ಭವಸಿ | ದೇವ | ಧರ್ಮಭಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಿಶರ್ದೇವ ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚನಾ ರೋಚೆಮಾನಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಯಾಸಿ | 
ಗಚ್ಛಸಿ | ತಿಸ್ಪೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀಃ! ಯಗ್ಗೇ. ೪-೫೩-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಸಫಿ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮುಚ್ಯೆಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛಸಿ ॥ ಉಚೆ ಸಮನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಉಡಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನೀ 
ಸನಿತೋದಯಾಸ್ತಮಯವರ್ಶೀ ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತ ಉಭಯೆಪಾರ್ಶೇ 
ಪರೀಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸನಿತಸ್ತೈಂ ಧರ್ಮಭಛಿರ್ಜಗದ್ದಾರಕ್ಕಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಮಿತ್ರಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ಭವಸಿ! ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಖಾ ಭವಸಿ 
ಸರ್ವಜಗಳತಾಂ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇನನೇ | ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚನಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಾಸಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಉತ -_ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣಗಳೂಂದಿಗೆ 1 ಸಮುಚೈಸಿ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ರಾತ್ರೀಂ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಉಭಯೆತಃ-_ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಪೆಗಿ ಈಯೆಸೇ - ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ--ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಮಿತ್ರ8__ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಭೆವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ- ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಜಗದಾಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Either you traverse, Savitri, the three regions, or combine with 
the rays of Surya; or you pass, between the night on either hand; or you 


divine Savitri, are Mitra, through your (benevolent) functions. 


ಅ.೪. ಅ.೪,ವ..೨೪,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 187 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಶ್ರೀಣೆ ರೋಚೆನೋತೆ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ತನಾ ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಸರಿಭೂಸ್ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ | 

ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರ ಇನ್ಫತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವೃತೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೫) 

ಸವಿತೃವು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪೃಥಿವೀ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ವಾಯು, ವಿದ್ಯತ್‌, ವರುಣ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ರರೋಕಡೆ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಡೆ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೂ; ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿನೀ (ಭೂ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


epee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಉತೇತಿಷೇ ಪ್ರಸನಸ್ಯ ತ್ವಮೇಕ ಇದುತ ಪೂಸಾ ಭನಸಿ ದೇನ ಯಾಮಭಿಃ | 


| | ಎ! | 
ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ಮಾನಶೇ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಉತೆ।! ಈಶಿಶೇ। ಪ್ರ$ಸವಸ್ಯ ! ತ್ವಂ! ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಉತ | ಪೂಷಾ | ಭವಸಿ | ದೇವ |! ಯಾಮಭಿಃ | 


| | 
ಉತೆ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವಿ| ರಾಜಸಿ! ಶ್ಯಾವೇಅಶ್ವಃ | ತೇ! ಸವಿತರಿತಿ ಸ್ತೋಮಂ I 
ಆನಶೇ! ೫ ॥ 


pS ಸಡಕಾ ಅಭವ 


4 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸನಿತಸ್ತೃಮೇಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪ್ರಸೆನಸ್ಕ ಸರ್ನಕರ್ಮಾನುಜ್ಞಾಕರಣಸ್ಕೇಶಿಸಷೇ | 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಭನಸಿ! ಯೇ ಲೌಕಿಕಂ ಗಮನಾದಿರೂ 50 ವೈದಿಕಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನುತ್ತಿ 
ಸ್ಮಂತೇ ತೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಸಷಾಮನುಜ್ಞಾತುಮೇಕೆ ಏವ ಪ್ರ ಭವಸಿ | ಉತಾನಿ ಚ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 
ಭವಸಿ ಹೇ ದೇವ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ | ಉತಾಪಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಭೂತಜಾತಂ ನಿ ರಾಜಸಿ। 
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AT ಎ ಭು ಪಚಾ ಸ ಅಂಬ ಭಜ ಇಂ ಯಾ ಸರ್‌ ವ ತು > ಗಿ ಇ 


ಈಶಿಸೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಹ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸವಿಶಸ್ತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಯಾವಾತ್ವೆ 
ಬಸಿ: ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತ್ರೋಕ್ರಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋಶಿ। ಕರೋತೀತೈೇವಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ತತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ /| 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸವಿಶೃವೇ) ತೈಂ-_ ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಒಬ್ಬನೇ! ಶ್ರ್‌ಸವಸ್ಯ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾರ ಸಳಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶಿಸೇ-_ ಪ್ರಭುವಾದ್ದೀಯೆ ' ಉಕ ನತ್ತು ದೇವಡ ಎಲ 7ರಿಶ್ಠವೇ | ೮೫ ಮಭ್ಳಿ 
ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೂಷಾ -ಪೂಷರೂಪದಲ್ಲಿ! ಭವಸಿ-. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ -_ ಆಲ್ಲದೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿ ರಾಜಸಿ--ಆಳುತ್ತೀಯೆ|! ಸವಿತ... ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತ 
ಜೀವನೇ | ಶ್ಯಾನಾಕ್ಚಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ! ಸೋಮೇ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಎನ್ನು | 
ಅನಶೇ --ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


" ಭಾವಾರ್ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃ ನೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬ ಬೃನೇ ಪ್ರಭುವಾ! ದ್ವೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರ್ಕ ಪೂಷದೇವನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುಕ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಆಳುತ್ತೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಶಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


You alone rule over (the actions of) living beings: ೪: 1 :16 Pushan 
ಎ 
divine (Savitri) by your movements; you are sovereign «ver the whole 


world : Shyavashwa offers praise; Savitri, to ೫೦೪. 


ಜೆಕ್‌ 
ಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pe ಟ್‌ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದಕಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಷೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ತತ್ಸ ನಿತುರ್ನವ ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪ್ರಥಮಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಸಾವಿಶ್ರಂ 

ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್ಸಾವಿ3ಂ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾದ್ಧಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಅದ್ಯಾ ನೋ 

ದೇವೇತೈನುಚ೦ಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ್ನವಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸಬಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವಡೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫. ೧೮. | ಇತಿ ॥ 
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AS ಇ. 2 EE ಸ ರಲ ರರು ಅರ್ಪ ತರಾರ್‌ 


ಅನುವಾದವು ತೆತ್ಸನಿಶುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಶ್ಸವಿತುರ್ನವ ಗಾಯಶ್ರಮಾದ್ಯಾನುಸ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಈ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಭಿ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ ಸಿಪ್‌ ಭಂದಸ್ಕವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಯವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮುಯಾಗ 
ಲ್ಲಿವೈೆಶ್ನ ೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನನನ ಈ ತಿಸತ್‌ ತೃಚನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಚರೆ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶತ್ಸೃವನಿತುವೃಣೀಮಹೇಂದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ 
pA ವೈಶ್ನ ಶೃದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--ಳ೨ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೨ | 
ಅಪ್ಟ ಕ... ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫, ೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಇ ಗಗ 
1 ಯಷಿಃ--ಶ್ಶಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಸವಿತಾ ॥ 
॥ ಭಂದ1--೧ ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | ೨-೯. ಗಾಯತ್ರೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ॥ 
| 
ತತ್ನನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ತುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧ | 
; ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ಸನಿಶುಃ |ವ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ | ಸ್‌ | 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸರ್ವ€ಧಾಶಮಂ | ಕುಲಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತತ್‌ ಸ್ರಾಸ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 0 ಭೋಜನಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋವ್ನ ಶ್ರ ಣೀೇಮಡೇ 
ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಕಸ್ಯ | ಧನಂ | ಸವಿಶುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ ಸ್ವಭೂತಂ | ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ಸರ್ವಧಾತೃತೆಮಂ | ಸರ್ವಭೋಗಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸೆಳೆಂ | ಧನೇನ ಕತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಸನಿತುರನು 
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ವಾ ನ ಧಿ ಇ. ಅಗಾ ಇ. ಇದಿ ಬ 12 ಎ ಜಂ ಯ ಹಾ ಆ ಕ ಟ್‌ 


ಗ್ರಹಾದ್ಭೀಮಹಿ | ಧಾರಾಯಾಮ | ಉಪೆಭೋಗಂ ಕರವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಧನಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇರ್ಥಿತ್ವಾಚ್ಚ ಲಭೇಮಹೀತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ. _ಸವಿತೃವಿನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಭೋಜನಂ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಕ್ವರುವನ್ನು (ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |! ವಯಂ-- ನಾವು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಭಗಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ (ಸವಿತೃವಿನ) | ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಸರ್ವಧಾಶಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶುರಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು! ಧೀಮಹಿ ನಾನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೆೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿಿ 


English Translation. 


We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) ; may we receive 


from Bhaga that which is excellent, all-sustaining; destructive of foes. 


~~ fe 


ಅ 


| et 


| 
ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ಸನಿತುಃ ಕಚ್ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ನ ವಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ll 9 H 


| 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಯ | ಹಿ ಸ್ವಯಶಃ5ತರಂ | ಸನಿತುಃ | ಕತ | ಚನ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ 


| 
ನ | ಮಿನಂಶಿ | ಸ್ಪ$ರಾಜ್ಯಂ॥ ೨ ॥॥ 


ಆ. ೪, ಅ. ೪, ನ, ೨೫. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 191 


~ RY - pS ~ ಡಾ ಗ. ~> ~ ತಾ ರ CR SRS SANS RR ಫಲದ ಭಾ ಎಐ ಎಂಟೂ ಬಾಜ ಜತಇ ಇ. ಹ ನ ಭಾನ ಸಾಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಸ್ಯ ಸನಿಶುಃ ಸ್ಪಯಶಸ್ತರಂ ಸ್ವಯೆಮಸಾಧಾರಣಂ ಯಶೋ ಯೆಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಭವತಿ 
ತತ್ತಾದೈಶಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನತ್ವಮೈಶ್ವರ್ಯ್ಯೇ 
ಕಚ್ಚನ ಕೇಟಿದಸ್ಯಸುರಾದಯೋ ನ ನಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸನಿಶುಃ--ಸವಿತೃದೀವನ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತ್ರರಂ- ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ| ಪ್ರಿಯೆಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ವೈರಾಜ್ಞಂ-- ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 1 ಕಚ್ಚನ. ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಸಹ | ನ ನಿನಂತಿ- 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ್‌ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 


English Translation. 


Nothing impairs the sovereignty of this Savitri, which is most 
especially renowned and beloved 


AHA WAY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


| 
ತಂ ಭಾಗಂ ಚಿತ್ರಮಾನುಹೇ ॥ ೩4 ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ಹಿ! ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | ಸುವಾತಿ! ಸನಿತಾ | ಭಗೆಃ 
ತಂ | ಭಾಗಂ | ಚಿತ್ರಂ |! ಈಮಹೇ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸಹಿಸಖಲು ಸನಿತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವೋ ದಾಕುಸೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 


ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಸ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ತಂ ದೇವಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ. 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಧನನೀಮಹೇ | ಯೊಚಾಮಹೇ | 
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` ॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 

ಭಗೆ8--ಪೂಳ್ಯನಾದ | ಸಹಿ ಸವಿತಾ ಅದೇ ಸನಿತೃದೇವನು! ದಾಶುಷೇ- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತೆಂ ಭಾಗಂ--ಆ ಐಕ್ರರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು (ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) | 
ಈಮ ಹೇ--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರೂರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವು ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನ ನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆಕರ್ಷಕವಾದುಬೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


That savitri, who 15 Bhaga,bestows precious treasnre on the donor 


of the offering: we solicit (of him) a valuable portion. 


1 ಸಿಂಹಿತಾನಾ€8 ॥ 


| | 
ದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸನಿಶಃ ಪ್ರಜಾವತ್ಸಾವೀಃ ಸೌಭಗಂ | 


| @ 


| 
ರಾ ದುಃಷ್ವಪ್ಪ್ಯುಂ ಸುವ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆದ್ಯ | ನಃ | ದೇವ | ಸನಿತರಿತಿ (ಪೆ ಸ್ಪಜಾ೯ವತ್‌ | ಸಾವೀಃ | ಸ ಸೌಭಗಂ। 


| 
ಪೆರು | ದುಃಸ್ತಪ್ಪೈಂ | ಸುವ ೪ 


॥ ಬಾರದ 


ಅದ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಚಳ ರಭಸ ಪ್ಲೆದರ್ಶನೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ | ಅದ್ಯೂ ನೋ. ದೇವ ಸವಿತೆರಿತಿ ದಾ ್ರಭ್ಯಾಂ! ಆ, ಗೈ. ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿ ಸ | 


ಹೇ ಸವಿತರ್ದೇವ ನೋಸ ಒಭ್ಳಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಪ್ರ ಜಾವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯು ಪೇತಂ ಸೌಭಗಂ 
ಧನಂ ಸಾನೀಃ | ಪ್ರೇರಯ | ದುಃಸ್ಟೃಪ್ಪ NC ದುಃಸ್ತಪ್ನೆಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನವದ್ದುಃಖಳರಂ ಬಾರಿದ್ದ ್ರ್ಯಂ ಪರಾ ಸುವ 
ಮೂರೇ ಪ್ರೇರಯ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಷ್ಯಧಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸನಿತಃ- ಎಲೈ ಸನಿತೃಡೀವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನೆ&.-ನಮಗೆ | 
ಪ್ರಜಾವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸಾಭಗೆಂ- ಧನವನ್ನು | .ಸಾವೀ8--- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಃಷ್ಟಸ್ನ್ಯಂ-- 
ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು | ಪರಾ ಸುವದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, 
: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ದುಃಸ್ತಸ್ನ ದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation. 
Grant us to-day, divine Savitri, affluence with progeny, and drive 
away evil dreams. 
॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಟಸ್ನ (ದುಃಸ್ವಪ್ನ) ವಾದಲ್ಲಿ ಆದರ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ರರ ಗ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | 


| 
ಯದ್ಭೃದ್ರಂ ತನ್ನ ಆ ಸುವ 1 ೫॥ 


॥ ಪದಸಾ೯॥ 1 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದೇವ! ಸವಿಶಃ! NN ಹ | ಸುವ | 
ಯತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತತ್‌ | ನಃ | ಆ! ಸುವ | ೫ ॥ 
"0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಸವಿತರ್ದೇವ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | ಯೆಶ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಸಶುಗೃಹಾದಿಕಂ 


ತನ್ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಜಾ ಪೈ ಭದ್ರಂ ಪಶವೋ ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ || 
xx. 13 
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ಳ್‌ ಕರಿತ್‌ ದದ್‌ 
pe 


® 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೆವಿತ8-_ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ! ಡುರಿತಾಫಿ- 
ಪಾನಗಳನ್ನೂ (ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಾ ಸುವ-_ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ನ&..ನಮಗೆ | ಯಶ್‌... 
ಯಾವುದು | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಆ ಸುವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ || 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಮಂಗಳಕರವೋ ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Remove from us, divine Savitri, all misfortunes: bestow upon us 
that which is good. 


ರಾನ್‌ 


| || ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀನಂಹಿ 1 ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1? 


| | 
ಅನಾಗಸ | ಅದಿಕಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ! ಸವಿಶುಃ | ಸವೇ ! 
| | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಾಮಾನಿ | ಧೀಮಹಿ |! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ ಗ 


ವಯಮನುಷ್ಕಾಶಾರಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೆ ದೇವಸ್ಯ ಸನೇ5ನುಚ್ಹ್ವಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮದಿತ- 
ಯೇ$ಖಂಡನೀಯಾಯ್ಕೆ ದೇನ್ಶೈ ಭೂಮ್ಯಾ ಅನಾಗಸೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅನಪರಾಧಿನೋ ಭವೇಮ | 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹಿ ಪಾಪಾಃ ಸೆಂಭವಂತಿ! ಅಸಗತೇಸ್ಟಾಗಃಸು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ವನನೀಯೊನಿ 
ಧನಾನಿ ಧೀವುಹಿ ! ಧಾರಯಾಮ | 
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ದೇಶ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಆ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ!। ಸವಿಶುಃ- ಸವಿತೃವಿನ | ಸವೇ-- ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | (ವಯಂ- - 
ನಾವು) | ಆದಿತಯೇ.--ಅದಿತಿದೇನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಅನಾಗಸಃ- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತನಾದ |! ವಾಮಾನಿ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಕಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ |! ಧೀಮಹಿ ಹೊಂದೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞಾ, ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತ 
ರಾಗಿರೋಣ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ, 


English Translation. 


Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the 


divine Savitri: may we be possessed of all-desired (110868). 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ॥ 
| | 
ಆ ನಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೂಕ್ತೈರದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 
| | 
ಸತ್ಯಸವಂ ಸವಿತಾರಂ |! ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 

ಆ | ವಿಶ್ವಂಜೀವಂ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ! ಸ್ತುಉಕ್ತೈಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ 


| | 
ಸತ್ಯ;ಸವಂ | ಸವಿತಾರಂ |! ೭| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಸಾವಿತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲಸ್ಕೂ ವಿಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನ್ನು 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೆ ಎಸೈವ ಸನಿತುರನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಆವಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ | ಅ. ೪ ೩1 ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಪ್ಟೇಷೈವ ಸನಿತುರನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಆ 
ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ರತಿಂ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ಯೈವ್ಯಸ್ಯ ತತ | ಅ. ೪೨೧೧ | ಇತಿ | 
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ಇದ್‌ ಆ 


ಈಟ್‌ ಡರಚ್‌ಭ್‌ಜ್‌ರ ೪ 


ನಿಶ್ಚದೇವಂ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ | ತಂಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾದಿಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರಿತಕೇಷಾಂ ತದ್ದಿಭೂತಿತ್ತಾತ್‌ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾ- 
ಕ್ವಣಾಂ ಪಾಲಕಂ ಸತ್ಯಸವಂ ಸತ್ಯಾನುಜ್ಞಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸೂಕೆ ಕ್ಷೈರಾವೃ ಜೆ 
ಮಹೇ! ಸೆಂಭಜಾಮಹೇ 





ಇ ಪ್‌ 








ಇತ ಸಾವಮಿ ಭಕತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವದೇವಂ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ | ಸೆತ್ಸತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಸತ್ಯಸವಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೆನಿಶಾರಂ--ಸನಿತೃದೇವನನ್ನು। ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ 
ದಿನ। ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We glorify to-day with hymns Savitri, the protector of the good, 
the observer of truth, (identical with) all the gods. 
ಸಿನಿ. 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ನದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕ 
ಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸ ಕು! ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವ:ಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಖನಕ್ಕನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಯು ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವಸುವ ಎಂಬ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿ೬ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ಹತ್ತ ದ--ಆವಿಕ್ರದೇವಂ ಸತ್ರ ತಿಂನಪ ಕ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುದೆ ರ್ಯ ವ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೧) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಎ0 ಜಯ ಎ ಪಡಿ ಆ ಜಾ... 


1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 


ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಪುರ ಏತ್ಯಪ್ಪ ಯುಚ್ಛನ್‌ 


ಸ್ವಾಧೀರ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ Wc 


ಅ. ೪, ಅ.೪. ವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 197 


ಕತಾ ಧಾತಾ ಅ ಚರ್‌. 








ತಾ 








|| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಪುರಃ | ಏತಿ! ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌ | 
ಸು;ಆಧೀಃ। ದೇವಃ | ಸನಿತಾ || ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವಾ ಸನ್‌ ಇಮೇ ಅಹನೀ 
ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ತಯೋಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಶಮಾ ವೃಣೇಮಹ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು | ಇಮೇ. ಉಭೇ ಅಹನೀ--ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | 
ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ) | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಏತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಸ್ಪಾಧೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾಎಾತಃ 8 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಬಹಳ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The divine object of meditation, Savitri, who, ever vigilant; precedes 


both night and day. 


C—O 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ಶ್ಲೋಕೇನ | 
| 
ಪ್ರ ಚ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ! ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯೆಃ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಆ5ಶ್ರವಯತಿ | ಶ್ಲೋಕೇನ | 


| 
ಪ್ರ | ಚೆ! ಸುವಾತಿ | ಸನಿತಾ | ೯॥ 
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| ಸಾಮಯಇಭಾನ್ಕಂ || 


ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವೇತಿ ಸವಿತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ! ಆ. ೪-೩| ಇತಿ! ಅಶ್ಚಮೇಧೇಶ್ಚಮುತ್ಸೃಜ್ಯಾನು 
ಸವನಂ ಸಾವಿತ್ರೀಸ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಮೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ $ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ | ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ || 


ಯೋ ದೇವ ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣೆ ,ಜಾತಾನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಜಂಗಮಾನಿ- 
ಶೃರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಶ್ಲೋಕೇನ ಯಶಸಾಶ್ರಾವಯತಿ। ಸರ್ವೇಸೃಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಣ ಕ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ಗೆರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವಾಣೀಮಾನ್ಯುತ್ತನ್ನಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುನ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸನಿಶಾಪ್ರ 
ಸುವಾತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8- ಯಾವ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ವಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲೋಕೇನ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 1 ಆಶ್ರಾವಯೆತಿ-- ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನೋ | ಚೆ... 
ಮತ್ತು | ಪ್ರ ಸುವಾತಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ.) 


es ಗಟ್ಟ 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ಸ್ಸಿತನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಸ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Savitri, who proclaims his glory to all these living beings, and 
gives them life. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೂ SN ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಿ ಪ8ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾ 3 ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗ, ಬಟ್ಟನಂತರ ಸಾವಿತ್ರೀವ್ಬಿ ಯೆಂಬ ಆನುಸವನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಯಳ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಎಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
NE 
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ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀರಿಕೆ 


ಅಂ೦ಿಿವಲೂ-- 


ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೇ ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕೃತನಿಷಯವಾದ ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪೇರಾದ್ಯಂತನಿಸೆರೀಶಸ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 

ಸರೋ ಜೇತಾ ನಾ! ಪರೋ ಜನಯಿತಾ ವಾ! ಪ್ರಾರ್ಜಯಿಶಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ತೃಪ ತೃಪ್ತೌ (ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
(ವಿಶೇಷಣ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃಪ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಕ್ಷರದ ಖು (ರ್‌) ಇರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಪಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಪ- ೦ೌಎಪರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪ" ರ್‌ಎ ಜನ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಶ್ಯಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜನವನ್ನು ತ್ರನ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ದೇವನೆಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದದ ಅವನಯವಾರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ಜಯತಾಲಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಧನಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜನಯಿತಾ ವಾ. ಅಥವಾ 
ಈ ದೇವನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು 
ರೂಪನಿಶ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸ.ವುವಕ್ಕಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 


ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ನರ್ಜನೈನೆಂದು ಖಸರು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದದ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹಳಿದ್ದುರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಆ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚ್ಕು ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ೧೦೧ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ ಮೊದಲಾದವು ಅನ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ೭ ನೆಯ 
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ಮಂಡಲದ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕಾ; (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ವೀನತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ (ಅರ್ಥ) ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 


ು 
ದೇವ ಈಶೇ-ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೨), ಈ ದೇವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನೇ ಸನುಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನು. (ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಫುಸ್ತಿಸ್ಟೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೇಧಾ ಸಸ್ರುರಾಸ8-- ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೧೧-೪); ಈ ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಆತ್ಮವೂ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇನನೇ 
ಪ್ರೇರೇನಿಸುವನನು (ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗೆತಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ಚ--:ರು ಸಂ. ೭-೧೦೧-೬); ಈ ದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ--ಖು,ಸಂ. ೭.೧೦೨-೨) ಹೇಳಿದೆ. ನರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ನಿಷಯವು 
ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೮ , ೫1-೬೩-೪, ಹ ಓ1೨-೬,; ೭-೫೫-೧೦ ೮-೬-೧; 
೮೨-೨೧-೧೮; ೯-೨-೯; ೯-೨೨-೨; ೧೦-೬೬-೬; ೧೦-೫೦-೧, ಆ, ೧೦-೧೬೯-೨ ; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೬; ೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೬೫-೯; ೧೦-೬೬-೧೦ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತ (ವಾಯು) ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ, ನಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ, ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯ) ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಖ, ಸಂ. ೯-೮೨-೩ರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಲತೆಯ ತಂದೆಯೆಂಬ ((ಸರ್ಜನ್ಯ ಏತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ, ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕ 
ವಾದುದು ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ವೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು 
(ಪರ್ಜನ್ಯ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಲವಾಹಕ 
ವಾದ ನೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾದುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೪-೯). ಅವರು ಎರದು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ಪಂತೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ನೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯- ೨೨.೨). ಆಧರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ " ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಸಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೧೦-೭). ಆದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ರಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ವನಯಿತ್ನು (ಶಿಡಿಲು) 


ಎಂತಲೂ (ಶ. ಬ್ರು ೧೪-೫-೫-೧೦) ರಲ್ಲಿ, ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥನೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯೧-೨೫). ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗುಟ್ಟುತ್ತನೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಜೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇನತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಚ್ಛಿಯಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕುವ 
ಗೂಳಿ (೫-೮೩-೧; ೫-೮೩-೨೭ ಮತ್ತು ೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೪-೯೫-೧) ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಉದಕ 
ಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುನ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸ್ಕು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸ್ಕು 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೧-೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩- ೭) ನೀರಿನ 

ಚೀಲವನ್ನು ಬಿ'ತ್ಮಿ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಧಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, ಪರ್ಜನ್ಯನು 

ವೃಷ್ಟಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಳೆಗರೆದಾಗ್ಕ ದೂರನಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಹೆ 


ಚ್‌ 
ಟು 

ಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನೆಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ (೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬), 
~ 


ನಾಗಿದುನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳು ಮುಳೆ ಸುರಿಸುವುವು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 


ಮಿ 


ನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ಅವನು 

ನೆ. ಪ್ರಸಂಚವೇ ಅವನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ. 
(೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ, ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಆಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಭೂವಿ:ಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. (೫-೮೩-೪) ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಸಿಡಿಲಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(ಆ. ನೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


(೫-೬೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ್ಟರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನನದುದರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತಿದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಬ್ಬಿನೆ; ಪುಪ್ಟಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ವೇ. 
೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ, ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ 
ಆ ಜೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಸೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨-೧; 
೧೨೩-೧; 7೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುನನ್ನು), ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ಷಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೨೩-೭ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಫಲವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ವೃನಭ, ಪ್ರಸಂಚದನ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವರ ಆತ್ಮವೂ ಅನನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬; ೧-"೧೫-೧ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧-೨, ೪ ಸುತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭-೧೦೧-೩; 
೯-೮೨-೩; ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧೨; ೧೨-೧-೧೨) ಅನನು ನನ್ಮು (ಅರಸುಃ ಪಿತಾ) ಸ್ಪರ್ಗೀಯಜನಕನು 
4೫-೮೩-೬೨). 

ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಸತ್ನಿಯೆಂದು ಧ್ವೆನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪; ೭-೧೨೧-೩; ೧-೧೬೦-೩ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂಮಿಯು ತಾಯಿಯು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತೆಣ್ಗಂದು ಕಡೆ (೧೨-೧೦- ೬) ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಷಪೃವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಪಭನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ 
ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫ ೪; ೨-೪-೬; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಒಂದ.ಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೀನತೆಯ 
ಮನು(೭-೧೦೨- ') ಎಂದಿವೆ. ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ(ಕರು)ವನ್ನು ಉತೃತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ ಅಂಕುರ 
(೭-೦೧-೧; ೫೮೩೧ನ್ನು ಹೊ ಲಿಸಿ) ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಅಧವಾ ಸೋಮವಿರಬಹ ದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ (೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚಾ ಶ್ಚಿಗಿರುವುದು 
ವಾತನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಕರ್ಜನ್ಯನೊಡನಯೆ. ಮಳುತರೂ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬; ೫-೮೩-೫); ಅವರು ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೬-೫೨-೬ ಮತ್ತು ೧೬). ವೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ 
(೮ ೬-೧) ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ವರ್ಜನ್ಯನ ಏಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. 


ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡವೂ, 


ಮು ಪಿ 


ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೂ ಅಭಿವ್ರೇತವಾಗಿವೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ರೂಥಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಿನೆ. 


ಡು 


%. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ॥ ಭುವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರು ಯನನ್ನು 11೯ ಎಂಬ ವಾಶ್ಚುತ್ಯಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ... 


1 “ Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya; worship him 
with reverencc " the procreative and stimulating fructifier; resounding, sheds his seed and 


impregnates the plants, 


2. He splits the trees, he destroys the Rakshasas; the whole creation is afraid of 
the mighty stroke ; even the innocent man flees before the vigorous god, when Parjanya 


thundering smites the evil doers. 
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3. Like ೩ chariotcer urging forward his horses with a whip, the god brings into 
view his showery scouts. From afar the lion’s roarings arise, when Parjanya charges the 


clouds with rain. 


4 The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up ; the heaven fructifies ; 


food is produced for all created things. when Parjanya, thundering, replenishes the 


earth with moisture 


5, Parjanya, before whose agency the earth bows down, at whose operation all 


hoofed cattle quiver; by whose action plants (spring up) of every form; grant your 
mighty protection. 


6. Granto us, Maruts, the rain of thesky ; replenish the streams of the procreative 


horse, come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters. 


1. Resound, thunder, Impregnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin ; let the hills and dale. 
be levelled 


8. Raise aloft your vast water vessel, and pour down showers ; let the discharged 
1 ivulets roll on forward; mosisten the heaven and carth with fatness; lat there be 


well-filled drinking-places for the cows 


© When you, Parjanya, resvunding and thundering, slay the evil-docrs, the whole 


universe rejoices, whatever lives upon the earth. 


10 You have shed down rain: now desist ; you have made the waterless wastes fit 
to be traversed ; you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of 


living creatures 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು) 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ವದೇಶಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾಷ”ಂ | ಆತ್ರೇಯಮನುಕ್ರ. 
ಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛ ದಶಾತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಸಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ |! ಯತ್ಚ. 
ರ್ಜನ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ನವಮೃನುಷ್ಟುಸ್‌ ನಿ ವೃಶ್ಥಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ ಶಿಸ್ಟಾ8 ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಸರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇಣ ಪ್ರಶ್ಯೃಚಂ ವಾ ದಿಕ ಉಸಸ್ಥೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | 
ಸಂಸಿತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಸತಿಸ್ಕೇತಾಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ 
9 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ನಾ! ಆ- ೨-೧೩1 ಇತಿ! 
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ಆಗಿರ ಯಾ ಯತ ಗಾನಾ ಅಂಬ ಒಂಫ SE ES ಇಂದೂ ಡಂ ಹ ೯ po wee ಂೆ ೀಉ ಹ ಪಬ್‌ 


ಅನುನಾಧವು ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಛೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು. ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತ್ಚರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ವಿವೃಶ್ಚಾನ್‌ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು (೨-೪ ಖಯಕ್ಕಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛ ದಶಾಶ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಪಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಸಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಕಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕೆಸ್ರಿತಸೂತ್ರದಸೆಂಸ್ಲಿತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಷ್ಠೇತಾಚ್ಛಾ ಎದ ತವಸಂ 
ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸೂಕ್ಷೇನ ವೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೩ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ೮೩ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-.೨೭, 3೮ 1 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧0 1 
॥1 ಖಯಷಿೀ ಅತ್ರಿ! 
1 ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಮಃ 8 
॥ ಛಂದಃ ೧, ೫-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೨.೪. ಜಗತೀ । ೯, ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ನಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತು ಶಿ ಪರ್ಜನ್ಯ 6ಸಮಸಾನಿಕ್‌ಾಹ। 


೭॥& 
28 
| GL 


ಕನಿಕ್ರದದ್ವ್ಯ ಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಕೊ (ಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ॥ 


॥! ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ವದ | ತವಸಂ | ಗೀ19ಭಿ | ಆಭಿಃ | ಸ್ತು ಜ! ಸರ್ಜನ್ಯಂ | ಸ | ಅ | ವಿವಾಸ | 


| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಜೀರ್ತದುನುಃ | ಕೇತ: | ದೆಧಾತಿ | ಓಸಧೀಸು | ಜು Hol 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತವಸೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪೆರ್ಜನ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ಯೈ ವದ | ಪ್ರಾರ್ಥಯ |! ಪರ್ಜನ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ! ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪೇರಾದ್ಯಂತವಿಪೆರೀತಸೃ ಶರ್ಪಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ 
ಸರೋ ಜೇತಾ ವಾ ಜನಯಿತಾವಾ ಸಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾವಾ ರಸಾನಿಾಂ | ನಿ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ! ಅಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
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ಇ ಬರ್‌ ರಹಿ ಫೌ ರ್‌ ಎ SE SS ಒಂಟ ಇ ಬಲಿ I ಒಪಶ್ವಲಕ ಇರ್‌ ವಸನ. 


ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುಹಿ | ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾ ನಿವಾಸ | ಸರ್ವತಃ ಸರಿಚರ! ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ 
ವೃಷಭೋತಸೂಂ ವರ್ಷಿತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತಳ್‌ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೋಷಧೀಷು 


ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರೇತ ಉದಕಂ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ತಂಸ್ತುಹಿ॥ 
. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಂ-. ಸರ್ಜನ್ಯದೇವ 
ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಾಸಿಸಿ | ವದ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು | ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಸ್ತುಹಿ- 
ಸ್ತುತಿಸು |! ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು | ವೃಷಭಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜೀರದಾನುೂಃ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ನರ್ಜನ್ಯನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಗರ್ಜನಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಓಷಧೀಷು--ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)! 


ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ರೇತಃ--ಉದಕವನ್ನು । ದಧಾತಿ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಥಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಕ್ಲಿಪ್ರ 

ವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಷದಧಿಗಳಲ್ಲಿ 


(ಸೆಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗರ್ಭಸ್ಥ ನೀಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Address the mighty Parjanya whois present : praise him with these 
hymns ; worship him with reverence, him whois™the thunderer, the 
sh werer, the bountful, who impregnates the plants with 7೩1೧, 


—wedpo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಿ ನೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ನಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುವನಂ 
ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 
| | | | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನತೋ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ 


| 
ದುಷ್ಕೃತಃ॥ ೨1 
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೪! ಪದಪಾರಃ ! 
| | | | 
'ನಿ!ವೃಶ್ಷಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ಉತ | ಹಂತಿ | ರಕ್ಷಸಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಬಿಭಾಯ | ಭುವನಂ । ಮಹಾ€ವಧಾಶ್‌ | 


| | | | | 
ಉತ | ಅನಾಗಾಃ |! ಈಸತೇ | ವೃಷ್ಣ $5ವತಃ | ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸ್ಮನಯನ್‌ | ಹಂತಿ! ದುಃ5ಕೃತಃ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ತದೇವಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯತೇ! ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಿಹಂಶಿ 
ವೃಶ್ತಾನ್ರಿಹಂತಿ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾತ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧಃ! 
ಅಪೈ ನಪರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವಶೋ ಯತ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ 
ಪಾಪಕೃತಃ | ನಿ. ೧೦-೧೧ | ಇತಿ | 


ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು) | ವೃಶ್ಲಾನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ನಿ ಹಂತಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ! ಉತ... 
ಮತ್ತು! ರೆಕ್ಷಸೆ8- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹಾವಧಾತ್‌-ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ |  ಬಿಭಾಯ-ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯೆತ 
ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ"*..-ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ॥__ಪಾಸಿಗಳನ್ನು | 
ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ವೃಷ್ಟ್ಯವತಃ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ | ಉತ ಅನಾಗಾ&-- 


ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಈಷತೇ--(ಬೆದರಿ) ಓಡುತ್ತುರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉಯಳಿಸುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಆಗ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


He strikes down the trees, he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
whole world by his mighty weapon : even the innocent man flies from the 
sender of rain, when Parjanya, thundering; slays the wicked, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ ೨ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವಿಹಂತಿ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ನಿಹಂತಿ ಚ ರಶ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮದ್ಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ಯಶಿ ಮಹಾವಧಾನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ$ಪ್ಯ ನಸರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವಕಃ ಯೆಶ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ 
ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ ಮುಷ್ಕೃತಃ ಸಾಸಕೃತಃ॥ (ನಿ. ೧೦-೧೧) 
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ಈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವಿಧ್ವಂಸನವನ್ನು (ನಾಶಕರ್ಮವನ್ನು) ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಹನನ ಕರ್ಮವು ಬಹಳ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು. ನಿರಸರಾಧಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ಭಯದಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು. ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟಿದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು, ವೈಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಗಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ 1 


¥ | 
ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ಅಭಿಕ್ಷಿಸ ಕ ನಿರ್ದೂತಾನ್‌ಕ್ಟ ಣುತೇ ವರ್ಷ್ಯೂಕಿ ಅಹ! 
| | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದಿ ದೀರತೇ ಯತ್ನ ರ್ಜನ। ಕೃಣುತೇ ವರ್ಷ್ಯಂ೧ 


ನಭಃ ॥ ೩ | 


| ಸನಪಾಠಃ ! 
| | | 
ರಥೀ ಇವ | ಕಶಯಾ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ ಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಅವಿಃ | ದೂತಾನ್‌ | ಕ್ಕ ಣುತೇ। ವರ್ಸ್ಯೂನ್‌ | 


ಅಹ | 


| | | | 
ದೂರಾತ್‌ | ಸಿಂಹಸ್ಯ |! ಸ್ತನಥಾಃ । ಉತ" | ಈರತೇ | ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ಕೃಣುತೇ | ವರ್ಸ್ಯಂ 


ನಭಃ [la ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರಥೀವ ರಥಸ್ಪಾನಾವ | ಸ ಯಥಾ ಕಠಯಾಶ್ಚಾನಭಿಕ್ಷಿಸನ್‌ ದೊತಾನ್‌ ಭಹಾನಾವಿಷ್ಟರೋತಿ 
ತದ್ದದಸೌ ಪರ್ಜನ್ಕೋತಪಿ ಕೆಶಯಾಶ್ವಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಸ್ತಿಪನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ವರ್ಷ್ಯ್ಯೂನ್‌ ವರ್ಷಕಾನ್‌ 
ದೂತಾನ್‌ ದೂತವದ್ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾವಿಷ್ಠೃಣುತೇ | ಪ್ರಕಟಯತಿ ! ಆಹೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಏವಂ ಸತಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ ॥ ಸಹತೇರ್ಹಿಂಸತೇರ್ನಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ ಸಿಂಹಶಬ್ದ; | ಅವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತುಃ ಕಬ್ದಯಿಶುರ್ನಾ ಮೇಘಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಗರ್ಜನಶಬ್ದು ದೂರಾದುದೀರತೇ | ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಕದಾ! ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಭೋಂತರಿಶ್ಷಂ ವರ್ಷ್ಯಂ ವರ್ಸೊೋನಸೇಕೆಂ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ ತದಾ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಥೀವ--ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ (ಪರ್ಜನ್ಯನೂ 
ಸಹ) | ಕಶಯಾ. ತನ್ನ ಚಾನಟಗಳಿಂದ! ಅಶ್ವಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಭಿಕ್ಷಿಸನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌-ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ದೊತಾನ್‌-ದೂತರಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣುತೇ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಭಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವರ್ಷ್ಯಂ--ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಜಸ. ಗಿ! ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಸಿಂಹಸ್ಯ - ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ | ಸ್ತನಥಾ8--ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು | ದೂರಾತ್‌ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ | ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಕಬಿತವಾಗುತ್ತವೆ Be 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಚಾನಟಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ದೂತರಂತಿರವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ ಪರ್ಜನ್ಯನು ೬ಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 'ಆಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As a charioteer; urging his horses with his whip, brings into view 
the messenger (of war), so Parjanya, (driving the clouds before him), 
make manifest the messengers of the rain: the roaring of the lion (like 
cloud) proclaims from afar that Parjanya overspreads the sky with 
rainy clouds. 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ರ ನಾತಾವಾಂತಿ ಸತಯಂತಿವಿದ್ಯುತ ಉದೋಷಧೀರ್ಜಿಹ ಹತೇಸಿ ಪಿನ್ವತೇ ಸ್ವಃ! 


| 
ಇರಾ ನಿಶ ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಜಾಯತೇ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ 1 ಪೃಥಿವೀಂ ರೇತಸಾವಃ॥ 
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॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ | ನಾತಾಃ! ವಾಂತಿ! ಪೆತೆಯಂತಿ! ನಿಂದು ತೆ | ಉತ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ಜಿಹತೇ | ಸಿನ್ನತೇ | ಸ್ವಂ- 


| | 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ | 
| | | | | 
ಇರಾ! ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ 1 ಭುವನಾಯ | ಜಾಯತೇ | ಯತ್‌ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಕೇತಸಾ | ಅವಶ /೪॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಪ್ರ ವಾತಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಪ್ರಭೃತಿ |! ಆ. ೨-೧೫ | ಇತಿ || 


ಪ್ರ ವಾಂತಿ ವಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ | ಪತಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಂತಾತ್ಸಂಚೆರಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯ ಉಜ್ಜಿಹತೇ । ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ। ಪ್ರವರ್ಧಂತೇ | ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಿನ್ವತೇ | ಕ್ಷರತಿ! 
ಇರಾ ಛೂಮಿರ್ವಿಕೃಸ್ಮ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಿತಾಯ ಜಾಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | 
ಕದೈವಮಿತಿ। ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇತಸೋದಕೇನಾವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾ 
ಶದೈವಂ ಭವತಿ! 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯೆ36--ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ--ನರ್ಜನ್ಯದೇವನು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು | ಕೇತಸಾ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಅವತಿ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಮಾಡಿ ರಕ್ರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ವಾತಾ8--ವಾಯುಗಳು | ಪ್ರ ವಾಂತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ 1 ವಿದ್ಯುತ ಮಿಂಚುಗಳು | ಪತಯಂತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ 2 ಡಿದುಳೇಳುತ್ತವನೆ | 
ಓಷಧೀ॥_ ಓಸಧಿಗಳು! ಉತ್‌ ಜಿಹಶೇ--ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತನೆ | ಸ್ಪ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷವು | 
ನಿನ್ಚತೇ--ದ್ರವನೀಜಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ |! ಇರಾ--ಪಧ್ವಿಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ] ಭುವನಾಯು- 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜಾಯತೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ವಾಸಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಓಹಧಿಗಳು 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ  ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ರು ದ್ರವೀಭೂತಮಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The winds blow strong; the lightning flash, the plauts spring up; the 
the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 


fertilizes the soil with showers. 
xx. 14 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಳು ॥ 
ಪ್ರವಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪೆತೆಯೆಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಸ್ರಭೃತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ವ್ರತೇ ಸೃಢಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವಜ್ಜರ್ಭುರೀತಿ 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತ ಓ ಸಧೀರ್ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಯೆಸ್ಯ | ವ್ರತೇ ಸೃಥಿನೀ | ನಂನಮಾತಿ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫೆಸವತ್‌ | ied 


| | I | | 
ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ! ಓಸಷಧೀಃ | ವಿಶ್ವಂರೂಪಾಃ | ಸಃ | ನಃ! ಪರ್ಜನ್ಯ ! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛೆ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯೆಸ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೃಥಿವೀ ನಂನಮಾತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಮತಿ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧೋ ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವತ್‌ ಪಾದೋಪೇಶತಂ ಗವಾದಿಕಂ ಜರ್ಭುರೀತಿ ಭ್ರಿಯತೇ 
ಪೂರ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ! ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೋಷಧೀರೋಷಧ್ಯೋ. ವಿಶ್ಚರೂಸಾ ನಾನಾರೂಪಾ 
ಭನಂತಿ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ ಮಹಾಂಸ್ತ್ಕ್ರೈಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಮಹತ್‌ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಕ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶೇ-. ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-_ ಸೃಧಿನಿಯು | ನಂನೆ 
ಮಾತಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ್ರಬೂ | ಯಸೃ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಶಫವತ್‌--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು | ಜರ್ಭುರೀತಿ- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಯೆಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ || ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳು | ವಿಶ್ವರೂಪೂಃ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪರ್ಜನೃ--ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) | ಶರ್ಮು-ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೋ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ, ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒಬಿಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


O Parjanya, through whose function the earth is bowed down: 
through whose function hoofed cattle thrive ; through whose function plants 


assume all kinds of forms; grant us great felicity, 
ಧಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿ € ಮರುತೋ ರರೀಧ್ವಂ ಪ್ರ ಪಿನ್ವೈತ ನೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಥ 


| 
ಧಾರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಜಕೀತೇನ ಸ್ತ ನಯಿತ್ಸು ನೇಹೆ ಸೋ ನಿಸಿಂಚನ್ನ ಸುರಃ ಹಿತಾ ನಃ kh & ff 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ದಿವಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಮರುತಃ | ರರೀದ್ವಂ | ಪ್ರೆ | ಪಿನ್ವತ! ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ! 


| 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಏತೇನ | ಸ್ತ್ರನಯಿತ್ನು ನಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಅಪಃ | ನಿಂಸಿಂಚನ್‌ | ಅಸುರಃ | ಪಿತಾ! ನಃ! 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ದಿವೋ;ಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರರೀಧ್ವಂ | 
ದತ್ತ! ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾ ಜಟ: ಪ್ರ 
ನಿನ್ಚತೆ | ಪ್ರಶ್ಷರತ | ಹೇ ಸರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮೇತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ನುನಾ ಗರ್ಜತಾ ಮೇಘೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜ್‌ 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇಶಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಅಪೋ50ಭಾಂಸಿ ನಿಹಿಂಚನ್‌ ಸ ದೇವೋ$ಸುರ 
ಉದಕಾನಾಂ ನಿರಸಿತಾಸಿ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಕಕ್ಟ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |: ರರೀಧ್ವಂ--ಸುರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ | ವೃಷ್ಣ8--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ಅಕೃಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಧಾರಾಃ--ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನಿನ್ನತ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಶ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ (ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಏತೇನ-- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ | ಅಪಃ--ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಷಿಂಚೆನ್‌- ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ||. ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ. -ದಯಮಾಡು | 
ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು (ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ-_ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ₹ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃ ಷಿ i, ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, 
ಟ್ಟು ಈ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾ ಡು, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Send down for us, Maruts, the rain from heaven : drops of the rainy 
charger descend : come down Parjanya, sprinkling water by this thundering 
(cloud) , you who are the sender of rain; our protector. 


ಇರಪ್ಪ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ಕ ಕ್ರಂದ ಸ್ತನಯ ಗರ್ಭಮಾ ಧಾ ಉದನ್ವತಾ ಪರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ | 
ದೃತಿಂ ಸು ಕರ್ಸ ನಿಹಿತಂ ನೈಂಚಂ ಸಮಾ ಭವಂತೂದ್ವತೋ ನಿಷಾದಾಃ ॥ 


ೃ1 ಪದೆರಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಕ್ರಂದ | ಸ್ತನಯ | ಗರ್ಭಂ! ಆ | ಧಾಃ | ಉದನ್‌'$ವತಾ | ಪರಿ | ದೀಯ | ರಥೇನ | 


\ | 
ಜೈಕಂ | ಸು! ಕರ್ಷ | ವೀಸಿತಂ | ನ್ಯಂಚೆಂ | ಸಮಾಃ | ಭವಂತು | ಉತ್‌5ವತೆಃ | ನಿ:ಪಾವಾಃ | ೩॥ 
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( ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಂ 1 


ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಂದ! ಶಬ್ದಯೆ | ತದೇವ ಪುನರುಚ್ಯತೇ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ! ಸ್ವ್ತನಯಗ 
ಗರ್ಜ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕನೋಷಧೀಷ್ಟಾ ಧಾಃ! ಆಧೇಹಿ | ತದರ್ಥಮುದನ್ನತೋದಕ- 
ವತಾ ರಥೇನ ಸರಿ ದೀಯ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛ! ದೃತಿಂ ದೃತಿವದುದಕಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ವಿಷಿತಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿಶಂ ಬದ್ವಂ ನೃಂಚೆಂ ನ್ಯಕ್‌ ಅಧೋಮುಖಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಕರ್ಷ। ಆಕರ್ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಹಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಬಂಧನಮೇವಂ ಕರ್ಷ | ಏವಂ ಕೃತ ಉದ್ದತೆ ಊರ್ಧ್ಯವಂತ ಉನ್ನತೆಪ್ರ- 
ದೇಶಾ ನಿಸಾದಾ ನ್ಯಗ್ಭೂತಸಾದಾ ನಿಕೃಷ್ಟಸಾದಾ ನಾನಿಮ್ನೋನ್ನಶಕಪ್ರದೇಶಾಃ ಸಮಾ ಏಕಸ್ಥಾ ಭವಂತು | 
ಉದಕಪೂರ್ಣಾ ಭವಂಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಅಭಿ-- ಪೃಧ್ವಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ಕ್ರೆಂದೆ--ಶಬ್ದಮಾಡು।! ಸ್ತನಯ-- 
ಗರ್ಜಿಸು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--(ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು | 
ಉದನ್ವತಾ-- ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಪರಿ ದೀಯೆ.. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸು | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಷಿತಂ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸ್ಕ್ರೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ | ನ್ಯಂಚೆಂ-ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಕರ್ಷ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು | ಉದ್ವತಃ-- ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ನಿಪಾದಾ8ತಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ಸಮಾಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭವಂತು ಉದಕ 
ಭರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ, ಸೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಓಸಧಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು. ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸು. 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಭರಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants ; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 


downward-turned water bag; and may the low places be made level. 


Ee 
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ಆಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಟ ! 
| | 
ಮುಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ನ ಷಿಂಚ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಕುಲ್ಯಾ ವಿಷಿತಾಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| 
ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುಂಧಿ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಭನತ್ವಘ್ಶ್ಯಾಭ್ಯಃ || © HN 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಹೆ | ಶೋಶಂ | ಉತ್‌ | ಅಚ |! ನಿ | ಸಿಂಚ । ಸೃಂದಂತಾಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ | ನೀಸಿತಾ8। 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ನ | | | 
ಫೃತೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ। ವಿ] ಉಂಧಿ | ಸು€ಪ್ರಪಾನಂ | ಭವತು | ಅಫ್ನಾಾಭ್ಯಃ lle I 


( ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಾಂ ್ಲ 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಮೇಘಮುದಚ | 
ಉದ್ದಚ್ಛ | ಉದ್ದಮಯ ವಾ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿ ಹಿಂಚೆ!! ನೀಚೈಃ ಶ್ಲಾರಯ | ಕುಲ್ಯಾ ನದ್ಯೋ 
ವಿಹಿತಾ ವಿಷ್ಯೂತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಫೃಂದಂತಾಂ ಪ್ರವಹಂತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಂ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸ್ಕಂದಂತೇ | ಫೃತೇನೋದಕೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ವ್ಯ್ಯಂಧಿ।| 
ಕ್ಲೇದಯಾತ್ಯಧಿಕಂ | ಅಘ್ನ್ಯೂಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ ಸುಪ್ರಸಾಣಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪಾತವ್ಯಮುದಕೆಂ 
ಭವತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) |! ಮಹಾಂತಂ -- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಕೋಶಂ -- ಚೀಲದಂತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು | ಉದಚೆ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ | ನಿಷಿಂಚ--(ಉದಕವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು | ಕುಲ್ಯಾಃ--- 
ನದಿಗಳು ' ವಿಷಿತಾಃ--ತಡೆಯಿಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾ? | ಸೈಂದಂತಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 
ಫೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾನಾಪೃಿ ವಿಗಳನ್ನು | ವ್ರುಂಧಿ-- ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡು | 
ಅಘ್ನ್ನ್ಯುಭ್ಯ8- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ' ಸುಕ್ರಸಾಣಂ- ನಾನ ೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು! ಭವತು. _ತುಂಬಿಹರಿಯಲಿ. 


|| ಒಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಚೀಲದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 


ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು, ನದಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲಡೀ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. 
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English ‘Translation. 


Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents) ; 
let the rivers flow unimpeded to the east ; saturate with water both heaven 
and earth, and let there be abundant beverage for the cows. 


——— Rh 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 


| | 
ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮೋದತೇ ಯತ್ಕಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ ! ಹಂಸಿ! ದುಃ5ಕೃತೆಃ | 
RN 
ಪ್ರಿ | ಇದಂ! ವಿಶ್ವಂ | ಮೋದತೇ |! ಯತ್‌ | 80! ಚ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ 1 I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಯದೃ್ಭದಾ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದದತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಸ್ವನಯೆನ್‌ ದುಷ್ಕೃತಃ 
ಪಾಸಕೃತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಹಂಸಿ ವಿದಾರಯಸಿ ಶಬಾನೀನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೊದತೇ | ವಿಶ್ವಂ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ಕಿಂಚೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಮಧಿಸ್ಠಿತಂ ಯಚ್ಚೆರಾಚರಾತ್ಮಕಂ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಮೋದತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ವೃಷ್ಟೇಃ ಸರ್ವಜಗತ್ರೀತಿಕಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪರ್ಜನ್ಯ--ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ನೀನು ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸ್ತನಯೆನ್‌ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ-- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ- 
ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಪ್ರತಿ ನೋದತೇ-- ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ-- ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಯತ್ವಿಂಚೆ--ಯಾವ ಯಾವ ಚೇತನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಂತೋಷಹಡುತ್ತವೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ, ಆಗ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಚೀತನವೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ. Kj 
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English Translation. 


When; Parjanya; sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices, and all that is upon the earth. 


saa. 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | 
ಅವರ್ಷೀರ್ನ್ವರ್ಷಮುದು ಷೂ ಗೃಭಾಯಾಕರ್ಧನ್ವಾ ನೃತ್ಯೇತನಾ ಉ | 


ಅಜೀಜನ ಓಷಧೀರ್ಭೋಜನಾಯ ಕಮುತ ಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋವಿದೋ ಮನೀ- 


ಷಾಂ॥ ೧೦॥ 
| ಫಜೆನಂC: ॥ 


| | I | 
ಅವರ್ಷ್ನೀಃ। ವರ್ಷಂ | ಉತ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಗೃಭಾಯ | ಅಕಃ | ಧನ್ವಾನಿ | ಅತಿ; ಏತನೈ | 
ಊಂ ಇತಿ! 
ಫೆ I | 
ಅಜೀಜನಃ | ಓಷಧೀಃ 1 ಭೋಜನಾಯೆ | ಕಂ | ಉತ! ಪ್ರ;ಜಾಭ್ಯಃ | ಅವಿದಃ | ಮನೀಷಾಂ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಯಮತಿವೃಷ್ಟಿನಿನೋಚನೀ | ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮವರ್ಷಿಃ | ವೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ವರ್ಷಮುದು 
ಷೂ ಗೃಭಾಯ | ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟೈೆಂಸು ಸುಷ್ಛು ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | ಪರಿಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ಧನ್ವಾನಿ ನಿರುದಕ- 
ಪ್ರದೇಶಾನಕಃ | Bitte ಕೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅತ್ಕೇತನಾ ಉ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಂತುಂ | 
ಓಷಧೀರಜೀಜನೆ:! ಉದಸಾದಯಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಭೋಜನಾಯ ಧನಾಯ ಭೋಗಾಯ ವಾ। 
ಕಮಿತ್ಯಯೆಂ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ಕಂ! ನಿ. ೧.೧೦ | ಇತಿವತ್ಪಾದಪೂರಣಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಸಳಕಾಶಾಕ" ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದಃ | ಸ್ರಾಪ್ತನಾನಸಿ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಎಲ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ) ಅವರ್ಷೀ _ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವರ್ಷಮುಡು- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಃ ಹಿ ಯನ್ನು | ಷೂ ಗ ಜಾ ಕಾಜ ತ ತಡೆದಿಡು | ಧನ್ವಾನಿ-- 
ನೀರಿಲ್ಲದ ದುರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತೆ ತವಾ ಉ--ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಅಕೆ ಉದಕ 
ಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ! ಓಷಧೀ_ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ! ಭೋಜನಾಯೆ-- ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಮಗ.ಪಂತೆ! ಅಜೀಜನಃ-- ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುನೆ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ- ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯೆಿನ್ನೊ | ಅವಿದಃ-ಪಡೆದಿರುವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಡು. ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುವೆ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have rained : now check well the rain: you have made the 
deserts capable of being crossed: you have given birth to plans for (man's) 


enjoyment : verily you have obtained laudation from the people. 


BA 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Pp ದಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬಳಿತ್ತೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕಮಾನು. 
ಸ್ಟುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಶಂ ಚಿ। ಬಳಿತ್ಛಾ ಶೃಚಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಾನುಸ್ತುಭಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅದ್ಯಾ ದೇನಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ಗಾ 
ಚಿತ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಆ. ೬-೧೪ | ಇತಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಭೂನಿಸ್ತೋಮೇ ಚೈಷಾ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೀ 


ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ, ೯-೫॥ 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು. ಪೃಥಿವಿಯು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬಳಿತ್ಥಾ ತೃಚಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಥಿನೀದೇನ ತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 
ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-11). 
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ಸೂಕ್ರ— ೮೪ 
ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ || 
ಅಸ್ಪಕ--೪1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ- ೨೯ ॥॥ 
1 ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಪರುವ ಖಕ ಂಖೈ_ 831 


ಟ್‌ 
( ಯುಖಿಃ ಆತಿಃ! 


ದೇನತಾ--ಪೃಥಿನೀ | 
\ ಳಂ -“ಬುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ ॥ 
| | 
ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ | 


| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಖಿದ್ರಂ | ಬಿಭರ್ಜಿ | ಸೃಥಿನಿ | 
ಪ್ರ | ಯಾ ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರ ಶ್ರೈವತ್ವೆತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಜಿನೋಹಿ | ಮಹಿನಿ ॥ ೦1 


॥ ಸಾರನಿಣಳಭಾಷ್ಯುಲ ! 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಸಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾಪಿ ಚ! ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತೋಕ್ತಾ ಸಾತ್ರ 
ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಪ್ರೆಥನವತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇನತೇ ! ತ್ವಮಿತೆ ಕೇತ ಮಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನಾ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯ ೦ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಖಿದ್ರಂ ಖೇದನಂ ಭೇದನಂ ps | ಧಾರಯಸಿ | 
ಹೇ ಮಹನಿ ಮಹತಿ ಹೇ ಪ್ರನತ್ನತಿ ಪ್ರಕರ್ಸವತಿ ಪ್ರವಣೋದಕವತಿ ನಾ ಯಾ ತ್ವಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಾಂ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ಮೀನ EE ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯೆಸಿ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಪೃಥಿನಿ- ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ತಾನದೇವತೆಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬಟ್‌-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ- ಮೇಘಗಳ | ಖಿದ್ರೆಂ- ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ | 
ಪ್ರವತ್ವತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿನಿ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಹ ಜೀವತೆಯೇ | 
ಯೊ. ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು! ಮಹಾ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ನ ೈಥ್ವಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಿನೋಹಿ-- 


ಅತಿರಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ.ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


Enlish Trauslation. 


Verily you sustain “here, Prithivi, the fracture of the mountains: 
mighty and most excellent; you are she who delights the earth by your 
greatness. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 


ದ್ವಿರೂಸಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಷಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೂ ದೇವತಾಸಿ ಚ! 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತೋಕ್ಕಾ ಸಾತ್ರ ಸಂಬೋಧ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯತೇ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಪೃಥಿನಿಯ. ಎರಡುನಿಧ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪೃಧಿವೀ ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯೆಂಬುದು ಒಂದುವಿಧ, ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ 

ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದೆ 
ದ 


ಸ 
ಛು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥಿನಿ- ಸೃಧಿನೀ ಅಥವಾ ಪೃಧ್ವೀಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ (ಭೂಮಿ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಥಿ. ೨-೫) ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ (ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ಶಬ್ದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದಜಿ. ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಈ ಅರ್ಥವು ಪೃಧಿವಿಗೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ(ಆಕಾಶ)ಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಸತ್ಯಂ ತ್ವಂ ಸರ್ವತಾಶಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೀದನಂ ಛೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ ಧಾರಯಸಿ ಪೃಥಿವಿ 
ಸ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆಣವತಿ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಹತೀಶೈೈದಕವಶೀತಿ ವಾ 


(ಪಿ. ೧೧-೩೭) 


220 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೪. 
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ಎಲ್ಛೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ (ಬೃಹದಾ 
ಕಾರವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 





ಹ 


ಪಾ ರ್ಯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ವಾ ನಿಚಾರಿಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಸೆ ಷೊ ್ರೀಭಂತ್ಯಕ್ತು ತಿಭಿಃ 1 


4 


ಪ್ರ ಯಾ ವಾಜಂ ನ ಹೇಸ ಪೇರುಮಸ್ವಸ್ಯರ್ಜುನಿ Hs | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಶಿ | 
ಸ್ಫೋಮಾಸಃ | ತ್ವಾ | ವಿೀಚಾರಿಣಿ |ಪ |ಸೊ >ೀಭಂತಿ | ಅಕ ತಿ$ ೪ | 


ಪ್ರ | ಯೂ | ಮಿತ 1ನ! Bae | ಪೇರುಂ | ಆಸ ಸಿ|! ಅರ್ಜುನಿ | ೨/ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ವಿಚಾರಿಣಿ ವಿವಿಧಂಚಿರಣಶೀಲೇ Hy ವಿ ದೇನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋತಕ್ತುಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈಃ ತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ! *ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | “ಕಂಚ ಯಾ ತ್ವಂ 


ಹೇಷಂತಂ ಶಬ್ದ ಯಂತಂ ವಾಜಂ ನ ಅಶ a ತ್ವಂ ಪೇರುಂ ಪೂರಕಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ ಪ್ರಶ್ಷಿ- 
ಪಸಿ ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಗಮನಶೀಲೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಜುನಿ- ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ | ವಿಚಾರಿಣಿ--ನಾನಾಏಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವಿಯೇ । ಯೌಾ-- ಯಾವ ನೀನು | ಹೇಷಂಶಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ವಾಜಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವಂತೆ | ಪೇರು 9-- ಉದ ಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ__ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸುತ್ತೀಯೋ | 
ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು । ಅಕ್ತುಭಿ8--ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪೋಭಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನವಿಯ್ಯೇ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವೂ ಗರ್ಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (sacred) 


songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud) like a neighing horse. 





XA 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ದೃ 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತೋ ದಿವೋ ವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೩ ॥ 


| 


| | 
ಳ್ಹಾ ಚಿದ್ಯಾ ನನಸ್ಪತೀನ್‌ಕ್ರ್ಮಯಾ ದರ್ಧರ್ಷ್ಯೋಜಸಾ | 


ol 


» 


C1 


ರದಸಾ 
| | 

ದೃಳ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಾ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಶ್ರೃಯಾ | ದರ್ಧರ್ಷಿ! ಓಜಸಾ | 

ಯತ್‌! ತೇ! ಅಭ್ರಸ್ಯ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಷು ದೈಳ್ವಾ ಚಿದತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏಷೈವ ಭೂಮಿಸ್ತೋನೇ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಂ 1 

ಹೇ ಸೃಧಿನಿ ಯಾ ತ್ವಂ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ" ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ!! ದೃಢಯಾ 
ಶ್ರ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಹ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವೃನ್ಷೂನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ದರ್ಧರ್ಹಿ ಧಾರಯೆಸಿ |! ಅಥನಾ 
ದೃಢೇತಿ ನಿಧೇಯವಿಕೇಷಣಂ | ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾದಭ್ರ ಸ್ಯ! ಪಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಅಭ್ರಾದಸಾಂ ಹರ್ತ್ಕುರ್ದಿವೋತ;ಂತರಿಕ್ಷೂದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವರ್ಷಂಶಿ । ಅಥವಾ ಯದ್ಭ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾಭ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಉದಕಸಂಘಾತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾ ದಿವಃ 


ಸಕಾಶಾದ್ವರ್ಷಂತಿ ಪೆತಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ತೇ-_ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಭ್ರಸ್ಯ-- 
ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ.--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ನಿದ್ಯುತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ವರ್ಷಂತಿ--ಸುರಿಯುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಯೊ. ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅದೇ ನೀನು | 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿ3*-- ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ- ಭೂನಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದರ್ಧರ್ಹಿ- ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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|ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 
lords, when the showers of your cloud fall from the shining sky. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೃಳ್ಣಾ ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರನಿರುವುದು-- 

ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತಃ | 

ಕೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೋ ಜಹಿ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೀವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿನಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ವೇಸಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


wed po 
ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವರುಣದೇವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 
ವಸಿಣನು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಟನಾವ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಕಿನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ 
ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯಾಗುವನು. ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈಶನನ್ನು 
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ಆಳ್‌ಟ್‌ಳಳ್‌ಳೆ ನಿದ ಕೌಲ್‌ ತ್‌ ಗ ತಾನ ರಾ ಅಪ್‌ ಅಗರ್‌ ಬನ ್ನೆನನ್ನು 


ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತವ್ಯದ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ವರುಣ 
ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ಕರಜವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಠ ತಿವನ್ನಾಗಲೀ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಅದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಈತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಅವನು ಕೈೆಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಪುನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅಸೀಕಂ) ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ, (೭-೮೮-೨; 
ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಗೋಲಿಸಿ) ಮಿಶ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫-೧ ೭೨೬೧-೨೧ 
೭-೬೩-೧, ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇನರಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇಸುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಶ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬೀದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧.೫೦-೬) ವರುಣನು 
ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮ್ಮ ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಸರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು ೭-೬೬-೧೦, ವಿಶೇಷಣವು ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು 
ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬; ೮-೯೦-೨ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨, ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು, 
(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರುಣನು 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪, ೫-೭೨-೨) ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೪7-೨೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಧವಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ 
(ದ್ರಾಸಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಥರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩), ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ (೫-೬೨-೪; ೭-೬೪-೧). ಇರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ «ಥಳದ್ಗಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(೧ ೧೫-೨-೧) ಶತ ಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಚಳಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೧೩ -೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ ಬೋಳಾ 
ಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವುದುದ. (೧-೧೧೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೈಢವಾಗಿ ಹೊಡಿಶುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ, (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥುರೋಕಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥೆ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೩-೨) ಇರುವುದು. 
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ಇದ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಆರ್‌ 5 ರ್‌ ಸಾತ್‌. 








ವಾದ್‌ ಜರ್‌ ಕಾದ 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿನ 
(೫-೬೭-೨ ; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಬಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮಡ್ತು ೩) ; ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ವ.ನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಸ್ಲೇ, ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧೧-೧೪-೮). ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ, ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ (೧-೧-೬-೧) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ. ಸಾವಿರಾರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು, ಆದರೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅನರಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರೆಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾ೨3ರುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಆಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರ 
ವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು 
(೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೦-೧೭-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ «ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು' 
-೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕದೆ 
ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪; ೨-೨೭-೧೦) ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
(೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾನಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಾ 


ಒ 


ವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇದು ಇಂದ್ರನೆಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ, ವರುಣಾ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ, ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ವಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


(ಕ್ಷತ್ರ' ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಫಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ರದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದೇರೀತಿ ಹ) "ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
"ಅಸುರ' ಎಂಬುದು ವರುಣ ಅಧಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಸಯೋಗಿಸಿರು 

ಆಸುರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಯವರು, ಪೂಜ್ಯರು 


(ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬ 1-೨), 


ವುದು. ಮಸಖುಣಶೀನತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಬಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು *ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ ಮಾಡಲು ಇವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ” ಎಂಬ ವದವೂ * ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ Pe ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, :" ಸುರರಲ್ಲದನರು'' ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಆಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳಯತ್ತ್ಯಾ್‌ (೫1-01-1); ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಬರು ಉ-ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತ೭ಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆಗ ಮಧುವಿಶ್ರಿತವಾದ (- ಹಿಯಾವ; ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗೆರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುಖೀನತೆ ಆಥವಾ ಸರ್ಜನ್ಯನ) ಆಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮೂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಸದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣಧಥಿಗೇ ಹೇರದ, (೬೧1೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥಗಳು ಆನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದುದರೂ ಕಥಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾವಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸಿ.ವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ-ನನುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಭೂರೋಕಗಳು ಅನನಲ್ಲಿನೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರನಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 
ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು, 
(೨ ೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದರೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, 
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(೬-೭೧-೨೧; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೮೧--೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩) 
ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦ ೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 

ವರುಣನ ಅಪ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೇ(ವ್ರತಾಸಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೦) ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಪರಿಷನ್ವಜೇ) ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹೆಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಜನಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಚಂನ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಮಿಶ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 
ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು 
ಮಿಶ್ರನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮) ; ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 

ಉದಕನನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾದಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪). ನದಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಆವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨). ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು 
ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುಜೀ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ ವರುಣನನ್ನು 
ಆತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಇವರಿಗೆ 
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ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದ್ಯೌಃ) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದಿಲ್ಲಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಫೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೨, ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರ. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 
ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಸನೀರ್ಸರೆದು, ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ಲೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇವೆ (೫-೬೯-೨), ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇನೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೃತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ 
ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬) ಅವರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨) ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅನರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಸ್ಯ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡರಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೇ ಕಾಂಣನಿರಬೇಕು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಮೇಲಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ವತಜಿ೧ಗಸೆ ಬಾಂಸವ್ಯಃ ರು 
ವಂತೆ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ನೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೩-೧). ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುನೆಂದೂ, ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು, (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೩-೨), 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಸದೇಸದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತಪ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ 
(೮-೪೧-೭), ಅಧವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಾದಿಬೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು. (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಿಯಮ (ಹುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ರಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
(7 ೨೩-೫), ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅನರು (ಖುತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). 
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ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ ರಕ್ಷಕರು (ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಖುತಾವನ" ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀರಲಾರವು; ಆವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು 
(೧-೨೪-೬). ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ.(೧-೧೫7-೯) ಸಮಸ್ತವೂ 
ನರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ (೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿನೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುನಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಧವಾ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆ 
ಕೂಡ ಮಿಟಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನುಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ ೪-೧೬-೨ 
ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಅಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೇದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ನಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ ಮತ್ತು ೫) ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ 


ನೀತಿಸಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಾಸವೆಂದರೆ ಅನನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಫಿಯಮಗಳನ್ನುಂಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಫಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪-೧೫ ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಧವಾ ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕ 
ಲ್ಸಟ್ಟು, ಆ ಪಾಠವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
ಅನೇಕ ಶೃಂಒಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನ್ಫೃತನಿರೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರ 
ಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲವ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಡೀ ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ "ಪಾಶ' ವೆಂಬ ಪದ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಠವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಠಿಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ನೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧನನೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡ 
ಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂತಲ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತಿರೆ ಆದರೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಸತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವೆವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨-೧; ೭-೬೦-೫; 
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೬-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ(೧-೧೨೨-೯). ಆದಕೆ 
ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ರಾನಸಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡು- 
ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೮ ೫, ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅನನ ಪೂರ್ನಿಕರು ಮಾಡಿದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇೇ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊರುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸದಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮಾ 
ಪ್ರಾಥ-ನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇನತಾಕವಾದ ಮುತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 
ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭-೮೮-೪; ೭-೮೯-೧). ನಿತೃತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೨೨ ೨), ಯೋಗ್ಯ ಇದವರು ಆನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು--ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು-- ಆಮುಷ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಸಿಕ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹವರೊಡನೆ ವರುಣನು ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ- 


ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨೮-೪, ೬). 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರುಣನು 
ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಪಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಯೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರಹ. ವರುಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. 
ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಅದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನಿಗ್ಯೂ 
ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧನವ್ಯವಿದೆ ; ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ, 
ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು, ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ್ರದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ; ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವು 
ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅಬ್ಲದೈೆ, ಇನ್ನ್ಯಾವನಾದಸೂ ಆಕಾಶದಷ್ಟ 
ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಸುರಾಜತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿ 
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ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇನತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು 


ಕನ್ಬವಾಗಲಾರದು. 
(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 


SS ಎ ಆಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಭ 


ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜ ಇತ್ಯ ಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಕಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾರುಣಂ | 
ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ । ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜೇಷ್ಠಾ ವಾರುಣವಿಂತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋಲೆ ೈಂಗಿ ಕಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇನತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾೂಜೇಣಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಫಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೫ 


ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುನಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ..-೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥! ವರ್ಗ೩೦, ೩೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ---೮ ॥ 
1 ಜುಷಿಃ--ಆತ್ರಿ1 1 
| ದೇವತಾ. ವರುಣಃ ! 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಾಯ 


| 
ಶ್ರುತಾಯ | 


| | 
ನಿಯೋ ಜಘಾನ ಶಮಿತೇನ ಚರ್ಮೋಪನ್ಥಿ ಕೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯಾಯಗಿ 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 
| | 
ಪ್ರ | ಸಂ5ರಾಜೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಗಭೀರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಾಯ | ಶ್ರುತಾಯ | 


| | 
ನಿ! ಯಃ! ಹ | ಶಮಿತಾೀಇವ | ಚರ್ಮ! ಉಪ್ಪಸ್ತಿಶೀ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ೧1 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಶ್ರಿಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ! ಹೇ ಅತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜೇ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾ- 
ಯೇಶ್ವರಾಯ ಶ್ರುತಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಯ ವರುಣಾಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಿನಾರಕಾಯೆ 
ಜನಾನಾಮಾವರಕಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಭೀರಂ ದುರವಗಾಹಂ 
ಬಹ್ವರ್ಫೊೋಪೇಶಂ ಸ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಯ | 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯೋ ವರುಣಃ ಶಮಿತೇವ ಚರ್ಮ ಶಮಿತಾ ಪಶುವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಯಥೋ- 
ಪಸ್ತರಣಾಯ ಚರ್ಮ ಹಂತಿ ತೆದ್ದತ್ರೈಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಶ್ರುತೇರಂತರಿಸ್ರಸ್ಮಾಪಿ ಸೃಥಿನೀಕಬ್ಬವಾಚ್ಯತ್ವಂ ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಸ್ತಿರ ಅಸ್ತರಣಾಯ 
ವಿ ಜಘಾನ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮೂಸ | ನಿಸ್ತೃತಂ ಹಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಮಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯ್ಯೈವಹಾರಾಯಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ನಿಸ್ತಾರಿಶವಾನ" | ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ! ಯಗ್ಬೇ. ೧-೨೪-೮ । ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಮಿತಾ ಪಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು | ಚರ್ಮ ಇವ--ಚರ್ಮನನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 


ಯೆ8- ಯಾನ ವರುಣನು | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ ಉಸಸ್ತಿರೇ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ನಿ ಜಘಾನ--ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶ್ರುತಾಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣದೇವನನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ 


ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ | ಗಭೀರಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ [| ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ-- ನಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅತ್ರಿಯೇ, ಸಶುಚ್ಛೇದನಮಾಡುನ ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ, ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ.ತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವನೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


English Translation, 


Offer a sulemn; profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna, who has spread the firmament as a bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಶಮಿತಾ ಚರ್ಮ ಇವ-- ಸಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃನು ಪಶುನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಕತ್ತರಿಸುವವನಿಗೆ ಶಮಿತ್ಛವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ 
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ಆ ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಶಮಿತೃವು ಒಣಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಹೆರಡುನನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹರಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹರಡಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರುಣನ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಿಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತವಾ ಉಗ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೮) 
ಪ್ರಾಯ 


॥ ಸಂಹಿತ, Tes ॥ 


| 1 | | | 
ವನೇಷು ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಷಂ ಪತಾನ ವಾಜಮರ್ನತ್ಸು ಪಯ ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಸು | 


| ಪದತಾಠಃ 1 


| | | 
ವನೇಸು | ನಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ! ತತಾನ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವತ್‌$ಸು | ಸಯೈಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
ಶಂ ವರ ಯೆ | 
ಹೃತ"5ಸು | ಕ್ರಶುಂ | ವರುಣಃ | ಅಪ್‌$ಸು! ಅಗ್ನಿಂ | ದಿವಿ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅದಧಾತ* | ಸೋಮಂ | 


ಅದ್ರು | ೨॥ 
೬ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯೆಂ ವರುಣೋ ವನೇಷು ವೃಶ್ಚಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಸ್ಸಂ ನಿ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿಕವಾನ್‌ | ತಥಾ 
ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ವನೇಷು ಹೀದಮೇಷು ವೃಕ್ಷೂಗ್ರೇಸ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಶತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹ ವನೇಷು 
ವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತೆತಾನೇತಿ! ವಾಜಂ ಬಲಮರ್ವತ್ಸೃಶ್ಚೇಷು ನಿ ಶತಾನ | ನೆಯೆಃ ಕ್ಷೀರಮುಸ್ರಿಯಾಸು 
ಗೋಸು | ಉಸ್ರಿಯೇಶಿ ಗೋನಾಮ | ಉಕ್ಸಾ ವಿಣೋಸಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಃ | ಹೃತ್ಸು 
ಹೃದಯೇಷು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಸಂಕಲ್ಪಂ | ಯದ್ದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯಯತಿ ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | 
ಅಸ್ಸೂದಕೇಸ್ಟಗ್ನಿಂ ವೈದ್ನ್ನು ತೆಮೌರ್ವಂ ಎಇ! ಸನಸ್ತ ವಿ ಶತಾನೇತಿ ಸಾ! ಕಂಚ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ SEES | ಸ್ಥಾಪಿತನಾನ್‌ | ಸೋಮಂ ಚಾದ್ರ್‌ ಸರ್ವಶೇ$ದಧಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣಿಃ-- ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರುಣದೇನನು | ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿ ತೆತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ । ಅರ್ವತ್ಸು--ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಂ-- 
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ಬಲವನ್ನು (ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದುನೆ) | ಉಸ್ರಿಯೊಾಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಯಃ-ಕ್ಲೀರವನ್ನೂ | ಹೃತ್ಸು-_ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ 1 ಅಪ್ಪು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ | 
ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅದಧಾತ್‌ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅದ್ರೌ- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋನ ವನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 





POS ಲ ~~ pS pS ಇಂ ಬಯ ಯೂಸ್‌ 


| ಭಾವುರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧದಾದ ವೃ ವೃಕ್ಷಗಳ ಊಧ್ವ ೯ಭಾಗಗಳಲ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನೂ, ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂ ಕಲ್ಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ನ್ನೂ; ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has extended the firmament ver the tops of the trees, has given 
strength to horses, milk to cows, determination to the heat: he has placed 


fire in the waters; the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain: 


ನನೇಷು ನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ-- ವೃಕ್ತಾಗ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ವಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 


ಲ 


ನನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
೫11 ಸ್ಫುನಿಸಿರುವನನು ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ 
ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಎಂಡ್‌ ಇಡಾ” £ 


|| ಸುಹಿತಾಸಾಳೆಃ || 


ನೀ ಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 


ತೇನ ವಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ Han 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ನೀಜೀನ್ರ;ಬಾರಂ | ಚಃ ಚನ | ಸ್ರ | ಸೆಸರ್ಜ। ಕೋಜಿಸೀ ಹ ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ | 


ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ಯವಂ | ನೆ! ವೃಷ್ಟಿಃ | ನಿ! ಉನತ್ತಿ | ಭೂಮ ll a h 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 

ನೀಚೀನಬಾರಮಧೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ! ಕೃತವಾನ್‌ | ೫೦! ಕವಂಧಂ |! ಕನನಮು- 
ದಕಂ! ತದ್ದೀಯತೇತತ್ರೇತಿ ಕವಂಧೋ ಮೇಘಃ |! ತಂ ತಥಾಕರೋತ್‌ | ಆಥವಾ ಕನಂಧಮುದಳಕೆಂ | 
ತದುದಕಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಜೀನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚಕಾರ! ಮೇಘಂ ಫನಿದಾರ್ಯೋದಕಮಧೋಟ- 
ಮುಖಂ ಚಕಾರೇತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಕಿಂಪ್ಪ ಕ್ರತೀತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ! ರೋದಸೀ ದಾ ವಾಸ ಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ರಂ ಚ ಪ್ರತಿ! 
ಲೋಕತ್ರಯಹಿತಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ ಭುರಸಸ್ತ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾನ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ವು ನಶ್ತಿ! ಕೇದಯೆತಿ! ವೃಷ್ಟಿ ೬ ಸೇಕ ಪುಮಾನ್ಯ ವಂನ 
ಯೆನನಿನ ಯನಾನ್ಮಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸಾರಯತಿ ತೆದ್ರದ್ಯೂನಿ೨ಂ ಸರ್ವತ್ತೋನತ್ತಿ ! 
ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನರುಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವರ್ಷಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಿನ್ಪೆಕ್ಷೇ ಯವಂ ಪುರುಷ 
ಇವೇತಿ ಪುರುಷಶಬ್ಬೋತಧ್ಕಾಹಾರ್ಯೆಃ | ಅತ್ರ ನೀಜೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ | ನಿ. ೧೦೪ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣಃ ವರುಣನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಿಶ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ-_ಮೇಘವನ್ನು ಗ ಗಜ ಜ್‌ ಪ್ರೆ ಸಸೆರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ1--ನೃಷ್ಟಿಯು | ಯವಂ ನ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು | ತೇನ ಇದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ-ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಸುಣನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಯೂ, “೦3ರ ರಿಕ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃ ಸ್ಟಿಯು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಯಿಸುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಂದ ವರುಣನು ಇದೇ ಉದಕನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
the (benefit of the) heaven, the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barley. 


| ನ ಸೀವಿವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ನೀಚೀನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಮೇಘಂ | ಕವನಮುದಕಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ ಧೀಯತೇ 
ಉದಕಮಖಪಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಛ ತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃತಕ್ತೇ ಳಮನಿಭ್ಯೃ ತಂ ಚ ಪ್ರ ಸೃ ಜತಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ಮಹತ್ತ್ಮೇನ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಮಿವ 
ವ್ಯಷ್ಟಿರ್ವುನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ || (ನಿ ೧೦-೪) 
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ನೀಜೀನಬಾರಂ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನದ್ವಾರಂ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ; ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು 
ತೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಥವಾ ದ್ವಾರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕನನದಂದರೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಬಂಧ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. *ಧವಾ ಕಬಂಧವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ವಿಕೆಂದರೆ ಹರಡುವ 
ಅಥವಾ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಿತಿಯಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನು ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ವರುಣನು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತುನೆ (ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹಾಮಜಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುನಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 

Wa 7 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಔಃ! 
| | 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಯದಾ ದುಗ್ಧಂ ವರುಣೋ 
ೆ Ne 
ವಸ್ಟ್ಯಾದಿತ್‌ | 
| \ | 
ಸಮಭ್ರೋಣ ವಸತ ಪರ್ವತಾಸಸ್ತವಿಸೀಯಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ವೀರಾಃ ೪॥ 
| ಪದಖಾಕಃ | 
| | 
ಬಂ | ಭೂಮಿಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ! ಯದಾ | ದುಗ್ಗೆಂ 1 ವರುಣಃ | ವಸ್ಟ್ರಿ | ಆತ್‌ 
ತ್‌! 
| 

ಸಂ! ಅಭ್ರೇಣ | ವಸತ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ! ಶನಿಷೀಂಯಂತಃ | ಶ್ರಥಯಂತ |! ವೀರಾಃ! ೪ | 


|; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ವರುಣೋ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಿತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ 'ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬವಾಚ್ಯಶ್ರಂ 
ಪೂರ್ನಮುಕ್ತಂ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುನತ್ತಿ | ಕ್ಲೇದಯೆಶಿ।! ಯದಾಯಂ ದುಗ್ಭಮುದಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಸ್ಟ್ರಿ ಕಾಮಯತೇ |! ಅಥವಃ ದುಗ್ಗಮುದಕಂ : ತೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಓಷಧ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರವರ್ಧಂತಾನಿತಿ ಯದಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಂ ವಸತ ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಯಂತಿ। ಕೇ! ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವನಂತಶೋತದ್ರಯಃ |! ಕೇನ |! ಅಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ | ಕಿಂಚ 
ತನಿಸೀಯಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛಂತೋ ನೀರಾ ನಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರಫಯಂತ | ಶ್ರಥೆಯೆಂತಿ ಮೇಘಾನ್‌ || 
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~ ಸ - ~ Ue ಜ ಜೂ 


॥ ಪ್ರತಿಬವಾರ್ಧ ॥ 
ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ದುಗ್ಗಂ-- ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯಲು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಸ್ಟಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೊಮಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ! ಉತ -ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ |. ಉನತ್ತಿ. -ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ |! ಪರ್ವತಾಸಃ- ಸರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ವಸಂತ-- 
ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತನಿಷೀಯಂತಃ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನೀರಾಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಥಯಂತ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಳೆಸ:ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಳೇ 
ವರುಣನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದೊಡನೆಯೋ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸರ್ನತಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 
ಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛ್ರಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of the cloud): thereupon the mountains clothe (their 
summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting in their 
strength, compel (the clouds) to relax. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | 
ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಾಸುರಸ್ಕ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 


| 

ವೋಚಂ | 

| ಹಿ | | 
ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಥಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿವೀಂ 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | ೫ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಆಸುರಸ್ಯ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹೀಂ ] ಮಾಯೊಂ। ವರುಣಸ್ಯ (ಪ್ರ! ವೋಚಂ। 


| 
ಮಾನೇನ೯ಇವ ! ತಸ್ಲಿ 5 ವಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ವಿ! ಯೆ? |! ಮನೇ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಹ 8 ।೫/ 
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ಆ ಸಲ್‌ ಹ್‌ ರ ದೌ ಇ ಇ TE NE ಬಾರ್‌ SB SS NSS NNN EINES! 





i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸುರಸ್ಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನಃ | ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯ ಚೆ ವಧ್ಯಘಾತಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ |! ಆಸುರ- 
ಹಂತುರಿತೃರ್ಥಃ 1 ಆಥನಾಸುಕೋ ಮೇಘಃ | ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ ರೈ ಜ್ಞಾ ೧೦ ಪ್ರ ವೋಚಿಂ!| ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ಕೈಸಾ ಮಾಯೇತಿ 
ಸೋಚೈತೇ | ಯೋ ತಾಟು ಸ್ಥಿ ವಾನ್‌ ತಿಷ್ಕನ್ಮಾನೇನೇವ ದಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೀಣಿ 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಮಮೇ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ತಸ್ಪೈಷಾ ಮಾಯಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ ಯಾರು] ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ ವಾನ್‌ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ಮಾನೇನೇವ 
ಅಳೆಯುನ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯೇಣ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪೃಥಿವಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ನಿ ಮಮೇ.-.-ಅಳೆಯುವವನೋ ಅಂತಹ! ಅಸುರಸ್ಕ-ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುಶಸ್ಯ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ವರುಣನ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ| ಇಮಾಂ ಮಾಯೋೊಂ--ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚಂ-. 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 


by the sun, as if by a measure: 


ಓಜ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
| 
ಇನೂಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ 
ದಧರ್ಷ | 
| | | 
ಏಕಂ ಯವಮದ್ದಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 
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॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನು| ಕನ್ರೀತಮಸ್ಯ | ಮಾಯಾಂ! ಮಹೀಂ | ದೇವಸ್ಯ |! ನಕಿಃ 1 ಆ | ದಧರ್ಷ!। 
| | | | 
ಬಿಕಂ| ಯೆತ್‌ | ಉದ್ದಾ! ನ!ಪೈಣಿಂತಿ | ಏನಿೀಃ |! ಅ೯ಸಿಂಚಂತೀ॥ಃ | ಅವನಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಂ || ೬|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕನಿತಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತ್ರುತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ವರುಣಸ್ಯೇಮಾಂ 
ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಕಿರ್ನೈನಾ ದಧರ್ಷ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದಪಿ | 
ಊ ನಿತಿ ಸೂರಣೌ | ಯೆದೃಸ್ಮಾದೇಕಂ ಸಮುದ್ರಮುದ್ನೋದಕೇನ ನ ಪೃಣಂತಿ ನ ಪೂರಯಂತಿ | 
ಕಾ | ಏನೀರೇನ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ವಾಸಿಂಚಂತೀರುದಕಮಾಸೇಚಯಂತ್ಕ್ಯೋ$ವನಯೋ 
ನದ್ಯಃ । ಬಹ್ಯೋೋ ನದ್ಯಃ ಸರ್ವದೋದಕೇನ ಪೂರಯಂತ್ಯೋ ಸಿ ನೈಕಮಸಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
ತೀತಿ! ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹತ್ವರ್ನೇತಿ | ಅತ್ರಾಂತರಿಕ್ತನಿಸ್ತಾರಾದಿಸಮುದ್ರಾಪೂರಣಿಪರ್ಯಂತಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೈವೋಚಿಕಂ ನ ವರುಣಸ್ಕೇತಿ ನ ನಾಚ್ಯಂ ತಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಪಾವಸಾ ನಾಕ್‌ | 
ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತ್‌ -- ಯಾವ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀಃ-- 
ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ |!  ಅವನಯಃ-(ಅನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ--ಒಂದೇ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ | ಉದ್ದಾನ ಜ| ನ ಸೈಣಿಂತಿ- ತುಂಬಲಾರವೋ ಅಂತಹ | ಕನಿತಮಸ್ಸ್ಥ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವರುಣನ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಯೂಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಕಿ.. ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ದಧರ್ಷ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿರು 
ವುದು ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ವರುಣನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 


English ‘Y'ranslation. 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity, 


whereby the lucid water-shedding rivers do not fill the ocean with water. 


eh lee 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ4॥ ॥ 


| | | 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ಸಖಾಯಂವಾ ಸದನಮಿದ್ಭಾ ತರಂ 
ವಾ | 
| | | 
ಒನೆ ಇ 
ನೀಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ನರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌॥ 
I ಪನಪಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ಆರ್ಯಮ್ಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ 491 ವಾ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ | ಸದಂ |! ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ | ವಾ | 
| | | | 
ನೇಶಂ !ವಾ!ನಿತ್ಯಂ! ವರುಣ! ಅರುಣಂ | ವಾ! ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ। ಆಗೇ! ಚಕ್ಕಮ |ಶಿಶ್ರಥಃ। ತತ್‌! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣ ಅಆರ್ಯಮ್ಯಂ | ಅರ್ಯಮೈವಾರ್ಯಮ್ಯಃ ॥ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಆರ್ತೇರಿದಂ 
ರೂಪೆಂ |! ಪ್ರದಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥನೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಹ ಶಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತೆಂ! ವಾ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ್ಯಂ | ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರಂ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆಶ್‌!! ಅನುರಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವ ದೈವ ಭ್ರಾತರಂ ವಾ। ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ 
ನಿಕಟನಿಕೇತನವರ್ಶಿನಂ ವಾ! ಅರಣಂ ವಾ! ಆಶಬ್ದನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವಾರಣಮದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿರಂತರಂ | ಏಿತಾನ್ಪ ತಿ ಯತಶ್ಚೀಂ ಯದೇತದಾಗೋ€ಪರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ ತಚ್ಛಿಶ್ರಥಃ |! ಅಸ್ಯತ್ತೋ 
ನಿನಾಶಯ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ | ಅರ್ಯಮ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ | ಮಿಶ್ರ ಕಳಿ 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಧನಾ | ಸೆ ಖಾಯಂ... ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ।! ವಾ._ಅಥವಾ | ಸದಮಿತ-- 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾತರಂ--ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಿಗಾಗಲ | ನಿತ್ಯಂ-_ ಸರ್ವದಾ | ವೇಶಂ ವಾ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನನಿಗಾಗಲಿ ! ಅರಣಂ ವಾ-ಅಥನಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವುದೇ ನಿಧನಾದ | 
ಆಗೆ ಪಾಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಕ್ಕೆಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ | ೫-೮ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶ್ರಥ8- ನಾಶಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ, 


ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ, ಒಡಹುಟ್ಟದವನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂಕಸಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪವು ನಮುಗಂಟದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
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English Iranslation. 


If, Varuna, we have «ver committed on offence againsta bei ‘factor, 
a friend, ೩ companion, a brother, a neir nrighbour, or Varuna, a dumb 


man, remove it {rom us. 


ಮ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃಗ 
| | 
ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀವಿ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯವಂತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಯ | 


| | 
ಸರ್ವಾತಾವಿಷ್ಯತಿಥಿರೇವ ದೇನಾಧಾ ತೇ ಸಾಮ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಾಸಃ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 4 


| 
ಕಿತವಾಸಃ | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ| ನ!ದೀನಿ1] ಯತ್‌ | ನಾ। ಘ! ಸತ್ಯಂ! ಉತ! ಯತ್‌ | ನ!ವಿದ್ಮ! 


| | | 
ಸರ್ವಾ! ತಾ|ವಿ|ಸ್ಯ!ಶಿಥಿರಾಂಇವ! ದೇನ! ಅಧ | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ೮ || 
8 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 

ಕಿತೆವಾಸಃ ಕಿತವಾ ದ್ಯೊತಕೃತಃ | ಕ೦ ತವಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಜಿತಮಿತಿ ವದತೀತಿ ಕಿತವಃ | 
ನದೀವಿನ ದೇವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಯಥಾ ಯೆದ್ರಿರಿಪರ್ಲೇ "ಯೆಂತಿ ಪಾಸೆಮಾರೋಖೆಸ"ುಂತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಮಯಿ ತ್ರಮೇತತ್ತಾಪಮಕರೋರಿತ್ಯಾಕ್ತಿಸಂತಿ | ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋ ಪಿ ನಕಾರ 
ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ॥ ವಾ ಅಥವಾ! ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಯತ್ಸ್ಪಾಪಂ ಸತ್ಯಮಾರೋಸಮಂತರೇಣ 
ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಯತ್ವೃತೆಂ ಪಾಪಂ ನ ನಿದ್ಮನ ಜಾನೀಮಃ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಶಿಥಿರೇವ ಶಿಥಿಲಾನೀವ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾನಿ ಫಲಾನೀವ ವಿಷ್ಯ! ನಿಮೋಚಯ | ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿನೋಚೆನೇ |! ಹೇ ದೇವ ಅಧಾನಂತರಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವ-- ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣ ಎಚ್ಸೆ ವರಣನೇ! ದೀವಿ ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕಿತವಾಸೋ ನ- 
ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ | ಯೆತ್‌ ರಿರಿಪುಃ-- ಯಾನ ಮೋಸಕಾರೃವನ್ನು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಚರಿಸಿರುವೆವೋ | 
ವಾಅಧವಾ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸೆತ್ಯಂ_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ನಿದ್ಮೆ--ನಾವು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ಸರ್ವಾ ಶಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶಿಥಿಕೇನ--(ಸೊಂಬೆಯಿಂದ) 
ಶಿಧಿಲವಾಗಿ ಫಲಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿಳುವಂತೆ | ವಿಷ್ಕ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ತಳ್ಳು | ಅಧ--ಅನ:ಶರನೇ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ. -ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಆಗುವೆವು. 
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SE ಅರಾ ಘಟ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರು ಯಾವ ರೀತಿ ನೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮನಃಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಶಿಧಿಲಿತನಾದ 
ಫಲವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡು, ಅನಂತರವೇ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ಹಾಗೆ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


If, like gamesters, who cheat at play, (we commit offences) knowingly, 
or (those) of which we know not, divine Varuna, extricate us from them 


all, as if from loosened (bonds), so that we may be dear, Varuna, to you. 


NUR A 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯೆಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಂಂ ಸೊತ್ತೆಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ! 
ಷಸ್ಮೀ ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ | ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಅನು. ೯-೧೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ" | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾಂತಮಿತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಛಂದೋತನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುಪಾದಗಳಿದ್ದು, 
ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವಷ್ಟು ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂಜೋನನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೧೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಸಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

xx. 16 
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ಸೂಕ್ತ ೮೬ 
ಮಂಡಲ--೫ 1! ಅನುನಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ || 
ಅನ್ಟಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೬! 
1 ಯಸಿಃ ಅತ್ರಿ! 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


1 ಛಂದ॥--೧-೫, ಅನುಷ್ಟ ಸ್‌ | ೬, ನಿರಾಟಿಪೂರ್ವಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾ"; 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ನಾಜೇಷು ಮತ್ತಂ | 


| 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್ಸ ಪ್ರ ಭೇದತಿ ದ್ಯುಮ್ಭಾ ವಾಣೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ಯೆಂ! ಅವಥಃ | ಉಭಾ | ವಾಜೇಷು | ಮರ್ತ್ಯೈಂ | 
ದೃಳ್ಗಾ | ಚಿತ್‌ ।ಸಃ।|ಪ್ರ। ಭೇದತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ud | ತ್ರಿತಃ oll 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭ್‌ ಪರಸ್ಪರಾನಿಯೊುಳ್ತೌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥೋ 
ರಕ್ಷಥೋ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯೃಪಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಭೇದತಿ! ಭಿನತ್ತಿ | ತ್ರಿತೆ ಯಸಿರ್ವಾಣೀರಿನ ಪ್ರತಿವಾದಿನಾಕ್ಯಾನೀವ | 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ಶಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನೀವ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ- 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಥಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸೆ ಆ ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನು | ಶ್ರಿತಃ-_ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯ | ವಾಣೀರಿವ--ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದವರ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ | ವಾಣೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ದ್ಯುಮ್ನಾ--ಶತ್ರುಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭೇದತಿ- 
ಭೇದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಮಾನನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಮಾನವನು 
(ಯಜಮಾನನು) ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ರಿತನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ 
ದವರ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ ಭೇದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Iadra and Agni, the mortal whom you both protect scatters the 
the substantial treasures (of his enemies), as Trita (confutes) the words 


{of his opponents). 


ಈ. 
EN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಾ ಯಾ ವಾಜೇಷು ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 
| 
ಯಾ ಸಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭೀಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾ ಹವನಾನುಹೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಯಾ | ಪೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಾ! ಯಾ | ವಾಜೇಷು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 
| 
ಯಾ। ಸಂಚ | ಚೆರ್ಷಣೇಃ | ಅಭಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ ೨ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೈಶನಾಸು .ದುಷ್ಟರಾ ದುಷ್ಕರಾವನಭಿಭಾವ್ಯೌ್‌ | ಯಾ ಯಾ ಚ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನ್ನೇಸು ವಾ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ ಶ್ರವಾಯ್ಕೌ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಯಾ ಯೌ ಪಂಚೆ 
ಚರ್ಷಣೇಃ। ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತಾನಭಿ | ರಕ್ಷಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾತ” ಮಹಾನುಭಾವೌ 
ಹವಾಮಹೇ |! ಸ್ತುಮಃ || 


| ಪ್ರತಿ: ದಾರ್ಥ \ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ।  ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು | ಪೃತನಾಸು--_ಶತ್ರುನ್ಫನ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆ | ದುಷ್ಟರಾ--ಅಪ್ರತಿಹತರೋ | ಯಾ--ಯಾನ ಸೀವು | ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ | ಯಾ ಯಾನ ನೀವು | ಪಂಚ ಚರ್ಸಣೀೇ॥---ಮಾನವುದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಅಭಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ತಾ-- ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ... ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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pe ಮ RR ಜದ ರ್‌ ನ ದ ದತ್‌ ಗತ ~ ps ತ ಇ PE 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಡುನೆ ಅಪ್ರತಿಹರೋ, ಯಾನ ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We invoke the two; [Indra and Agni. who are irresistible in conflicts’ 
who are renowned in battles, who protect the five (classes of) men. 
ಮಾಮ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಯೋರಿದಮವಚ್ಛವಸ್ತಿಗ್ಮಾ ದಿದ್ಯುನ್ಕಘೋನೋಃ | 


| | | 
ಪ್ರತಿ ದ್ರುಣಾ ಗಭಸ್ತೋರ್ಗವಾಂ ವೃತ್ರಫ್ಹು ಏಸತೇ 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 4 
ತಯೋಃ! ಇತ್‌ | ಅಮ್ತವತ್‌ | ಶವ | ತಿಗ್ಮಾ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಮಘೋನೋಃ। | 


ಪ್ರತ | ದ್ರುಣಾ | ಗಭಸೊ ಸ್ತ್ಯೋಃ | ಗವಾಂ | ವ ವೃತ್ರ*ಫ್ನೇ | ಆ | ಈಷತ್ರೇ | a Nl 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಮವದಭಿಭಾವುಕಂ ಶವೋ ಬಲಂ ತೆಯೋರಿತ್‌ ಶಯೋರೇವ |! ಮಘೋನೋರ್ಮುಘವತೋ- 
ರನ್ನವತೋರ್ಧನವತೋರ್ವಾ ತಯೋರ್ದಿದ್ಯುತ್‌ ವಜ್ರಂ ಶಿಗ್ಮಾ ಶೀಶ್ಚಂ ವರ್ತತೇ ಗಳಸ್ತ್ಯೋರ್ಹ- 
ಸ್ತಯೋಃ | ಏವಂಭೂತ್‌ ದೇವ್‌ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ವಾ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯ 
ದ್ರುಣಾ ದ್ರುವಿಕಾರೇಣ ಗಮನಶೀಲೇನ ವೈಕೇನ ರಥೇನ ವೃಶ್ರಫ್ನ ಆವರಕಮೇಘಹನನಾಯು ತೆಥಾವಿಧ- 
ವೃತ್ರಾಸುರವಧಾಯ ನಾ ಪ್ರತೀಷತೇ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಃ ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ತಯೋಃ ಇತ್‌--ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ | ಶವಃ- ಬಲವು | ಅಮವತ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿ 


ಸುವುದಾಗಿಡಿ! ಮಘೋನೋಕ- ಧನವಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ | ದಿಡ್ಯು ಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ತಿಗ್ಮಾ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣನಾಗಿ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8--ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ) (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು) | 
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RE ART SR ARN ~~ RR ಇನ ಇ py Re po ಬರಾ ಯಂ ಡ್‌ rR 


ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹ್ರುಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರತಿ ಈಷತೇ-- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧನವಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು 
ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Overpowering is the might of these two: the bright (lightning) is 
shining in the hands of Maghavan;, as they go together in one chariot for 


the (recovery of the) cows, and the destruction of Vritra. 
NBA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | 


| I | 
ಪತೀ ತುರಸ್ಕ ಠಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ | ೪ 
| ಪದಪಾರಃ | 
& | | 
ತಾ| ವಾಂ! ಏಸೇ! ರಥಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 
| | ದ | ಸ 
ಪತೀ ಇತಿ! ತುರಸ್ಕ | ರಾಧಸಃ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ | ಗಿರ್ವಣ85ತಮಾ | ೪ || 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನೌತಾತೌ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ರಥಾನಾಮೇಸೇ ಯುದ್ಧೇ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಣಾಯ | ಕೀದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ 
ಚೆ ಸೆರಸ್ಸರಯುಗ್ಮಭೂತಾ ಶುರಸ್ಕ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಶೀ ಸ್ವಾಮಿನಾ 
ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆತಮೌ। ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ [| 
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ರ್ರ ಸಾತ RR ಒಂ ರಯ ಯ ಯಾ ಯಗೀಟ್‌ಗಜರ್‌ಗೇಟ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ(--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತುರಸ್ಕ- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಧಸೆಃ-- ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪತೀ--ಒಡೆಯರೂ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ , ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ | ತಾ ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರೆಥಾನಾಂ-ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು | ಏಷೇ-_ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು । ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಯುದ್ದುರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you both, Indra and Agni, for (sending) your chariots to 
the combat; lords of moveable wealth, all-kLowing;, most deserving of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ | 


| 
ತಾ ವೃಧಂತಾವನು ದ್ಯೂನ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾವದಭಾ | 


| | 
ಅರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್ರುರೋ ದಧೇಂ5ಶೇವ ದೇವಾನರ್ವತೇ ॥ ೫॥ 
|| ಪದನಾರಃ || 


| | | 
ತಾ| ವೃಧಂತೌ | ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌ | ಮರ್ತಾಯ | ದೇವ್‌ | ಅದಭಾ | 
| | 
A | ಚಿತ್‌ | ಪುರಃ । ದಧೇ |! ಅಂಶಾ€ಇವ | ದೇವ್‌ | ಅರ್ವತೇ 1 ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಾ ತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವೃಧಂತೌ ವರ್ಧಮಾನ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವರ್ಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರ್ಶೇವ ಮನುಷ್ಯೂನಿವ | ತೌ ಯೆಥಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ಧೇತೇ! ದೇವ್‌ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾವದೆಭಾಹಿಂಸ್ಕಾವರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪೂಜ್ಯೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ತಾದೃಶೌ ಮಹಾನುಭಾವ ದೇವಾವರ್ವತೇ;ತಶ್ವಲಾಭಾಯ ಪುರೋ ದಧೇ ಪುರಸ್ಕುರ್ವೇ! ಆಂತೇವ | 
ಅಂಶೋ ನಾಮ ದ್ವಾದಶಾದಿತೈಮಧ್ಯವರ್ಶೀ ದೇವಃ! ಸ ಭಗಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಸ್ನಕೆಃ ! ಅಂಶಾವಿವ | 
ಆದಿತ್ಯಾವಿವ | ದೀಪ್ರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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Tr me pe RE ವಾರ್‌ು pS pee 
ಆ ದ್‌ ಕರರ ರಾಘ ಜಂ ೧ೊಒದಾ x ~~ wx ತಡ ಆರ ಕಾರಾ, me ~ man ES 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳೇ) ಮರ್ಶೇವ--ಮಾನವರಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವೃಧಂತಾ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದೇವೌ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅದೆಭಾ-- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅಂಶಾ ಇವ 
ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ದೇವ್‌. - ವ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ |! ಅಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | 
ತಾ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ವತೇ-- ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರಃ ದಢೇ- ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಮುನನಶೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಶ್ಚಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 

English Translation. 


I adore you, irresistible deities, for (the sake of obtaining) horses: 
you who are increasing day by day like mortals, who are worthy cf worship, 
hike two Adityas- 


oe 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಭ್ಯಾಮಹಾವಿ ಹನ್ಯಂ ಶೂಷ್ಯಂ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿಭಿಃ | 
| | 
ತಾ ಸೂರಿಷು ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ದಿಧೃತಮಿಷಂ ಗೃಣತ್ಸು 


ದಿಧೃತಂ॥೬೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಅಹಾನಿ | ಹವ್ಯಂ ಶೂಷ್ಯಂ | ಫ್ರುತೆಂ | ನ ಪೂತಂ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ! 


| | 
ತಾ| ಸೂರಿಸು | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ರಯಿಂ | ಗೃಣಕ್‌5ಸು | ದಿಧೃತಂ | ಇಷಂ | ಗೃಣತ್‌$ಸು | 
ದಿಧೃತಂ | ೬ ॥ 


~~~ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


'” ಏವೈವಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸಪ್ರಕಾರೇಣ | ಸ್ತುತಿಸಾಹಿತ್ಯೇನೇತೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹನಿರಹಾನಿ | ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಶೂಷ್ಯಂ ಬಲಕೆರಂ | ಕಿನಿವ | ಅದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಪೂತೆಮಭಿಸುತಂ ಫೃತಂ ನ ಸೋಮರಸಮಿವ | ತದ್ಯಥಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೀಯೆಶೇ 


248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 


wr pA SS ಜಡ < mm wr ಇಯ ( po ಮ pu - wr ರ ಗಾಗ 


ತದ್ವಚ್ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮಪಿ | ತಾ ತೌ ದೇವೌ ಸೂರಿಸು ಮೇಧಾವಿಸಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಬೃಹ" ಪ್ರಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ ದಿಧೃತೆಂ। ಧಾರಯಶಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ಗೃಣತ್ಸು ಸ್ತುವತ್ತು 
ದಿಧೃತಂ | ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ | 


h ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿಭಿ-ಜಜ್ಞುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪೂತಂ.--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ|  ಫ್ರುತಂ ನ. ಸೋಮರಸದಂತೆ | 
ಶೂಷ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಕರವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸು |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಹಾಪಿ--ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ | ತಾ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು! 
ಸೂರಿಷು-_ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಗೃಣತ್ಸು--ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಿಧೃತಂ--ತುಂಬಿಡಲಿ | ಗೃಣತ್ಸು- ಆವರನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧೃತಂ-_ತುಂಬಿಕೊದಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಶಕ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಆವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಲಿ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 
The invigorating oblation has been offered, like the Soma-juice 


expressed by the sounding stones : bestow food upon the pious; great 


riches upon those who praise you; bestow food also upon those who 


praise you. 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯವ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರವೋ ಮಹ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಮೇವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಸ್ಥಾತ್ರೇಯಸ್ಕ 
ಮುನೇರಾರ್ಷಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮತಿಜಗತಕೀಚ್ಛಂದಸ್ವಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೋ 


ನವೈವಯೌಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತಮಿತಿ । ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಶೃತೀಯೆಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಏವಯಾಮರುದುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಸಿನಾ| ಆ. ೮.೪ | ಇತಿ! 
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ಹ 88 - ದ್‌ ~ ~~ ~ Nex cr ಛಫ್ಲ್ರೊ.ಂ 


ಅನುವಾದವು- ಪ್ರೈ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವೋ ನವೈವಯಾ- 
ಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ರಶ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏವಯಾಮರಲದುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಹಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೭ 
ಮಂಡಲ... ೫1 ಅನನಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೪ | ಅಧ್ಯುಯ--೪ || ವರ್ಗ೩೩, ೩೪ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ--೯॥ 
॥ ಖಸಿಃ--ಏನಯಾನುರುದಾತ್ರೇಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ -ವಮಮತ। ॥ 
1 ಛಂದಃ ಆಶಿಜ*ತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾನ೧ರಟ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಗಿರಿಜಾ 
| 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಸುಖಾದಯೇ ತನಸೇ ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ 


| | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯ ಶವಸೇ | ೧॥ 


; ಪ :ಪಾ:॥ | 
0 | | 
ಪ್ರ! ವಃ ಮಹೇ। ಮತೆಯಃ | ಯಂತು | ವಿಷ್ಣನೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಗಿರೀಜಾಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
ol al | | | 
ಪ್ರ! ಶರ್ಧಾಯ | ಪ್ರ;sಯಜ್ಯನೇ | ಸುಂಖಾದ ತೀ | ತವ « |! ಭಂದತ್‌ $ಇಷ್ಟಯೇ | ಧುನ್ರೀವ್ರತಾಯಃ 


ಶವಸೇ Il oll 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರ ಯಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು ಗಿರಿಜಾ ವಾಚಿ ನಿಪ್ಪನ್ನಾ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಸ್ಮೈ! ವಸ್ತುಭ್ಯಂ!| 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವಿಷ್ಣನೇ ನ್ಯಾಪ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ವಾ ಮರುತ್ಸತೇ ಮರುದ್ಛಿಸ್ತದೃತೇ | 
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ವಂ (24.6 (.6 Wu (ಕ್ಲೆ 


ಕಸ್ಯ ಸ್ತು ತಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏವಯಾಮರುತ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಯಪೇಃ॥ ಷಷ್ಟ್ರಾ ಉಕ" 
ಭರ ಸಿರ್ಗಿರಿಜಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ಜನಯಿತಾ ಭವತಿ| ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ ಮರುತ್ತು_ತಿ8! ಕಿಂಚೆಪ್ರ 
ಯಂತು ಸ್ತುತಯಃ | ಕಸ್ಮೈ |! ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಮಾರುತಾಯೆ | ಇತರತ್ಸರ್ವಂ ಬಲನಿಶೇಷಣಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಸುಖಾದಯೇ ಶೋಭನಾಭರಣಾಯ |! ಖಾದಿರಾಭರಣ- 
ನಿಶೇಷಃ | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ | ಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೬೮-೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದೆಯೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೫೪-೧೧ | 
ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತೇಃ | ತವಸೇ ಹಲ ಭಂದದಿಸ್ಟಯೇ 1 ಸ್ತು ತಿರೂಸೇಷ್ಜಿರ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಭ ಂದದಿಸ್ಟಿ | ತಸೆ NK 
ಧ್ರುನಿವ್ರತಾಯ ಮೇಘಾನಾಂ ಚಾಲನಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯ ಶವಸೇ ಗಮನವತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌-- ಏನಯಾನುರುತ್ತೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಗಿರಿಜಾ ನಾಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ। ಮತಯೆಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮಹೇ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ। ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ | ವಿಷ್ಠನೇ--ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ |, ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 1 ಪ್ರ ಯೆಂತು--ಅಪಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ | ಪ್ರೆ ಯಜ್ಯನೇ.--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಖಾದಯೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳದೂ | ತವಸೇ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ.-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯೆ-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುಮತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶವಸ್ಯೇ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಧಾಯೆ. ಮರುತ್ಸಂಫವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ (ಯಂತು)--_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಏಿನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಯ ವಾಕಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹ 
ರೂನನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣನುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಷೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 
May the voice-born praises of Evayamarut reach you, Vishnu, 
attended by the Maruths: (may they reach) the strong, thc adorable, the 


brilliantly-adoined, the vigorous, praise-loving. cloud-scattering, quick- 


moving company of the Maruts. 


Dh 
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Ne we 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ` 
ಪ್ರ ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ಯೇಚನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ವಿದ್ಮನಾ ಬ್ರುವತ 


| 
ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 
| | | 
ತ್ವಾ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ನಾಧೃಷೇ ಶವೋ ದಾನಾ ಮಹ್ಹಾ ತದೇಷಾ- 


| | 
ಮಧ್ರೆಷ್ಟಾಸೋ ನಾದ್ರಯಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1ಟ 
| 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಜಾತಾಃ! ಮಹಿನಾ।| ಯೇ| ಚ!ನು।ಸ್ವಯಂ।|ಪ್ರ! ವಿಡ್ಮೆನೂ | ಬ್ರುವತೇ | ಏವಯೊ. 


| 

ಮರುತ್‌ | 
| | 
ಕ್ರತ್ವಾ! ತತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ನ | ಆಂಧೃಷೇ | ಶವಃ | ದಾನಾ | ಮಹಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ [ 

ಅಧೃಪ್ಪಾಸಃ !ನೆ! ಅದ್ರಯಃ। || ೨ | 

| ಸಾಯಣಭಂಷ್ಕಂ॥ 
ಯೇ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ವಿಷ್ಣುನೇಂದ್ರೇಣವಾ ಸಹಸ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಸ್ತಾನ್ಬು )ವತೇ! 

ಯೇ ಚ ನು ತ್ರಿಸ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿದೆ ಮನಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನನಿಷಯಜ್ಞಾ ನೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಮ- 
ರ್ಭೂತಾಸ್ಮಾನ್ಮರುತ ಏವಯಾಮರುದ್ದು )ವತೇ। ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರೇತ್ಯ ಹ ವಾ ಸಂಬಂಧ: 
ನೀಯೆಃ | ಬ್ರುವತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಏಕವಚನೇ ವಾ ಛಾಂದಸಃ ಶಃ!| ನಿಘಾತಾಭಾವ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾದಃ। ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ಕ್ರಶ್ಛಾ ಚಾಲನಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಂ ನೂಧೃಷೇ | ಶೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಾಧರ್ಸಣೇಯಂ ನ ಭವತಿ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸುರಾದೀನಾಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾನಭಿಭಾವ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ ಕ್ಷ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ಫೇನ್‌! ಕಿಂಚೆ ೈಷಾಂ 
ವೋ ತತ್‌ ಬಲಂ ದಾನಾಭಿಮತದಾನೇನ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಚೋಪೇಶೆಂ। ಯೊಯೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರಬಲಾಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟಾಸೋಂಧರ್ಷಣೇಯಾ॥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಅದ್ರಯೋ ನ! ತೇ ಯೆಥಾಧೃಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವದ್ಯೂ- 


ಯಮಫಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು |  ಮಹಿನಾ-_ಮಹಾತ ಹೈನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಾತಾಃ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೋ | ಯೇ ಚ--ಯಾರು | ನು-ಕ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ! ಸ್ವಯೆಂ--ಸ್ವತಃ | ನಿದ್ಮ —ಯಜ್ಞ್ಯ 
ಗಮನ ಜ್ಲಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಜಾತಾ8)-ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಏನಯಾಮರುತ- 
ತ ಯಸಿಯು | ಬ್ರುವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ । ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ 
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ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |  ಶವಃ- ಬಲವು | ಕ್ರೈತ್ವಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ನ ಆದೃಷೇ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾಂ - ನಿಮ್ಮ! ತತ್‌--ಅದೇ ಬಲವು | ದಾನಾ ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಹ್ನಾ- _ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಯೋ ನ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾಸಃ-- 
ಚಲನರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತವೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ: ಯಾರ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ವತಃ 
ಯಜ್ಞ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉಶ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವು ಆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಅದೇ ಬಲವು ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

English Translation. 

Evayamarut glorifies those who are manifested with the great (Indra), 
who appear spontaneously and speedily with the knowledge (that the 
sacrifice is prepared): your strength in action, Maruts, is not to be resisted, 


{though qualified) by (your) infinite liberality : you are immoveable as 
mountains. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹೆತಃ ಶೃಣ್ವಿರೇ ಗಿರಾ ಸುಶುಕ್ವಾನಃ ಸುಭ ಏವಯಾ- 
| 
ಮರುತ್‌ | 
| | 
ನ ಯೇಷಾಮಿರೀ ಸಧಸ್ಯ ಈಷ್ಟ ಆ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಂ- 


| 
ದ್ರಾಸೋ ಧುನೀನಾಂ 1೩ | 


| ಪದಪಾಠ॥ 8 
| | | 
ಪ್ರ! ಯೇ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ಗಿರಾ! ಸ್ತುಶುಕ್ಟಾನಃ | ಸುಂಭೃ8| ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
| | | 4 | | | 
ನ! ಯೇಷಾಂ! ಇರೀ! ಸಧಸ್ನೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಆ! ಅಗ್ನಯಃ |ನ| ಸ್ಪಃನಿದ್ಯುತಃ | ಪ್ರ! ಸೃಂದ್ರಾಸಃ। 


| 
ಧುನೀನಾಂ! ೩! 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ಬೃಹತೋ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣಿರೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ 
ತಾನ್ಮರುತೋ ಗಿರೈವಯಾಮರುತ್ಸು _ತನಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಶುಶುಕ್ವಾನೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಸುಭಃ ಸುಷ್ಮು 
ಭನಂತಃ | ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಪಕೀಯೋ ನಿನಾಸೇ ತಿಸ್ಮತಾನಿರೀರಿತಾಪ್ರೇರಿತಾ 
ನೇಷ್ಟ ಆ! ನೇಶತೇ ಚೆ ಚಾಲಯಿಶುಂ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಅಗ್ಗಯೋ ನ ಅಗ್ನಯ ಇವ ಸ್ಪನಿದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಿಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಧುನೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸ್ಕಂದ್ರಾಸೋ ವರ್ಷಣೇನ ಚಾಲಯಿತಾರಶ್ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸದಸ್ಥೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಇರೀ--ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನು | ಅ ನ ಈಷ್ಟೇ ಯಾವನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ-ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಪವಿಮ್ಯುತೆಃ-ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾರಿತಗಳಾದ | ಧುನೀನಾಂ-ನದಿಗಳ (ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ)! 
ಸೈಂದ್ರಾಸ8--ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತೆ---ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ | ಧಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಣಿಕೇ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹ 
ವರೂ | ಶುಶುಕ್ಟಾನಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವವರೂ | ಸುಭ್ಛೈ8-. ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 1  ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏವಯಾನುರುತ್ತೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಗಿರಾ-ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಾನನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕಳಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ 
ಆಗುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅಸಾಧಾರಣರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏನಯಾನಮರುತ್ತೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Evayamarut glorifies with praise those who, (coming) brilliant and 

happy from the vast heaven; hear (his invocation); in whose dwelling there 


is no one able to disturb them, and, who, like self.radiant fires, are the 


impellers of the rivers. 


cepa... 
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ಡೆ .. ಕೋಯಾ ಜ್ಯ - - ~ ಇಂದ ಕಾ ಕುರ್‌ ದರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುರುಕ್ರಮಃ ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್ಸದಸ ಏನಯಾ- 


| 

ಮರುತ್‌ | 

| | | 
ಯದಾಯುಕ್ತ ತ್ಮನಾ ಸ್ವಾದಧಿ ಷ್ಲುಭಿರ್ವಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನಿಮಹಸೋ 


ಜಿಗಾತಿ ಶೇವೃಧೋ ನೃಜಿಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಸಃ | ಚಕ್ರನೇ | ಮಹತಃ | ನಃ | ಉರು; ಕ್ರಮಃ | ಸೆಮಾನಸ್ಕಾತ್‌ | ಸಹಸ | ಏವಯಾಮುರುತ್‌ | 
ಯದಾ | ಅಯುಕ್ತ | ತ್ಮನಂ | ಸ್ವಾತ್‌ | ಅಶಿ | ಸ್ನ ಭಃ | ನಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | A | ಜಿಗಾತಿ | 


| | 
ಶೇ$ವೃಧಃ | ನೃಳಭಿಃ 1 ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸ ಮರುದ್ಧಣೋ ಮಹತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಶ್ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದಸಃ ಸ್ಥಾನಾ- 
ದಂತರಿಕ್ಷೂದುರುಕ್ರಮೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕ್ರಮಣಟಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಕ್ರಮೇ | ನಿರಗಚ್ಛೆತ"! ಏವಯಾಮರುದೃಷಿರ್ಯದಾ 
ಸ್ವಾಶ್ಸೈಕೀಯಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅಧೀಶಿ ಸಂಚೆಮ್ಮರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನ್ಯಭಿಃ 
ಸ್ಪನೇತೃಭಿರಶ್ಟೈರಯುಕ್ತ ಯುಕ್ತೋ ಭವದಾಗಮನಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೆ।| ಅಥ ಬಹುವದುಚ್ಛತೇ। ತದಾನೀಂ 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ವಿವಿಧಸ್ಪರ್ಧಾಃ। ಅಹಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಪುರತೋ ಗೆಚ್ಛಾಮಾತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ಪರ್ಧಾ! ಅಥವಾ ನಿಗಶಸ್ಪರ್ಧಾಃ । ನ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಸಂತಿ! ವಿಮಹಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಬಲಾಃ ಶೇವೃಧಃ ಶೇವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಚಿಗಾತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ॥ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸ್ಪಾ ಅಧಿ. 
ಶನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದನೋ ಆಗ) | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನ | ಸ್ಫುಭಿ8--ಗಮನಾರ್ಹವಾದ | 
ನೃಭಿ8--ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಯುಕ್ತ -(ಮರುದ್ಗಣವು) ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ) | ಸೇ ಆ ಮರುದ್ದಣವು | 
ಮಹತಃ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸೃತವಾದುದೂ ! ಸೆಮಾನಸ್ಮಾತ್‌---ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆದಸೆಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಉರುಕ್ರೆಮಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾ ಸಂಚಾರಪದ್ಧತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಿಃ ಚಕ್ರಮೇ-- 
ಹೊರಹೊರಟತು | ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ- -ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ! ವಿಮಹಸಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತ 
ಯಂದ ಕೂಡಿದನರೂ! ಶೇವೃಧಃಸುಖವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಬೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟರು, ಯಭ್ಯ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ, ನುಖನರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


That wide-spreading troop (of Maruts) has issued from a spacious 
common dwelling-place, (where) Evayamarut (awaits them) when their car 
has been spontaneously harnessed with its rapid horses; and. emulous, 


vigorous, and conferring hapiness, they sally forth. 


॥ ಸಂಹಿತಶಾಲಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವನೋ ನ ಪವೋ:ಮವನಾನ್ರೇಜಯದ್ವೃಸಾ ತ್ವೇಷೋ ಯಯಿಸ್ತನಿಷ 
| | 
ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 
| | | | 
ಯೇನಾ ಸಹಂತ ಯಂಜತ ಸ್ವರೋಚಿಷಃ ಸ್ಮಾರಶ್ಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 


| 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಸದನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವನಃ | ನಃ | ವಃ | ಅಮವಾನ್‌ | ರೇಜಯತ್‌ | ವೃಷಾ | ತ್ರೇಷಃ |! ಯಯಿಃ | ತನಿಷಃ! ಏವಯಾ- 


ಮರುತ್‌ | 


| | | | | 
ಯೇನ | ಸೆಹಂತೆಃ | ಯಂಜಶತ | ಸ್ಕೇ:ರೋಚಿಷಃ | ಸ್ಥಾ15ರಶ್ಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ | ಸಟಯಾಾಃ। 
ಇಷ್ಮಿಣ। || ೫ | 
ವ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೋ ವೇಗಜನಿತಃ ಶಬ್ದೋ ನ ರೇಜಯತ್‌ ನ 
ಕಂಪಯಶ್ಚೇವಯೊಾಮರುತಂ ಮಾಂ/| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಲುಕ್‌ | ಸ್ಟನೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
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me ಎ ಹ ಹ ಜ್‌ ಚ ಬಾ ಬ 


ಅಮವಾನ್‌ ಬಲನಾನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ನೃಸ್ಟೇಸ್ತೇಸೋ ದೀಪ್ರೋ ಯ.ಯಿರ್ಗಂತಾ ತನಿಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ 1 ಯೇನ ಸ್ವನೇನ ಸಂಹತಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೋ ಯೂಯಮೃಂಜಕ | ಪ್ರಸಾಧಯಥ 
ಲಡರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಯೊಯೆಂ |! ಸ್ವರೋಜಿಷಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ನಾರಶ್ಮಾನಃ ಸ್ಥಿರ- 
ರಶ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ಹರಣ್ಯಾಭರಣಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಾಯುಧಾ ಇಸ್ಮಿಣೋ$5ನ್ನವಂತೋ 
ಗಮನವಂತೋ ವಾ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎತ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವೈರೋಚಿಷೆಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನಃ-- 
ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ಟಾಯು 
ಧಾಸಃ--ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಇಷ್ಮಿಣಃ--ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು! ಯೇನ 
ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ 1 ಸಹಂಶಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ 1 ಖುಂಜತ.- ಲೋಕವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಅಮವಾನ"-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ 
ತ್ವೇಷಃ_ - ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ಯೆಯಿ&--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತವಿಷಃ-_ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ:ದೂ 
ಆದ | ವಃ ಸ್ಪನ॥--ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು | ಏವಯಾಮರುತ್‌-- ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು! ನ ಕೇಜಯತ್‌.... 
ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ಟಾಯುತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು ಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not the sound (of your approach, Maruts), which 15 mighty, the 
announcer of rain; the shedder of light, diffusive, loud; alarm Evayamarut: 
that sound wherewith,overcoming (your foes), you who ೩೯೮ self-irradiating; 
Jasting-rayed, ornamented with golden ornaments, self-weaponed;, bestow: 


ing food, accomplish your functions 


edo pee 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ವೈದ್ಧಶವಸಸ್ತ್ವೇಷಂ ಶವೋವತ್ತೇವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
ಸ್ಥಾ ತಾರೋ ಹಿಪ್ಪ ಸಿತೌ ಸಂದೃಕ ಸ್ಥನ ತೇ ನ ಉರುಷ್ಯತಾ ನಿದಃ ಶುಶು- 


ಕ್ವಾಂಸೋ ನಾಗ್ನಯಂಃ Hal 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಸಾರಃ | ವಃ |! ಮಹಿಮಾ | ವೃದ್ಧ 5ಶವಸಃ | ತ್ರೇಸಂ | ಶವಃ | ಅವತು | Hidde | 


) | | | | 
ಸ್ಥಾತಾರಃ | ಹಿ! ಪ್ರ$ಸಿತ್‌ | ಸಂ5ದೃಶಿ | ಸ್ಥನ! ತೇ! ನಃ! ಉರುಷ್ಯತ | ನಿದ | ಶುಶುಕ್ಟಾಂಸಃ | ನ | 


| 
ಅಗ್ನಯಃ || ೬ || 
॥! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾಸಾರೋತನವಧಿಕಃ । ಹೇ ವೃದ್ಧಶವಸಃ 
ಪ್ರವೃ ದ್ಭ ಬಲಾಸ್ಸೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮವತು ಸ ತ ಜು || 
ದ್ವಿತೀಯ ಕವಚನಸ್ಕ ಲುಕ್‌ ॥ ಯೂಯೆಂ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಪ್ರಬಲಬಂಧನೇ ನಿಯಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ಥಾತಾರೋಹಿ ಸ್ಥಾನನಿಯೆಮೇನ ತಿಸ್ಪ್ಠಂತೋ ಭವಥ ಖಲು! ತೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ನಿ- 
ದೋ ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯತ | ರಕ್ಷತ | ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶುಶುಕ್ವಾಂಸೋ ಯೂಯುಮಿತಿ!| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ನ | ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಭಾವವು | ಅಪಾರಃ- -ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ | 
ವೃದ್ಧಶ್ಶ ಶ್ರವಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತ್ರೈ €ಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶವಃ- ನಿಮ್ಮ 
ಬಲವು | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವತು--ರಕ್ರಿಸಲಿ! ಪ್ರಸಿತೌ--ನಿಯಮ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂದೃಶಿ__ ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಸ್ಪನ--ನೀವು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಇರಲೇಬೇಕು | ಅಗ್ನಯಃ ನ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ । ಶುಶುಕ್ವಾಂಸಃ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ! ತಶೇ.--ನೀವು | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದಃ-ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಲೇೊ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಒಲವು ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ನಿಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನೀವು ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕು.  ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour, protect Evayamarut, for you are regulators for overseeing 


(what is fit for) the limits of the sacrilice: preserve us from those who revile 
us, you, who are like blazing fires. 


~A-LN 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ: ॥ 


| | 
ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ಅಗಯೋ ಯಥಾ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಅವಂತ್ಲೇವ- 


ಯಾಮರುತ್‌ | 


| 
ದೀರ್ಥಂ ಪೃಥು ಪಪ್ರಥೇ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷ್ವಾ ಮಹಃ 


ಶರ್ಧಾಂಸ್ಕದ್ದು 


ದು 


ತೈನಸಾಂ | ೭! 


ಪು 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| [ | 
ತೇ! ರುದ್ರಾಸಃ | ಸುಂಮಖಾಃ | ಅಗ್ನ್ಗಯಃ! ಯಥಾ | ತುವ್ರೀದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಅನಂತು | ಏವಯಾ- 


I 
ಮರತ" | 


| | | | 
ದೀರ್ಥಂ | ಸೃಥು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸದ್ಮ | ಸಾರ್ಥಿವಂ | ಯೇಷಾಂ | ಅಜ್ಮೇಷು !ಆ!ಮಹಃ!ಶರ್ಧಾಂಸಿ! 


| 
ಅದ್ಭುತ ನಿನಸಾಂ ೩ | 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಖಾಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಅಗ್ಹಯೋ ಯಥಾ 
ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಯಃ | ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸದೈಶಾಸ್ತುವನಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾ ಅವಂತು ರಕ್ಷಂಶತ್ರೇವಯಾಮರುದೇತೆನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ! ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಪಾಂತರಿಕ್ಷಂ। 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ದೀರ್ಫಮಾಯುತಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಮರುದ್ಳಿ॥ ಪ್ರಥಿತಮಭೂತ್‌। 
ಅದ್ಭುತೈನಸಾಮಸಾಪಾನಾಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಚಾ 
ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ 1 ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ರುದ್ರಾಸಃ -ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಸುಮಖಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಏವಯಾಮರುತ್‌-- ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ| ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ | ಪೃಥು--ನಿಸ್ತೃತವಾದುಗೂ ಆದ | ಸದ್ಮ. ಸದನವು | 
ಸಪ್ರಥೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು | ಅದ್ಭುತೈನಸಾಂ-- ಪಾಸರಓಬತರಾದ |, ಯೇಷಾಂ 
ಯಾವ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ |!  ಅಜ್ಮೇಷು— ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ-- 
ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲಗಳು | ಆ-ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದ್ಕೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅವರ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), and of whom, excmpt from blame, 


the mighty energies (are manifested) in their courses. 
AA - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ವೇಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಮೇತನ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಜರಿತುರೇನ- 


ಯಾಮುರುತ್‌ | 
ನಿಷ್ಠೊರ್ಮಹಃ ಸಮನ್ಯವೋ ಯುಯೋತನ ಸ್ಮದ್ರಥ್ಯೋ೧ ನ ದಂಸನಾಪ 


| 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತಃ || © | 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅದ್ವೇಷಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಗಾತುಂ | ಆ| ಇತನ | ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಜರಿತುಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


| | | 
ನಿಷ್ಲೋಃ | ಮಹಃ ಸೊಮನ್ಯವಃ | ಯುಯೋತನ | ಸ್ಮತ್‌ | ರಥ್ಯಃ |ನ| ಚ | ಅಪ | ದ್ವೇ- 


| | 
ಷಾಂಸಿ | ಸನ್ನತರಿತಿ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಅದ್ವೇಸೋ9ದ್ಯೇಷಸೋ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಗಾಶುಂ ಗಮನಸ್ವಭಾವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಕೇತನ | ಆಗಚ್ಛತ | ತದರ್ಥಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರೇವಯಾಮರುದೇವಯಾಮರುತೋ 
ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ನಿಸ್ಣೋರ್ವ್ಮಾಸಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ 
ಸಮಾನಯಜ್ಞಾ ಯಯೂಂ ಸ್ಮತ್‌! ಅಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತನಾಮ! ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ರಥ್ಯೋ ನರಥಿನೋ ಯೋದ್ಧಾರ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಪಾಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಂ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸನುತಃ। ಅಂತರ್ಜಿತ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಅಸ ಯುಯೋತನ | ದೂರೇ ನಿಯೋಜಯಶ। 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | 
| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 1 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫಿ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಬ್ವೇಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮ; ಗಾತುಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏತನ-- ಬನ್ನಿರಿ ಜರಿತುಃ- ಸ್ತೋತೃವಾದ | ಏವಯಾಮರುತ್‌- ಏನಯಾ 
ಮರುಕ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--_ಕೇಳಿರಿ। ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಃ.-_ ನುಹತ್ವಕ್ಕೆ , ಸಮನ್ಯವ8-- ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗಿಗಳಾದ ನೀವು! ಸ್ಮೃತ್‌- ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ | 
ರಥೋ ನ. ಯೋಧರಂತೆ | ದಂಸೆನಾ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನುಶಃ- -ಗುಪ್ತರಾಗಿರತಳ್ಳ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅಸ ಯುಯೋಕನ--ದೂರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಕ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ಶೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನ್ರೋತೃವಾದ ಏನಯಾ 
ಮರುಕ್ತಿ ೨ಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಸ್ರಶಸ್ತರಾದ ಯೋಧರಂಶೆ ಫಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟರಿ. 
English Translation: 


Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors (scatter their enemies), 
ou: secret foes. 
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ಕುರ್‌ ರಾರ ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಗಂತಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸುಶಮಿ ಶ್ರೋತಾ ಹವಮರಕ್ಷ 
| | 
ಏಐವಯಾಮರುತ | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ನ ಪರ್ನತಾಸೋ ವ್ಯೋಮನಿ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
| | 
ಸ್ಯಾತ ದುರ್ಧರ್ತವೋ ನಿದಃ ೯ /| 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗಂತ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಸು; ಶಮಿ | ಕ್ರೋತೆ | ಹವಂ | ಅರಶ್ಚಃ | ಏವಯಾಮರುತ | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಸಃ। ನ| ಸರ್ವಶಾಸಃ | ವಿಂಹಿಮನಿ | ಯೋೊಯೆಂ | ಶಸ್ಯ । ಪ್ರ5ಚೇತೆಸಃ | ಸ್ಯಾತೆ | ದುಃ- 


I 
ಧರ್ಶವಃ | ನಿದಃ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಗಯೋರ್ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ | 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಸುಶನಿ 
ಶೋಭನಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಸುಕರ್ಮತ್ಪಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ! ಶೃಣುತ ॥ ಅರಕ್ಷೋ ರಕ್ಲೋವರ್ಜಿತಾ ಯೂಯಂ || ಲಿಂಗನಚೆನಯೋರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ ॥ ಜ್ಕೇಷ್ಟಾಸೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇವ ಪರ್ವತಾಸೋ ನಿಂಧ್ಯಾದಯ ಇವಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಜೇತಸೋ ಉತೂಯೆಂ ತಸ್ಯ ನಿಜೋ ನಿಂದಕಸ್ಯ ದುರ್ಥರ್ತವೋ 
ದುರ್ಧರಾಃಸ್ಯಾತ | ಭವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ -ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏವಯಾಮುರುತ್‌ ನಃ ಏವಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸುಶಮಿ--(ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು) ಉತ್ತನುವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಲು | ಗಂತ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಹವಂ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ | ಅರಸ್ಷಃ- 
ಶತ್ರುರಹಿತರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೆ8--ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಪರ್ವತಾಸಃ ನ--ನಂಧ್ಯಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ | 
ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ: ಯೂಯಂಂ-- 
ನೀವು! ತೆಸ್ಕ ನಿದಃ--ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ದುರ್ಧರ್ಶವಃ. -ಅಸಸಹಿಸ್ಣುಗಳಾಗಿ ' ಸ್ಯಾತ--ಆಗಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಫಲವಾಗಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ವಿಂಧ್ಯಾದಿಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಥರೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ನೀವು ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


English Translation. 


Adorable Maruts come to our sacrifice, 50 that it may be prosperous: 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 
like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 


be ever intolerant of the reviler. 





ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ 
ಷಸ್ಕೋ$ನುವಾಕಃ 
|| ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ಸಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ | 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ee a ಎಷ ಆ. 
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ಸರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ಗಳು 
ಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಾಣಿ 


ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಅ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, 41-42 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಪರಿಶಿಷ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧ. ಪರಿಶಿಪ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಕಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು, ಸರಿಕಿ 


ಸೂತ್ರಗಳು ಸ ಒಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟು ಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಬರೆದ;ಗ ಗ್ರಂಧಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿವ ನಿಷಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ್ರದ್ದ ರೂ ಬರೆದಿರುವ ್ಫೈಲಿ ಆಧುನಿಕತೆ ಕ್ಸ ಲಿ 


ಮ ~ me (|ಛ (ಜ್ರ 6 (| ~ UU ತಗರ ಡೆ ಗೂ ಸ, ಗಾರಾರ್ಟ್‌ 


ಸೂಕ್ತಗಳು. 


en 


ಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅಧವಾ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ನೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಯ ೯ಗಳು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಿ 016105 ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ರು. ಆಂತಹವು 
ಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರನೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ ನೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟ್ರಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಆಧನ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಗೆ ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ ವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ps ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪನೆಂಬ 


೧೧ 


ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಧನಿದಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗ ಶಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟ. ಛಂದೋಶರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ರುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಂತ್ಯಾಯನಖುಹಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಆಹುಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇದು ಹೇಳುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ ಇರುವವು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವು, ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳ ಗೋತ್ರಸ್ರವರಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ, ನಿವಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಭಗಳ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ಸರಿಶಿಪ್ಪಮಂತ್ರಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೨೩೨ ೩ರಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೦ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಟೀಕಾಕಾರರು ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಅಧವಾ ಏಲಮಂತ್ರಗಳ 
ಆಶ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಇ we av Ur ಒಘ ಯಅನ ಪ್‌ ಹ ವವು ಬ 


ಪರಶಾಖೀಯೆಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇಕ್ಷಾವಶಾತ್ವಠ್ಯತೇ ತತ್ಪಿಲಮುಚ್ಯತೇ। 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು [ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾ. ೧ ಪ್ರಕರಣ ೪ ರಲ್ಲಿ 44-47 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ] ಸರಶಾಖೆಯಿಂದ (ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ) 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳ್ಳು ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಅನ್ಯಶಾಖೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದು ಖಿಲ ಅಧವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ಹೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂತಹ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೬ ಇವೆ. 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೪ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಏ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


(ಗಾ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇ 


ಪ್ರಕೃತ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುನಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದವೆಂಬುದನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಶೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ವಿಕಾಗ್ನಿ 
ಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ರಪಾಠಕದ ೪, ೧೩. ೧೪ನೆಯ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕ್ರಮವೂ, ಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾ ನಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೂಚನೆ--ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಆ ತೇ ಗರ್ಭೊೋ ಯೋನಿಮೈತು ಪುಮಾನ್ಬಾಣ ಇವೇಷುಧಿಂ | 


ಆ ನೀರೋ ಜಾಯತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ lol 
ಕರೋಮಿ ತೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಮಾ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿನೈತು ತೇ ! 

ಅನೂನಃ ಪೂರ್ಣೋ ಜಾಯತಾನುಶ್ಲೋಣೋ ಸಿಶಾಚಧೀಶಃ !೨॥ 
ಪುಮೂಂಸ್ತೇ ಪುತ್ರೋ ನಾರಿ ತಂ ಪುಮಾನನುಜಾಯೆತಾಂ | 

ತಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಶ್ಫ ಸಭಾ ಜನಯಂತಿ ನೌ la Nl 
ಯಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಯೃ ಷಭಾ ಜನಯೆಂಸಿ ನಃ | 

ತೈಸ್ತ್ಪಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಿಂದಸ್ಪ ಸಾ ಪ್ರಸೂರ್ಧೇನುಕಾ ಭವ |೪| 


ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧ ತಾಂ ಮಹ್ಯಮಸರಾಜಿತಮೇನ ಮೇ! 
ಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೇ ದೇವ ತಂ ಮೇ ನಾಯೋ ಸಮುರ್ಧಯೆ || ೫ ॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆವು. 
(೧) ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪುರುಷ ಶಿಶುರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವು ಯಾವರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರರುಷರೇಶಸ್ಸು ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಯೋಪಿಗೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಹತ್ತು 


ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದನಂತರ ವೀರನಾದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿ 


ಸ್ರ 


(೨) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ರೇತಸ್ಸಿ ೦ಚನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಜಿಸುವೆನು. ಆದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಗರ್ಭೋತೃತ್ತಿ ಯಾಗಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅವಯನವಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕುರುಡೂ, ಕೆವುಡೂ ಅಲ್ಲದ ಮತ್ತು ನಿರಾಚಾದಿ ಗ್ರಹೆಪೀಡಿತವಲ್ಲದ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿ. 


(೩) ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿ ಸ್ಪತ್ರನೇ (ಗಂಡುಮಗುನೇ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ. ಅನಂತರ 

ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುತ್ರಸಂತಾನಗಳಾಗಲಿ, ಹೀಗೆ ನಮಗೆ (ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಉತ್ಸನ್ನ 
ಇದ ಪುತ್ರರು ರೇತಸ್ಸೀಚನ ಸಮರ್ಥರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಅವರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸ 

ದಂತೆ ನೇಚನಶಮರ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ರಸಂತತಿಯು ನುಂದೆಯೂ 

ಸಂತುನೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾ ಸಾಗಲಿ, ಇಂತಹ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ 

ಹಸುವು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು 


೩ ೩ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಸಡು 


(೪) ಎಲೈ ಸ್ತ್ರಿ ಯೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 


(೫) ಎಲೈ ವಾಯುವೀವನೇ, ನನ್ನ ಕಾಮವು ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಈಡೇರಲಿ. ಈ ಬಯಕೆಯು ಅಧವಾ ಕಾನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ವಾ ಸಸ 
ನನಗೆ ಪ್ರತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಯಾನ ಬಯಕೆ ಇರುವುದೋ ಆ ಬಯಕೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಡ್‌ ಇಷ. . 
ಪರಿತಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಸೋ ಸ್ಕೈ ಸ್ರಜಾಂ ಮುಂಚತು ಮ ಿತ್ಯುಪಾಶಾತ್‌ | 
Hh ರಾಜಾ ವರುಣೋತ$ನುಮನ್ಯತಾಂ ಯಥೇಯಂ ಸಿ ಸ್ರೀ ಪೌತ್ರಮಘಂ ನ ರೋದಾತ್‌ ೧॥ 


ಇಮಾಮಗ್ನಿ ಸ್ಟ್ರಾಯತಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಮಸ್ಯೈ ನಯತು ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
ಅಕೂನ್ಯೋಸಸ್ಥಾ ಜೀವತಾಮಸ್ತು ಮಾತಾ ಸೌತ್ರಮಾನಂದಮಭಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ತಾನಿಯಂ |೨/ 


ಮಾತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶಿ ಘೋಷ ಉತ್ಥಾದನ್ಯತ್ರ ತ್ವದೃದತ್ಯಃ ಸಂ ನಿಶಂತು | 

ಮಾತ್ತಂ ನಿಕೇಶ್ಯುರ ಆ ವಧಿಷ್ಠಾ ಜೀವಪಶ್ಸೀ ಸತಿಲೋಕೇ ನಿರಾಜ ಪಶ್ಯಂತೀ ಪ್ರಜಾಂ 
ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ೩ ॥ 

ಅಪ್ರಜಸ್ತಾಂ ಸೌತ್ರಮೃತ್ಯುಂ ಪಸಾಸ್ನಾನಮತ ವಾಘಂ | 

ಶೀರ್ನ್ಸ್ಗಃ ಸ್ರಜಮಿವೋನ್ಮುಚ್ಛ ದ್ವಿಷಧೃ,ಃ ಪ್ರತಿಮುಂಚಾಮಿ ಪಾಶಂ |೪| 
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ದೇವಕೃತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಮಾನಂ ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಯೋನಿಷದಃ ಪಿಶಾಚಾನ್‌ | 
ಕ್ರನ್ಯಾದೋ ಮೃತ್ಯೂನಧರಾನ್‌ ಸಾತಯಾಮಿ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತವ ಜೀವಂತು ಪುತ್ರಾಃ ೫ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸೂಚನೆ... ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


(೧) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು [ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬಂದನಂತರ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತಾನವನ್ನು (ಶಿಶುವನ್ನು) ಮೃತ್ಯುಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಂಪಾಡಲಿ. ಇದನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನ 


ವನ್ನೂ ಹೊುದದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋದ ವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನೀವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(೨) ಈ ವಧುವನ್ನು ಈ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ವಿವಾಹಪ್ರಧಾನಹೋವಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪಡೆಯುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕ್ರಿಸಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ತೊಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಾಲಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಜೀವಂತರಂಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


೬ 


ಳಿ 


(೩) ಎಲೈ ಕಕ್ಕೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ) ಆರ್ತಾಲಾಪವು ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೋದನನು ಆಗದಿರಲಿ. ಅಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳೂ 
ದೂರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತು ಎದೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರಲಿ. ನಿನಗೆ ಪತಿವಿಯೋಗವಾಗಲ್ಕಿ ಪುತ್ರ 
ನಿಯೋಗವುಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪತಿಯೊಡನೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೇವಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಲಿದಾದುವುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


(೪) ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವುದು, ಅಧವಾ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟ ಸಾಯುನ್ರದು, ಅಧವಾ ದು;ಖ, 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಗ್ನಿಯ ದ ನಾನು) ಬಾಡಿಹೋದ 
ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂಠದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕುವಂತೆ, ತೆಗೆದುಹಾಕಿ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


(೫) ಎಲ್ಳೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಾನು) ದೈವಯತ್ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ಬೇರೆ 


ಈ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೀಡಿಸುವ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಆಸಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಜೀಳಿಸಿ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಸನನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಕಮಾಡುನೆನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 


ಧೈಂಸಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲಿ, 


ದ ೨. 
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| ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು | 
ಪರಿತಿಸ್ಟಸೂಕ್ತ--೧೧. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಎಂ ಆಡಿ ಎ ಬ೧ ಂ್ಲ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ರೇದಸಹಿತೆಯ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ ಸೃಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಸೇಕ, ಪೂಜೆ, ಪಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ ie ಪಠಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಿರುನುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಜನೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಷ್ಯ, ವಿವರಣ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯ,. ವೃಥ್ರೀಧರಾ ಚಾರ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳು, ಜಸಮಾಡುವವರ ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸ 
ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತನಿಸಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ--ಶ್ರಿಯಃ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಯಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹೆದಿನಾರನೆಯದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪರಿಸುವ 
ಮಂ ತ್ರಗಳು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ದೇವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಭಾಸ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
$e 
| ಅಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ || 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಬ್ರಹ 160% ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ed) 


॥ ಯಸಯ.-ಆನಂದೆ, ಕರ್ಜೆಮ, ಶ್ರೀದ, ಚಿಕ್ಸೀತಾ ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಃ ॥ 
! ದೇನತಾ--ಶ್ರೀರಗ್ನಿಶ್ಚೆ 1 
1 ಛಂದಃ... ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ! ೫-೬. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೧೫. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಅಥ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಾಂಸಿ | 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಅನಂದಕರ್ದಮಚಿಕ್ಲೀತೇಂದಿರಾ 
ಚುಷಯಃ ! ಶ್ರೀರಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ | ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ | ಪಂಚಮಿಾ. 
ಸಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | ಶತತೋಇಷ್ಟಾವನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಮಿತಿ 
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ಟ್‌ KTS ಬೇ 


ಬೀಜಂ! ತಾಂಮ ಅ ವಹ ಜಾತನೇದೆ ಇತಿ ಶಕ್ತಿಃ! ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದೆದಾಶು ಮ ಇತಿ ಕೀಲಕಂ |! 
ಮಮ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥಾಂಗನ್ಯಾಸಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತೆಸ್ರಜಾಂ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಶಿರಸಿ | 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆ ನಹ ಜಾತನೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯೆಂ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ನೇತ್ರಯೋ॥॥ 
ಓಂ ಅಶ್ಚಪೂರ್ಣೊಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಮೋದಿನೀಂ | 
ಶ್ರಿಯಂ ದೇನೀಮುಸ ಹ್ಹಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀ ಜುಷತಾಂ-- ಕರ್ಣಿಯೋಃ || 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶೃಸ್ತಾಂ ತೆರ್ಸೆಯೆಂಶೀಂ | 
ಸದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ತಾನಿಹೋಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ ನಾಸಿಕಾಯೊಾಂ | 
ಓಂ ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ- 
ಮುದಾರಾಂ! 


ತಾಂ ಸದ್ಮಿನೀನಿಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ$ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾಂ ವೃ ಣೇ 
ಮುಖೇ! 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಪಸಸೋತಧಿ ಜಾತೋ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ ವೃಠ್ಷೋಥ ಬಿಲ್ಲಃ | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಸಸಾ ನುದಂತು ಮಾಯಾಂ ತರಾ ಯಾಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾ ಆಲಕ್ಷ್ಮೀ8-- ಕಂಠೇ || 
ಓಂ ಉಸೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಕೀರ್ತಿಕ್ಸ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ದಿಂ ದದಾತು ಮೇ--ಬಾಹ್ಟೋಃ ॥| 
ಓಂ ಕ್ಷುತ್ರಿಪಸಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಣದ ಮೇ ಗೃಹಾ... ಹೃದಯೇ ॥ 
ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ | 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಾಮಿಹೋಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ... ನಾಭೌ || 
ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂಶಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮಶೀಮಹಿ | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯಶಾಂ ಯಶಃ-ಗುಹ್ಯೇ॥ 
ಓಂ ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾ ಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ | 
ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ--ಸಾದಾ || 
ಓಂ ಅಪಃ ಸೈಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಲಾನಿ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ ಮೇ ಗೃಹೇ | 
ನಿ ಚೆ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ-- ಊರ್ವೋ॥ | 
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ST 2 ಇ. 


ರ ಎ ಪರರ ಕಾರ ಯೂದ 


ಅರಾ ಕಾಟಾ ನಾಂ ಯರ SY 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ವಿಂ ಸಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಅ ವಹ--ಜಾನ್ರೋಃ | 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯಃ ಕರಿಣೀಂ ಯುಷ್ಟಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮೂಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ... ಜಂಘಯೋಃ॥ 


ಓಂತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯೆಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--1 
ಸಾದಯೋಃ 


|| ಇತ್ಯಂಗನ್ಯಾಸಃ || 


|| ಅಥ ಕರನ್ಯಾಸಃ || 


ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತ್ಯೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಸೆ ಅಂಗುಷ್ಠಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 


ಹರಿಣ್ಯೈ- ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯೈ-- ಮಧ್ಯ ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಚಂದ್ರಾಯೈೆ-_ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಒರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 

ey ಟೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯೃ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಕೈ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | 
ಹರಿಣ್ಯೈ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 

ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರ ಇಯ್ಕೆಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸಟ್‌ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ಕವಚಾಯ ಹೆಂ | 
ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ. ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | 
ಲಕ್ಷ ೋೊ- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫರ್ಟ | 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ, 


|| ಧ್ಯಾನಂ || 
ಅರುಣಕಮಲಸಂಸ್ಥಾ ತದ್ರಜಃಪುಂಜವರ್ಣಾ 
ಕರಕಮಲಧೃತೇಷ್ಟಾಭೀತಿಯುಗ್ಮಾಂಬುಜಾತಾ | 
ಮಣಿಮುಕುಟನಿಚಿತ್ರಾಲಂಕೃತಿಃ ಸದ್ಮಮಾಲಾ 
ಭವತು ಭುವನನಾತಾ ಸಂತತಂ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ನಃ ॥ 
ಕಮಲಂ ಕೆಲಶಂ ಧೇನುಂ ಜ್ಞಾನಮಂಜಲಿಮೇವ ಚೆ | 
ಪಂಚೆ ಮುದ್ರಾಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಪೇದ್ಬುಧಃ ॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಅದೇ 
ಅರುಣ ಕಮಲದಂತೆ ದೇವೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ತನ್ನ ಎರಡು ಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ, 
ಅಭಯ ಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ; ಇನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾನಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೆರೀಟಿವನ್ನೂ ಕ ಕಮಲಪುವ್ಪ ಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ನಿಚಿತ್ರಾ ಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಠೋಭಿಸುತಿ ರುವಳು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಸದ್ರ ದಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಿರಲಿ. 


ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಕನುಲ, ಕಲಶ, ಧೇನು, ಜಾನ, ಅಂಜಲಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವರ್ಶನವನಇಡಿ ಅನಂತ: ನಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಶ್ರೀನೂಕ್ಷ ಕ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 


ಶ್‌ 


—: ಜಪಮಂತ್ರ :-- 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ | 


ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌ ವಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ | ೧೫ | 


[ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಥುಶಕ್ತಿ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು] 


— ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿಧಿಃ : ನ ವಾಡ್‌ 

ಸೂಕ್ತಸ್ಕೈವ ನಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಚ ವದಾಮ್ಯಹಂ || 
ಒಂದೆ ಸಮಸ್ತಿಸೂಕ್ತ ಜಪದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುಯಿತು ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಜಸಮಾಡನ ನಿಧಾನನನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯನನ್ನು 
ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಥಪ್ರಥಮ ಬುಜ್ಮಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತನೇದ ಖುಷಿಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ । ಸರ್ವಸಾಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಬೀಜಂ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕೆಂ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಕಿಂ ಕೇಲಕಂ 
ಇತಿ ಪಾಠಾಂತರಂ) ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪ್ರಥಮ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಪ್ರಸಾಪಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೀಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ :ುವರ್ಣರಜಕಶೆ 
ಸ್ರಜಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ--- 
ಕನಿಸ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಕಂತಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಹರಿಣೀಂ --ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ| ಓಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ-- ಶಿಖಾಯೈ 
ವಸಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಮ ನೌಸಷಟ್‌ | ಓಂ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಆಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ!! ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ ಕಾಂತ್ಯಾ 
ಕಾಂಚಿನಸಂನಿಭಾಂ ಹರಗಿರಿಪ್ರಖ್ಶೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಗಜೈರ್ಹಸ್ತ ಕ್ಲಿಪ್ತೆಹಿರಣ್ಮಯಾಮೃತಫಟೈರಾಸಿಚ್ಛಮಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯೆಂ। ನಾನಾರತ್ನಸಮುಜ್ಞ್ಯಲಾಂ ಕರಲಸತ್ಪದ್ಮಾಂ ಕಿರೀಟೋಜ್ಞ್ಯಲಾಂ ಕ್ಷೌಮಾಬದ್ದನಿತಂಬ- 
ಬಿಂಬಲಸಿತೂಂ ವಂಜೇ$ರನಿಂದಸ್ಸಿತಾಂ !! ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯಾ ಜಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಉತ್ತರ 
ನ್ಯಾಸಂ ಚೆ`ಕೃತ್ವಾ ದೇವ್ಕೈ ಜಸಸಮರ್ಸಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |! ಏನಮುತ್ತರತ್ರ ತತ್ತೆನ್ಮಂತ್ರಜಸಂ 


ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


ಬಂ ಅಡಾ ಬೆಡ ಭಾರ ದ 


ಮೊದಲನೆಯು ಯಕ 
ಕ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ | 


|. | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ನಹ ಹಂ 


॥ ಶ್ರೀ ನಿದ್ಕರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಕೇವ ವರ್ಣಃ 
ಕಾಂಶಿರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಪಧರಾಂ ವಾ-"" ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಪ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಸಂಚಚಾರಹ” ಇತಿ ಪುರಾಣಾತ್‌, ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾನಿ 
ಏನಂ ರಜತಸ್ಯ ರಜತಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಕ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಪುಷ್ಪಾಣೇತ್ಯವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಪುಷ್ಪಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ "" ಪುಸ್ಪಫಲೇಶ್ಯಾದಿನಾ'' ಲುಕ್‌ ಆಬಂ ಚೈನ ಹಲಂತಾನಾಂ ಇತ್ಯಾಸ್‌। 
ಯದ್ವಾ ಸುವರ್ಣರಜತವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾಂ--ಸುಷ್ಮು:ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತತ್ಸುವರ್ಣಂ ಯದ್ರಜತಂ ಚೆ 
ಶತ್ಪುಸ್ಪಸ್ರಜಾಂ ಶದ್ದಿಕೃತಕೃಂಖಲಾಂ ವಾ! ಚಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಪೇಣಾವ 
ಸ್ಥಿತಂ ನಾ! ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರೂಪಾಂ ಹಿರಣ್ಯವಿಗ್ರೆಹಾಂ ವಾ | ಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷಣವಶೀಂ 
“ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಶ್ಟಾ ಲಕ್ಷಣಾದಿತಿ” ನಿರುಕ್ತಾತ್‌ | ಏವಂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆಹ್ವಯ ! ಆಗ್ನೇರ್ದೇವಹೋತೃತ್ಪಾದಾಹ್ಪಾನಂ ತದಧೀನಮಿತಿಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಜಾತವೇದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ (ಸೀನು)! ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಾಂ-- ಚಿನ್ನ 
ದಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ | ಹರಿಣೀಂ--ಗೌರ(ಹರಿತ) ವರ್ಣಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನಳೂ | ಸುವರ್ಣರಜಶಸ್ರಜಾಂ--ಸುವರ್ಣಫಿರ್ಮಿ 
ವಾದ ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವಾದ ಹಳದಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ವರ್ಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತ 
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ಬಾ ತೋರ ಅರ ಅರರ ೊಂ ದಾರ್‌ 


ವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ। ಹಿರನ್ಮಯಾಂ- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದನಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ವಹ-_-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಪುಪ್ಪಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಡೇವಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಒಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹರಿಣೀಂ_ಹರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಪಧರಾಂ ವಾ! ಶ್ರೀರ್ಧ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಸಮರಣ್ಯೇ 
ಸಂಚೆಚಾರ ಹ! ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ 
ಅರಿಸಿನದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ-.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಇವುಗಳಿಂದ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟದ ದಿವ್ಯಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷಣವಶೀಂ | ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದು .ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶಬ್ದದ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸಕ್ತುನಿವತಿತಾಉನಾ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಜಸೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 

ಲಕ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ದಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ (ಲಪ್ಪೈೈನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ದಾ ಲಷತೇರ್ನಾಸ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಸಾ- 

ಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ನಾ ಸ್ಕಾದಶ್ಲಾಘಹಾಕರ್ಮಣ | 

(ನಿ. ೪-೯) 

ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾದ್ದಾ ಕೂಂದುವುದು, ಸಡೆಯುವುದು, 
ಲಕ್ಷಣಾದ್ರಾ-- ನಿರ್ದಿಪ್ಟಮಾಡುವುದು, ಅಪ್ಪ $ ನಾತ್‌ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ-- 
ಗುರುತು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಲಷತಿ ಧಾತುವಿರಠಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು, ಕಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಲಗ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಶ್ಲಾ ಭಿಸಬೇಡ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಲಜ್ಜತಿಧಾತುಏನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾರಾ pS ಸ ದ್ರ 


ಚೆಂದ್ರಾಂ... ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬-೧೦) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಚೆಂದ್ರಶ್ನಂದತೇ: ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಚೆಂದನಮಿತ್ಸಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ || ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಿಸರೀತಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚೆಂದನ (ಗಂಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಚಾರು--ರುಚೇರ್ನಿಪರೀತಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರುಚಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರ ಚಕಾರಗಳ ಸ್ಪಾ ನವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾರು ಎಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತೃ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು) ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನೇ 
ದೇವಾನಿಹಾ ವಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು. 


॥ ಅಥ ಪೃಧ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯೆಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ನೇ |! ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತಿಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿಶವರ್ಣಾಂ 
ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಸುವರ್ಣಿರಜಶಸ್ರ್ರಜಚಾಂ ಹೇಮರ3ಸೈಮಯೆಕಮಲಮಾಲಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಸಕಲಜನಾಹ್ಲಾದ. 
ಕಾರಿಣೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾನೇತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನಾಯ 
ಅವಹ ಪ್ರೇಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿರಣ್ಯಾವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | 
ಹರಿಚೇಂ-- ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಶರೀರ.:ಇಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ। ಸುವರ್ಣರಜಕಸ್ರಜಾಂ-- ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಸಂ. ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆವಹ. ಕಳುಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳ್ಯೂ ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, 
ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳ್ಳೂ 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ (ಸಂತೋಷ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಅಥವಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಶ್ರೀಕಂಠಭಾನ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು... 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂನಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತು ರುದ್ರ ಏವ! “ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿ8? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರೋಹಿ 
ಪುರುಷಃ | “ಪುರುಷೋ ವೈ ರುದ್ರಃ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಗವತ್ಯುನೈುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ! ""ಶ್ರ್ರೀಶ್ಚ 
ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಸತ್ನ್ಯಾ” ಇತಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ಷೇಃ | ಪುರುಷೋ ಮಹಾದೇವಃ ಶಿವಃ | ನೇದಾಹ- 
ಮೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತನಿತಿ ತತ್ರೈವೋಕ್ತೇಃ | ತಥಾ ಚೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಸಿಣಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೋ- 
ಪಾಸನೇನ ತಚ್ಛಕ್ತಿನಿಭೂತೇರ್ಮಹಾಲಶ್ರ್ಮ್ಯಾಃ ಪ್ಪಾಪ್ತಿರ್ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | “ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಗ್ನಿರುಪಾಸ್ಯ 
ಬಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀಶ್ವರ?? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 


ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛೆ _ಯಮಿಚ್ಛೇದ್ಭುತಾಶನಾತ್‌ | 
ಐಶ್ವ್ತರ್ಯಮಾಶ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಕ್ಷನಿಚ್ಛೇಜ್ಜ ನಾರ್ದನಾತ್‌ / 


ಇತಿ! ಸೂಕ್ತೇ ಯಚಃ ಪಂಚದಶ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ | ಅಸ್ಕಾ ಅರ್ಥ! 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣರೂಪಾಂ -- 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚಖೇಧ್ವನಿಃ! 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಕೇ ಪಯಸಿ ಫೃತಂ ತ್ರಮಸಿ ಮಾತೃಳಕೇ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸ್ತುತಾನಗಸ್ತ್ಯೋಕ್ತೇಃ! 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಘ್ರಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ತಾಂ ಶುಕಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾನಿ ಗೌರೀಂ ವಚೋನಿದಂ ನಾಚಮುದೀರಯೆಂತಿೀಂ |! 


ಇತಿ ಜೈಮಿನ್ಯುಕ್ತೇಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ವರ್ಣಾಂ ವಾ | “ಶಸ್ತೆಸ್ಟರ್ಣಸನರ್ಣಾಭಾಮಿತಿ?? ಶ್ರೀ ಪುರಾ- 
ಣಾಚ್ಚೆ | ಹರಿಣೀಂ ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ.. 


ಯೆಜ್ನೋಗ್ನಿಮ್ಮ ಗರೂಪೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಸ್ವಾಕೃಷ್ಯ ತೆಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ನೈಷ್ಣವನೀಂ || 


ಇತಿ ನೈವರ್ತ್ಶದಶ್ರಾಧ್ಯರಾಧ್ಯಾಯೋಕ್ತೇಃ | ಅಥ ವಾಹರಿಣೀಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣಲಿಸ್ತ- 
ಶ್ವಾದ್ವಾ | “ಹರಿಣೀಂ ಸೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ನಿತಾಂ'' ಇತಿ ಹರಿದ್ರಾಗೌರೀವ್ರತ- 
ಕಲ್ಪ್ಬೋಕ್ತೇ8 | ಸುವರ್ಣರಜಶಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ ರಜತೆಮಯ್ಯೆಶ್ನ ಸ್ರಜಃ ಹಾರಾಃ ಯೆಸ್ಕಾಂ- 
ಸ್ತುಂ! ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ ಚ ರಕಿಚೆಂದ್ರಾಮಿತಿ ಹಾಬಂತರೂಪಂ ಅಹಾದಿಕಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಂ ಚೆ! ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ತರೂಸಿಣೇಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಚಂದ್ರೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಚೆಂದ್ರೇಶಿ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೇ! "ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಚೆಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾನಿತಿ” ಹಯೆ- 
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ಗ್ರೀವೋಕ್ತೇ8 | ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯ ಹಿರಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಕೃತಾಂ | *ತತ್ಸುವರ್ಣಮ- 
ಭವತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪವಿತ್ರಮಯಿೂಂ ನಾ-- “ಪವಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮೂಲಪ್ರ- 


ಕೃತಿರ್ಜಗತಃ ಪರಿಣಾಮ್ಯುಪಾದಾನತ್ತೇನ ಸೈವ ಹಿರಣ್ಯಿರೂಸೇಣ ಪರಿಣತೇತಿ ಭಾವಃ! 


ಗಾ ೧ ಜಂ. ಜಾಣ ಇ ಇ ಜದ ಬಿಬಿ 


ಹಿರಣ್ಯರೇತಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಸಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತನೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ || 
ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣಿವಚನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಯೆಟ್‌ | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚೆರಾಂ | 
ಪ್ರಾಚುರ್ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ವಸಮಾನಾಧಿಕರಣಸ್ವಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವರೂಸೆಂ ಸ್ಪವ್ಯಧಿಕರಣವಿಜಾತೀಯೊಲ್ಪತ್ತ- 
ರೂಪೆಂ ವಾ| ತೇನ ಚೆ ಧನಾಧಿಕಾಂ ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಾಂ ವಿಶ್ತೆಪೂರ್ಣಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾರೂಪಾಂ |! “ಶೋಭಾ ಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ? ಇತಿ 
ಕೋಶಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ-- 

ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತತ್ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ | 


ಇತಿ ದೇನೀಪುರಾಣೋಕ್ತೇಃ | ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾನಹ ಆಕಾರಯೇತಿ ಜಾತನೇದ- 
ಸಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯೇ3 ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಐಕ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾರೆಂದರೆ ರುದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನು. 
ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷೋ ವೈ 
ರುದ್ರಃ ಎಂದು ಮುಂತುದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಪುರುಸನೇ ರುದ್ರನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವವು. ಆ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಮಾದೇವಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಪ್ರೀಶ್ಚ (ಶ್ರೀಶ್ನ) ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ನ್ಯಾ-- 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವನು, ಶಿವನು. ವೇದಾಹಮೇಶೆಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹವುಂಬಾಗುನುಬಿಂಬುದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಗ್ನಿರುಪಾಸ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀ- 
ಶ್ವರ. ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿವಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. 
ಮತ್ತು-- 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛೆಯೆ_ಮಿಚ್ಛೇದ್ಭುತಾಶನಾತ್‌ | 

ಐಶ್ಚರ್ಯಮಿಸಾಶ್ಚರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಶ್ಸಮಿಚ್ಛೇಜ್ಹನಾರ್ದನಾತ್‌ | 
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ಸಪ ಕರಾಯ ಆರಾ — pS 


ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
(ಧನವನ್ನೂ) ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೋಕ್ಷನೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಯೆಸುವನು ಎಂದು ಆರ್ಯೋಕ್ರಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಳು. ಇದರ ಅರ್ಧವು ಈಪ್ರ ವಿರುವುದು--ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುವ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು AE ಯ ಶ್ರೀಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ. ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ! 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯೆಸಿ ಫೃತಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ, ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿರುನವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ, ಸೂರ್ಯನ್ಯ ಪ್ರಕಾರ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ರಬ್ಬವು, ಚಿನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಬಣ್ಣವು, ಹಾಲಿನ ಫೃ ತವು (ತುಪ್ಸ) ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೀಷ್ಸಗುಣಗಳಾಗಿರುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಸ್ಸೆ ಮಾತೆಯೇ ನೀನು ದೇವತೆ 


ಹಿರಣ್ಯದ (ಸುವರ್ಣದ) ಬಣ್ಣವು ಅತಿಕ್ರೀಷ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿರುನವ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


( 
ಜೈಮಿನಿಸಸಡಿಯೂ ಕೂಡ ಗೌರಿಯನ್ನು ಸ್ತತಿಸುವಾಗ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ವಿರೇಷಣವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವರು. -- 


[nel 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಪ್ಠಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವು 


ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಫಿ)ಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ತ್ರಾಂ ಶುಕಪದ್ಮಹಸ್ತೂಂ! 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಗೌರೀಂ ವಚೋವಿದಂ ನಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ || 


ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂಬ ಪದ ದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದ್ಧ ಸು ವಾ ತಪ ಪ್ರೈೆಸ್ಟರ್ಣಸವರ್ಣಾ 
ಭಾನಿತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಪ್ರಟಿವಿಲ್ಯಿದ ಚಿನ್ನವು ಯಾವರೀತಿ ತ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಹರಿಣೇಂ-- ಹರಿಣೀರೂಸಾಂ | ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು , ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಯೆಜ್ಞೊ ಗ್ನಿರ್ವುಗರೂಸೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 
ರುದ್ರಸ್ತಾ ೨ ಕೃಷ್ಯ 'ತಚ್ಛಕಿ ಕಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಲನೀಂ || 


ಎಂದು ದಕ್ಷಾಥ್ವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರುದ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಸ್ಣ “ನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯ 
ಎಂದರ್ಥವು) ಆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹರಿಣೀರೂಪಧರಿಸಿರುವವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ 
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ve we ~ ಇ ~ ಇ ಇ ಇ 


ಹರಿಣೀಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಂ | 


ಎಂದು ಹರಿದ್ರಾ ಗೌರೀವ್ರತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣ (ಅರಿಶಿನ) ದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಶರೀರನುಳ್ಳ ನಳು ಆವ್ಸರಿಂದ ಗೌರನರ್ಣವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರ ಜಾಂ--ಸುನರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವಳು, 


ಚಂದ್ರಾಂ--ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಿಪ್ತೌ ಚ! ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವಳು 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ವರೂಸಿಣಿಯಾದವಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಸೆ 
ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಚಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವನು. 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 


ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಸೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಬಿ:ಬದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಾಂ ಎಂಬ ವಿಕೇಸಣವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನಳು | ತತ್ಸುವರ್ಣಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಭವತ್‌ | 
ತತ್ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಯ ನುವಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಮ ಜನ್ಮವೇದ |! ಸುವರ್ಣ ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ! 
ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಆಧವಾ ಸುವರ್ಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವವು. 
ಹಿರಣ್ಯರೇತಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ರೋ*ಎ, ಹಿರನ್ಮಯಾ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಿಸಾಸ್ಯೈಷಾ ಜಚಾತವೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ | 
ಎಂದು ಕಲಿಕುಪುರಾಣನಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈಶ್ವರನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಹರಣ್ಮಯಿಸ ಎ೨ಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಳು. ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ನವರು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--*ಊಭಾ, ಸಂಪತ್ತು, ಪದ್ಮ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಎಂದು ಕೋಶವಾಕ್ಯನಿನ: ನದು, ಆಕ್ಷೀಃ ಎಂಬ ರಬ್ದತ್ಳೈ ಶೋಭಾ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಂಸತ್ತಿ--ಐಶ್ಚರ್ಯ, ಸದ್ಮ-ಕಮಲ 


ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಸವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 


ಲವಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಕುಮಾ | 
ತತ್ತಲ್ಸಕ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ [| 
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ಎಂದು ದೇವೀಪ್ರರಾಣವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಲಲಿತಾ, ಶಾರದಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಭಗವತೀ, ಉಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಶೋರುವುದಾದರೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯು 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಾಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದಕ್ಕ ಆಯಾ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಳಾದ ಶ್ರೀದೀನತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಪ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಈರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿ ಎಂಬ 


(A 


ಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
|| ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿ || 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇಶೃಸ್ಯ ಸಂಚದಶರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ |! ಜಾತನೇದಾ ಅಗ್ನಿರ್ದುರ್ಗಾಮಹಾ- 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಶ್ರೀನಿತ್ಯಾದಿಸಷಡಂಗನ್ಯಾ ಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 


ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟತಹೀಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕಶ್ಸೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ಛವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಹಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತುಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಥಮಿಕೀ | 

ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೀ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ!| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾತ್‌ || ಹರಿಣೀಂ-- 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಸರಿಹಾರಿಕೀಂ | 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ€ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಕ್ಷೀಂ ಹಿರಣ್ಮಂಯಾಂ || ಇತಿ ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತ” 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ-- 
ಪಿಶಂಗಧವಳಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಗ್ಧಿರಮ್ಸಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸೌವರ್ಣ್ಶೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜತ್ವಃ ಶ್ರೀರ್ವಿಭೂಸಿತಾ | 


ಇತಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಕೋಶೇ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾಂ“ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಕಾಂ 
ಚೆಪೆಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ'' | ಇತಿ ಸುಧೋದ್ಧರಣೇ ॥ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೇ- 
ಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಾಂ | ಹಿಂಕಾರೋ ವಜ್ರಃ ರಮಗ್ನಿಃ ತೆಸ್ಮಿಯಾಂ ತತ್ವಾಂತಿಪ್ರಚುಂ30 | ದಂಭೋಲ್ಯಾತ್ಮಕ 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜಮಂಜುಲಾಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಪಾಸಘಿ «ನಿಂತಿ ವಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಶ್ಷ್ಮವತೀಂ-- 
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ಜ್ಞಾನೈಶ್ಚರ್ಯೆಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ ॥ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಸಾರೋಕ್ತೇ॥ | 
ಹೇ ಚಾತನೇದಃ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನೇ ಭೋ ಭಗವನ್‌ ಶೃದೀಯೊಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಆವಹ 
ಆಕರ್ಷಯೇತಿ ಯೆಜ್ಜ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | «ಶತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರೀತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಭಕ್ತಾಯೆ 
ದಾಸ್ಯತೀತಿ ತತ್ರೈವೋಕ್ತೇಃ !! 


ಅನುವಾದವು 

ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆನಂದಕರ್ದಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಖುಹಿಗಳು ; ಜುತವೇದು ಅಗ್ನಿ, ದುರ್ಗಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು, ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಶಕ್ತಿಯು ; ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬುದು ಕೀಲಕವು. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಕ್ಟಾಗಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ವಿಪುಲಕಟಿತಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯಶಾಕ್ಷೀ 

ಗೆಂಭೀರಾವರ್ತ್ಕನಾಭಿಸ್ತನಭೆರನನಿಂತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ। 

ಲಕ್ಷ್ಮಿರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮುಕುಂಭೈ- 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಕ್‌ಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು, ಈ ದೇವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಟಿಪಶ್ಚಾದ್ಭಗದಿಂಎಲ್ಲ, ಪದ್ಮತತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇಕ್ರಗಳಿಂಬಲೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು 
ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದುದೂ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಕಲರಕೋದಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಹಿ ಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನದ ಪ್ರಸ್ಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ 
ಈ; ಶ್ರೀ ದೇನಿಯು ಸರ್ನಸಾಭಾಗ್ಯವ್ರದಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಳು. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ವಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಕ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಠ ನೀಂ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು. ವರ್ಣ 


ವೆಂದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು, ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮವರ್ಣೂಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣು ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ | 
ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಪುರಾಣವಚನ- ನುಸಾರವಾಗಿ ಒಕ್ಸ್ಟಿಯು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ--ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಶರೀರ 


ವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
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ಬಾ ಬ್ಬ - ps ರ ಹಾ, ~ poe 


ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪಶ್ಚೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 

ಪ್ರಪದ್ಯೇ€ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಕ್ಷೀಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ || 
ಎಂದು ಆಧರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, 
ಹರಿಣೀ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಈ ದೇವತೆಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುನಳು. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವಾದ 
ಹಳದೀ (ಗೌರ) ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ನಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಒಕೋಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಶಂಗಧವಲಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಗ್ಳಿರಮ್ಸಾನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸಾವರ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜರ್ತೈ-ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಸಿತಾ ॥ 
ಎಂದರೆ ಹಳದಿಯವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡದಿರುವ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) 
ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕನಮಲಸುಪ್ಸಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ 


ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಚಂದ್ರಾಂ--ಸುಧೋದ್ಧರಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚಿಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ ಚಸಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ! 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರರು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂದು ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಾಂ--ಸುವರ್ಣನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು ಅಥವಾ ಹಿಂ 
ಎಂ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂದೂ, ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ನಿದೇಶನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಳದಳಿಸುವ ವಜ್ರದಂತೆಯೂ, 
ಉಜ್ಜ್ವ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಸ್ಷ್ಮವಶೀಂ | ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು-- 
ಜ್ಞಾನೈೆಶ್ಚರ್ಯಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ, ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಜಯ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳು ಎಂದರೆ .ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
ಜಾತನೇದಃ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು: ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅಥವಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾಗಿರುವವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 
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pe A ಶ್‌ 


ನೇದಾಸ್ತ್ಪದರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ಜಾತನೇದಾಸ್ತತೋ ಹ್ಯಸಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವೇದಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 


ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜ್ತ 
ಇಗ 
ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾವರ್ಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
|| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ || 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ | 
ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಮಿತಿ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರತಿಮಾಂ ಯಜೇತ” ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಹಾರಿದ್ರಚೂರ್ಣಿಸೌವರ್ಣಪಂಕಜೈಃ। 
ರಾಜತೈಃ ಪುಂಡರೀಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯೇದ್ಲಾಸ್ಸುವಾಸಿನೀಃ॥ 
ಸೂರ್ಣೇಂದೌ ಪೂರ್ಣಕುಂಭೇವಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನಾರಾಯಣೀಂ ಪರಾಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾ ಕ್ಷಮಾಲಾಂ ಸೌವರ್ಣಿಂ ಕಮಲಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಯಚಂ ತು ಪ್ರಜಪೇದಾದ್ಯಾಂ ಪ್ರತೃಹಂ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ! 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಮೇವಂ ಲಸ್ಷೂಂತೇ ಸ್ರೀರೈರಯುತತರ್ಪಣಂ || 
ಸಹಸ್ಪಮಾಜ್ಯ ಹೋಮಶ್ಚ ಶತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನಂ | 
ಸುವಾಸಿನೀನಾಂ ದಶಕಂ ಸಾಲಂಕಾರಮಥಾರ್ಚಿಯೇತ್‌ | 
ಏಕಾಂ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ | 
ಇತ್ಶಮಕ್ಷರಲಶ್ಲಾಂತಂ ಯೋ ಜಪೇನ್ನಿಯತವ್ರತಃ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಿಸ್ತೇಜಸ್ಟೀ ಧನಾಢ್ಯೋ ಭೋಗಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ | 
ಜೀವೇಬ್ದೆರಂ ಶರೀರಾಂತೇ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಲುಯಾ ತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಂ ಹ್ಲೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಕಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ, ಅರಿಸಿನ, ಕುಂಕುಮ್ಕ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳು, ಬೆಳ್ಳೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಗಳು, ನಾನಾವಿಧ ಇತರ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶುದ್ಧೋದಕ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಏರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಪ್ರಾತಃಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
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ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜಪಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ವಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾವಿರ ಅಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ನೂರುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹತ್ತುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನಿಯ 
ರನ್ನು ನಾನ:ವಿಧ ಅಲುಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು ಆನಂತರ ಕರುವಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಸಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಧನಾಢ್ಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ದೀರ್ಥಾಯುವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಜೀವಿಸಿದು 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯನವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
eet oe 
|| ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತದ್ದಿತೀಯ ಚುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯ | ಜಾತವೇದಾ ಯಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ! ಮಮ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ ರ್ಥೇ ಜಪೇ ನಿನಿಯೋಗ8॥ ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಅವಹ-- ಅಂಗುಸ್ಠೂಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| 
ಒಂ ಹ್ರೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಮಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಅನಸಗಾಮಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯ- 
ಮಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯಂ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ 
ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ಚಂ-- ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯೂಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ - ಕರತಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ॥ 
ಓಂಶ್ರೀಂತಾಂಮ ಆವಹ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಜಾತನೇದೋಲಕ್ರ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ। 
ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಅನಸಗಾಮಿನೀಂ-- ಶಿಖಾಯ್ಕ್ಛ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯಂ 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ವಂ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-- 
ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋನಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ॥ ಧ್ಯಾನಂ | ಕೇಯೂರೃರ್ಮೇಖಲಾದ್ಶೈರ್ನ- 
ವಮಣಿಖಚಿತೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ಭಾಸಮಾನಾಂ ಕರ್ಪೂರಾಮೋದವಕ್ಕ್ರಾಮಪರಿಮಿತಕೃಪಾಪೂರ್ಣನೇಶ್ರಾರ- 
ವಿಂದಾಂ | ಹೇಮಾಭಾಂ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರುಂ ಮೃಗಮದತಿಲಕಾಂ ಪದ್ಮವಕ್ತ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಪದ್ಮಹಸ್ತೂಂ ನತಜನವರದಾಂ ಸರ್ವಭೂತೈೈ ನಮಾಮಿ |] 


|| ಎರಡನೆಯ ಖ.೯೯ || 
| | 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆನಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 


ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೨॥ 
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ಸಂ ಬ ಬ ಪ ಬಜ ಖು 





| ಶಿ ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಮ ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಅನಪೆಗಾಮಿನೀಮಪಗಮನರಹಿತಾಂ ಅನಸಾಯಿನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ವಶ್ಚಮಾಣಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಹ್ಹಯೆ | ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ರೀದೇನ್ಯಾಮಾಹೂತಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಂ ಗಾಂ ಥೇನುಮಶ್ಚಂ ವಾಜಿನಂ ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿತ್ರದಾಸಭೂತಾನ್‌ 
ಅಹಂ ನಿಂದೇಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ | 

|! ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಶ್ರೌತಾಗ್ಸೇ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಮಾಗತಾಯೊಂ ಸತ್ಯಾಂ ಆಹಂ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಗಾಂ ಸಕೂನ್‌ ಅಶ್ವಂ ತುರಗಾದಿನಾಹನನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಕನಕಾದಿವಸ್ತೂನಿ 
ವಿಂದೇಯೆಂ ಲಭೇಯೆಂ ತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಉಾಶ್ರಯನಿಷ್ಠಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ ಪ್ರೇಷಯೆ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಜಾ ಾತವೇದ: --ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಅನಪಗಾವಿಿನೀಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 

ದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿರವಾ 


tw 


ಗಿನಿ 
ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು 'ಮೇ-- ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ps 


ನಬೆಸಿರುವ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮಕಳಾದ 
ಯಾವ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | ಜಟ [ಹಿರಣ್ಯಂ -ಸುವನರ್ಣನನ್ನೂ | ಗಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಕ್ಕಂ--ಅಕ್ತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌-- ವುತ್ರಪೌತ್ರಬಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯಂ- 
ಪಡೆಯುವೆನೋ (ತಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಆನಹ__ಆಂತಹ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ್ಸೆ ಆಗಿಯೇ, ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಸುವರ್ಣ, 
ಗೋಸಂಪತ್ತು, ಅಶ್ವಸಂಸತ್ತು, ಪುತ್ರಸೆ ತ್ರಭ್ಛ ತ್ಯಾದಿಗಳು ಇನುಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಮಹಾ 

ವ € ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
॥ ಚಿದ್ವಿಲಾಸವೃತ್ತಿ $ | 
ತಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾ ದಿಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ನಿಷ್ಲೋರನಖಾಯಿನೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-- 


ರಾಘವತ್ವೇ ಭವಶ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಜನ್ಮನಿ । 
ಅನ್ಯೇಸ್ಟಸ್ಯವತಾರೇಷು ನಿಸ್ಟೋರೇನಾನಪಾಯಿನೀ | 


ಇತಿ ಪರಾಶರಪುರಾಣಾತ್‌ ॥ 
ಅವಹೇತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಆಗತಾಯಾಂ ಚೆ ತಸ್ಕಾಂ ಕಂ ತೇ ಫಲಮಿತಿ 
ಚೇದುಚೈತೇ-ಯಸ್ಕಾಮಿತಿ | ಯಸ್ಕ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗಾಮಕಶ್ನಂ ಪುರುಷಾಂಶ್ಚಾಹಂ 
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ವಿಂದೇಯೆಂ--"" ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ಚಾನಿತಿ'' ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃದಯೋಕ್ತೆೇ 18 ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಬೀಜತ್ರಯೇಣ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 

ಚಿತಶುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 

ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ || ಇತಿ! 


|| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ || 


ಯಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆತಿಸಾಯಂ ಸಹಸ್ರಕಂ। 
ಪ್ರಜಸೇನ್ನಿಯತಾಹಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸೆಹಸ್ರಕಂ | 
ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ರಾತ್ರೌ ಸೈಪ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಶೀದತಿ | 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವದುಪಾಚರೇತ್‌ ॥ 
ಅವಿಫ್ನೇನ ಜಪೆನ್ಸಿಧ್ಯೇದ್ಯದಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದತಃ | 
ಅನಸಾಯೊಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಯಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗೋನರಾದಿಕಾನ್‌ ॥| 
ಅನಸಾಯಾ ಭನೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸೈ ಜನ್ಮನಿ ನಾನ್ಮಥಾ!' ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು 
(ಚಿದ್ದಿ ಲಾಸವೃತ್ತಿ) ಒಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳ.ಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವತೆ 

ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನಗಾನಿನೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿ:ದ ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನಪಗಾನಮಿನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಡು ವಿಧವಾದ *ರ್ಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಕದಾಚಿದಸಿ 
ಮಾಂ ಶೃಳ್ರ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಇಶ್ರಯನಿಷ್ಕಾಂ--ಯಾನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇಸುನ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಇ ುನಸಳೆ.ದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ರಾಘವತ್ತೇ ಭವತ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಬನ್ಮನಿ 

ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪ್ಯವತಾರೇಷು ನಿಷ್ಣೋರೇವಾನಸಾಯಿನೀ !' 
ಎಂದು ಸರಾಶರಪುರಾಣದ ವಚನವು ಉದ:-ಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಸ್ಲುವನ್ನು 
ಅಗಲಜಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ರಾವ? ೫ ತಾಗದಲ್ಲಿ ಸೀಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯೆಂದೂ, ಇತರ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳ ೨ದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು ಎಂದು ಮುಖಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು? ಈ ದೇವಿಯು ಬಂದರೆ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ವಿ»ದರೆ ಅವನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ ಹದಿಂದ ಧನಕನಕಸಂಸತ್ತು, ಗೋವುಗಳು 


4 


ಅಶ್ವಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ದೊರಕುವ್ರದೆಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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TT ಟ್‌ಲ ಪಡಿ ಕಡ ರನ್‌. 








ENTRY ETS NS RE AA mm SE 


ಹೃೈದಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ--ಗಾವಸ್ತೆಥಾ ಹಸ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ವಾನ್‌ ಈ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೋವುಗಳು, 
ಆನೆಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಅಶ್ವಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಂ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಚತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ || 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜಲ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಜೀವತೆಯು ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ವರಧ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಬುವಿಧವಾದ ಸ್ಪ ನ್ಯದಿಂದ ಕೊಡಿರುವಳು. ಧೆ 


, ಧಾನ್ಯ, ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 
ತಿರುನಳು. ಸುವರ್ಣಮಯ ವಾದ ಶರೀರನುಳ್ಳವಳು ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ನ್ಹೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
eee ಭತ್ಯ 
(ನುಂತ್ರಕವ್ಪುರ್ಣ ವ) 


ಶ್ರೀನೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 
ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು  ಜಪಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರಬೇಕು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರಸಂಖೆಯಸ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸ್ವಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜಸವು ಸಿರ್ನಿಫ್ಸುವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಸ್ಟವಾಗದಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಆ ಪುರುಸನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 


ಅನುಗ್ರಹಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕೈನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 





|| ತೈತೀಯಾ ಯ.ಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಶೃತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ |! ಆನಂದ ಯಸಷಿಃ! ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ 1! ಉಕಾರೋ ಬೀಜಂ : ತೆಕಾರಶೃಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯವಾಯಿನೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಶಾಸ್ರಸಾದಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಓಂ 
ಆಶ್ಚಪೂರ್ವಾ೦-. ಆ೦ಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಥಮಧ್ಯಾ೦._ ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಸ್ತಿ- 
ನಾವಪ್ರಬೋಢಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇನೀಂ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ | 
ಓಂ ಉಪಹ್ವಯೇ.--ಕನಷ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂಕೆರತಲಕರಪೃ- 


286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ಲಪ. 
ಷ್ಲಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಅಶ್ಯಪೂರ್ವಾಂ ಹೃ ದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ರಥಮಧ್ಯಾ೦--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರ ಬೋಧಿನೀಂ- ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇನೀಂ೦-_ಕವಚ.ಯ ಹುಂ। ಓಂ 
ಉಸಹ್ವಯೇ ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾ೦-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುಮ್ಸಸವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬ೦ಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 'ತಟದ್ವರ್ಣಾಪೂರ್ಣಾ೦ ಶಶಿಲಪನತಾಟಂಕಯು- 
ಗಳಾ೦ ದರಸ್ಮೇರಾಧೀರಾಂ ಕರಕಲಿತಪದ್ಮಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ | ಲಸದ್ದಿ ವಾಂ ಶ್ಲೌಮಾಂಶುಕವಿಶದನಾ- 
ಭೀಸರಸಿಜಾಂ ಭಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಣತಜನಸೌಭಾಗ್ಯಜನನೀಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌] 
|| ಮೂರನೆಯ ೭.5% || 


ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾ ೦ ಹಸ್ತಿ ನುದಸ ರ್ರಜೋದಿನೀಂ | 


| | | | 
ನಿಯಂ ದೇವೀನಮುಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾಂ 1 4 | 
| ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಮಶ್ವಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರೋಗಾಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ। ರಥಮಧ್ಯಾಂ ರಥಾಃ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಹಸ್ತಿನಾಂ ನಾದೆನ ಬ )ಂಹಿತೇನ ಪ್ಲ ಶ್ರ ಬೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಪಿಕಾಂ | ದೇವೀಂ ದೇವನಶೀಲಾಂ ದ್ಯೋಶನಶೀಲಾಂ ಎಾ! ಶ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರಯೆಣೀಯಾಂ ಸೇನಾರೂ- 
ಪಾಮುಪೆಹ್ವ್ತಯೇ ಸಮಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವ್ತಯೇ | ಏಶಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಶ್ರೀಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ [| 

॥ ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಪೇನಾರೂಪಾಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪುಕೋಗಾಮಿನಸ್ತಾಮಶ್ವಪೂರ್ನಾಂ ರಥಾ ಏವ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಮಾಗಮನಕಾಲೇ ಗಜಧ್ವನೀನಾಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ 
ದೇನೀಂ ಕ್ರೀಡಾದಿಲಕ್ಷಣಶೀಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಮುಪಹ್ಹಯೇ ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ್ನ 
ಯೇ | ಆಹೂತಾ ಚ ಮಯಾ ಶ್ರೀರ್ದೇನೀಃ ದೇನೀಃ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯೇಯಶ್ಪಾಂದಸಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಸೂರ್ವಾಂ--(ತನ್ನ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ--ಸೇನೆಯ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಜೋಧಿನೀಂ- ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೇನೆಯ 
ರೂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವಳೂ | ಡೇವೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳೂ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿ ಲಕ್ಷಣಶೀಲಳೂ ಆದ | 
ಶ್ರಿ ಯಂ. ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನು | ಉಪಹ್ಪ ಯೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶಿ ಶ್ರೀ ದೇವೀ॥--ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತಳಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇನಿಯು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಜುಷತಾಂ.- 
ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಅ. ೪. ಆ. ೪. ವ.೩೪. | ಖುಗ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 287 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥವಿರುವುದು. ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯು 


ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟಿ:-ಮಾಡಲ. 


ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ-- 

ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ತು ತೃತೀಯರ್ಚಃ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಸಮಾಯುತಂ | 

ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ರಂ ॥ 

ಆದ್ದಾದಶಾಬ್ದಾತ್ಸಿದ್ದಿಃ ಸ್ಕಾದನ್ಯದುರ್ಗಾವಿಧಾನವತ್‌ | 

ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಾ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಲಭೇಚ್ಛಿ ಯೆಂ || 

ಅನುವಾದವು - ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 

ಮಾಡಿ ಸ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ 
ಪರ್ಯಂಶಕಾಲ ಜಪಮಾಡಿ ದುರ್ಗಾಪೂಜಾವಿಧಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ಯನಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


₹೭ 


ವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ರತ್ರುರಂಜರನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಲದ ಭಾ 


| ಚಕುರ್ಥೀ ಯಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಚತುರ್ಥಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ! ಆನಂದ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ 
ಬೃಹತೀಛಂದ8। ಕಾಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕೆಂ! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತಾ ಪ್ರಸಾದ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಫೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಸ್ರಾಕಾರಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ತೃಸ್ತಾಂ ತರ್ಪಯಂತೀಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪದ್ಮೇಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ತಾಮಿಹೋಸಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- ಕರಶಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಕಾರಾಂ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲತೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ತೃಸ್ತಾಂ ತರ್ಸಯಂತೀಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದ್ಮವರ್ಣಾಂ.... 
ನೇತ್ರತ್ರಯೆನಿಾಯ ಎೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾನಿಹೋಸಹೃಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-_ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು- 
ವಕೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ಧ್ಯಾನಂ | ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಮಾ ವಿಸುಲಕಟತಟೀ ಸದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 
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ಗೆಂಭೀರಾವರ್ತೆನಾಭಿಸ್ತನಭರನನಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋಶ್ತರೀಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿ- 
ಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾಪದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯ- 


ಯುಕ್ತಾ |] 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| | 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೃಷ್ತಾಂ 


| 
ತರ್ಪಯಂತೀಂ | 


ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದ್ಮನರ್ಣಾಂ ತಾಮಿಹೋಪಪ್ಪಯೇ ತ್ರಿಯಂ Ne I 
॥ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಸ್ಕಂ | 
ಕಾಂ ವಾಜ್ಮನಸೋರಗೋಚೆರಾಂ ದುರ್ನಿರೂಪಸ್ಕರೂಪಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾಂ ವಾ 
ಕೋ ಹಿ ತೇ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತೇ'' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ «ಕ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ?’ ಇತಿ 
ಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಆ ಈಕ್ಷತ್‌ ಉತ್‌ ಉದ್ಗತಂ ಯಶ್‌ ಸ್ಮಿತಂ ಹಾಸಃ ಶೇನ ಸಹಿತಾಂ! 
ಉದಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಹಿ೦ಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರೋ ವರ್ಣಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಆಕೃತಿರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾಂ- ಕ್ಷೀರೋದಧೇರುತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ಅರ್ದ್ರಾನಶ್ರತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಂ ರುದ್ರ- 
ರೂಸಾಂ ವಾ! ರುದ್ರಶಜಬ್ದೋ2ತ್ರ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ವರಾದಿಃ.. * ಅರ್ದ್ರಯಾ ರುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನ ಏತಿ? 
ಇತ್ಯಾದ ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಬಾಹುಲಕಂ |! ಜೃಲಂತೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ತೃ ಪ್ತಾಂ ಪೂರ್ಣ- 
ಕಾಮಾಂ | ಅಸಿ ಚೆ 2 ಭಕ್ತಾನ್‌ ಮನೋರಥೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಕಮಲೇ 
ಆಸೀನಾಂ! ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಮಲವದಚ್ಛಾಯಚ್ಛಸಿಂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ |! ಉಸಹ್ವಯೇೋ 
ಆಹ್ವಯೆ ॥ ೪! 
॥ ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯ | 
ಸೋಸ್ಮಿತಾಮುತ್ತೃಷ್ಟಸ್ಮಿತೇನ ಸಹಿತಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಸುವರ್ಣಾವರಣಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ 
ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಜ್ವಲಂಶೀಂ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಟ ರೂಪಾಂ | ತೃಸ್ತಾಂ ಭಕ್ತಿವೂಜಾದಿಭಿರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಶರ್ಸಯೆಂಶೀಂ ವರಪ್ರಾಸಾದಾನುಗ್ರಹನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ನಾಂಛಾಸೂರ್ತಿಕಾರಿಣೀಂ । ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ 
ಕಮಲವದ್ಭಾ ಸಮಾನಾಂ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪದಾ ಧಿಷ್ಠಿತಾಂ! ತಾಂ ವಾಣೀಂ ವಾಕ್ಯರೂಪಾಂ ತಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ | ಇ ಮತ್ಸಮಿಪಂ ಪ್ರತಿ ಉಪಹ್ಹಯೇ ಆನಾಹನಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಮರ್ಥಃ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


₹90--ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಸೋಸ್ಕಿತಾಂ- ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಮಂದಹಾಸವನ್ನು (ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು) ಸೂಸುತ್ತಿರುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ- ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಧವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳೂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ-ಕ್ಲಿನ್ನವಾದ ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳವಳೂ 
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ಅಥವಾ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರುದ್ರರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ರಲ೦ಶೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪಳಾದವಳೂ | ತೃಸ್ತಾಂ —ಪೊರ್ಣಕಾಮಳೂ ಅಧವಾ ಭಕ್ತರ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟಳಾದವಳೂ ! 
ತರ್ಪಯಂ೦ತೀಂ_ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರಸಾದಾನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವವಳೂ 
ಪದ್ಮೇಸ್ಥಿ ತಾ೦--ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಅಧವಾ ಕಮಲನೇ ಆಸನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪೆದ್ಮವರ್ಣೂಂ-- 
ಕಮಲದಂತೆ ಅರುಣಚ್ಛಾ ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಇಹೆ--ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಈ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯು ವಾಬ್ಮನಗಳಿಗೂ ಆಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು. 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಮಕಾತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಸಳಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಶೀತಲ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳು. ಪೂರ್ಣಕಾಮಳು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ರಿಕುವ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವಳು. ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಮಲದ ಅರುಣಚ್ಛಾಯೆಯಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
॥ ವಶೇಷವಿಜಯಗಳು ೬ 
|| ಸೂಕ್ತಾರ್ಥರತ್ನಾಕರೇ ಅನುಷ್ಕಾ ನಪ್ರಕರಣೇ || 

ಯಚಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಸೇದಷ್ಟಲಕ್ಷಕಂ | 

ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜಪ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಿಸಾಹಸ್ರಂ ಭೃಗೋರ್ದಿನೇ 1 

ರಾಕಾಯಾಂ ಪಂಚೆಸಾಹಸ್ರಂ ಕ್ಷೀರಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಪಲಾಶಸಮಿಧಾ ಹೋಮಃ ಸೆಯೆಸಾ ಗೋಫೃತೇನ ಚ'॥ 

ತರ್ಸಣಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಂ ಹೋಮಶ್ಚಾಪ್ಟಸಹಸ್ರಕಃ! 

ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಟಶಶೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಶ್ರೀನಾಗ್ಬೀಜಯುತಂ ನ್ಯೃಸೇಸ್‌ | 

ಸಂಪತ್ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಪಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಸ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯೆಃ | 

ಆಸಂಚೆಸೂರುಷಂ ಸಿದ್ದೌ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ / ಇತಿ! 
ಶ್ರೀಂ ಐಮಿತಿ ಸಪೆಲ್ಲವನ್ಯಾಸಃ ! ಧ್ಯಾನಂ 
ವರದಾಭಯೆಶುಕಪುಸ್ತಕಕರ ಳಲಿತಾಂ ಕಮಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕೆಲಯೇ | 
ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತವದನಾಂ ಕನಕಾವರ್ಣಸ್ಥಿತ39ಂ ಕಾಂಚಿ | 


ಅನುವಾದವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂ ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಾನಿರದಂತೆಯ್ಕೂ ಶುಕ್ರನಾರದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾನಿರದಂತೆಯೂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಹಸ್ರ 
ಸು. ತೈ) 
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ಧಂತೆಯೂ, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ಪು ಜನ ಮಾಡಬೇಕು ಜಪಮಾಡುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು, ಪಲಾಶಸಮಿತ್ತು, ಹಾಲು, ಹಸುವಿಸ ತುಪ್ಪ ಎಂಬ 
ಈ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಟುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂಭತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ತರ್ಸಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬೀಳವಾಗ್ದೀ(ಜಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 


ಮಾಡಬೇಕು. ನೂರೆಂಟುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಓಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಂ ಐಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ವರದಾಭಯಶುಕಪುಸ್ತಕಕರಕಲತಂಂ ಕಮಲಮರಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತ 


ವದನಾಂ ಕನಕಾವರಣಸ್ಥಿ ತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ-- ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ತನ್ನ ನಾಲ್ಗು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮುನಾಗಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಗಿಣಿ, ಪುಸ್ತಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕನುಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೀನಳಾಗಿರುವಳು. ಬನ್ನದ ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ, 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನಂನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


| ೩೮೦ ಚಸೂಾ ೧.8 || 


(ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ರೈೆಸಂಚರುಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸೈ | ಆನಂದ ಯಸಿಃ! ಸನೆನೈಶ್ಚರ್ಯ- 
ಸ್ರ್‌ದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇನತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಭಂದಃ। ಚಂ ಬೀಜಂ । ಣಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ! ಸರ್ವದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಸ್ರ್ಮೀ ರ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ ರ್ಥೇ ಜವೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ- ಅಂಗೆ.ವ್ಯೂಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಶ್ರೀಂ,ಯಶಸಾ ಜ್ರಲಂತೀಂ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂಹ್ರೂಂಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟ್ಛಾಮುಬಾರಾಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂನಮಃ 
ಓಂಹ್ರೈಂ ತಾಂ ಪದ್ಮಿಸೀನಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ನದ್ಯೇ-ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ವರ್ತೆ ನಶ್ಯಕಣಂ--ಕನಿಸ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಃ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯೆಶಸಾಜ್ವಲಂತೀಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ಥಾಹಾ! ಓಂ ಹ್ರೂಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಪ್ಪಾಮುದಾರಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಯ್ಕೆ ವಷ್‌ | ಶಂ ಹೈಂ 
ತಾಂ ಪೆದ್ಮನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ1ಓಂ ಹಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಿ90- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರಃ ಶ್ಹಾಂ ವೃಣೇ-- ಆಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಛುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗೃಂಧಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ! ತೇಜೋಮಂಡಲಮಧ್ಯಗಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ದಿನ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೃತಾಂ ದೇವೀಂ 
ಪೆದ್ದವರಾಭಯಾಂ ಕರಶಲೈಶ್ಚಿಂತಾಮಣಿಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | ನಾನಾದಿನ್ಮವಿಭೂಷಣಾಂ ಚ ಭಜಕಿಾಂ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಹಾರಿಣೀಂ ನಾನಾಭೀಷ್ಟವರಪ್ರದಾನನಿರಶಾಂ ವಂದೇ ಸರಾಂ ದೇವಶಾಂ |] 


AM ರ್ಯಾ 
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ಬದನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| | | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇನಜು- 
ಸ್ಪಾಮುದಾರಾಂ | 


| ಸ 


| 
ತಾಂ ಪದ್ಮನೀನಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
| 
ವೃಣೇ 1 ೫ ॥ 
|| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆತ್ರಾಹಂಶಬ್ಬಸ್ರಕ್ಷೇಪೆಃ ಸ್ರಾಮಾದಿಕಃ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭಾಃ ಕಾಂತಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ! ಅಪಂ ಜೇತ್ಯಾಸ್‌ | ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಜೃಲಂತೀಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದ್ಯೈಸ್ಸೇನಿತಾಂ ಪ್ರೀತಾಂ ವಾ | ಉದಾರಾಂ 


ಪ್ರಗಲ್ಫಾಂ ವಾ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ಪೆದ್ಮಾಳಕಾರಾಂ ವಾ! ಈಮಿತಿನಿಪಾಶಃ ಅನರ್ಥ. 
“ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕೆಃ ಕಿನಿಾಮಿದ್ದಿತಿಗ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌ |! ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ವಾ ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ 
ಲೋಕೇ ಇಹಲೋಕೇ ಶರಣಂ ರಕ್ಷಿಶ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಪ್ರಸನ್ಕೋತಸ್ಮಿ 1 ಅಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಹೇ 
ಶ್ರೀಃ ಮೇ ಮನು ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಅಶ್ರೀಃ ನಶ್ಯತಾ ೦ ನಾಶಂ 49 ಶಾಸ್ಮ್ನೋತು | ತ್ವಾಂ ವ ಣೇ ಶರಣತ್ತೇನ ಕುರ್ನೇ 


| ಪೈಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂತೋಷ ರಿಣೇಂ ಪ್ರೆಭಾಸೂಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭಾಸ್ಪತೀಂ । ಲೋಳೇ ಲೋಕೇಷು 
ಚೆತುರ್ದಶಸು 1 ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀನೆಿಶ್ರರ್ಯಸಂನ ದೌದಾರ್ಯಾದಿಸ್ರೆಯುಕ್ತೆ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಪ್ರೆಳಾಶ. 
ಮಾನಾಂ | ಅತ ಏವ ದೇವಜುವ್ಪಾಮಿಂದ್ರಾದಿಸೇನಿತಾಂ! ಉದಾರಾಂ ನಿಸ್ತಾರಾಂ ಸರ್ವನವ್ಯಾಪಿನೀ- 
ುಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪದ್ಮಿನೀಂ ಕರಗ ತಕಿಮಲಾನಿಂಶಿ ಯಾನತ್‌ | ಈಂ ಈಃಕಾರವಾಜ್ಬಂ ತಾಬೈಶೀಂ 
ಶ್ರಿಯಮಹಂ ಶರಣಂ ಪ್ರ ಸದೆ « ರಸ್ತಕೀ ಭನೇತಿ ವ್ರ ಚಿಂದಿ! ನೋ ಮನು ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಾ ಸ `ಶ್ಯತಾಂ 
ನಾಶಂ ಸಪ್ರಾನ್ಫೋತು | ತ್ವಾಂ ಲಕ್ರ್ಮೀನುಹಂ ವೃಣೇ ಮದಾಶ್ರಿತಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಸ್ಸುರಣಾಯ ಶ್ಸಾಂ ಪ್ರತಿ 
ವರಣಂ ಕರಿಷ್ಯೇ | ನಾತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸ್ಸಿಸೆ ಕೈ$--("ಸಾರ್ವವೇಶಿಕಶಿಷ್ಟಪಾಠಸಂಪ್ರಶಿಪತ್ತ್ವೇ ಸ್ವ 11217 ಬ್‌ 


ರೀಯೂ॥ | ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಸಾಶೇ : ತೆದದೆರ್ಶನಾತ್ಸೆ ಸ್ಲಿಸ್ತ್ರ ಏವ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಚೆಂದ್ರಾಂ- ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರ 


ಬೆಳಗುವನಳೂ |  ಯೆಶಸಾ-ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್‌, ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಉಂದಾಗುವ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಜ್ವಲಂತೀ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ಉದಾರಾಂ - ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ 
ಅಧವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಪದ್ಮಿನೀಂ ನೈಗಳಲ್ಲಿ'ಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಲತೆಯಂತೆ ಬಳಕುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳೂ ಅಥವಾ ಪದ್ಮದಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಈಂಶ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನೇ 1 ಅಹಂ ನಾನು | 
ಶರಣಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ--ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ (ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | 
ಮೇ.--ನನ್ನ । ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದಾರಿದ್ರಾಾದಿಗಳು | ನಶ್ಯತಾ0--ನಾಶವಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ 
ನಾನು)! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇ--ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
|! ಭಾಗಧೇಯಭೂಷಣಂ ॥ 

ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೇ ವರ್ಗೇ ಪ್ರಜಸೇತ್ಸಂಚಮಿಮೃಚಂ | 

ಮಾಯಾಬೀಜೇನ ನಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತೋ ಭುವನೇಶ್ವರೀಂ || 

ಆಸ್ಟೀಣಭಾಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಯಶಸಾಶ್ರಿಯಂ | 

ದೇವೈರ್ಜುಷ್ಟ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಚೆ ಪದ್ಮಿನೀನಿಾಂ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ || 

ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ತ್ವತ್ಚ್ರಸಾದೇನ ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ವಿನಶ್ಯತು | 

ಸ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ನೇಕಸಾಹಸ್ರಂ ಗೋಷ್ಮಸ್ಥಃ ಪ್ರಜಸೇವೃಚಂ || 

ಅಖಂಡದೀಪಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಗೋಫೃಶೇನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ! 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರತ್ರಿಸಾಹಸ್ತ್ರಜಪಾನ್ಮುಚ್ಯೇತ ಸಂಕಟೈಃ॥ 

ಮಂಡಲೈಕ್ಣ ತ್ರಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣೈರ್ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಧ್ರುವಂ | 

ದೀತ್ರಿತಶ್ವ ತಿಲ್ಕೆರ್ಹುತ್ಸಾ ವಿರಜಾಮಂಗದೇವತಂ || 

ಆಮಿಸ್ತೂಶೀ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮಿಸ್ಸೆಂ ರಾಜವಂದಿತಃ | 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಂದ್ರೀಂ ಗತಿಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ |! 

ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಜಪೇತ್ಸಾರೀಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಗಾಂ | 

ಶಿಲೈಃ ಶ್ರೇತೈಸ್ಸಹಾಜ್ಯೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಪಾವಕೇ ಸ್ವಕೇ | 

ಜಸಾದ್ದಶಾಂಶಂ ಸಂಶರ್ಪ್ಯ ಗಂಧಕರ್ಪೂರವಾರಿಭಿಃ ! 

ಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಾಂಶಂ ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಚ ಸುವಾಸಿನೀಃ | 

ಕನುಲೈರರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಗೋಭ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ" ! 

ಏತತ್ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾನೇಣ ದರಿದ್ರೋ;$ಪಿ ಧನೀ ಭವೇತ್‌ || 
ಹ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಷಡಂಗನ್ಯಾಸ8 | ಧ್ಯಾನಂ-- 


ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕೆರಚಂದ್ರಬಿಂಬಸ್ಗ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | 
ಷದ್ಮಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀನಿನಿವೃತ್ತಯೇ€ಹಂ || ಇತಿ. 
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ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಐದನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮಾಯಾಬೀಜ (ಶ್ರೀಂ) ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇವಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿರುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವರಾನುಗ್ರಹ ಅಭೀಷ್ಟ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಔದಾರ್ಯಾದಿ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವಳು, ಪದ್ಮವೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಾರಿದ್ರ $ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ; ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ್ಯನುನಸ್ವನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುನಿನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಸಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅದು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನ ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರಾಗುನನು, ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಜಪವನ್ನು ಮೂರು ಮಂಡಲಕಾಲ (ಮಂಡಲನೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗಳು) ಬಿಡದೆ ಜನ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಶುಚರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಲ (ಎಳ್ಳು) ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಂಗದೇವತೆಯಾದ ವಿರಜಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ರಾಜಸನ್ಮಾನಿತನಾಗುವನು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು, ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳೀ ಎಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಗಂಧಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ತರ್ಪಣ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶದಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಿ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು (ಮುತ್ತೈಜಿ) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಕಮಲ 
ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಸಹೋಮಗಳ ಸುಣ್ಯ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಎಸ್ಟ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಧನಿಕನಾಗುವನು. 
ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು... -ಆಕಾಶನದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರ ಬಿಂಬಫ್ಲ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಸರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | ಪದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀವಿನಿನೃತ್ತಯೇ$ಹಂ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿವರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 


edo 
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|| ಸಹ್ಮೀ€ ೪ರ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಷಸ್ಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಷ! 
ಸಾ ೧36 | ಶ್ರಿ ಹ | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಸೇ ಎನಿಯೋಗಃ 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯ ವರ್ಣೇ ತಸಸೋಧಧಿಜಾತಃ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಹಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ_ 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ಸತು | ಓಂ ವೃಶ್ಷೋ$ಥ ಬಿಲ್ಲ8-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಸಸಾ 
ನ.ದಂತು-- ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ಚ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭಾ $೨ ನಮಃ |ಓಂ 
ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀ8--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಛಾಭ್ಭಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೇ ತಾಜ ಯತಾ 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ವನಸ್ಸತಿಸ್ತವ-.ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ವೃಸ್ಲೋತಥ ಬಿಲ್ವಃ. -ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಸಓ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಭಲಾನಿ ತಸಸಾ ನುದಂಶಕು--ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಟಾರ್‌ 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷ ಬ್‌ | ಓಂ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ8-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಹ ॥| ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ರಂಧ8[ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ / ಶ್ರೀಮನ್ಮಂಟಪಮಧ್ಯಚಕ್ರವಿಲಸತ್ರಾರ್ಶ್ಯಾಂ ಸಸಂಸ್ಕಸ ಮೇ ದೇವೀಂ 
ದಕ್ಷಿಣವಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಣಯಿನೀಂ ಪದ್ಮೌ ಷರ" ಬಿಭ್ರತೀಂ! ಕೋಟೀರಾಂಗದಹಾರನೂಪುರಲಸತ್ತಾಟಂಕನಾಸೂ- 
ಮಣಿಂ ಕಸ್ಕೂರೀತಿಲಕಾಂಚಿತಾಂ ಶಶಿಮುಖೀಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ | ಉದ ೈದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ 
ಬಿಲ್ಪಕಾನನಮಧ್ಯಗೂಂ | ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇಡಬಸ್ಟ್ಮೀಪರಿಕಾರಿಚೇಂ ! ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ 
ಜಸಂ ಕುರ್ಯಾತಃ |] 
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| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ [| 

ವೃಕ್ಷೋಥೇತ್ಯ ಥಪದಮಸಿ ಬಾಹುಲಕಾತ" | ಆದಿತ್ಶವರ್ಣೇ ಆದಿಶೃಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣ 
ಇವ Bas ಯಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಸಂಬೋಧನಂ ! ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಕನ ತಪಸ; ನಿಯಮಾದ್ದೇತೋ; ವನಸ್ಪತಿಃ 
"ಅಪುಷ್ಟಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಮ ತೌ” ಇತಿ ಮಾನವನೂ! ಬಿಲ್ಬಃ ಬಿಲ್ಪನಾಮಳಃ 
ವೃಸ್ತಃ ದ್ರುಮಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಕೃತ್ಯರಾದಿತಿ ಶೇಷಃ । "೧ಶ್ಹೋ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಕ ಕರೇ$ಭವದಿತಿ? 
ವಾಮನಪುರಾಣೇ ಕಾತ್ಯಾಯನವಚನಾತ್‌ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ನಕ್ಟಶಲಾಟುಕಾನಿ 
ತೆಸಸಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣೇತ್ಮರ್ಧಃ ! ಅಂತರಾ BS ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನಂ 
ತತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚ! ಬಾಹ್ಯಾ? ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಸೆಂಬಂಧಿನ್ನಃ ಯಾಸ್ತಾಃ ಅಲ್ಷ್ಮೀ* ಅಶ್ರಿಯೆಃ ನುದನ್ನು 
ಆಸನುದನ್ನು ನಿನಾರಯೆ:ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ೬! 
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| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಅಥೇತ್ಯನಂತರಾರ್ಥ8 | ಹೇ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನಕಾಂತೇ ತೆಪೆಸಃ ತಪೆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೋ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ತಃ ತನ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನ “ ಬಿಲ್ಪಾಟನ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಾಸ್ತೇ ಬಿಲ್ಪನಾಯಕೆನಿತಿ?' ಭಾರ್ಗವಪುರಾಣಾಶ್‌ | ತಸ್ಯ ತ್ವಶ್ವರಜಾತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಸ್ಯ 
«« ತೆನುಮುಧ್ಯಾ ಸ್ವಹಸ್ತಾತ್ಸೆಂ ಬಿಲ್ಬದ್ರುಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತೇತಿ'' ಭಾರ್ಗವತಂತ್ರೋಕ್ತೇಕ್ಚ | ಪ್ರಸೂನಾದೀನಿ 
ಫಲಾನಿ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಆಂತಂ98 ಅಂತೆರ್ಗತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಯಾ ಬಾಹ್ಕೂಶ್ನ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ತಾಃ ತವ 


ತವ ತೆಸಸಾ ಕರಣೇನ ಮದಾಶ್ರಿತಾಸ್ತರ್ಗತಖಬಾಹ್ಯಾಲಕ್ರ್ಮೀರೂಪೆದುರ್ಗಶೀಸ್ಸರ್ವಾ ನುದಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಯೆಃ || 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೇ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವದ ಕರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಕ್ರೆ 
ಶ್ರೀದೇನತೆಯೇ । ತವ-- ನಿನ್ನ | ತಸಸಾ (ತಪೆಸ8)--ನಿಯಮನದಿಂದ ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವನಸ್ಪತಿ: 
ಕುಸುಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ | ಬಿಲ್ವಃ ವೃಕ್ಷಃ ಬಿಲ್ವ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವು | ಅಧಿಜಾತಃ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಆಥ--ಅನಂತರ | ತಸ್ಕ--ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ! ಫಲಾನಿ-- ಫಲಗಳು | ತಪಸಾ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ! ಯಾಃ ಯಾನ | ಅಂತರಾ--ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಾ- ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು | ಬಾಹ್ಯಾಃ ಚೆ- ಮತ್ತು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದುಃಖ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು 1 ಯಾಃ (ತಾಃ) -ಯಾವವಿರುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನುದಂತು.-ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಮಹಾಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀದೇನಶೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಹೂವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುನ ಬಿಲ್ರನೆಂಬ ವೃಕ್ಷನ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು, ಆಬಳಿಕ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು ಮಾನವರ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗತವಾವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬಾಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದು8ಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು, | 
॥ ಸಾರಸ್ಪತಸಿದ್ಧಾ ॥ 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತರುಣಾರ್ಕವದರುಣವರ್ಣೇ! « ಅರುಣಾಂ ಕರುಣಾಶರಂಗಿತಾಶ್ಲ್ಷೀಮಿತಿ? 
ಬಾಲಾರೂಸಮತ್ರ ಸೂಚಿಶಂ ಭವತಿ ! ವನಸ್ಪತಿಬಿಲ್ವೋ ವೃಕ್ಷಃ ತವ ತಸಸೋಧಿಜಾತೆಃ | ನೀವಾತಟ- 
ನೀತಟೇ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಂ ತೃತ್ತಸಸೋ ಜಾತಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀನಾತಟಮಂಸಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯೇ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ !! 
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ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಪಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತ್ರತ್ತಸಸಾ ಸಶಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಾ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಅಂತರಾಃ ಹೃದ್ಗೆತಾಜ್ಞಾನಪಾಸಾದಿರೂಸಿಣ್ಯಃ ಬಾಹ್ಯಾಃ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಯಾಃ ದುರ್ಗತಯಃ 
ತಾಃ ಅಲಸ್ರ್ಮೀ8 ನುದಂತು ನಿರಾಸಯಂತು | 
ಬಿಲ್ಪನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತು ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 
ಬಿಲ್ಪಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ [ದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿವೃತ್ತ ತಯೇ | 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವಚನಾತ* | ತತ್ರ ತ್ಯ ಬಿಲ್ಪಫಲಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಕೆಮಲಸ್ತ್ಮ್ಮೀಪೆರಿಹಾರಕೆಂ ಭವಶ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ! 
| ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನೇ || 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ಜಸೇತ್ರಿೀಣಾತಿ ಬಾಲಾ ತೆರುಣಾರುಣಶ್ರೀಃ | 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತ ಸೋಯೋಗಬಲೇನ ಬಿಲ್ಪಫಲಾನ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶಮಯೆಂತಿ ನಣಾಂ 
ತನುಮಧ್ಯಾಂ ip ಬಾಲಾಂ ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀಂ | 
ತ್ರಿಬಿಲ್ಲ ಿಸತ್ರೈಸ್ಸಂ ಕೈಂಪೂಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ರಜಪೇದೃ ಚಂ | 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಶಿವಾಕ್ಷರಾ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಿವಲಕ್ಷಜಸೆಂ ಚಕೀತ್‌ | 
ಬಿಲ್ವಸೈ ಹವಿಷಾ ಹೋಮ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಸ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 
ಐಶ್ಷರ್ಯೇಣಾರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೈರ್ಹರಿದ್ರಯಾ | 
ರುದ್ರಲಕ್ಷಪ್ರದೀಪೈಶ್ಹ್ಚ ನೀರಾಜನನಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಪಕ್ಟಬಿಲ್ಪಫಲಾಹಾರಸ್ಪತತಂ ನಿಯೆತವ್ರತಃ! 
ಶಾಂಶಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಜಗದಂ:%ಸ್ರಸಾದತಃ! 
ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸರಿಭೂಯೆಣಥ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸ್ರಿರಾಂ ಲಭೇತ | 
ಇತಿ 1 ಐಂಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂಸ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ| ಇತಿ ಬೀಜಸಟ್ಟೇನ 'ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಸರಿವರ್ತಿತೇನ 
ಸಟ್ರ್ರಿಂಶನ್ನಾ್ಯಸಾಃ! ಧ್ಯಾನಂ 
ಉದ್ಯದಾದಿತೈಸೆಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 
ಶನುಮಧ್ಯಾಂಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೇಂ [| 
ಇತಿ | ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿನದೇಕಾದಶಲಕ್ಷಜಸಾತ" ಸಾರಸ್ವತಸಿದ್ದಿಃ! ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಲ್ಲಶ್ಷಜಸಾನ್ಮಹ- 
ದೈಶ್ವರ್ಯಭೋಗಭಾಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಾನತ್ಸಾರಾಯಣಮಾತ್ರೇಣಾಸಿ ಸಭಕ್ತಿಕೇನ ತದುಚಿತಫ ಲಸಿದ್ಧಿರಿತಿ 
ಶಕ ಶೃ ೦1 ಸೆಂಚದೆಶಾಕ್ಷರ್ಕಾಂ ಷಸ್ತೋ ಹಕಾರಃ ಷಸ್ಕೀನಿಮಾಮೃಚಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ! ಷೆಷ್ಮಾಃ 
ಗಾಯೆತ್ರಾಾಃ ಪ್ರಣಿನಾರ್ಥಭಿವ್ಯಂಜಕತ್ತೇನ ಹಾರ್ದ್ರಾಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ದಾರಾ ನೋಕ್ಷದಾಯಕತ್ಸಂ ಚ 
ಸಿದ್ಧಮಿತಿ ಫಲಿತಂ ॥ 
| ಸಾಂದೇ ಸನತ್ಯುಮಾರಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಬಿಲ್ಬಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ! 


ಶಿನಲಿಂಗಾರ್ಚನೋದ್ಯೋಗೀ ಜಗದ್ರಶಕ್ಷಣದೀಕ್ಷಿತಃ। 
ಮಹಾನಿಷ್ಣುಸ್ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಕೈವ ಸಹಚಾರಿಣೀ || 
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ಗಾ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಪಸ್ತೇಪಸೇ ಭರ್ತೃಸೇವಾಸರಾಯಣಾ | 

ತದಾ ಬಿಲ್ಪತರುರ್ಜಾತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತತಃ ॥ 
ತತ್ಸತ್ರೈರರ್ಚಯಾನಮಾಸ ಮಹಾವಿಷ್ಣುತ್ಚ ಶಂಕರಂ | 
ಬಿಲ್ಬಪತ್ರಾರ್ಚಿತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ದೆಯಾನಿಧಿಃ | 
ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮತ್ತಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮೇವ ಚ! 
ಪ್ರದದೌ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ತಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ವಿಷ್ಮವೇ ॥ 

ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಬಿಲ್ವದ್ರುರ್ದೇವಪೂಜಿತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣೈಸ್ತ್ರಿದಲೈಃ ಸತೈೈಸ್ತ್ರ್ರಿಮೂರ್ತಿಸ್ರೀತಿದಾಯಕಃ॥ 
ತ್ರಯಾನುಯೋ$ಯಂ ವಿಖ್ಯಾತೋ ನೀತೋ ದೇನವೈಶ್ಚ ನಂದನಂ | 
ಕೈಲಾಸೇ$ಓಿಚ ವೈಕುಂಠೇ ಶ್ರೇತದ್ದೀಸೇ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಮಂದೆರಾದಿಷು ಪುಣ್ಕೇಷು ಕ್ಷೇತ್ರೇಷು ಸಕಲೇಷ್ಟನಿ। 

ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಬಿಲ್ಕತರವಃ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷೂ ಇತಿ ನಾರದ! 

ಫಲಾನಿ ಶ್ರೀತಪೋಯೋಗಾದ್ಯಸ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಂಾಸನೇ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರಾಸ್ತಾ ಪಟೀಯಾಂಸಿ ಸೇವ್ಯಂಶೇ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಭಿಃ ! 
ಜ್ಞಾನಸ್ರದನಿಮಂ ವೃಕ್ಷಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸೆರಿಹಾರಕಂ ! 

ಶ್ರೀಪ್ರಿಯಂ ಯೋ $ರ್ಚೆಯೇದ್ಬಿಲ್ಬಂ ಸ ನರೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಸವೇತ್‌ ॥ 
ಶ್ರೀಯಂತ್ರಂ ಬಿಲ್ವಸತ್ರೈಸ್ತು ಶಿವಲಿಂಗಮಥಾನಿ ವಾ! 
ಯೋತರ್ಚಯೇದನ್ವಹಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ನಮಶ್ನುತ್ತೇ !! 


ಇತ್ಯಾದಿ | ಕಾಲಿದಾಸಕೃತದೇನೀಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೆ ಬಿಲ್ಬಾರ್ಚನಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯಮುಕ್ತಂ! ಚಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚರ 
ಣಾಂಬುಜಾರ್ಚನನಿಧೌ ಬಿಲ್ವೀದಲೋಲ್ಲುಂಶನಾತ್ತುಟೃತ್ವಂಟಕಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾಃ|। ಶೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚೆಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಚಿತಾ 
ಜಾಯಂತೇ ಸೃಢಿನೀಭುಜಃ ಕಥಮಿನಾಂಭೋಜಪ್ರಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ | ಇತಿ ೬ | 


ಅನುವಾದವು 


ಸಾರಸ್ವತ ಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ- ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಚ್ಚಾಯೆಯುಳ್ಳ ಶರೀರ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅರುಣಾಂ ಕರುಣಾತರಂಗಿತಾಸ್ತೀಂ ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲ 


ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಬಿಲ್ಬಃ-- ಅಪಫುಷ್ಪಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ಶೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ! ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೊದಲು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಭರಿತನಾಗುನನ್ವ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸಲನನ್ನೇ ಬಿಡುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಈ ವನಸ್ಸತಿ 
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ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇಂತಹ ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ದೇವಿಯ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ದೇವಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ನೀವು ಎಬ ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ವನನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀವಾತಟಮುಪಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯೇ ತಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ / 


ಎಂದು ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಶವಾದ ಉವಪರವುಳ್ಳವಳೂ, ಬುಲಿಕೆಯೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರೀವಾ ಎಂಬ ನವಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಲ್ಪಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪನೈನ್ನು ನಾಡಿದಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬಿಲ್ಲವೃಕ್ಷದ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆ ಏನು ಎಂದರ ಅದತ ಸಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬಿಲ್ಪನಾಥಸ್ರಿಯಾ ಯಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯಣ್ಯಾಸ್ತ ಪೋಬಲಾತ | 


ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಯಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ಷನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುರಿದ್ರ್ಯ್ಯಾದಿದೌರ್ಭಾಗ್ಯುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಆ ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಬಿಲ್ಜವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಿಂದ ಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ರೀಯಸ್ಸು, ದುರಿವ್ರ್ಯ ವನುಂತಾದ ಸಂಕಟಿಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಜೀವನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾರ್ಕಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜಶರೀರಾನ್ವಿತಳೂ, ಬುಲಿಕೆಯೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಪ್ಟಳಾಗುವಳು. ಆ ದೇವಿಯ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಮಹುಲಕ್ಷಿ ಒಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಬಾಲಿಕಾರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ಬಸಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪನಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಜನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ವಪ 
ಹವಿಸ್ಸು (ಚರು, ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ದೇವಿಯನ್ನು 


ತ್ರೆ, 


ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕರ್ಪೂರಥೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು ಅನಂತರ ಸಾಧಕನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ತವಾದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಪ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಂ, ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಆರು ಬಿ ಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆನುಲೋಮವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮುವತ್ತಾರು ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ... » 


ಉದ್ಯದಾದಿಶೃಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ ॥ 
ಉಪಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಳೂ, ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನಳೂ, 
ಕೃಶೋದರಿಯೂ, ದುಃಖದಾರಿದ್ರ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹುರಮಾಡುವಳೂ ಆದ ಕ್ರೀದೇನಕೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸನಾಡಿದರೆ ಸರಸ್ತತೀ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹನ್ರಂಬಂಗುವುದು. ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜಸ ಮಾಡಿ 
ಗರೆ ಮಹದ ಶ್ವ ಧ್ಯಾನಿ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು ಆಲಿಸುವನ್ಪ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರಪಾರಾ 
ಯಟ ಮಾತದಿಂದರೇ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಉಂ.ುಗುಪ್ರದು. ಪಂಬದಶಾಕ್ಷರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರ 


ರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರ 


ಲ 
ಇ) 
೮೩ 
el 
ಈ 
ಲ) 
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ಮತ್ತು ಪ್ರಣನಮಂತ್ರದ ಸುಖ್ಯಾರ್ಧನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಪವು ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃ ತ್ರಿದ್ವಾರಾ 


ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಸನತ್ತುಮಾರಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಪನುಹಾತ್ಮ್ಯೈೇಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶಿನಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ತಸನ್ಸನ್ಮು ಮಾಡುತ್ತಿದ ನು. 


ಆ 
ಖಂ ಎತ A ತ್‌ ಇ ಎಳ ಗೊ ದ್ರ (ಕ ಖೆ N ಪ್ಗ ಹ ಎ 
ಯನ್ನು ಸೀದಿಸುಆರ್ಕಿ ತುರೂ ಸಸರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗಲ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೨ ಬಲಗ್ವಿಯಿಂದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಟನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಗ 


0 ್ಹಾತೆ ಗಿ ಆಸಾ ನ್ಗ ಕ್ಯ ಕ ಗ್‌ ಕಾಣಿ ಎಲ Rate ೦ ಇ 7. ಗ ಭಾ 
ವಾಯಿತು. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಆ ಬಲ್ವವೃಕ್ರದ ಪತ್ತೆ ಜ್‌ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಡಿದ ಒಲ್ಬ ನತ್ತು 
೯ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಪ್ಣುನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 


ra 


ರ್ಚನೆಯಿಂದ ಮಹಾದೇನನಾದ ಶಿವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದಯಾದ್ರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷೃತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಸ್ನಾಶ ಕ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು 
ಆಲಾಗಾಯಿತು ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ತು. ಮತ್ತು ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾಯಿತು. ಮೂರು ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದರ ದಳವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಗಳ 


ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ಕ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಇದರ ದಳದಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರ 
ಮೂರು ಪತ್ರಗನ೧ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಆ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ನಿಕಿ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರು, ಇಷ್ಟೇ ಅಲದ ತ ನಂರದನೇ 
ಕೇಳು, ಶ್ರೀವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಕೈಲಾಸ, ವೈಕುಂಠ, ಕ್ರೀತದ್ರೀಸ ಮೊದಲಾದ 


ಖ 
ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಂಓರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುತ್ತಾ 
ಕಲರಿಂದ ೨ ಪೂಜಿಸಲ್ಪದುತ್ತಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಡಿದ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಈ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು 


ಎ 


ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಣ್ಯಾತ್ಮರು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 
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ತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಶಿಶಯವಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು, ದಾರಿದ್ರ್ಯಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರು೫ನು ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನೂ, ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೂ ಭಕ್ಕೆಯತನಾಗಿ ಬಿಲ್ಲ 
ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ದೇನೀಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ರಾರ್ಚ್ಜನೆಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚರಣಾಂಬುಜಾರ್ಚನವಿಧಾ ಬಿಲ್ಪೀದಲ್ಲೋಲ್ಲುಂಶನಾತ್‌ 

ತ್ರ್ಯುಟ್ಯತ್ತಂಟಕಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾ! 

ತೇ ದಂಡಾಂಕುಕಚಿಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶ ಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಚಿತಾ 

ಜಾಯಂತೇ ಸೃಥಿನೀಭುಜಃ ಕಥಮಿವಾಂಭೋಜಪ್ರುಭ್ಯೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ | 
ಎಲ್ಛೆ ಚಂಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚನೆನಾಡುವಾಗ ಯಾರು ಬಿಲ್ಬಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಕುವರೋ ಆ ಪುರುಇಶ ಹತ್ತಗಳಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ದೇನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಆದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪಕೆಲನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಭನವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆ ಪುರುಷರು 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ವಾರ್ಚನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದಂಡ, ಅಂಕುಶ, ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು, ವಜ್ರಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರಲ್ಲಾ, ಇದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





| ಅಥ ಸಪ್ತಮಾ ಖ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಕಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಮಯಸ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ! ವಾಸುದೇವ ಯಸಿಃ! ಮಣಿಮಾಲಿನೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | Wo ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಮಂ ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕೆಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಓಂ ಉಸೈತು ಮಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋತಸ್ಥಿ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇತಸ್ಮಿನ್‌- ಕನಿಷ್ಟಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಕರತೆಲಕರ- 
ಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನೂಃ!! ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂ ಕೇರ್ಶಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ! 
ಓಂ ರಾಸ್ಟ್ರೇನಸ್ಮಿನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಅಸ್ಟ್ರಾಯ 
ಫಟ್‌ |! ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಶಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ! ಧ್ಯಾನಂ || ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ 
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ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | ದೇವೀಂ ದೇವಸ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ | ಹೇಮಾಭಾಂ 
ಪೀತವಸ್ತ್ರಾಂ ಕುಚೆಭರನವಿತಾಂ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಕಾಂಸ್ಕಂ ಪುಲ್ಲಾಂಭೋಜಯುಗ್ಮಾಂ 
ಕರಕಮಲಯುಗೇ ಧಾರಯೆಂತೀಮಭೀತಿಂ | ಮುಕ್ತಾ ಹಾರಾಮುದಾರಾಂ ಮಣಿಮಯೆಮಕುಬಾಂ 
ಶೋಭಮಾನಾಂ ಚ ಪದ್ಮಾಂ ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟಾರ್ಥದಾನಪ್ರಥಿತಗುಣಗಣಾಂ ನೌಮ್ಯಹಂ ನಿಶ್ವಭೂತಿಂ (! 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ || 


|| ಏಳನೆಯ ಯಕ ( 


| 
ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ। ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 


| | : | | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೋ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ 


(| ಶ್ರೀ ನಿವಾನಣ್ಯಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ! ದೇವಸಖಃ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಸ್ಯ ಸಖಾಕುಬೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿನೀ 
ತದಾಖ್ಯಾ ದಶ್ಷಕನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಮಣಿಭದ್ರೇಣ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ವಾ ಸಹ 
ಸಹಿತಃ ಅಹಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜನಸದೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಸ್ಮಿ ಆಸಂ | ಸ ದೇವಸಖಸ್ತ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಸಂಗತ್ಯಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಯಶಃ ಕೋಶಂ ವಾ ಬುದ್ಧಿಂ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ದದಾತು ಯಚ್ಛತು 


॥ ಸೃಧ್ದೀಧಶಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವಸಖಃ ಕುಬರಃ ಳೀರ್ತಿ8 ಯಶಕಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಬೆಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ ಮಾಮುಪೈತು ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮ್ಥಿ ಜಾತೆ! ತ್ವಯಾ ನ್ನೇಷಣಿೀಯ- 
ಸ್ತೃತ್ವಟಾಶ್ಸಲಘ್ಶ್ಯ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ದೇವೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಶಃ 
ಭುದ್ಧಿಮಪ್ಪೈಶ್ಚರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ದದಾತು ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ 'ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ) ದೇವಸಖಃ8--ಮಹಾದೇವನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕುಬೇರನೂ | ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ--ಕೀರ್ತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ನೆಯೂ | ಮಣಿನಾ ಸಹ -. ಬಂತಂಮಣಿಯಂದ. 
ಅಧವಾ ಕೋಶುಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾ!. |! ಮಾಂ ಉಪೈತು- ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒರಲಿ | 
(ಅಹಂ ನಾನು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಈ ಮುರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಈ ಬೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ 
ಅಸ್ಮಿ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುನೆನು (ಆದುದರಿಂದ) | (ಸ ದೇವಸಖಃ- ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸ೩ನಾದ ಕುಬೇರನು): ಮೇ- ನನಗೆ! ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಿಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಯದ್ಮಿಂ 


ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ' ಡೆಡಾತು- ಕೊಡಲಿ. 
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ETS ಎನಗ ಪ್ಪ ಗಳ್ಜು್ಟುರ ರ್ಟುತ್ನ ೨೮ [. ತ್ತ 371 ತ ರ್ಸು್ಕಲ್ಕ್ಕ್ದಹ್ದ್ದ್ದರ್ಟ ಹ್‌ ಾ *&ಈ | ಹ ಬಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ತ ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಖವಾದ ಕುಬೇರನ್ಕೂ ಕೀರ್ತ್ಯಜಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ನೆಯೂ, 
RE ಸ ನಾ ಕೊಟಾಕ ಕ್ಷ್ಯಕ್ಷನಾದ ವ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಕಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸ ಬುಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆ ಸಂಪಂದನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂಗಿರು 


ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಖನಾನ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಃ ಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧ 


ಯನೂ ಕೊಟಿ, ಅನುಗ ಹಿನಲಿ 
ಜ| | ಸ್ರಿ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಜಯಗಳು ॥ 


| ಅಂಡವಲೀ | 
[20] 
ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತೃದುಷಾಸಕೋಂಹಂ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್‌ ರಾ ಪ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ರಾಮುರ್ಭ್ಟೂಕೋ 
ಜಾತೋತಸ್ಮಿ ಆಜ ಮಾನವಜನ್ಮಸಾಧಾರಣಾನುಸಸ ಪತ್ತಿಮಸಹಮಾನಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾರ್ಧಯಿ 


ದ್ವಿತೀಯೆತ್ವಾನ್ಮಮ ತ್ವಬಾಜ್ಞ ಪ್ರೋ ವಾಮುದ್ದರ್ತುಂ ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರಃ "" ಭನಾಯ ದೇವಾಯ 
ನಮಃ ಇತ್ಯಾದ ದೇವಶಬ್ರ್ಬೋ ಮಹಾದೇವೇ ರೂಢಃ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ದೇವಸಖಃ। ರಾಜಾಹಸ್ಸಖಿಭೃಷ್ಟಚ। 
«ಕುಬೇರಸ್ರ್ರಂಬಕಸಮಿ?' ಇತ್ಯಭಿದಾನಂ | 


ಕುಬೇರಸ್ತಪೆಸಾ ಸೂರ್ವಂ ಶೋಷಯೊಮಾಸ ಶಂಕೆರಂ | 
ಶಿನಾರ್ಥಂ ತು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕುಬೇರಸ್ಯೆ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಾ | 
ತಸ್ಮೂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರದಾನಾಯ ಕುಬೇರೋತಧಿಕೃತೋ;ಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಮೂದಿ ಭಕ್ತವಾತ್ಸಲ್ಯಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಟೀ ಕೃತಂ | 
ಆನುಗೃಹ್ಮಶಿ ಯಂ ಯೆಂ ಶ್ರೀಸ್ತಂ ಕುಬೇರೋಸನುಧಾವತಿ | 
ಇತಿ ಈಶಾನಸಂಹಿತಾನಚನಾತ್‌ ।! ಕೀರ್ಕಿರ್ಬ್ಯಶೋಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ -- 


೧ ೦ ತೆ ಕ್‌ 

ಕೀರ್ತಿರ್ಮಶಿರ್ಜಶಿಃ ಪುಣ್ನಿಸ್ಪಮೃದ್ಧಿಸ್ತುಷ್ಟಿರೇವ ಚ 1 

ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ಮೃಶಿರ್ಟಲಂ ನೇಡಢಾ ಶ್ರದ ರೋಗ್ಯಜಯಾದಿಕಾಃ || 
w ೪ 


ಬ'ವತಾರಕ್ತ್‌ ಯಃ ಸರಸ ತ್ತ ದೇವಾಂಶಗಾ ನೃಪ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಸಾಸಂಶೇ ತಸ್ಕಾಃ ಕ೦ಂಕೆರ್ಯ ಏವ ತಾಃ 

ಇತಿ ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತಾನಚತಶಾತ್‌ | ಕೀರ್ತಿರ್ಲಶ್ರ್ಮೀನ್ರೇಷ್ಯ್ಯಾ ಮಣಿನಾ ಬೆಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ - 
ಕಾಮಧೇನು ಕಲ್ಪವೃಸ್ಷಸ್ಪುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತಥಾ | 
ಐರಾವಶೋಚ್ಚೆ ಕ ಶ್ರವಸಾವಸ್ಪರಃ ಕೌಸ್ತುಭೇಂದವಃ ॥ 


ನ ಸರ್ವೇ ಶ್ಷೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ| 
ಶ್ರಿಯನೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
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ಇತಿ ಸೌರಸಂಹಿತಾವಚಿನಾತಿ" | ಮಾಮುಪೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಮೇ ದೆದಾಶು 
ಮಕ್ಸವಿಾಸಮಾಗತ್ಯ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ತೇ ಮದಿಸಪ್ಟಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ಟಿತಿ ಭಾವಃ I ೭ ॥ 


ಶ್ರೀರತ್ನಕೋಶೇ | 


ಅನುಷ್ಟು ಭರ್ಚೆಂ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆಮಾಂ ಸ ಕ್ರಜಸೇದ್ಟುಧಃ | 
ತ್ರಿಂಶಲ್ಲಕ್ಷಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ನವಂ: ದೇನಾಃ ಸ ್ರತೈ ಸಃ ಸ್ಫುರ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಾದಿರತ್ನಾನಿ ನವಾಸಿ ನಿಧಯೆಸ್ತಥಾ || 
ವಶೇ ತಸ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ | 
ಭೂತಪ್ರೆ 8 ಜಟ ಟಃ | 
ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂಶ್ರಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ನಿಶೇಷತಃ | 
ದೂರ್ವಾಭಿರ್ಬಿಲ್ಪಪಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಕುಶ್ಗೆ ಶ್ಚ ಕುಶೇಶಯೈ 81 
ಸಹರಿದ್ರಾಕ್ಷತಯವೈಸ್ತಂಡುಲೈಶ್ಚ ಸಮೌಕ್ರಿಕೈಃ | 
ಕುಂಕುಮೈರರ್ಚಯೇಜ್ವೇನೀಂ ಪ ಕ್ರೆಸೂನೈಶ್ಚ ವಿಶೇಷತೆಃ ॥ 
ಕೇತಕೀಕುಂದಮಂದಾರೈಸ್ತು ಲಸೀದೆಮನಾದಿಭಿಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜಸಹಿತೇನ ಚ ॥ 
ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಪೂಜಯೇನ್ನಿತ್ಯ? ನಿಶ್ಯಕರ್ಮಾವಿಕೋಧತಃ | 
ಪ್ರಜಸೇಶ್ರುಲ್ಯಗಾಯತ್ರೀಂ ಪುರಶ್ಚರಣದೀಕ್ಷಿತಃ ! 
ಸಸಾಶಾಂಕುಶಮಾಯೂಂ ಚ ಸಹಾಕರ್ಸಣಪಲ್ಲವಂ | 
ಸ್ಕಾಹಾಂತೆಂ ಚೆ ನನೋಂತಂಚೆ ಶ್ರೀಮಂತ್ರಮೃಚಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ರವಾಲಾಶ್ಷಮಾಲಾಕಸ್ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ನಿಯೆತೋ ಜಪೇತ್‌ | 
ಧೂಸೆಯೇದ್ಯ ಕ್ಷಧೂಪೈಶ್ಚ ಫೃತದೀಸೈಶ್ಚ ಭಾಸಯೇತ | 
ದ್ರಾಶ್ಪಾಫಲಂ ಚೆ ಖರ್ಜೂರಂ ರಂಭಾಸ್ಟೇರೇಕ್ಷುಸಂಯುತಂ | 
ಮಧ್ವಾಜ್ಯ ದಾಡಿನಾಚೂಶನಾರಿಕೇಲಾನ್ಸ್ನಮರ್ಚಯೇತ್‌ ॥| 
ಸುವಾಸಿನೀಸ್ಸಮಭ್ಯ ಚೆ ರ್ಯ ಸ್ತು ಪಿತ್ರಾಂನ್ಯೈಃಸ್ರೊ ತ್ರೆ ಪಾಠಕ್ಕೆ 81 
ಹುಕ್ಪಾಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿಧೋ ಫೃತಾಹುತಿಪುರಸ್ಸರಾಃ ॥ 
ಕಟ್ಟಾನ್ನುಲನಣಾದೀನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಯೆತಭುಗ್ವ ತೀ | 
ಸಾರ್ಧದ್ವಿವತ್ಸರೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಯೊನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ || ಇತಿ | 
ಹ್ರೀಂಕ್ರೋಂಐಂಶ್ರೀಂಹ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಇತಿ ಬೀಜನವಕಂ ಪ್ರತಿನ್ಯಾಸಂ 
ಯೋಜಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಸ್ಯ ಕುಬೇರ ಯಸಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬ್ಲೂಂ ಕ್ಲೀಂ ಬೀಚಾನಿ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 
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ಜಾ > ಇ ws ಸ್‌ ರ 


ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ || 


ಅನುವಾದವು 
ಎಲ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ಚ ಕಟಾಕ್ಷನನ್ನು ಬಯಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕಪ್ಪದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನನಗೂ ಇದ್ದೇ ಇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪ 
ದೈಶ್ನ ಶರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸಖ॥-_- ಕುಬೇರನು ಭವಾಯ ದೇವಾಯ ನವಂ ಎಂಬ ಶು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಯ ಎಂದರೆ 
ಮಹಾದೇವನು, ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಸಖನಾದವನು ಎಂದರೆ 
ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ ಕ್ರಿಂಬಕಸಖಃ ಎ ಬ ಕೋಶವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕುಬೇರನು ಎಂದರ್ಥವು ನಿರ್ದಿ ೯ಪ್ಟವ ವಾಗಿದಿವುದು 

ಮಣಿನಾ... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಭೀನ್ಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬ ರತ್ನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಫವಎಾ 
ಕುಬೇರನಲ್ಲಿರುವ ದ ಪ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋರಾಧಿಪತಿಯಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಭಾನ್ಜಕಾರರು 


ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುಬೇರನ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆಗಿನಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕುಬೇರನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನೆಲಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಕಾಲ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ವಾತ ಶೃಲ್ಯದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ಕುಬೇರನನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನವಿರುವುದು. 


ಕೀರ್ತಿ8-- ಕೀರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು,. ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- ಕೀರ್ತಿ, ಮತಿ. ದ್ಯುತಿ. ಪುಷ್ಟಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ತುಸ್ಟಿ, ಶ್ರುತ್ರಿ ಸ್ಮ ಏತಿ ಬಲ, ಮೇಧಾ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಜಯ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸರಾಗಿ ಆಯಾ ಆಂಶ ಕರಿಂದಿದ್ದು ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮಣಿನಾ-- ಚೆಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ | ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯೆ ರತ್ನವು ಸೌರಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಕಾಮಥೇನುಃ ಕಲ್ಪವೃಸ್ತಃ ಸುಧಾ ಚೆಂತಾಮಣಿಸ್ತಥಾ | 
ಬರಾನತೋಟಚ್ಚೈಕಕ್ರವಸಾವಸ್ಪರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವಃ || 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಲೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ। 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
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ಕಾಮಧೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಐರಾವತ ಎಂಬ ಆನೆ, ಉಚ್ಚಿ ೈಿಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಕುದರೆ, ಅಪ್ಸರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ, ಚಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೀರಸಮುದ್ರ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು:ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ್ವೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತತ್ತದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮುಸೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದಿಂಚ ಮೇ ದದಾತು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುಬೇರ, ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭೋಗಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯಖುಕ್‌ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಕುಬೇರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವರು. ಚಿಂತುಮಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನವನಿಧಿಗಳು ಅವನ ವಕವಾಗುವುದ. ಭೂತ 
ವ್ರೇತ ಪಿಶಾಚ ಗ್ರಹೆಪೀಡ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ದೂರ್ವ, ಬಿಲ್ಲಸತ್ರ,);ಕುಶ, ದರ್ಭೆ, ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ಕಲಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ, ಮತ್ತು. ಕುಂಕುಮ, ನಾನಾವಿಧಪುಪ್ಪಗಳು, ತಾಳೇ ಹೊವು ಕುಂದಪುಷ್ಪ, 
ಮಂದಾರಸುಪ್ಪ, ತುಲಸ್ಕಿ ದವನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾನಂತರ ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪುರಶ್ಶರಣವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಾಗ ಪಾಶ, ಅಂಕುಶ ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ ಹವಳದ ಜಪಸರದಿಂದೆ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅರ್ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೂಪ, ಹಸುನಿನ ತುಪ್ಪಹಾಕಿ 


ಖಂ) 
ತುಪ್ಪ, ದಾಳಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಸುವಾಸಿನಿ 


ಯರನ್ನು ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಸ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಖರ್ಜೂರ, ಬಾಳೇಹಣ್ಣು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 


ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಜಹಕರ್ತನು 
ವ್ರತಾನುಷ್ರಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಆಂ ಪ್ರೀಂಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನು ಖಸಿಯು ; ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ರೀಂ ಬೀಜವು, ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಯು, ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕವು, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು-- 
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ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ | 


RN ೧. ಇಂಕು ದು ತರಡು ಘ್‌ಕಾರ್ಜತಾ ರಾ 


ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ನಾನಾರತ್ನ ಮಯಾಭರಣಶೋಭಿ 
ತಳೂ, ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದನಳೂ ಆದ್ಕರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಕಾಸ ಸ ಯ ಎ ಪಯ ಓಂ 


| ಆಥಾಸ್ಟಮಾ ಯಕ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುರ್ಜುಸಿಃ | ಸರ್ವೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಕಾರಿಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ |! ಕ್ಷುಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷಿ ೬ೀಸ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ ರ್ಥೆೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಓಂ ರಂ ಕ್ಷುತ್ರಿಸಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀಂ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ-. ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಅಭೂತಿ- 
ಗನ ಚ--ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ನ್ಣಿದ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂರಂಹ್ರೀಂಶ್ರೀಂಹ್ರೀಂರಂಮೇ ಗೃಹಾತ್‌--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂರಂ ಸ 
ಜಾಜಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ--ಹೃ ನ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂತ್ರಿ 
ENS ವಷಓ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿಮಸಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸ್ಟ ಮುಳ್ಳ 
ಹುಂ! ಓ-ಓಂರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಣುದ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ ಓಂರಂಹ್ರೀಂಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂರಂ 
ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋನಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ 


ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇನೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾಟಕಾರಿಣೀಂ | 
ಸೆಂ ಳಜಾಸನಮಧ್ಯೇ ತು ಸುಖಾಸೀನಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ || 
ಹೇಮಾಂಬರಧರೂಂ ಹೇಮಸದ್ಮಪೀಠೋಪರಿ ಸ್ಪಿತಾಂ | 

ಮುಕಾ 3ಮಾಣಿಕ್ಯವೈಢಥೂರ್ಯೊೋಪೇತಕ್ರ ಣಿತನೂಪುರಿಾಂ || 

ರತ್ನ ಬದ್ವಸ್ಪ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈನ ರತ್ನಕುಂಡಲಮಂಡಿಶಾಂ | 
ನಚಿತ್ರರತ್ನೈವದ್ಭೂಸಾಂ ವಿಚಿತ್ರಾವಯನೈರ್ಯುತಾ: | 
ಪೆದ್ಮದ್ಧಯಧರಾಂ ಚೈವ ವರದಾಭಯಿಧಾರಿಣೇೀಂ | 

ಚಾಮರಾಭ್ಯಾಂ ವೀಜ್ಯಮಾನಾಂ ಸಿತಚ್ಛತ್ರೋಪಶೋಭಿತಾಂ || 
ಕಂಖಪೆದ್ಮನಿಧಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೇವಿತಾಂ ಸಾದೆಮೂಲತಃ | 


ಅ, ೪, ಅ. ೪, ವ. ೩೪. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 307 
ಜೈೇಷ್ಠಾಪ್ರಹರಣೋದ್ಯುಕ್ತಾಮಸಮೃದ್ಧಿವಿನಾಶಿನೀಂ | 
ಅಭೂತಿಹರಣಾಂ ದೇನೀಂ ಧ್ಯಾಯೇಕ್ಸಂಪತ್ಸ )ದಾಯಿನೀಂ 


ಅಜ್ಜಾ ್ಲನಪಾತಕತವಸಸ್ಟಿ ಶಿಸೂರ್ಯ ರನ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಢರನಿದಾರಣವಬ್ರಮಾಡೇ । 


ಶೋಗೂರ್ತಿಘೋರಸಫಣಿಮರ್ದನಸಪಸ್ತಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸವವೈಯಮನರ್ಥಪಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ॥] 


| ಎಂಟನೆಯ ಯ್‌ || 
| | | 


ತಾ| ಕ್ಮ [3 ಏ ಭ್‌ ಸ್ಪಾ pe ಸ್ನ ಅಭಾ ೯5 ~) ತೆ wens 
ಹಂ ಹುರಿ ಎ. ಇವ ೧ ಸ್ಪೂಮಲ್ವ್ಮ್ಮ್ಮೀಂ ನಾನಿಯಾಮೃಹಂ | 
[eo ಆಗ್‌ Aid ಖಿ ಲ ಗಂ ವ ಚ್ಟ 
|, py) | Po ಹ ) 9 
« py ಪೆ ಹ rv, ಮಾಸ [ee ಹಣಾ ಬಾ, ಗ ಇ 
ಅಭೂತಿ ೨೨ ನಮ್ಣಿಂ ME TES SEE ಇರೇ ಗೃಹಂ ಠ್‌ | ಲೆ || 
ದ್ರ 


ರ್‌ ಜಾ ಅಜಾ, 6 ಳಾ =~ ಫಿ [od ಲ್ಪ ಎ ಗ್‌ ಒಳ ವಿ bed ತಾ 
ಹಿ ಸ್‌ ಕ ಜರ್‌ ಕಣಜ ನಾಶಿ 6. ಉಲಿ ಹರಿಯ ಭಾಗಿ ರ ಹಾ ಸತ್ತಿ 
ಓ {0 © ಬ ಇ A, ಗಿ4 ಕ್ರ 
( pS ತ » ಮಸಿ RS ಈ 3 ಹ ಸಿ 
ತ.ರ್ಥೆಃ ಅತ್ತಿ ಮೆಗ್ರಿರು ಸಜ ಚ ಪ್ರಾ ಸಲಾನೂ ಆ ಜತ [ ತ್‌ ಶ್ರಿ ತಮುಭೂತಿಮ.-. 
ಓ/ ಈ ಬಾ ಣೆ ಲ 6 
pe ಅಳಿ ಎಂ ಧಡ ೧ © pe ಹದ ಮಾ ತಕ 
ಸಂಸಶ್ಮಿಂ ತಾ ಗರ್ಯಾತುಗನ ರ ನಿ ಆನ ನತಡಿಂ ಓಟ ಮನಿ ಗೈಬಂತ್‌ ನಿರ್ಣುದ ನಿಷ್ವಾ- 
ಆ 1 ೬. ೯ td 
ಸಯ ೨ 
3 « ಡಿ pe 4 
ಧೀ ತಲು ನ ಇ ಬ ಬ || 

ಎ SR RI ಕ ಕ ದರ ಜಕರ ರ 3 

£5 us) ಆ ಆ ಟಟ ) ಲ್‌ ಥೆ "ಡೆ 

CN ಲಾ ರ್‌? ನೃಷು ಜರ ದ ತ ಇ 4 ತ್‌ wd - ಆ ತೆ ಸ್ವ ಹ ಗಿಡ 
ಅಗೆ ೪೪ peek ಬ ರೋ | ಜ್‌ ಸ್‌ ಲಸ p) pS 14 4 = ಜಟಿಲ ಸ ತ ಕ್ಸ್‌ ಾೂಮಾಹು, | ಏತಾ 
ತ್‌ ಹ ಇ 4 

} ಇ 8 ಆಪಿ ಸ ಭೂ wd ಗೌ್ಸ ಷೆ ಖು (ರೂ 

ದ್ರಶಿ: ವ ದಮನ ಕೆಐಸಿ | ದಗೆ ಜತ್ತಿ ತೃತು ಪಸಂ ರು! ಅಭೂರಿಮುನೆ- 
ನ್‌ ಟ್ರ 3 & ಲ 
ಜ್ನ ಕ್‌ ಇ 4 ಏ _ ಕ್ಲಿ ~) ಡಿ ಸ ಸಾ: ಇ ಎ) 
ಶರ್ಯ್ಮಂ ನನನು ಹುದಿಂ "ಗಗ ಕಣಿ ಕಾಜ ಆಜ ತೊ ಹಾತ್‌ ಮಮ ಗೇರುಂತ್‌ 
4 ತ್‌ ತ 


ನಿರ್ಣಿದೆ ಉ.ತ್ಳಾ ಹಯ ಉಲಾಸಯೇಶ್ಯರ್ಧಃ || 


1 ಪೃತಿಖದುರ್ಥ್ಗ ॥ 


ಇಕೆ 


(ಹೇ 3ಗ್ನೇ-- ಎಶ ಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ರುತ್ತಿನಾಸಾನುಲುಂ ಹೆನ್ರಿ ಬಂಯಾಲನಗಲಿಂದ ಸ್ಲರಳಾ ಯೂ 


೪ 
ಮಲಿನಳಿಂ೧ ಯೂ ಇರುವೆ | ಜ್ಯೇಷಾ ೦ (ಸಮುದ್ರ ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂಲೂ ಸರ್ವದ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದ | 
ಅಲಕ್ಷೀಂ- ದುದ್ರಜೇವತೆಯನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನುನ, |. ನಾರಯಾಮಿ --ನಾರ-ಡಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದ 

೨ \ pS ತ್‌ ಆ) ಇರಿವ ದನ್‌ ಕ ಬ Pd ನ್‌ ೩ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಭೂತಿಂ--ಐನರ್ಯರಾದಿತ ನನ್ನೂ ಅಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ 


ದಾರಿದ್ರನನ್ನೂ | ಸರ್ವಾಂ--ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ಮೇ -ನನ್ನ | ಗೃಹಾತ್‌--ನಮುನೆಯಿಂದ| ಸನಿರ್ಜುದೆ- 
ಹೊಡೆದೋಡಿನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅಥವ ಶ್ರೀಡೇವಕಿಯೇ) ಹಸಿನ್ರ ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ಕೊಳಕಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ 10008 ಇರುವೆ ಕ್ಲ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ಳಾದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಕೈಗೆ 


“ನ್ಮ 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೭, 


da and 





ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವ ದರಿದ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ Ks 
ಅನಂತರ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಡಿಸು 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


|| ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳೇ || 
ಪ್ರಜಸೇದ್ವಿಧಿನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತೇ ಚರ್ಚಮಷ್ಟಮಿಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಂ ಚ ಗಾಯಶ್ರೀಮಸಿ ತಾವತೀಂ | 
ಶ್ರೀಗಾಯೆಶ್ರೀದಶಾಂಶಂ ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಂತ್ರಂ ಶತಾಂಶಕಂ | 
ಅನಿಸ್ಟಸರಿಹಾರಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರೋ5ಯಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ! 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಶಮಯೇದೇವ ದುರ್ಲಿಪಿಂ ಪರಿಮಾರ್ಜಯೋತ್‌ | 
ವೀರಾಸನಸಮಾಸೀನಃ ಅಗ್ನಿ ಹೋತಿ ಶ್ರ ಪುರಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಫಲಾಶೀ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮ ಂತ್ರೆಂ ಭಕ್ತಾ ; ರುಡ್ರಾಕ್ಷನಾಲಯೊಾ | 
ತಿಲಹೋಮಂ ಪ್ರ ಟಿ MS ಹಾನಯೋತ್‌ || 
ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ತಸ್ಯೈ ನಶ್ಯತಿ! 
ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ || 
ರೆಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ ಇತಿ ಬೀಜಪಂಚಕೇನ ಸಮಂತ್ರಾಂಗನ್ಯಾಸಃ (| ಧ್ಯಾನಂ 
ಆಜ್ಞಾನಸಾತಕತಮಸ್ತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯೃಭೂಧರನಿದಾರಣವಬ್ರಮಾಡೇ | 
ಕೋಗಾರ್ತಿಘೋರಘಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ರಿರಾಜಂ ಲಸ್ತ್ಮ್ಮೀಸದವ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀೀ !! 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾತಚಕ್ರಂ ಚ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚ | 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ೦ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚೆ ಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ || 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕನ ವ್ರತಿಓನವು ವಿಧಿಪ್ರ:ರ್ವಕವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷಂಗಳಿರುವವೋ ಅಪ್ಪು ಸಹೆಸ್ರ ನಿಂಯನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಕ್ಷೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವ ನ್ನು ಮೇಬೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದುಶವನ್ನೂ ಶ್ರ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತಶ್ರಜನದಿಂದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ, ಬಡತನ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು 

220 108/3. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಜಸಮಾಡ.ವ ಸ್ರರುಷನು ಆಗ್ನಿಹೋತ್ತಾ ತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜವಮಾಲೆಗಾಗ ರುದ್ರಾ ಕ್ಲಿಸರವ ನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಜಪದಿನದಲ್ಲಿ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಿಲಹೋಮವನ್ನೂ, ನಿರಜಾಹೋವ.ನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪ್ರರುಷನ ದುಃಖದಾರಿದ ದ್ರಾಗಳು ನಾ ಶವಾಗಿ 
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? 
ಸಕಲಸಂಪತ್ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ರಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರಂ ಎಂಬ ಐದು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಕತಾರ್‌ ತ್‌ಾ ನರಾ ತ ನ್‌್‌ ನ ಈರ ಕ್‌ ನಾತ್‌ ಅದ್‌ ತಾ ಕರರ ಇದಗ ಘರಾ 





ಅಜ್ಞಾನಪಾತಕತಮಸ್ತತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಭೂಧರನಿದಾರಣವಜ್ರಮಾಡೇ | 
ಕೋಗಾರ್ಶಿಘೋರಘಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪದದ್ಪಯೆಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥಿೀ || 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾತಚಕ್ರಂ ಚೆ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚೆ | 
ಕರೈಶ್ಚ ಕ ತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾ ಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಸದದ್ವಯವು ಅಜ್ಞಾನ ಪಾತಕ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತಿರುವುದು, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತಿರುವುದು. ರೋಗ, ಸಂಕಟ 
ಎಂಬ ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಪಕ್ಚಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಈ ಶ್ರೀದೇನತೆಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ, ಚಕ್ರ, ಕಮಲ್ಕ ವರಹಸ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡ 


ಬೇಕು. ಎಂದು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಅಥ ನವನಾಯಕ್‌ ॥ 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ನನಮುಯಚೋ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಹಾಮಂತ ತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟು- 
ರ್ಬ್ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ |! ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ!! ಗಂಬೀಜಂ! ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದ ಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಂತ್ರಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 


ಓಂ ಗಂಧದ್ಭಾರಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ-- ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕರೀಸಿಣೇಂ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ--ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ತಾನಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ--ಕರತ- 
ಲಕೆರಪೈ ಸ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಗಂಧದ್ದಾರಾಂ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ- ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ನಿತ್ಯ ಪುಸ್ಪಾಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕರೀಹಿಣೇಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ!! ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸೆರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರ ಬು ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ನಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- 
ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ರಂಧಃ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ [| 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೮೭. 


ಕಲ್ಪದ್ರೋಃ a ದ್ರುತಕನಕನಿಭಾಚಾರುಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಹಸ್ತ್ರೈಃ ಪೆದ್ಮೌ ವರದಮಭಯೆಂ ಧಾರಯಂತೀಂ ಚ ಮಾಲಾಂ ! 
ನಾನಾಭೂಸೋ: ಸುವೇಷಾಂ ಮಬೆವ:ಕುಟಧರಾಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪಾಂ 
ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸಂಪೂರ್ಣ್ಭಕಾಮಪ್ರದಳೆರಕಮಲಾಂ ಕೆಂಬುಳಂಠೀಂ ಹೃದಬ್ಲೇ ॥ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಾ ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷಂ ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿಷ್ಟಯೇ] 


| ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು 


1 


| 
ಹಾ OS ~~, ಹಾಟ ಲ ww spe 8 ಲ್ನ ಛೆ pa) ಕೋ ಆಯನ ಹ ಲಿ ಗ | 
ಗಂಟದ್ಯರಿಇಂ ಮೊರಂ ೨ ನಿನ್‌ಪುಣ್ತಂ F೬50 
RN PAE ಎಂ ಆ ಬ ಮ 
| | | 
ed ಆಲೆ ರಗ ಲಲ ಗಳ ಥಾ ಕಾಯ ps gw ಆಂ ಕ [ 
ಘರ ANF ಟುಟ. TOOL ಹಟ ಸಚ] ಯಂ ಲ EE 
CME EEN 


FANS x € ಗಾಬರಿ Bro ಬ್ರ ೧ ೧ನಿಸ್ಸಾಸನ ೦ ದುರಾದರ್ನಾಂ ಸೇನಾನಿ 


ಗ 
ಇ Kp: [3 4 


ಗಂಧ ನ 
ಧರ್ಷೀಿಲಮಲಳ್ಮೂಂ ನಿವ ಪ ನಿತ್ಯಂ ಕ್‌ ಸಹಾ ಖಿ ಜಂ ಸಮ ಐನ“ ಕರೀಷಿಣೇಂ ಇರೀಷಃ 


ಕ ` 6 ಹ ಳೆ ಡೆ ಹಾ - ne ( ಇ 2 ಇ q 
ಶುಷೆ ಗೋನೂ ಖಾದಿ ಗೆ ಹಿ ಅವಶ ನೇರ್ಮಿ ಎ ಬಹಿಶಿ ಲೀವ್‌ | ಸರ್ವಭೊಶತಾನಾಂ 
ಹೆ ಹ 2 ಕ 
Pa ~~ ೪ pe ಇ. 72 4 ೯ 9 ಹ ಜರಾ, Had 
ಸಕಲ: HRs 20 2? ಓತ ಟೂ ಗಜ ಭೂರಿ, Le ಎಧು ಪು REO ವಂ ಟರ ಉಪ- 
¢ ಇದ್‌ ಇ 


ಹ್ವಯೇ ಉನಾಹ್ವಯೋ | 
೮ ನ್ಯೀದುರಭಾಗ ೧! 
ಹೇ ಬಸ್ಸೇ ಗಂಧದಾನಂ ಗಂಧವ ಇಸ 
ರ್ನಿಶುಮಶಕ್ಕಾವಿ a SS Tes) BR ರುಷ್ರ- 
ಬ ಓಟ 4 4 
ಗೋಮುಯೆೊನಶೀಂ ಅನನ £ ಪೈಥಿನ್ಯಾ NE ತ 
[A ೯ ಹಾಸ ಬ ? 
ಪ್ರಾಣಿನಾನೋಶ್ವರೀಂ ನಿಂ ೨2ಎ 
ತ * 
ಅಹಮು ೭ಕ್ತ ಯೆ? ಮಗ್ಸನಿಾ ಸತ್ಯ 
ದೇವೀಮಿತಿ ಭೂಸೂಕ್ತೇ | 


ಅಧಿ 


ೇನುಹ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ 
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ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತಾ ವ್ಯ ಚೆ ಭಗಿನೀ | 
ರುಕ್ರ್ಮಿಣೀತುಲಸೀರಾಧಾಸ್ಪರ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸಂಭನಃ8 
ಇತಿ ಶ್ರೀರಹಸ್ಯೇ | ೯ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ-- ಗಂಧಗುಣನೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಇ, ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀ 
ಕೂಪವುಳ್ಳ | ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಯಾಧಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ | ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಂ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
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SSS ಅ ಜಾರ್ಜ ಯಾ ಎರ ಇಯರ್‌ ಗಾ ಇ ES 0 2012. ಚು EE ಇಲಿ ನಾ ರಾಜು ರಾ SS ದು SRSA ee ರಾ ವಾ STRESS ಜಾಡರ ರಾನಾ 


ಸಹಿತಳಾಗಿ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕರೀಸಿಣೇಂ-- 
ಶುಷ್ಪಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತಾಡನ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶ್ವರೀಂ-- ಒಡೆಯಳಾದ | ತಾಂ-- ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಇಹ. - ನಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ- ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಂಧವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಧಾರಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪುಸ್ಟಿಪ್ರ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದವಳೂ, ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ 


ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

॥ ವೈಖಾನಸನಿದ್ಯಾಯೊಾಂ |! 
ಬುಚೆಮಾನುಸ್ಟುಭೀಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಮಿತಿ ಜಪೇಚ್ಛ್ರಿಯೆಃ | 
ಷಷ್ಟ್ರುತ್ತರಶತಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಸಂಖೃಯಾ || 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಸ್ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಬೀಜಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಚ ತಜ್ಜಸೇತ್‌ | 
ಕೇಸರೀಚೆಂದ್ರಕಸ್ತೂರೀಶ್ರೀಖಂಡಾದೈ,ಒರ್ಮನೋಹರೈಃ।! 
ಗಂಧದ್ರಮ್ಯೈಸ್ಗೆ ಕೈಮಭ್ಯ ಚೈ ೯ ಸ್ಥ ಡಿಲೇ ಶ್ರಿಯಮರ್ಚೆಯೇಶ್‌ ॥ 
ಗೋವೃಂದಾನುಗತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸುರಭಿಂ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪೃಥುಲಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶಾಂ ಮರ್ಧರ್ಷಾಂ ಶ್ರಿಯಮರ್ಚೆಯೇ3* ॥ 


ಹೆ ಓಹಿಫಲಪ್ರ ವಃ ಧನಧಾನ್ಯಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ದಿಕರಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಪ್ರ ದಃ ಮಹತ್ತ್ವಾಸಾದಕಃ ಪ್ರ ಕ್ರಭುತ್ತಸಾಧ ಕತ್ವ 
ಜು Ile I 


ಅನುವಾದವು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚ ಭಾಮಿನೀ | 
ರುಕ್ಮಿಣೀತುಲಿಸೀರಾಧಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಯಂಶಸಂಭವಾಃ | 

ಎಂದು ಶ್ರೀರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿ, ಭೂದೇವಿ (ಪೃಥಿವೀ) ನೀಲಾ, ರಮಾ, ದುರ್ಗಾ, 
ಸೀತಾ, ಸತ್ಯಭಾಮಾ, ರುಕ್ಮಿಣೀ, ತುಲಸೀ, ರಾಧಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಅಂಶಸಂಭೂತರರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸೃಥ್ವೀರೂಪಧರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ತೌ ಕೌಾತ್‌ಇರ್‌ಾಡ್‌ತ್‌ಇದ್‌ದಾ ದಾದ ಸೌದ್‌. 





ಇದ್‌ ರ್‌ ಎವರ್‌ ವಾ ಕ್‌. 





ಕಾರದ ರ್‌ ತಿ ಪ್ರೌ 


ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ--ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಕೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಗುಣವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ-.- 
ಸ್ಪರ್ಶವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ-ರೂಸನವೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ರಸವೂ, ಪೃಥಿನಿಗೆ--ಗಂಧವೂ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರ ಗುಣವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಧವತೀ ಪೈಥಿನೀ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ದುರಾಧರ್ಷಾಂ-- ಸೃಧ್ವಿಯು ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಂತಿರದೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಲು (ಹೊರಲು) ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವು ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದಳು 


ಎಂದು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕರೀಷಿಣೀಂ- ಶುಸ್ಟೆ ಗೋಮಯಸ್ತ ದೃತೀಂ | ಕರೀಷವೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಗೋಮಯ (ನಗಣಿ) ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಗೋಮಯವಿದ್ದರೆ ಪಶುಗಳೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಷ್ಕ 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳು ಎಂದರೆ ಆ ಗೋಮಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಜನರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರವು 
ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಇಂಲೇಬೇಕು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ವೈಖಾನಸವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ-- 
ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ 


ಕೃ್ಷದ ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಂ ಎಂಬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅರವಷ್ತು ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧಕನು ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ ಜಸಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಪೃಧಿನೀ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಶ್ರೀಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ಫಂಡಿಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದನ್ನು ರಂಗವಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆದರ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಕೇಸರಿ, ಚಂದ್ರ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ, ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು ಸುವಾಸಿತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಧ್ವೀರೂಸದಿಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೂ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಸನ್ಯಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯೂ ಇರುನಂತೆಯೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒಡಯಳಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸೆದೃಶಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೃಷಿಫಲ ಎಂದರೆ ವ್ಯವಸಾಯೋ 
ಶ್ಚನ್ನಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಧನ, ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಶುವುದು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಗಣ್ಯತೆ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳೂ ಲಭಿಸುವವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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4೬ ತಾರ್‌ ಬಸುರಿ 


|| ದಶನಾ ಯಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮನಸಃಕಾಮನುತಿ ದಶಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರ ಸೃ | ಕಾಮ ಯಸಿಃ॥। 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂ ಬೀಜಂ | ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಃ ಕೀಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂಶಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಖಂ ವಾಚೆಸ್ಸತ್ಯಂ-- 
ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪ- 
ಟ್‌ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಮಯಿಶ್ರೀಃ--ಕನಿಷ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂಓಿಂ 
ಐಂಲಂವಂಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ--ಕೆರತಲಕರಪ್ಪ ಷ್ಕೂಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮ- 
ಸಾ 1 ನಮಃ | ಓಂ ಐಂ ವಾಚಸ್ಸ ತ ಧಂ ಶಿರಸೇ ಸಾಹಾ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ- 
ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಸಮನ ಸೃ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ| ಓಂಶ್ರೀಂ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಷಹೀ | ಓಂಓಂಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯೆತಾಂ ಯಶಃ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ನು ವರೋಮಿತಿ ದಿಗೃಂಧಃ | ಧ್ಯಾ ನಂ 


ಕಾಂತ್ಯಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಿಭಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ಕಲ್ಲಾರಮಾಲಾವತೀಂ 
ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂ ಕರೈತ್ಚ ಕಮಲೇ ಕಂಠೇನ ಮುಕ್ತಾವಳೀಂ | 
ಶೇಷಾಶೇಷನಿಶೇಷಭೂಷಣರತಾಂ ಸೆಂಬಿಭ್ರತೀಂ ಕುಂಡಲಾಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ತೀಂ ಭಜ ಸರ್ವದಾಭಿಲಷಿತಪ್ರಾಪ್ತೆ ಕ್ಲೈ ಸಮೃ ದೃಶ್ಲ ಶ್ರಿಯ್ಕ / 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ಪಾ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಮಾತ್ರಿಮತಂದ್ರಿತಃ |] 


| ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ॥ 
| | 
ಮನಸಃ ಕಾಮುಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತೃಮತೀಮಹಿ | 
| | | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನ ಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ,ಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಸಂ ಶ್ಲೀರಾದಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಅನನೀಯಸ್ಯ 
ಯವವ್ರೀಹ್ಯುದೇಃ ರೂಪೆಂ !ಭಶ್ಛ್ಯಾದಿಚತುರ್ವಿಧಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ಶ್ರೀಃ ಸಂಪತ್‌ ಯಶಃ 
ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ ಮಯಿ ತ್ವದುತ್ಪಾಸಕೇ ಶ್ರಯತಾಂ ಆಶ್ರಯಶಾಂ || 
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|| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಮಮ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ಭೂರಿಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂತೋಷಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ ವಚಸಾಂ 
ಯಥಾರ್ಥತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗೆಜಾಶ್ಚಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಚುರ್ಯಮತನ್ನಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಭಶ್ಷ್ಯ- 
ಭೋಜ್ಯಾದಿಕಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ವಯಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ ! ತಾದೃಶೀ 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಮಯಿ ಶ್ರಯತಾಂ ಸನ್ನಿಧತ್ತಾಂ॥ 





್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನಸೆ. ಮನಸ್ಸಿನ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನಿ 1 ಆಕೂತಿಂ-- ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನೂ | ವಾಚಃ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಸತ್ಯಂ--ಯಾಥಾರ್ದ್ಯವನ್ನೂ | ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ-- ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಆನ್ನಸ್ಯ (ರೂಪಂ)-- ಅನ್ನ್ನಿದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯವನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಪಡೆಯುವ, ತಾಗಲಿ | ಶ್ರೀ8--ಸಂಪದಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಯೆಶಕ--ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಮಯಿ. ನನ್ನಪ್ಲಿ! ಶ್ರಯೆತಾಂ- ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಗೋಮಹಿಸ್ಯಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
| ಮಂತ್ರಕೆಲ್ಫಾರ್ಣವೇ ॥ 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ದಶವಿಾಮೃಚೆಂ | 
ಮನೋನಾಜನಸ್ನಿಯೆತೋ ನಿತ್ಯಮಸ್ಟಲಕ್ಷಜಸಂ ಚೆರೀತ್‌ ॥ 
ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿರ್ಭೋಗಸಿದ್ಧಿತ್ಚ ಭೋಗ್ಯಲಾಭೋ ಭವೇದ್ಭು ವಂ || 
ಓಂ ಐಂಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಮಿತಿ ಸಪೆಲ್ಲವಂ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತ್ಯೃಸಂಕೆಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ಷೀರೋದನಸ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ್ತೃಚ್ಛಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಮನಸ8ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟಾಗುವವರೆಗೆ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಸಿದಿ, ಭೋಗಸಿದ್ದಿ 
ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂ 
ಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
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ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತೈಸಂಕಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರೋದೆನಪ್ರಿಯೆೊಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ವಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ || 


ಎಂಬ ಶ್ರೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನನನ್ನು ಜಡಿ ಬಳ ಮಾಡಬೇಕ ಸತ್ಯಸಂಕಬ್ಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕ್ಷೀರಾನ್ಸ (ಹಾಲನ್ನ) 


A | 
ಸ ಚಿಲಿ ಬ್‌ ಎಶ “ಲರ ನೆಲ್ಲಿ ನಗಳಿಗೆ ಬಲ 8.ಯೆ 
ಪ್ರಿಯಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರುಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರುತ್ತಗೂ ದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಆನ್ರಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನ, ಬಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಚೋವಸ.ವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀವೀನಸೆಯನ್ನ್ನ ಧಿ: ಪಿಗೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿನೀಯವು. 
|| ಖಕಾನರೀ ಯ್‌ | 
[೩೦ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿ ೫ ದೋನೇಶ್ಮೇಕ:ದೆಸಯುಜ್ಮಹಾಮೆಂ್ರಸ | ಕರ್ದವ: ಯಿ: 
pa ಪ PN ರ ಕೇ ತೆ ಸಾ ೧೭ « ಹಾಲೆ [sd 

ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವಶಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 01 ಕೆಂ ಬೀಜಂ! ವಂ ಶಕ್ತಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಳಂ! 
ಮಹಾಲಸ್ಟೀಸ್ರಸಾವಸಿದ್ಧರ್ಭೆೇ: - ವೀ ಗಿನಿ ನಗೆ 


ತಿ 


ಬಂ ಕರ್ದಮೇನ ಸ್ರಜಾಂಗಂದ. ಇ 0ಗುಪು ಭ್ಯ - ಸಮ । ಸಿಂ ಮಲು ಸಂಭವ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
¢ 


ನಮಃ| ಓಂ ಕರ್ದೆಚು ಮೈಸ ಸನ ೦ ಹಂ ಪ್ರಯ ವಮಸೆಯು ಮಃ ಕುಲೇ- ಆನುದುಕಾಭ್ಭಾಂ 


ಹ ಮ (10 Nd 1 1 ಆ ಣ್‌ HN ಡಾ ೬ ಜವ 
ನಮಃ! ಓಂ ಬರೇ ಹನ್‌ ಂಗೈಮಾಲಿ ಸರದ ರೆ ಭ್ಯಾಂ ಗಮ! 
ಕ [St ಎ 
ತ್‌್‌ ಇತ ಬತ್ತವು ಎಕ ನಿ ಅ ಕ “HN 2 ಜೀಪ್‌ ಸ 
ಸಿಂ ಶೆರ್ದ ಬೀಗ ಲ ಗೆ ಬನ್ನ, ಹ ್ಪತ್ಟ ಬಗ ಕ್ಯ 1... ಇರಿ ಚರ್ಮ ಜಳ -.ನೀಸೇ ಸಾರಾ | 0 
. 
md po Wr Re ಇ . ಹ KR PAS 2 ಎ ಅ ಕ ಜಾ 
ನಧನ TENG i ಬಂ-ರಿನಚೂಯಗಿಂ)! ಹಿಂ ಮಾತರಂ 


ನೇಶ್ರಕ್ರಯಾಣ ವ ದಿ ಹು. | ಭೂರರ್ಟಿನಸ್ಸುವರೂಪಮಿತಿ 
pe 
ದಿಗೃಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ ! 


ದ. ಯೇದ್ದಾ ಓಕೆಸಂನಿಭ ಎ ಗಿವೆಗಂನಾಂ ದಿ ್ಯಂಬರಾಲಂಕೈ ಕಾಂ 


ನ “ 
ಸಶ್ಸುಲ್ಲೋ ದರಪವಮ್ಮೆಶೋನ.. ಮುಗ ಶ್ರೀಮುನ್ತರಾಂಭೋರಂಹಾಂ | 
ನಾನಾ ರತ್ನ ಕ ೬ಲೀಟಕೆೊಂಡಲ. ಇ ಶ್ರೋಬಂಜಾಗಣ ಪದ್ಮಿನೀಂ | 
ಸರ್ಮ್ವಾಭೀಗ್ಯಘಲಸ್ತ್ರಟೂನನಿಲೆರಾಂ ಮ್ರು ಬದ್ರ ॥ 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜವೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ಮಹಾಳಾಟ್ಮೇಯ20ಂ ಜವೇಕ್‌ |] 


|| ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ನಸುಕು || 


| | 
ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭ 


ಡಿ 


| 
ಸರ್ದವಮ ! 


|W 


| | | | 
ಪ್ರಿಯಂ ನಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ॥೧೧॥ 


ಶ್ರೀ ವಿದ್ಧಾರಣ್ಳಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶ್ರ aa) ಕ್ರ 


ಕರ್ದಮೇನ ಕರ್ದಮಾಖ್ಯಪುಕ್ರೀಣ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಸಪುತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | “ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಮಿತಿ” ಯಾಸ್ಕವಚನಾ3" | ಭೂತಾ ಅಭವತ್‌ | ಅತಃ ಹೇ ಕರ್ದಮ 
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ಶ್ರೀಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಯಿ ಮದೀಯಗೃಹೇ ಸಂಭವ ಸಂವಸೆ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಮಾಲಾಧಾರಿಣೀಂ 
ಪಸ ತವ ಜನನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸೆಯ ನಿವಾಸಯ | 


ಪ ೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕರ್ದಮ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು! ಯಶಃ ಶ್ರೀಃ ತೃಯಾ 
ಕರ್ದೆಮೇನ ಪೆ ರ ಪುತ್ರವತೀ ಜಾತಾ | ಮ ತವ ಜನನೀಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ “ದ ರಚಿತ- 
ಮಾಲಿಳಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪಯ! ತೃತ್ತ ಶರಾ ಸತೀ ವಾಸಂ 
ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಕರ್ದಮೇನ- ಕರ್ದಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿಂದ (ಶ್ರೀದೇವಿಯು) | ಪ್ರಜಾಭೂತಾ- ಪುತ್ರವತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕರ್ದಮ ಎಲೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ (ನೀನು) | ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಂಭವ. _ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಅಧವಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು | ಪದ್ಮ- 
ಮಾಲಿನೀಂ--ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ! ಮಾತರಂ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ 
ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಕುಲೇ--ವಂಶಸಂಭೂತರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ! ವಾಸಯ- ನಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು 

!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಕರ್ದಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ, ನನ್ನ ಗೃಕ್‌ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಕಮಲಪುಷ್ಪಮಾಲಾಲಂಕೃತಳಾದ, “ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


|| ಮಂತ್ರ ಕೆಲ್ಫಾ ರ್ಣವೇ || 


ಕರ್ದನೇನೇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ತು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆ 4ಕಾವಶೀಮೃ ಚಂ | 
ಗಾವಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಪೇದಕ್ಷರಲಕ್ಷಕಂ 


ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾನಂ 
ಸವತ್ಸಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರೀತಾ ಕರ್ದಮೇನ ಶಥೇಂದಿರಾ | 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮದ್ದೃಹೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿವಸೇಶ್ರದ್ಮಮಾಲಿನೀ || 


ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ತು ಚಿರಾವಿಜಿ ನ್ನವಂಶಸರಂಪರಾಭಿವೃದ್ದಿ ದಿ ರಖಂಡಿತೈಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯಲಾಭಶ್ಚ ಭವತಿ । 
ಸಂತಾನಸಾಭಾಗ್ಯ ಪ್ರಣೋಯೆಂ ಮಂತ್ರ8। ಸದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ 'ಗೋಷ್ಲೇ ಪ್ರ ಕ್ರೆಜಸೇತ್‌ | ಬಾಲೇಭ್ಯಃ 
ಪೆಯೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಲಿಕಾಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯ ಹಂ ಸುವಾಸಿನೀಮರ್ಚೆಯೇತ್ಪಪುತ್ರಾಮಿತಿ॥ 
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ಚಟ್‌ ಗಗ್‌ ಫಾಫ್‌, 


ಅನುವಾದವು 
ಕರ್ದಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ವತ್ಸಸಹಿತ 
ವಾದ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು 
ಲಕ್ಷಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನವಂ ಶ್ರೀಂ ವಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ವತ್ಸದಿಂದ (ಕರು) ಸಹಿತವಾದ ಗೋವು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಸ್ರೀತಳಾಗುತ್ತುಳೆ.._ ಕಮಲವುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಮಂತ್ರಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದ ವಂಶಪರಂಪರೆಯೂ 
ಅಖಂಡೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪವು ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಗೋವು 
ಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಜಪಸರವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಸಣ್ಣ 
ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರವತಿಯರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಜಾಲೆಂ!) ee 
| ಅಥ ದ್ವಾದಶೀ ಯಕ | 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆಪೆಃಸೃ ಜಂತ್ರಿತಿ ದ್ಯಾದಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಚಿಕ್ಲೀತೋ 
ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಅಮೃತೇಶ್ವರೀ ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಆಂ ಬೀಜಂ | ಲಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಚಿಕ್ಲೀತಮಾತೃಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಓಂ ಆಸಃಸೃಜಂತು ಸ್ರಿ ಗ್ಬಾನಿ-- ಅಂಗುಪ್ಳಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಿಕ್ಸೀತ ವಸ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಮೇ ಗೃಹೇ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |ಓಂ ನಿ ಚ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ 
ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಸಯ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಆಪಃಸ್ರಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂದೇ ಗೃಹೇ--ಶಿಖಾಯೈೆ ವಷಓ। ಓಂನಿಚೆ ದೇನೀಂ ಮಾತೆರಂ೦ ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ನಾಸಯೆ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವ- 
ಕೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬೆಂಧಃ ಧ್ಯಾನಂ || 

ಧ್ಯಾಯೇತ್ಕಲ್ಪತರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಪದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೀಂ /! 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಸಾದಪೀಠಿಕಾಂ | 
ಹೇಮದಂಡಸಿತಚ್ಛೆತ್ರಚಾಮರದ್ದಯನೀಜಿತಾಂ |! 
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ರತ್ನೌಫೈರಭಿಷಿಂಚಂತೀಂ ಭಕ್ತಂಗಜಕರೋದ್ಭ ತೈಃ 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ಕಾ ಜವೇಲ್ಲಕ್ರಂ ಭವೇದೈನಸತಿಃಸ್ವಯಂ |] 


|| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ೫೪೯6 ॥ 


| 
ವಿ ಚ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂಪಿಯುಂ ಸಾಕು ಶಲೇ॥1೧೨॥ 
ಲ) 


ಆಪಃ ಅಲಂಬಿಹಾನಿನೂ ವನ್‌ 98 ಸ್ಟಿಗ ನಿ ಎನಿ ಧಡ ತಂಂರ್ಯಾಣಿ ಸೃಜಂತು 
ಕ್‌ C ಇ 
ಉದ್ಬಾಗ ತು! ಅ-ಇಂ ಸ್ಲೆ:ಹಗುಣವತ್ತಾ [ತಿ ಇವ, ! ಹೈ": ಲ್‌ ಚಿಕ್ಚೇತುಖ್ಯ ಶ್ರಿಪುತ್ರ ಮೇ 
p ೧) ಬ ಇ 
2 ೨ ಜಾ * ೯ a ಎ; [s ಆಲ | 
ಮಮ ಗೃಹೇ ಗೇಹೇ ನಿವಸ ಚ ನ::0 ಕುಂ! ಇರಿ ಚೆರಾಂ ೭ ಯೀಂ ಮಾತರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮೋ 
44 
ಕ ಕತೆ ಸಾದಾ ಡಾ ಇ 
ಮನು ಕುಲೆ ನಿಡಾಎಂ೧ತಿ ಸೆ.ವಾೂಸಂ | ೧೨ 
ತ ೯ 1 
(ರು) ಅ 1 ಜಾ 1.8 pA ಜು ಜ್‌ ಚಲ rN ಗಲ ಗ್ರರೋ- 
ಮನೆ. | ವಸನ 1 ತಾ ಭತ ಕೆ. ಆಟ್‌ ರ್ಯಾ ರ BEN 
೫ ಮ್‌ 
ನಿಶಿಪ್ಟ ೫ ನ| ಮಾತೆರಂ-- Tn SS ಛಲ ರಾ | ನೋ ನನ್ನ | ಕುಲೇ 
೩) 6 ¥ ಆ 
ವಂಶರ್ಸಫ ,. ಏಿ ಬೂಹು2ರಿ ಎ ಮಾದ ನಟ. ಸಿಎ, 


ಚ 
ಆಸಿ 
ಆಟ್‌ 


ಆತೆ NR ಈ ಗೆ 3 
ಆ: ಹಸನ. ,ಸ್‌ರ್ಬವ.ರ್ಭಇಜ ಗತ್‌ | 
ಆ ಭಟ 


« 
ನಾಂರಾಸ್ಪಾ. ಆಂ"ಿನಂ ಯೆ, ಸಹಿನಂರ ಯೆ ಪರಃ 


ಅ 


“ದೊ ೬ ಸ್ಪ ನೀ ಪಂ ಅಗಿ ರಪೈಭನ 4 | 


4 ೨. ಬನು ಕ್ರ pr ಕಾ ಜ್‌ (ಲಾತ 
ಊರೇ ಹ್ಯೆ. ple ವತ್ಸ AT ಆಲ ಗಿರ್ವಮಪೃಥ | 
ಜೀವಂ ಜೀವಂಸಂ ದಿವ್ಮಮಮೃಶಂ ಜಲಮುಚ್ಯತೇ | 


¢ 


ಜಾಯಶೇ ಲೀಯತೇ ಯಶ ಜಗಶ್ತಜ್ಜಲನಿಸಾರಿತಂ || 
ತಜ್ಜಲಾಸಿಚಿ ಶಾಂತಾತ್ಟಾ ಚಿರಂ ಜಲಮುಸಾಸತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಫರ್ವನಿದಾನಾನಾಮಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೃತ್ವವುಚ್ಛತೇ || 
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ಅಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇನೈವ ಸರಮಾಣವಃ | 
ಜಗದ್ಭಾವಾಯ ಸಂಬದ್ಧಾಸ್ತದ್ಧಾನೌ ಸ್ಯಾಜ್ಹಗಲ್ಲಯೆಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾದುಸಾಸಕೋ ದೇನೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇದಪ್ಸ್ಪರೂಪಿಣೇಂ | 
ಭೋಗ್ಯದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮನು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ ಮಾತೃಕಾ ॥! 
ಸೃಜತು ಶ್ರೀರಸಾಂ ಡೇನೀ ಭೋಗಭಾವಾಯೆ ಭಾಮಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಿಕ್ಲೇತೋ ನಾಮ ಮನ್ಮಥಃ! 
ಅಬನ್ನನಿಕೃತಾ ಚಿತ್ತೇ ಜಾತಃ ಕಾಮೋ ಹಿ ಚಿತ್ತಜಃ। 


ಅಯಮೇವ ಹಿ ಸಂಸಾರಹೇಶುಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಈಃ | 
ಜಗತ್ಕಾಮಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ದೈೈತಫಲೋದಯೆಃ | 


ಯಶ್ನುಕಾಮಹತೋ ದೇಹೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಃ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಸತ್ಸ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಹಿ ವಿದ್ಯತೇ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಸ್ತ್ರಿವರ್ಗರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಕಾಮನಿಬಂಧನಾ || 
ತಸ್ಮೂಚ್ಚಿ ಕ್ಲೀತೆನಾಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರಂ ಹಿ ದುರ್ಜಯಂ | 
ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಯೆತ್ನತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಚ್ಛಿ )ಯೆಂ || 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯಾ ಹಿ ಯೆತ್ನಃ ಕಾನುಸಮುದ್ಭವಃ | 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾನಿರುದ್ಧಸ್ಯ ನಿಭೂತಿತ್ವಂ ಹರೇದ್ಯತಃ | 

ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀಸುತ ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಲಿರಂ ನಿವಸ ಮದ್ಗೃಹೇ 
ಮತ್ಕುಲೇ ಸುಚಿರಂ ತಿಷ್ಠ ಮಚ್ಚಿತ್ತೇ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರು | 
ತ್ರದಾಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ತೃನ್ಮಾತಾ ತ್ವಾಮನುವ್ರಜೇತ್‌ | 

ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಪರಾ ಸಾಹಿ ತವಚ್ಛಂದೋನುವರ್ತಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇನೀಂ ತಾಂ ಮಮ ಗೃಹೇ ಚಿರಂ ನಾಸಯೆ ಮಾತರಂ | 
ನನೋ ಸ್ತು ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀದೇನ್ಶೈ ಚೆ ನನೋ ನಮಃ || 
ಏತತ್ತಾಶ್ರರ್ಯಕಾಂ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಪೇದ್ದಾದಶೀಮೃಚಂ | 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಯಸಿರೇತಸ್ಯ ದೇವತಾ ತ್ವಮೃುತೇಶ್ವರೀ !! 
ಚಿಕ್ಷೀತಮಾತಾ ಶ್ರೀಕೃಂದೋನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಬಂ ಬೀಜಮುಚೈತೇ | 
ಚತುಃಷಸ್ಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಯೇ || 
ನದ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಬಿಲ್ಪತರೋಸ್ತಟೇ ! 
ಜಲಕುಂಭಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚೇಸ್ಟಿಂ ಚಾಭೀಷ್ಟಕಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಯಚ್ಚೆ ಯಾಜುಷಶಾಖಾಯಾಮುಕ್ತಮಾರುಣಕೇಶುಕೇ | 
ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತನಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಸಾಣ:ನಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ದದ್ಯಾತ್ಪಾನೀಯಮೋವ ಚ! 
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ಮಾ 


ಸುವಾಸಿನೀಳ್ಯೋ ನಿಸ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಸತ್ಕೇಭ್ಯ ಏವ ಚ 
ಭೂತಾಸ್ಯಾಯನತೋ ದೇನೀ ತುಷ್ಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | 
ತಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಚ ತದಿಚ್ಛಾಸಮಕಾಲಿಕಂ || 

ಹಿತಂ ಮೃಷ್ಟ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಚ ಶುದ್ಧಂ ಯಾವದಪೇಶ್ಷಿತಂ | 
ತತ್ತುಟುಂಬಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ರಂ ತದಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಯ ಚ ॥ 

ತದಾವಾಸೇ ತತ್ಕುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ಥಿರಾ ಭವೇತ್‌ || ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 


ಆಫೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಉದಕನೇ ಆನರಿಸಿದ್ದಿತ್ತು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ನೀರಿನಿಂದ ದೃರ್ಯಮಾನವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಸ್ರೋಕ್ತಾ8 ಎಂಬಂತೆ ನಾರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಪ ಅಥವಾ 
ಉದಕನೇ ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಆ ದೇವನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಿವಾಸಸ್ತಾನರೂಸವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ನರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿವಾ ಡಿತು. 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಮಾನವರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಆನಿರ್ಭೂತವಃಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತವಾದ ಆ ನಾರಾಕ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೇ ನಾರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶಕ್ತಿದೇನಿಯೆನಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಆಪಸ್ತೃಶ್ತ್ವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ ಪೃಧಿನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ಉದಕ ಅಧವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ರಸ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ನೀರಿ 
ರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ ಜಲತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಲವೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರಿವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ (ಸರಸ್ಪರ ' 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ) ನೆಂಬ ಗುಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾದ ಪರಮಾಣುಗಳು ಆ 
ನೀರಿನ ಸ್ನೇಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಶ್ರರ ಸಂಮಿಳಿತಳಾಗಿ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾಭಾವ 
ದಿಂದ ಜಗಲ್ಲಯಕ್ಕೂ ಅಫ್ರೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಜಲಶಕ್ತಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪ್ವೃರೂಪಿಣಿಯೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದ ದೇವಿಯು ನನ್ನ 
ಭೋಗಾನುಭನಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಚಿಕ್ಷೀತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟ 
ದನು. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅನ್ಫಿನ (ಆಲದ) ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಸ್ನೇಹವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಪೆ. ಈ ಅಪ್ಲ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಶ್ರೀದೀನಿಯ ಚಿಕ್ಲೀತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಅಬ್ಬಿಕಾರವಾದ ದೇವಿಯ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ರಜ, ಕಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಾದವು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಕಾಮವೇ 
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ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಮದಿಂದ (ಕಾಮವೆಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು.) ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. ಈ ಜಗದ್ವ ಕ್ರಿನಹಾರವೇ ದ್ವೈತ 
ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ ಕಾನುರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದ್ರೈತಭಾವಷರ್ಜಿತನಾಗಿ- ಸಮಸ್ತವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅದ್ವೈತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ತ್ರಿನರ್ಗಸ್ವರೂಪಳಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮ ಅಧವಾ ಚಿಕ್ಸೀತನ ಮೂಲಕವೇ ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಕ್ಯನಾದ ಕಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಿಕ್ಸೀತನೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ 
ಆಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಕಾಮದೇವ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ) ನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ಎಲೈ ಶ್ರೀಸುತನಾದ ಚಿಕ್ಷೀತನೇ, ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸನೂಡು. 
ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವಳು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಎಲ್ಫೆ 
ಚಿಕ್ಲೀತನೇ, ಇದೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಗಣ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾೂಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿತ 
ಮನಸ್ಯನಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಚಿಕ್ಸೀತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀಜೀನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ದಿಬೇಕಾದರೆ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನಿಯಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಹೆಳ 
ಗಾಗಲಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಯಜುಶ್ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಣಕೇಶಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಂತ್ರದಂತೆ ಸ್ವಶಾಖೋಕ್ತ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ಪೂಜಾ 
ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುವಾಸನಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಪಾನಕವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಭೂತತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗುವಳು. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಆಶ್ರಿತಜನರಿಗೂ ಅವನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವಷ್ಟು ಹತಕರವು, ಸಮೃದ್ಧ ವೂ, ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು.. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
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[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೇಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತ- 
ನೇದಾ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದ8। ಆಂ ಬೀಜಂ | ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ! 
ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಸ್ಟಿಂ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನನು | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಃ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಜಾತನೇದಃ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂಮ ಅವಹ-ಕರತಲಕರ- 
ಪೃಷ್ಠ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಸ್ಚಿಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ1ಓಂ ಜಾತನೇದಃ--ನೇತ್ರತ್ರಯೊಯೆ ವೌಷಟಿ | ಓಂಮ ಆ ವಹ... ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


ಧ್ಯಾಯೇತ್ವಲ್ಪತರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸೆನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಪದ್ಮದ್ಧಯಧರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ ಫಹಧಮತ. || 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಪಾದಸೀಠಿಕಾಂ | 


ನಿಯೆತಃ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರೀ ಲಕ್ಷಸೆಂಖ್ಯಾ ಜಪೇನ್ಮನುಂ | ಪಿಸಾಸಾನಾಶನಂ ಬುದ್ಧಿದಾಯಕಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ಅಭೂತಿಮಸನಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ದ್ವಿತೀಯೇನ ವಿನಾಶಯೇ3॥] 


| ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಕ್ಸು || 


ರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕ ರಿಣೀಂ ಪ್ಲ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮ ಮಾಲಿನೀಂ | 


| 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥ ೧೩ 1! 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆರ್ದಾಮಿತಿ| ಅರ್ದ್ರಾಂ ಅರ್ದ್ರಗಂಧಾಂ ಪ್ರಸ್ಕರಿಣೀಂ ಅಭಿಸೇಕೋದ್ಯುಕ್ತದಿಗ್ಗ ಜಶುಂಡಾ- 
ಗ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಶಬ್ಬೋ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವಾಚಕಃ ಸದ್ಮವತೀಂ ವಾ ಪದ್ಮಲತಾರೂಸಾಂ ವಾ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಫುಪ್ತ್ಯೈಭಿಮಾನಿನೀಂ ಪುಸ್ಟಿರೂಪಾಂ ವಾ... ಪುಸ್ಟಿರೂಸೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತೇತಿ? ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೆನಚನಾತ್‌ | 
ಹಿಂಗಲಾಂ ಪಿಂಗಳೆವರ್ಣೂಂ | ಸದ್ಮಮಾಲಿನೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ | 
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|! ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯ್ಕಂ |! 

ಹೇಜಾಶನೇದಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವಶೀಂ 
ವಾ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೋಷಣಕರೀಂ ಸುವರ್ಣಂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮಪದ್ಮರಚಿತಸ್ಪ- 
ಗ್ವಿಜೇಂ ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ಚರ್ಯರೂಸಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಸೃರ್ಣರೂಸಾಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಕ 


ಆನಾಹನಂ ಕುರು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತವೇದ ಎಲೈೆ ಅಗ್ನೆಯೇ ! ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ | ಪುಷ್ಕರಿಚೇಂ- 
ಅಭಿಸೇಕಕ್ಳಾಗಿ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಜಲಸಿಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳೂ | ಪುಸ್ಟಿಂ. -ಪುಸ್ಟಿಸ್ಟರೂಸಳೂ 
ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದವಳೂ | ಹಿಂಗೆಲಾಂ-- ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಗೌರ, ಹಳದಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-- 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ- -ಸವರ್ಣಾಭರಣಯುಕ್ತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ- ನನಗಾಗಿ (ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇಎಯು ಅತಿಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನಳಾದರೂ ಶೀತಳಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಯನಮನೋಹರಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಗೆ ಅ: ಸೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಗೌರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳ ಹಾರವನ್ನುಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಾಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕಳಾಗಿರುವಳು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವ್ರರೂಸದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಿಲಾಂತರ್ಗತಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 
eR 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶೀ ಯಕ: 
ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶ್ಯೃಜ್ಮಿಹಾಮಂತ್ರಸೈ | ಜಾತವೇದಾ ಖುಸಿ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇನತಾ। ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
`ಲಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಚಿಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವನುಃ! ಓಂ ಸುವರ್ಣಾಂ--ಶರ್ಜ 

ನೀಭ್ಯಾಂ ನೆಮಃ | ಓಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಕನಿಹ್ಕಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 
ಕರತಲಕರಷೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ - ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ--ಕವಚಾಯೆ ಹುಂ! ಓಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌। ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಅವಹ--ಅಸ್ತ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭು 
ವಸ್ಸುವಕೋಮಿತಿ ದಿಗೃಂಧಃ ! ಧ್ಯಾನಂ ॥ 

ಪದ್ಮಂ ಮಣಿಮಯಂ ಕುಂಭಮಿಕ್ಷುಚಾಪೆಂ ಚ ಬಿಭ್ರತಿೀಂ | 

ಪುಪ್ಪ್ರಬಾಣಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾಯಿನೀಂ || 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಕ್ನುತೇ | 

| ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ॥ 


| | 
ಆರ್ದ್ರ್ರಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಸಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಿ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ 10೧೪ 


ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಯೆಃಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಟಿಕರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಔಟಲೋಪೆ- 
ಶ್ಫಾಂದಸಃ | ತದ್ವತೀಂ ದೆಂಡಕಾರಿಣೀಂ ದಂಡಕೆರಾಂ ವಾ! ಯೆಸಪ್ಟಿಂ ದಂಡರೂಪಾಂ “ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವ- 
ರೂಪಿಣೀ” ಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮೋಕ್ತೇ8। ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನವರ್ಣಾಂ ರುಕ್ಮರೂಸಿಣೇಂ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ 
ರುಕ್ಮದೇವತಾಂ ವಾ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾದಿಮಾಲಾವತೀಂ ಸೂರ್ಯೌಾಂ ಸೂರ್ಯ 
ಷತ್ಸ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಸಾಂ ವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ" | 


|| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರವತೀಂ ಯೆಸ್ಟಿಂ ಸಾಕಶಾ- 
ಲಾದಿನಂಡರೂಪಾಂ, ಇಪ್ಟಿಮಿತಿಪಾತೇ ಯಾಗಸ್ಪರೂಪಾಂ ಪಿಂಗಳಾಂ ಕದ್ರೊವರ್ಣಾಂ ಸೆದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಸಂತೋಸಕರೀಂ ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲವಾಸಿನೀಂ ಚೆಂದ್ರರೂಸಾಂ 
ಕರ್ಪೂರಧಾರಿಣೀ೦ ವಾಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯಿಂ ಧನರೂಪಾಂ ಧನಸ್ರಚುರಾಂ ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಮಮೇತಿ ಪಾಠೇ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಜನಾಯೆ ಆವಹ | 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಶೀತಲಕಾಂತಿ 
ಎಶಿಷ್ಟಳೂ | ಯೆಸ್ಟಿಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ಅಧವಾ ದಂಡವನ್ನು (ಧರ್ಮದಂಡವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು 
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ವವಳೂ | ಸುವರ್ಣಂ ಕೋಭನವರ್ಕಿವುಳ್ಳವಳೂ | ಹೇಮಮಾಲಿನೀ€-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಸೂರ್ಯೌಾಂ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ-- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮ%ಯವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು |  ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಖೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೀತಲಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲ ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟಳೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳೂ, ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪುಷ್ಪ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜೋ$ತಿಶಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ 
ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೋಭನಾಂಗವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ನನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


॥ ಶ್ರೀತತ್ತೀ | 
ಮಮಕಾರೋ ಮದ ಶ್ಚೇತಿ ವರ್ತೇಶೇ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಪ್ವಯೋಃ | 
ದೇವತೇ ಗಜರೂಸಿಣ್ಕೌ ಶ್ರೀದೇನೀಮಭಿಸಿಂಚೆತಃ ॥ 
ತಯೋಃ ಶುಂಡಾಗ್ರಯೋರ್ಭಾತ ಅಶಾಸ್ರೀತ್ಯಾಹೃಯಾವುಭೌ | 
ಸುವರ್ಣಕಲಶ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೃಪ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾಂಭಸಾ$ನ್ವಹಂ !! 
ಹೃತ್ರದ್ಮವಾಸಿನೀ ದೇನೀ ಚಿದ್ರೂಸಿಣ್ಯಭಿಹಿಚ್ಛತೇ | 
ದೇಹೇ ಗೃಹಾತ್ಮಕೇ ವಿಷ್ಟೇತ್ಸಹಾನಂದೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ 
ಏತಾವಾನ್‌ ಗಜಲಸ್ತ್ಮ್ಯಾಸ್ತು ವಿಭೂತೇರ್ವಿಸ್ತರೋ ಧ್ರುವಃ | 
ತಾಂ ಸ್ಮರೇದಭಿಸೇಕಾರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಟಿದಾಂ ಪುಸ್ಟಿರೂಪಿಣೇಂ ॥ 
ರುಕ್ಮಾಭಾಂ ಸ್ಪಸ್ನಧೀಗಮ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಣಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ಚರ್ಯೆರೂಪಾಂ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಸೂರ್ಯರೂಸಿಣೇಂ | 
ಆತ್ಮಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಚಿದ್ರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ಟರೂಸಿಣೀಂ | 
ಚನ್ಸುಃಪ್ರೆಕಾಶದಾಂ ಚೈವ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ ತಥಾ || 
ಸ್ಪರ್ಣಾತ್ಮನಾನಿರ್ಭೂತಾಂ ಚೆ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಅವಹ | 
ಬುಚೆಮೇಶಾಂ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯನ್ನರ್ಕಂ ದಿವಾ ದ್ವಿಜಃ! 
ಪದ್ಮಾಕರೇ ತಟಾಕೇ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ | 
ಮಂಡಲತ್ರೆಯೆಸರ್ಯೆಂಶಂ ವ್ರತದೀಕ್ಷಾಪರಾಯೆಣಃ | 
ಸುವಾಸಿನೀಶತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಲಂಕಾರಂ ಸದಕ್ಷಿಣಂ | 
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ಸಿದ್ಧೌ ಗಜಾಂತರೈಶ್ಚರ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಂ ಭಾಗ್ಯಮೇವ ಚೆ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಮಂತೇ ತು ಸೂರ್ಯೆಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ಮೈತ್ರ್ಯಾದಿವೃತ್ತಿಭಿಶ್ಚಾರ್ದ್ರಾಂ ವಿರಾಜಃಕೆರುಣಾಂ ಶ್ರಿಯಂ H 
ದಯಾರ್ದ್ರಾಂ ವೇಶ್ರಹಸ್ತಾಂ ಚೆ ವ್ರತದಂಡಸ್ಟರೂಸಿಣೇಂ | 
ಪಿಂಗಳಾಭಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ಯಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಾಧರಾಂ ತಥಾ || 
ಚಂದ್ರಸ್ಥಾಂ ಚೆಂದ್ರೆರೂಸಾಂ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರಧರಾಂ ತಥಾ! 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮೃ ಚನೇತಾಂ ಜಪೇನ್ನಿಶಿ॥ 
ಆರಭ್ಯ ಶುಕ್ಲಪಂಚೆಮ್ಯಾಮಾಸ್ಟೇವ ದಶರಾತ್ರಿಷು | 
ಪ್ರಾಸ್ತೈಕೋತ್ತರವೃದ್ಧೈವ ಜಪೇದ್ವ್ರತನೆರಾಯೆಣಃ ॥ 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸೆರ್ಯೆಂತಂ ಪುರಶ್ಚರಣಮುಚೈತೇ | 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 
ಸಿದ್ದೌ ತು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತಂ ವಶೀಕರಣಮೇವ ಚೆ! 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಚ ಕೀರ್ತಿಭೋಗೆಂ ಮಹದ್ಭನಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತೇ ಚೆಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 


ಮಮಕಾರ ಮತ್ತು ಮದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಚಿದ್ರೂ ಸಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ, ದೇಹನೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಭವವು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಈ ಗಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು-- ಈ ದೇವಿಯು ಅಭಿಸಿಕ್ತೋದಕದಿಂದ ತೊಯಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರು 
ವಳು. ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗುವಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ಅತ್ಮಸ್ನರೂಫಿ 
ಣಿಯೂ, ಚಿದ್ರೂಪಿಣಿಯೂ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಶರೀರಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸರೋವರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂರು ಮಲಂಡ ಪರ್ಯಂತ (ಮಂಡಲವೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳು) ವ್ರತದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಜನ 
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ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಗಜಾದ್ವೈಶ್ವರ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ, ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯನೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪದನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ; ಪ್ರೀತಿ, ದಯಾ 
ರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನರು ನಿಯಮಪರಿಪಾಲನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವರೂಸಿಣೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರಬಿಂಒನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವರೂಪಿಚಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಪುರಶ್ಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಪಂಚನಿಖಾ 
ದಿನ ಜನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಬೇಕು, ಆ ದಿವಸ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚವಿತಾ ದಿನ 
ದಿಂದ ಪೌರ್ನಮಾಸ್ಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಾಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 
ತ್ರುರಶ್ಚರಣವಿಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಜಪಕ್ರಮವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಸಾಧಕನು ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು. ಪೊರ್ಣಾನಂದವೂ, ಕೀರ್ತಿಯೂ, ಭೋಗಸಾಧನಗಳೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವುವು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯನೆಂಬ ಮಹ 
ತ್ಸದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಕಿವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತ್ರವು. 


me) oe 


|| ಅಥ ಪಂಚದಶೀ ಖಳ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಕ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಥ ಯಕ್ಸಂಚದಶೀಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ । ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದೆಃ | ಅಥವಾ ಕುಬೇರ ಖುಷಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ | ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದೆಃ! ಹ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀರಿ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರಸಾದ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ನಿನಿಯೋಗಃ !! 

ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತನೇದ8-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 


ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನನೆಗಾಮಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಯಸ್ಕಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋಶ್ಚಾನ್‌-- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ। 
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ರ್‌ ತಂತ ಕರ್‌ ತ pS CR Fe ಹಾ೬೧ ಗತ 


ಓಂ ಪ್ರೀ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಕರತಲಕರಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ-ಹೃದಯಾಯ 
ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಸ್ರ್ಮ್ರೀಮನಪೆಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದ. ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಬ್ರೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ- 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ । ಓಂಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ 
ಹ್ರೀಂ ಪುರುಸಾನಹಂ-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ || 

ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ನ್‌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಧಾಶ್ರೀಂ | 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ಪಾ ಜಪಂಕುರ್ಯಾತ |] 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| 
ತಾಂ ಮ ಆನಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
| 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾಪೋ ದಾಸ್ಕೋಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯಂ 
| 
ಪುರುಸಾನಹಂ ॥ ೧೫ | 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಇಯಂ ಯಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಯಚಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಪ್ರಭೂತಂ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಗಾವಃ ಗಾಃ! 
ದಾಸ್ಯಃ ಪೆರಿಚಾರಿಕಾಃ ! ಉಭಯತ್ರ ಶಸರ್ಥೇ ಜಸ್‌ | ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ ॥ 


| ಸೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಪುಸ್ಕಲಂ ಧನಂ ಗಾವಃ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಸ್ಕಃ ದಾಸೀಜನಾನ್‌ ಆಶ್ವಾನ್‌ ತುರಗಾದೀನ್‌ 
ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿಶ್ರಕಲತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಂದೇಯಮಹಂ ಲಭೇಯಂ। ಅನಪಗಾಮಿನೀಂ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾಂ 
ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಆವಹ ಆವಾಹನಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಟಿಯೇ। ಅನಪಗಾನಿನೀಂ-ಯಾನಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ | ತಾಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ರ್ಮೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ.--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ನಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು | ಯೆಸ್ಯಾಂ-- ಯಾವ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | (ಅಹಂ. 
ನಾನು) | ಪ್ರಭೂಶಂ-- ಬಹಳವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಿಂ-_ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ! ಗಾವಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ) | ದಾಸ್ಯ --ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ | ಅಶ್ವಾನ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌- ಪ್ರುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ--(ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) 
ಪಡೆಯುವೆನೋ! (ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಆವಹ--ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 
ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನೂ, 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


|| ನಿತೀಸವಿಷಯಗಳು , 
|| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣನೇ || 
ಪಂಚೆದಶ್ಯಾ ಯಚಃ ಕುಚೇರಯಷಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ | ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರೀಮಿತಿ ಬೀಜಾನಿ 
ದ್ವಿಧಾನಿಭಕ್ತಮಂತ್ರೇಣ ಸಬೀಜತ್ರಯೇಣ ಪೆಲ್ಲವೇನ ತ್ರಿನಾರಮನುಲೋಮನಿಲೋಮಸರಿವರ್ತನತಃ 
ಷೋಡಢಾ ನ್ಯಾಸಾಃ | ಧ್ಯಾನಂ-- 
ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 
ಅಗ್ನೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಿಧಾತ್ರೀಂ ॥ 
ಮಂತ್ರೋ$ಯೆಂ ಧಾನ್ಯರಾಶೇರುಪೆರಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಮಮಾಲಯೊಾ ವಾ ಪ್ರಶ್ಯಹಮ- 
ಸ್ಟೋತ್ತರತ್ರಿಸಹಸ್ರಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಹಸ್ರದಿನಸಜಸಾತ್ಸಿದ್ಭೋ ಭವತಿ! ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನೇ ಮಹೇಂದ್ರನೀಲಾಕ್ಷ- 
ಮಾಲಯಾ ಪಂಚಲಕ್ಷಜಸಾಚ್ಛೆತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆತಿ ! ವಸ್ತ್ರಾಸನೇ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣೇ ವಾ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ 
ನವಲಕ್ಷಜಪಾದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ನೇತ್ರಾಸನೇ ಸುವರ್ಣೂಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಕೋಟಜಪಾದ್ರಾಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಬಹಿಕಸರ್ವಕಾಮಸ್ರದೋ$ಯೆಂ ಮಂತ್ರಃ! ಅರ್ಥತಸ್ಟ್ರೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚ- 
ಮನುಕಕೋತಿ | ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮೇವೇತಿ ಸಮಾನಂ | 
|| ಇತಿ ಪಂಚದಶೀ ಬುಗ್ದಿವೃತಾ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತಭಾಷ್ಯಂ 


330 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೭, 


Ur (ಛೆ 


ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ತಾಂಮ ವಹ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕುಬೇರನು ಖುಷಿಯ ; 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಸು. ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಭಾಗ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮೂರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮ ವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಸೋಢಾನ್ಯಾಸವನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಕ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಎರಡು 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಅಗ್ನೌ ಸೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಿಧಾತ್ರೀಂ | 


ಈ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮಾಂಕಿತಳುದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಭಯದಾದಿಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವಳು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿತಳಾಗಿ ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯ ಶರೀರವು ಸುವರ್ಣಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳು. ಭ್ರೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನಳೂ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಜಪಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು ಧಾನ್ಯರಾತಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲೆ ಆಥವಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಕ 
ಮಾಲೆ ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಜನಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ನೂರೆಂಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸಹಸ್ರದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. 
ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನ ಎಂದರೆ--ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಇಂದ್ರನೀಲ 
ಮಣಿಯ ಜಪಮಾಲೆಯಿಂದ ಐದುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಿದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಆಥವಾ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರುದ್ರಾಕ್ಷ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಒಂಭತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ವೇತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ. ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸುವರ್ಣಮಣಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಜಪಸರದಿಂದ ಒಂದುಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಹಿಕ ಎಂದರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲ್ಪಡುನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಜುಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಇದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಶ್ರವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
AN BA 
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| ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತಫಲಸ್ತುತಿಃ॥ 
| | | 
ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ವಮತ್ನ ಹೆಂ | 


ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಚಿ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಶ್ರೀಕಾಮಃ._ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೋ ಆ ಪುರುಷನು | 
ಪ್ರಯಶಃ--ಸ್ರ ಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿಃಭೂತ್ತಾ-- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರಿಯಃ ೨ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ | ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ--ಹದಿನೈದು ಬಕ್ಕುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅನ್ವಹಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜುಹಯಾತ್‌--ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು | ಚೆ- ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಸಶೆಶಂ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಹೇ3-_ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜನ ಮಾಡಬೇಕು. 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
|! ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತೆಫಲಸ್ತುತಿಃ 


| 
ಓಂ! ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರ ಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವ ಹೆಂ | 


| 
ತ್ರಿಯಃ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ತಿ ಶ್ರೀಕಾವಂಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ ೧೬ | 


ಯೆಃ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಸತತಂ ಸಂಕೆಲ್ಪದಿನಾದಿ ಪೆಂಚದಶಾಬ್ದೇಷು 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸ್ವಶಾಖೋಕ್ತನಿಧಾನೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕ ಕ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪಂಚದಕಯಗ್ಗಿಃ ಪಂಚದಶಾಜ್ಯಾಹುತೀ- 
ರ್ಹುತ್ವಾ ತಶಃ ಪೆರಂ ಶ್ರಿಯಃ a dda ಸಾಕೆಲ್ಕೇನೈಕನಾರಮಿತಿ ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಖಂಡ- 
ಪಾರಾಯಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪಂಚೆದಶನಾರಮಖಂಡಸಾರಾಯೆಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ ಏಕೈಕಾ- 
ಮೃಚಂ ನಿಧಿವದೈಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಜಪೇತ್‌ | ತದಶಕ್ತಾ ಲೌಕಿಕೇ*ಗ್ನಾವಹಿ ಪಂಚೆದಶ ಬುಗ್ಳಿಃ ಪ್ರತ್ಯಹಂ 
ಪಂಚೆದಶಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ಪಾ ಪಂಚದಶ ನಾರಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇಶ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
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ಜನ್ಮನಿ ಮಹತೀ ಶ್ರೀಸ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ |! ವಿಧಿವದನುಷ್ಠಾನಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತು 
“ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಫಲಾನುಭವೋ ಭವಿಷ್ಯತೀಶಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ || ತದುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯೇ ॥ 


ಅಧಿಕಾರೀ ಯಥಾದೇಶೇ ಯಥಾಕಾಲೇ ಯಥಾಮನುಂ | 
ಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಸಂಧಾನಃ ಪ್ರಜಪೇತ್ತಾದೃಶಂ ಫಲಂ || 
ಕಾಲದೇಕಕ್ರಿಯಾರೂಪಾದ್ಯನುರೂಪಂ ಲಭೇನ್ನರಃ | 

ಅತ್ಯುತ್ವಟೀನ ಪುಣ್ಯೇನ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹಿ ಜನ್ಮನಿ | 

ತತ್ಸಲಂ ಸ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್ಸಿದ್ಭೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಪುಣ್ಯಸ್ಕಾನುತ್ಯ ಬತ್ತೇ ತು ಚಿರಾಶ್ಟಿಂಚಿತ್ಸಲಂ ಲಭೇತ್‌ !! 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಜಾಹುಲ್ಕೇ ಫಲಂ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಭವೇತ್‌ | 

ನ ದೇವತೋಷಣಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ | 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಜಸೇದ್ಯೋಗೀ ಯಶಃ ಶುದ್ಧೇಂದ್ರಿಯೆಕ್ರಿಯೆಃ || ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ ದಿನದಿಂದ ಹದಿನೈದು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಹದಿನೈದುಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು, ಅಥವಾ 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪಾರಾಯಣನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆಸೇರಿಸಿ ಅಖಂಡಪಾರಾ 
ಯಣಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ಲು ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹದಿನೈದಾವರ್ತಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವಿಧಿಪ್ರ ಕಾರವೂ, 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗೇ ಆಗುವುದು. ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ನಿಘ್ನೆಗಳು 
ಬಂದೊದಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಲಾನುಭವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಜಪಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನಮಾಡುವನೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅತ್ಯುತ್ವಟಿವಾದ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅದರ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವವು ಅಸ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 
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ಅನೇಕ SRE ಜಪಾನುಷ್ಠಾನ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜಪವು ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ದೇವತಾಸ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜಪಾರ್ಚನಾದಿಗಳು 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಗಿಯಾದವನು (ಅಥವಾ ಜಸಮಾಡುವನನು) ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನಮಾಡಬೇಕು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಫಲಸ್ತುತಿ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
NL 


[ಸೂಚನೆ ಯಸ್ರೀದಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕಗಳು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವವು. ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಸ್ತುತಿರೂಸಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಸುಲಭಭಾಸೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಯಾರೂ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ, ಪಾಠಾಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಪದ್ಮಾಸನೇ ಪದ್ಮಊರೂ ಪದ್ಮಾಸ್ನೀ ಪದ್ಮಸಂಭವೇ | 
ಶ್ವಂ ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಪದ್ಮಾಶ್ಷೀ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಲಭಾಮ್ಯಹಂ [| 


ಎಲೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಪದ್ಮವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳು 
ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 
ನೀನು ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. -ಎಲ್ಫ ಪದ್ಮದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ (ವಾಸಸ್ಥಾನ) ದಲ್ಲಿರು, ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸೌಖ್ಯನನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತಾಗುವುದು. 


ಅಶ್ವದಾಯಾ ಗೋದಾಯಿಾ ಧನದಾಯಾ ಮಹಾಧನೇ | 
ಧನಂಮೇ ಜುಷತಾಂ ದೇವಿ ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ || 


ಮಹಾಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿ, ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೇರು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪುತ್ರಸೌತ್ರಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಗವೇ ರಥಂ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ಮಾತಾ ಆಯೆುಷ್ಮಂತೆಂ ಕರೋತು ಮಾಂ | 
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ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಅನೆ, ಕುದುರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ರಥ ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ದಿ'ರ್ಫಾಯುಷ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಚೆಂದ್ರಾಭಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಾತಾಶಾನಾ೦ ಸೂರ್ಯಭಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಶ್ಚರೀಂ | 
ಚಂದ್ರೆಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸಂಕಾಶಾಂ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಸಾಸ್ಮಹೇ || 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವಳೂ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಒಡೆಯಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂಕೆ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳೂ, ಚಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಉ:ಬಾಗುನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೆಳಗುವವಳೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಧನಮಗ್ನಿ ರ್ಧನಂ ವಾಯುರ್ಧನ೦ ಸೂರ್ಯೋ ಧನಂ ವಸುಃ! 
ಧನನಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರುಣಂ ಧನೆಮಶ್ನುತೇ | 


ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಸುತಿ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲರೇ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನನನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಸತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನೈನತೇಯೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸೋಮಂ ನಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ | 

ಸೋಮಂ ಧನಸ್ಯ ಸೋನಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತು ಸೋಮಿನಃ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಗರುಡನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. ಎಲೈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳ ಧನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನನಗೂ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, 


ನ ಕ್ರೋಧೋ ನ ಚೆ ಮಾಶ್ಚರ್ಯೋ ನ ಲೋಭೋ ನಾಶುಭಾ ಮಶಿಃ 
ಭವಂತು ಕೃತಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇತ್ಸದಾ !) 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಭಕ್ತರೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವವರೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ಕೋಸ್‌ ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
(ಅಸೂಯೆ) ಲೋಭ (ಜಿಪುಣತ್ವ) ಕೆಟ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಈ ದುರ್ಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ ಡಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತಃ | 
ಕೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೋ ಜಹಿ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳುವ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಮೇಜುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಟಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ದೇನತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು 
ನಾಕಮಾಡು. 
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ಪದ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪದ್ಮಹಸ್ತೇ ಪದ್ಮಾಲಯೇ ಪದ್ಮದಳಾಯತಾಕ್ಷಿ |, 
ನಿಶ್ಚಪ್ರಿಯೇ ನಿಷ್ಣುಮನೋನುಕೂಲೇ ತ್ವತ್ಪಾವಸದ್ಮಂ ಮಯಿ ಸಂಧಿಧತ್ಪ್ವಿ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪದ್ಮವು ಅಥವಾ ಕಮಲವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಬವುದು. ನೀನು ಪದ್ಮದಿಂದಲೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದವಳು, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ಪದ್ಮವೇ ನಿನಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲಪುಷ್ಪದ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುನೆ, ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು 


ಯಾ ಸಾ ಸದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಸಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾಪದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸಕು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟಸಕ್ಟಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪದ್ಮಪತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರಜೀಶ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 


ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳ ಸೊಂಡಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಪುಪ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರರಾಜಶನಯೊಂ ಶ್ರೀರಂಗಧಾಮೇಶ್ವರೀಂ 

ದಾಸೀಭೂಶಸಮಸ್ತ ದೇವವನಿತಾಂ ಲೋಕೈಕದೀಪಾಂಕುರಾಂ | 

ಶ್ರೀಮನ್ಮಂದಕಟಾಶ್ಚಲಬ್ಧವಿಭವದ್ಬ _ ಹ್ಮೇಂದ್ರಗಂಗಾಧರಾಂ 

ತ್ವಾಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಕುಟುಂಬಿನೀಂ ಸರಸಿಜಾಂ ವಂದೇ ಮುಕುಂದಸ್ರಿಯಾಂ | 


ಶ್ರ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸೆಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದೆ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಾಭಿಧಾನದಿಂದ ' ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಶ್ಚಿಯಾಗಿರುವಳು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೂ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸೀಭಾನದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವತು. ಸಮಸ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವ. ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಳು 
ಈ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಾತೊಕೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಳಾಗಿರುವಳು. ಪದ್ಮಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಭಾಗಿ ತ್ರೀ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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* ಸಿದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನೋಶ್ಸಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವರಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ವ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವನರಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ, ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಕ್ಟಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಸ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ವೇದಾಭಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀದೇನತೆಯೆಂದೂ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಇಚ್ಛೆಸುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ವರಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾನುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತಳಾಗ ಯೇ ಇರು. 


ವರಾಂಕುಶೌ ಪಾಶಮಭೀತಿಮುದ್ರಾಂ ಕರೈರ್ವಹಂಶೀಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಾಂ | 
ಬಾಲಾರ್ಕಕೋಟಪ್ರತಿಭಾಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂ ಭಜೇ$ಹಮಾದ್ಯಾಂ ಜಗದೀಶ್ವರೀಂ ತಾಂ ! 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದ್ಮುಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಂಕುಶ, ಪಾಶ 
ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳಾದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಜಜಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸರ್ವಮಂಗಳಮಾಂಗಲೈೇ ಶಿನೇ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕೇ। 
ಶರಣ್ಯೇ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇ ದೇವಿ ನಾರಾಯಣಿ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ! 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಾಂಗಲ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವಳು ; 
ಶರಣಾರ್ಹಳು. ಮಹೇಶ್ವರ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ವಿನಿಧನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವಳು, 
ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಇದೋ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

ನಿಷ್ಣುಸಶ್ನೀಂ ಕ್ಷಮಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾಧನೀಂ ಮಾಧವಪ್ರಿಯಾಂ | 

ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಸಖೀಂ ದೇವೀಂ ನಮಾಮ್ಯಚ್ಯುತವಲ್ಲಭಾಂ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾಸ್ವರೂಪಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಸ್ರಿಯಳಾದವಳ್ಳೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯೆಮಿತ್ರನಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುನಿನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಪ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮಹಾಲಶ್ಶ್ಮ್ಯೈ ಚೆ ವಿದ್ಮಹೇ ನಿಷ್ಣುಸತ್ಸ್ಯೈ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ತನ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ || 
ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬಭಿಧಾನಯುಕ್ತಳಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
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ಶಿ dR ಕ್ಟ ಕ952/[[೫ಾಂಘಕ ವಮಾನಂ PSS | 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಪಶುಂ ಬಹುಪುತ್ರಲಾಭಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ವರ್ಚಸ್ಸು (ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ: ಕಾಂತಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, 
ಆರೋಗ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅನೇಕ ಪುತ್ರಸಂತತಿ, ನೂರುವರ್ಷ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಆ ಪುರುಷನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಶನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
॥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ 


ಮಂಡಲಾಂಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೆಲನು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ವಿಶ್ವರೂಪ ಸದಾಶಿವ | 

ಶರಣಂ ಭವ ಭೂತೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ | 

ಹರ ಶಂಭೋ ಮಹಾದೇವ ವಿಶ್ವೇಶಾಮರವಲ್ಲಭ | 

ಶಿವ ಶಂಕರ ಸರ್ವಾತ್ಮನ್‌ ನೀಲಕಂಠ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ! 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನೀಲಕಂಠಾಯ ಶಂಭವೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯ ಸರ್ವಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ಶೇನಮಃ ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಯಃ ಪಠೇನ್ನಿಯೆತಃ ಸಕ್ಕತ್‌ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ ತಸ್ಯ ಪಾಸರೋಗಾದಿ ಕಿಂಚನ ॥ 
ಯಜ್ಜೇಶಾಚ್ಯುತ ಗೋವಿಂದ ಮಾಧವಾನಂತ ಕೇಶವ | 
ಕೃಷ್ಣ ವಿಸ್ಲೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋಪಿನಾಥಾಯೆ ಚಕ್ರಿಣೇ ಮುರವೈರಿಣೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯ ಗೋಸಾಯೆ ಗೋನಿಂದಾಯೆ ನನೋ ನಮಃ |! 
ವಾಸನಾದ್ವಾಸುದೇವೋಸಸಿ ನಾಸಿತಂ ಶೇ ಜಗತ್ತ್ರಯೆಂ | 
ಸರ್ವಭೂತನಿವಾಸೋಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 
ದಶ ಸಪ್ತ ಚೆ ನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇಷು ಯಃ ಪಠೇತ್‌ | 
ಸ ಶಿವಸ್ಯ ಪೆದಂ ಗತ್ವಾ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ /| 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂತೇ ಸಕೃತ್ವಕೇತ್‌ | 


iy 
Xx 22 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತಂ 


|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


mA AP AA jes 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ । 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


೨ ಪ್ರಾ + 


॥1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ! 


ME 
MN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ನಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ 
|| ಅಥ ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಎರಾ ಕೋೇತಿಫೋರಿ ಸದ 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು. 


ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ 
ಸಂತತಿಯ ಇತರ ಖಷಿಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಭರದ್ವಾ ಜದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಸಸ್ಮಮುಚೈತೇ। 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 


ಪುತ್ರಸಹಿತನಾದ ಭರದ್ವಾಜದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವಾಜನುಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಹೋತ್ರ, ಶುನಹೋತ್ರ, ನರ, ಶಂಯು, ಗರ್ಗ, ಯಜಿಶ್ವಾ, 
ಪಾಯು ಇವರಿಷ್ಟು ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳೂ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತಕಿಯವರಾಗಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳೆಂದು 
ಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಭರದ್ದಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹ, ವೇದ, 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
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ನಾಗಿರುವ ಖುಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಖುಹಿಗಳು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಗಳ ಪರಿಚಯನೇ ಮುಖ್ಯನಾದರೂ ಸಹ, ಇತರ ಭರದ್ವಾಜರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ಖಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಮವು ಎಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೋಡಬಹುದು 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸವಂಶದನನು ಇವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು. 
ಇವನ ವಂಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮುನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 


ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಕ್ಷಣೀಯೊಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೯೮) 

ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಸಶರೀರಿಣಿಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ 
ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಂದರವೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ತವಿಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಮಂದ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯೊ | 

ತಶೋಂರ್ಜಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯೆಷಿಃ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೯) 

ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 

ಯೋತಂಗಿಕೇಭ್ಯ ಬಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯೆ ಉಚ್ಯತೇ! 

(ಬೃ. ದೇ, ೫- ೧೦೨) 
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ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಂಗಿರಾ ಖುಸಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನೇ 
ಭರದ್ವಾಜನು, ಇವನಿಗೆ ನಿದಧಿಯೆಂಬ ನಾನಾಂತರವೂ ನಡ! 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈಶತ್‌ ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಯತೇ! 

(ಬ್ರ. ದೇ. ೫--೦೩) 
ವಿದಥಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮನುಳ್ಳ ಇದೇ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನು. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜನಿಂದಲೂ, ಇವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯೆನಾಗಿದೆ. ಇದು ಭರದ್ವಾಜನ ಆರ್ಹಸಂತತಿಯ ನರ್ಣನವನು. 

ಈ ಭಾರದ್ಹಾಜನು ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬುವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೃವದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ 


ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂ ೯ಯಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತ್‌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 
ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಸೈಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಓಂದು ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಿಶುಸ್ತಾ ತಂ ಪ್ರಸಾವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ನಿದ್ದಿ ವಿನಿರ್ಜಿತಾ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೨೫) 


ಆಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರು. “ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಗುರುವೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾಜೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ? 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸೋಲನ್ನೂ, ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ್ಯ 


ಭವಶ್ಸುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಶತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಿಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-7೨೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಬಂಧು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ 
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ತಾ ನ್‌ ಪಂನಾಡಮಿಘಿ 


ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು. ಉಳಿದನೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾನುನಾತ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾದವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆಗ್ಕ 


ಯಸಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ರಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 
ಅಧರ್ಷಣೀಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟಾತೌ ನೃಪಾವಿತಿ ॥ 


(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೨೭.) 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಂಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯೆುನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಅನುಚ್ಚಿಮಾಡಿದನು- “ನೀನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಇವರು ತಮ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಿಸಿದನಂಶರ 
ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನರಾಗುವಂತೆಯೂ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗು.'' ಎನ್ನಲು 
ತಂದೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ರನಾದ ಪಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಎಂದಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪಾಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಜನ್ಮತಃ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ 
ಕ್ಲಾತ್ರಥರ್ಮನನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ಶ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಣವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹತ್ವಗಳೇನು ಎಂಬ ಏಷಯವನ್ನು: ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನೇ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವೇ ಧಿಸಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇನಾಣ್ನನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ನೇಸಿಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯೆದ್ಳೆ ನಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚೈಂದೋ ಭವತಿ ರೇಭ ಇಷ್ಟ್‌ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೬.೧೧-೩) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು (ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ದಾಜಃ) 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರನೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯತಿಶಯರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ಪೆರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ ಶ್ರೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಶ್ರ ಭರದ್ವಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೩) 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ತನೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖುಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
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ಉನ್‌ ಗಾ ದ 


ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖಸಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭರದ್ದ್ಧಾಜನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. (ಭರದ್ವಾಜಯಸಿರ್ಧನೆಕಾನೋಲಶ್ವಿನ್‌ 
ತುಪ್ಪಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದದತುರಿತಿ! ಸಾ, ಭಾ.). ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನವೇ ಈ ಮಹತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಭೆರದ್ವಾಜೋ ಹ ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರ್ಬಹ್ಮಚೆರ್ಯಮುವಾಸ | ತಗ್‌ಂ ಹ ಜೀರ್ಣೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮನಿರಗ್‌ಂ 
ಶಯಾನಂ | ಇಂದ್ರ ಉಸೆ ಪ್ರಜ್ಯೋವಾಚೆ |! ಭರದ್ರಾಜ | ಯತ್ತೇ ಚತುರ್ಥಮಾಯುಃ 


ರ್ದದ್ಯಾಂ! ಕಿಮೇನೇನ ಕುರ್ಯಾ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮೇವೈನೇನ ಚರೇಯೆಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೀನ್ಲಿರಿರೂಪಾನನಿಜ್ಞಾತಾನಿವ ದರ್ಶಯಾಂಚೆಕಾರ | ಶೇಷಾಗ್‌ಂ 


ಹೈಕೈಕಸ್ಮಾನ್ಮುಸ್ಟಿನಾದದೇ। ಸ ಹೋವಾಚೆ। ಭರದ್ವಾಜೇತ್ಯಾಮಂತ್ರ್ಯ | ವೇದಾ ನಾ ಏತೇ! 
ಅನಂತಾ ನೈ ನೇದಾಃ। ಏತದ್ವಾ ಏತೈಸ್ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರನ್ವವೋಚೆಥಾಃ | ಅಥ ತ ಇತರದ- 
ನನೂಕ್ತಮೇವ ಏಹೀಮಂ ವಿದ್ಧಿ! ಅಯೆಂ ನೈ ಸರ್ವನಿದ್ಯೇತಿ! ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಗ್‌ಂ 
ಸಾವಿತ್ರಮುನಾಚೆ | ತಗ್‌0 ಸ ವಿದಿತ್ವಾ! ಅಮೃತೋ ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿಯಾಯು | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುುಜ್ಯಂ | ಅಮೃತೋ ಹೈವ ಭೂತ್ವಾ ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನೇತಿ | ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ | ಯ ಏವಂ ವೇದ! ಏಸೋ ಏವ ತ್ರಯಾನಿದ್ಯಾ |! ಯಾವಂತೆಗ್‌ಂ ಹ ವೈ 
ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತಾವಂತಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆಶಿ! ಯೆ ಏವಂ ವೇದ್ಯ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೧೧-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಮೂರುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ಜನ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ? ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೇ? ” ಎಂದೃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು “ ನಾನು ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಸಹ ಇತರ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮೂರು ಮಹದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಿಡಿಯ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲೌ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ಇವೇ ಮೂರು 
ವೇದಗಳು, ಇವು ಅನಂತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಈ ಮೂರುವೇದಗಳ ಇಷ್ಟು ಭಾಗಗ 
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eS ಪೌಬರ್ಗಇಘ ಇ.ಪಸಫಸಟೌರದ ಎಲಾ ಅಟ ಫೌ ಈಸಾ ರ್‌ಗಾಲೇದ ಪೌ ಪ್‌ಒಆಸ ಈಸಾ ಕಣಾ, 





ನ್‌ ಕೋತ್‌ ಹಳು ಈ ತೌನ್‌ತ ಕಾ 5 ವಾಡಾದ ಅ ಕದಿ ಹೌ ಆದೌ ದ್‌್‌ 


ಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರುವೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಸಾವಿತ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮನನಮಾಡು. ಅದೇ ವಿಶ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ'' ಎಂದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಭರದ್ರಾಜನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದು ಬೃಹತ್ಸಾಮದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಅವಿಂದನ್‌ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಸೆರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 
ಧಾಶುರ್ದ್ಯ್ಯುತಾನಾತ್ಸನಿಶುಶ್ಚ ನಿಸ್ಲೋರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೧-೨) 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಗೆ ಧಾರಕವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿಗಳು 
ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ಧಾತೃವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಭಿವದಭಿಭೂತ್ಯೈ ರೂಪೆಂ | ಅಷಾಳ್ವೆ- 
ಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯುಗ್ರವತ್ಸಹಮಾನವತ್ತ 3 ಶತ್ರ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ! ತತ್ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಭವತ್ಯೋಜೋ ನಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪೆಂಚೆದಶ ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತೆದೇ- 
ನಮೋಜಸಾ ಶಕ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ತೆದ್ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ 
ನೈ ಬೃಹದಾರ್ಸೇಯೇಣ ಸಲೋಮಾ ಏಷ ಹ ವಾವ ಶ್ಪತ್ರ್ರಿಯೆಯಜ್ಞ8ಃ ಸಮೃದ್ಧೋ 
ಯೋ ಬೃಹತ್ಸೈಷ್ಠಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಶತ್ರಿಯೋ ಯೆಜೇತ ಬೃಹದೇವ ತತ್ರ ಸೃಷ್ಠೆಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩) 
ಎದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ ತದೀಯವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. *ತಮು ಷ್ಟುಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧) ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಜ ಮಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಅಷಾಳ್ವ, ಉಗ್ರ, ಸಹಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಭಯಂಕರವೂ, 
ಶಸ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ೧ಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೈದು. ಪೆಂಚೆದಶ (ಸ್ತೋಮ)ವು ಓಜಸ್ಸು, ಕ್ಷತ್ರ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ರಾಜ 
ನ್ಯನೇ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಓಜಸ್ಸು. ವೀರ್ಯ, ಕ್ಷತ್ತ್ಯ, ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವ ೨ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಭಾರದ್ವಾಜಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಭರದ್ವಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾ 
ದದು. ಈ ಎರಡರ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಭರದ್ವಾಜರಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಎರಡರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಅ, ೪, ಅ. ೪, ವ, ೩೫. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 345 





RRS ಅರ ಅರು ಯ ಎ 4೬ *1 | ಜಾಲಂ "ಅ" ಜಿ ೧ :ಚು 4 ಜು ಇನು ಇಬ ಬಾಮ ಬ ಜಬ್‌ ಜವ ವ ಉನ ಬಾ SNA RE ಸ ತ್ಮ ತ್ತಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರೂಪವಾದ ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಪೂರ್ಣತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ, ಆಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವನ್ನೇ ಪೃಷ್ಠವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ಆಗ ತಾನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮೂಲನು ಎಂದು ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಇದರ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಎಂದು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು 
(Right wing and Jeft wing). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತೆರಸಾಮುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವು 
ಉತ್ತರಸಕ್ಷ. ವಸಿಸ್ಠ ಕೃತವಾದ ರಧಂತರವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಥಾತೆ ಉತ್ತರಃ ಪಕ್ಷ! ಸೋತಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತನ್ಮನಸ್ತದ್ಬಹತ್ಸ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚ್ಛತಂ ತಾನಿ ಷಡ್ತೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೨) 


ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಉತ್ತರಸಕ್ಷವು (8 wing): ಅದು ಮೇಲಿನ ಲೋಕವು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಅದೇ ಮನಸ್ಸು. 
ಅದು ಭಾರದ್ವಾಜವು ಅದು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವು. ಅದರ ವಿದ್ಯಗಳು ಆರು ವಿಧವಾಗಿನೆ. ಈ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಯಾವುದೆಂದರೆ ; 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ ಪ್ರಗಾಥ! 
ಚತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತಿ | ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ 


ಇತ್ತ್ಟಂ ನಿಮಿಶ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯ ಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್ವ್ರಾ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್ರಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 


ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) 
೬೬ಲ್ಲಇಗಿ ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹೇ ೧ ಮಂತ್ರ 
೬-೪೬-೨ ಸ ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ೧ 32 

ಕೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ೧ ಸಿ 

೮-೬೧-೭ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ೧ »» 

೮-೬೧-೮ ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗ 9 
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ತ ಬೊ ಯಾ ಯ ಮ ನ ಯ ಹೂ (602. ಇರ ಜ ಜಬ ಡ್ದಿ war ಇ ಡಥ್‌ 


೬-೧೮-ಿ ರಿಂದ ೧೫ ತಮು ಪ್ರುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ಮಂತ್ರಗಳು. 
೬-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೦ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ ಭ್ರ 
೬-೨೪-೧ ರಿಂದ ೧೦ ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ ಸ 
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೧೦೧ 
೧-೮೧-೧ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ೧ 


ರಾ 


ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೨ ಮತ್ತು ೮-೬೧-೮ ಈ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಕೃತವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ಗ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ). 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್ಸಾಮದೊಡನೆ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಗಳ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದರ ಕರ್ತೃವೇ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಂದಿದೆ, ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ps .ಏತದ್ಬೃೈ ಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ಸ ಯೆ ಏವಮೇಶತ್‌ ಬೃಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ನೇದ 
ತೇಜಸ್ಪ್ಯಾನ್ನಾಡೋ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಿರೇಶಿ ಜ್ಯೋಗ್ಲೀವತಿ ಮಹಾನ್ಸಜಯಾ ಪಶು. 


ಭಿರ್ಭವತಿ ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತ್ಕಾ ತಸಂತಂ ನ ನಿಂದೇತ್ತದ್ದ್ವ ತಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೪-೨) 


ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಅರಿಯುನನೋ ಅನನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನ್ಕ ಆಯುಸ್ಮಂತನೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ರಜಾ ಮತ್ತು 
ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬದಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೇ ಭರದ್ವಾಜನು, ಇವನು ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯತ್ತುಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವಾ ಯೆಷೀಣಾಮುನೂಚಾನಶಮೋ ದೀರ್ಫ ಜೀವಿತಮಸ್ತೆ ಪಸ್ಪಿತಮ ಆಸ ಸ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಸ್ಮಾನಮಸಾಹಶ ತದ್ಯದ್ಧಾರದ್ದಾಜಂ ಶಂಸತಿ ಪಾಸ್ಮೆನೋ;ಸಹತ್ಯಾ 


ಅನೂಚಾನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀನೀ......ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 
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ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಖಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಪಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು.. ಅವನು ""ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯೆಮುಗ್ರ” (ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾವನು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನೂ, ದೀರ್ಫೆಜೀವಿಯೂ, ಅತಿಶಯೆವಾದೆ 
ತಸಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಅಂತಹುದಾಗಿದೆ. 


ಏಸ ಉ ಏವ ಬಿಭ್ರದ್ದಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ನೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯೆದ್ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃರದ್ದಾ- 
ಜಸ್ತಸ್ಮಾದೃರದ್ದಾಜ ಇತ್ಯಾಚೆಶ್ಸತೆ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ವಾಜ ನೆಂದರೆ, ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಭರದ್ದಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ಅನ್ನನಂತನು. ಆದಿತ್ಯನೇ (ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ) ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನು ಆದುದರಿಂದ 


ಭರದ್ರಾಜನೆಂದರೆ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಸಾದಕನೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಮನೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿರನ್ನಂ ವಾಜೋ ಯೋ ವೈ ಮನೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋತನ್ನಂ ವಾಜಂ 
ಭರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಃ | 
. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೯) 
ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯೇ ಮನಸ್ಮತ್ತ್ವವು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ೬ನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವಂತನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಮೂಲವಾದ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವ...... ಪಂಚೆದಶಾದ್ಬೃಹದ್ಬ್ಭಹತೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯಾ ಮನೋ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ€ಯಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯ ಚಾಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) 


ಪಂಚದಶನ್ತೋಮದಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಅದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮವೆಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮತತ್ತ್ವವೆಂದರ್ಥ, ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಂಪ 
ತ್ರಿಗೂ ಮನಶ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವು 
ಶುದ್ಧವೂ ಸಫಲವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕಥಾರೂನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಗಿ Fe ಕೈ ವೇದಾ ಅಶ್ರಯೆಂತೋಕ್ಕಾನ್ಯಸುರಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಾ ಏವನಾಸನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾನ್ಫರದ್ವಾಜ ಯಸೀಣಾಮಪಶ್ಯದಿಮೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ- 

ನೇಷಾಂನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸೋತಗ್ನಿಮುದಹ್ವಯತ್‌ | 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇಗ ಇತ್ಸೇತೆರಾ ಗಿರ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಾ ಹವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ | ಸ್ನ್ಫೋಗ್ಗಿ- 
ರುಪೋಶ್ರ್ತಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರನೀತ್ರಿಂಸ್ಟಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೃತೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿಶೋ ವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವೈ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪಲಿತ ಆಸ! ಸೋಬ್ರವೀದಿಮೇ ನಾ ಅಸುರಾ 
ಉಕ್ಲೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ಪೋ ನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ| ತಾನಗ್ಗಿರಶ್ಟೋ ಭೂತ್ಪಾಭ್ಯೃತ್ಯದ್ರವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರೆರು ಉಕ್ಸವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ಟೇ 
ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳಾರು ಅಸುರರಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವೇ ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಖುಹಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಭೇದವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ""ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಭರದ್ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಕರೆದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು-- 


4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಇತರರ (ಎ6ದರೆ ಅಸುರರ) ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ'' 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಏಳುತ್ತಾ “ ಕೃಶದೇಹವುಳ್ಳ ನನ, ದೀರ್ಫೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಪಲಿತನೂ (ನೆರೆತ 
ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ) ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಏತಕೈ ಕರೆದನು? ಇವನು ನನಗೆ ಏನು ಹೇ೪ಬಲ್ಲನು” ಎಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು ಕೃಶವಾದ ಕಾಯವುಳ್ಳವನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು, “ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಫದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇವರನ್ನು ನೋಡಲಾರಿರಿ'' ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸಾಕಮಶ್ಚಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದನು. ಅನಂತರ ಪೆ ಕ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯ 
ಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಭರದ್ಹಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಭರದ್ವಿ ಜನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ 
ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯೆಜ್ಡಾಯಜ್ಜಿಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಕ್ಕ ೃತಿಗಳಿಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ,ಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಬೃ ಬಹತ್‌ he ಅದರ ತತ ವನ್ನು ಪ್ರ ENE ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 
ಯೆಜ್ಞಿಯೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವ ಶತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ 


ಬೃಹದುತ್ತಾರೇ ಪಕ್ಷೇ! ದ್ಯೌರ್ವೈ ಬೃಹದ್ಮರ್ಜಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಕೈತದುತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಂ 
ಕಕೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಕೈತತ್ಪ ಕ್ಷಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋಶಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೭) 





ಕಾರ ಲಂ 





ರಥಂತರಸಾಮದ ಪಠನವಾದನಂತರ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಪಠನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾನು ತತ್ವವು. ದ್ಯುಲೋಕನೇ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಸ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಬೃಹತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಪುಚ್ಛೆಂ | ಚೆಂದ್ರಮಾನೈ ಯಜ್ನಾಯಜ್ಞ್ಜಿಯೆಂ | ಯೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ಯಜ್ಞಃ 

ಸಂತಿಷ್ಠತ ಏತನೇವ ತಸ್ಕಾಹುತೀನಾಂ ರಸಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೯.) 

ಚ:ದ್ರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜಿಯೆನೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಪುಚ್ಛವು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅ ಸ್ಟೋಮಪ್ರಕಂಣದ ಚರಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಾ,ಯಜ್ಞೈಯ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯ ಸಾರವು ಚಂದ್ರರೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಎಂಬುದು 
೧-೧೬೮-೧ನೇ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತ. ಅಲ್ಲದೇ ೬-೪೮-೧ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ 
ಅಗ್ನೆಯೇ ಎಂಬುದು ಶಂಯುಕೃತ ವಾದುದು ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತಿಯೆಂದು ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನೇ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದ್ರ 
ಗಿ 


‘ In the case of the ಅಗ್ನಿಸ್ಕೋಮಸಾಮನ್‌, however, the word ಸಾಮನ್‌ 
cannot be taken in its narrow acceptation, but the term has to be understood 
in the sense of ‘<a hymn chanted in praise of ಆಗ್ನಿ”, The words commonly 
used for this chant; are the first two verses of Rig-Veda. VI.48,a hymn 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni’s praises; for the 
first verse beginning "" ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ” the chief tune-book, the 
ಗ್ರಾಮಗೇಯೆಗಾನ, has preserved four different tunes; all of which are ascribed 


೨೨ 


to the Rishi 60೩/೩6೪2]. 

$ 
[Sacred Books of the East Vol.41. Eggling. 5೩೭೩೩೧೩ Brahmana Pt.IIl.p.XIV 
ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃತ್ವನನ್ನೂ ಸೂಕ್ತ ಸಠಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನಿಂದ ನಿಯಮಿತ 
ಮದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬.ಅ.೧.ಸೂ೧. 


NSS SRLS ಸರಯ ಪರರಗ ಯಾಂ ಜಂ ಬಂ NN Fue po - ಹ್‌ ಜಾ ೬ we Ur ನ ಬನು 


ಇದೇ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯ 
ಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಗಳಿಗುಗಿಯೇ, 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇ್‌ತ್ವಾ ತತೋ ಭ್ಯಾವರ್ಶಿಸಾರ್ಸ್ಟಯಾ | 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದೆದಶುರ್ವಿನಿಧಂ ವಸು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 


ಇದೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಸಹ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಮಗೆ ಗುರು 
ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಭರದ್ವಾಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಶ್ನ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ! 
ದ್ವಯೊನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ದಾನಂ ತತ್ರ ಚ ತಸ್ಯ ತು॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೦) 

ಭರದ್ವಾಜನೂ ಅವನಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೂ ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆಗ್ಕ 
«ದ್ವಯ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮), ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕ್ತ ಇನ್ನು 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ (೬-೪೭-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಇಂದ್ರನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೃಂಜಯವಂಶದವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು 
ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ 
ದೈವವಾತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು 
ದಿಪೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು .ಕಲ್ಪಿಸಿನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ 
ಸ್ಫಂಜಯವಂಶದವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಸಂಬುಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಭರದ್ವಾಜನ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದರೆ ಮೇಲಿನ 
ವೆನಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, 


ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾ ಜಪದವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ ದಿವೋದಾಸಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
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ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು, (ದಿವೋದಾಸ 
ಅತಿಥಿಗ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ; ಭಾಗ ೮. ಪುಟ 788ರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ತಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಸುನ್ನತೇ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲನೆಂದೂ ಕೆಲವು 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲುಪ್ರೋಪಮಾ ಏತತ್‌ ಎಂದರೆ, ಯೆಥಾ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾದಾಃ ತಥಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದೇಹಿ-_-ಯಾವ ರೀತಿ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನಾದ 
ನನಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಂತರಗಳೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಯೊಾತಂ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ತಿನಾ ಹಯೆಂತಾ | 
ಕೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಸಭಶ್ನ ಶಿಂಶುಮಾರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ ॥ 

(ಖಯ. ಸ್ಮ ೧-೧೧೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ: 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಜವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಭರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ 
ದಿಪೋದಾಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಶಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಛ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ ಸುಶಕ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಗೃಣಿತೇ ವಸೂನಿ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ದಶ ವಾಜಿನೋದಾತ | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಸ್ರಭೀಷ್ಮ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣಕೇ ವಿವಸಿದ್ಧಾರೆ. ದಿಫೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ತ್ರೋಕಾತ್‌ | ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞಾಂತರ 
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ವುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಜಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ, ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಸಾಂರ್ಜಯ ನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವುಂಟೀಿ, ಮತ್ತು ಇವನೂ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 
ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಧ್ರ ಶ್ವನಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋಕಪಿತೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಅಂಕೆತನಾಮವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಕೇತನಾಮ 
ವಾದರೂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನ ನಾಮವು ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸೇರಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 
೬-೪೭-೨೨ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ದಿನೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾತ್‌ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪಂ.ಬ್ರಾ. ೧೫-೩-೭) ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ 
ಅಥವಾ ತದ್ದಂಶೀಯನಾದ ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ 
(೨೧-೧೦). ಆದರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನೂ, ಇವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದಾಗಿದೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಪುತ್ರನಾಡೆ ಭರದ್ವಾಜನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಬ್ಬರು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಆಧಾರನು ದೊರೆಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ನಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜಪದಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇ ಮಾನೇವ ಗೋಶಮಭರದ್ವಾಜಾವಯಮೇವ ಗೋತನೋತಯೆಂ ಭರದ್ವಾಜಃ ॥ 
(ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 

ಘು ಪ್ರಾೀತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ ಗೋತಮಭರೆದ್ರಾಜರು- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜರು 


ವೈದಿಕವಾಬ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ್ಕ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯ 
ವಂಶ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಸ್ಕಾಸನ್ನೃಸ ವೈದರ್ಭ್ಯಃ ಪತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸುಸಂಮತಾಃ | 
ಜಘ್ನಸ್ತ್ಯಾಗಭಯಾತ್ಸುತ್ರಾನ್ನಾನಾರೂಪಾ ಇತೀರಿತೇ | 
ತಸ್ಕೈವಂ ವಿಶಥೇ ವಂಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯಜತಸ್ಸುಶಂ | 


ಮರುಶ್ಸೋಮೇನ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಮುಸಾದದು। ॥ 
(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೪, ೩೫) 


(ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) ಆ ಭರತನಿಗೆ ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಮೂವರು ಸತ್ಲಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಪತಿಯಾದ ಭರತನು “ ಇನರು ನನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡಲಾಗಿ ಆಗ ಅನನ ಪತ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯನ್ಸಿ ಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಕೊನೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಂಶದ ನಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯು ಆಗುವ ಸಪ್ಸ್ಟಿನೇಶವು ಬರಲಾಗಿ ಭರತನು ಸಂತಾನೇಚೈೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮರುತ್ಸೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವೂಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರತನ ಶುದ್ಧಿಯುತವಾದ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು, ಆ ಭರಿದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತರೃತ್ನ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃಪತ್ಸಾಂ ಮೈಥುನಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನಾರಿತೋ ಗರ್ಭಂ ಶಸ್ತ್ವಾ ನೀರ್ಯಮಪಾಸೃಜತ್‌ ॥ 

ತಂ ತ್ಯುಕ್ತು ಕಾಮಾಂ ಮಮತಾಂ ಭರ್ತುಸ್ತ್ಯಾಗನಿಶಂಕಿತಾಂ | 

ನಾಮನಿರ್ವಚೆನಂ ತಸ್ಯ ಶೋಕಮೇತಂ ಸುರಾ ಜಗುಃ || 

ಮೂಢೇ ಭರ ದ್ವಾಜಮಿಮಂ ಭರ ದ್ವಾಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 

ಯಾತಾ ಯದುಕ್ತ್ವಾ ನಿಶರಾ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತತಸ್ತೃಯಂ ॥ 

ಚೋದ್ಯಮಾನಾ ಸುರೈರೇವಂ ಮತ್ತಾ ನಿತಥಮಾತ್ಮಜಂ | 

ವ್ಯಸೃಜನ್ಮರುತೋ2ಬಿಭ್ರನ್‌ ದತ್ತೋ5ಯಂ ನಿತಥೇನ್ಹಯೇ॥ 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮತೆಯೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯಿದ್ದಳು. ಆ ತಮ್ಮನ ಪತ್ನಿಯು 


ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 
೫೫. 23 
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ಂಚೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 
ನಾನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ತಡೆದಿಡು, ಅದರ ಸ್ಪಲನವಾಗಕೂಡದು » ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು, ಕ್ರುದ್ಧ 
ನುದ ಅವನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಛೆ ಗರ್ಭವನೇ, ನೀನು ಅಂಧೆತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದನು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಗರ್ಭವು ಹೊಸದಾದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ನಂತರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಚಿಲ್ಲಿಹೋದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಒಡನೆಯೇ ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು ಆಗ ಮಮತೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಆ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಿ ವೋಷಿಸಿದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯೀೀದ ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಳು. ಅವಳ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಂಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಮನುತೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಂವಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ ದೆ. ಅದೇನೆಂದಕೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ :--ಎಲ್ಫೆ ಮೂಢಳಾದ ಮಮತೆಯೇ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ 
ಸಹೆವಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೆ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕನಿಗೂ ಅನನು ಪುತ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅುಧುತಾ ವಾ್‌ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನುನಾದನು. ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ನೀನೇ ಸಲಹ 
ಬೇಕಲ್ಲದೇ. ನಾನು ಸಲಹಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ರಾಜನೆಂದು ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಮತೆಗೆ ಬೋಧನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಆವಳು ಒಪ್ಪದೇ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲದವನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಲಹಿ, ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಭರತನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕಮುನಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಿಶಥವಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಭರತವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿತಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂತತಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದೇ ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನು 
ಈ ಮುಸಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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NRT ER ET ಬರ್ಯಾ ಸ ಯಾರ rR zee RS STS TINS ATS 3 ಅಗರ್‌ 


ಭರೇ*ಸುತಾನ್ಫ ರೇ ಪೋಷ್ಯಾನ್ಸ ರೇ ದೇವಾನ್‌ ಭರೇ ದ್ವಿಜಾನ್‌ | 
ಭರೇ ಭಾರ್ಯಾಮಹೆಂ ನ್ಯಾಜಾದ್ಭ ರದ್ವಾಜೋಸ್ಮಿ ಶೋಭನೇ ॥ 
(ಮಹಾಭಾರತ, ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ ಕುಂ. ೧೪೨-೩೫) 


ನಾನು ಸುತರಹಿತರನ್ನೂ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ಸರಿ ಇಂತಹ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಯಾತುಧಾನಿಗೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಸೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭ ೈಗುವಿಗೂ, ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗತ್ತ ಹ ನಿಚಾರನನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇದೇ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣವು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿನರ್ವದ ೧೮೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೯೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರುಪ್ಯುದಾಹರಂತೀಮನಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ | 
ಭೃಗುಣಾಭಿಹಿತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಭರದ್ಯಾಜಾಯ ಸೃಚ್ಛ ಚೃತೇ || 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ವೃಷ್ಟ್ಟಾ ದೀಪೃಮಾನಮಿವೌಜಸಾ 
ಭೃಗುಂ ಮಹರ್ಹಿಮಾಸೀನಂ ಭರದ್ಪಾಜೋಇನ್ನಪೃಚ್ಛತ | 
ಸಸಾಗರಃ ಸಗಗನಃ ಸಶೈಲಃ ಸವರಾಹಕಃ | 
ಸಭೂಮಿಃ ಸಾಗ್ನಿ ಪವನಃ ಲೋಕೋತಯೆಂ ಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ ॥ 
ಕಥಂ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಥಂ ವರ್ಣನಿಭಕ್ತಯಃ | 

ಚಾಶ್‌ಚೆಂ ಕಥಂ ತೇಸಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾವಥೋ ಕಥಂ ॥ 

(ಶಾ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೧೦) 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೀಷ್ಮನು ಹಿಂದೆ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಭೈಗುಭರದ್ವಾಜರ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು Me ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಕಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರದ್ವಾಜನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. “ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಾಗರ, ಗಗನ್ಯ 
ಶೈಲ್ಲ- ಮೇಘ, ;ಭೂಮ್ಮಿ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಶ್ವವು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು? ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾನವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದುದು ಹೇಗೆ? ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿಭಾಗಪು 
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ಹೇಗಾಯಿತು ? ಪರಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಜೀವಿಗಳ ಅಂತಿಮವಾದ ಗುರಿಯೇನು? ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಣ 
ವೆಂದರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು, 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಗನ್ಮೂತರ್ತಿರಂತರಾತ್ಮಾ ಸನಾತನಃ | 
ಕೂ`ಟಸ್ಫೋ ಶರ ಅವ್ಯಕ್ತೋ ನಿರ್ಲೇಪೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪ್ರಭುಃ | 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸನಾತನನೂ, ಕೂಟಸ್ಥ ನೂ, ಅಕ್ಷರನೂ, ಅವ್ಯೃಕ್ತನೂ ದೋಷ 
ರಹಿತನೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ ನ್ರಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ ಸಕಲ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಿಶ ಶೈಕ್ಟೂ ಸ್ನ ಸೃ ಸ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃ ಹ್ಟಿಸ್ರ ಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುನಃ 
ಭರದ್ವಾಜನ “ ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾಚರಣಂ *ಂ ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಭೃಗುವು 
ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತಾರಭಯದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
“ ಕಾಲಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಕಳ್ಳಕಾಕರರು ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡೆಯುಂಟಾದರೆ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಶತ್ರುಂತಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗ ನಾನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು “ರಾಜನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ ದಂಡ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ದಂಡ 
ನೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಭರತನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ಸಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 


ರೀತಿ ಇನೆ. 
| ಯಷಯ ಊಚುಃ ॥ 


ಭರತಸ್ಯ ಭರದ್ದಾಜಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಾರುತೈಃ ಕಥಂ | 
ಸಂಕ್ರಾಮಿತೋ ಮಹಾಶೇಜಾಸ್ತನ್ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆಥಾತಥಂ 
| ಸೂತ ಉವಾಚ | 
ಪೆತ್ನಾಮಾಖೆನ್ನಸತ್ತಾಯಾಮುಶಿಜಃ ಸ ಸ್ಥಿತೋ ಭುವಿ | 
ಭ್ರಾಶುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ಹ / 


ಸಂಕಾ ನನಯ ಫಟ ಹ ಮರುದ್ಳಿ ME ಕ್ರತಿ | 
(ಮತ್ತ ಪುರಾಣ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 


ಮೇಲೆ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯನೇ 
ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತ್ರರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಕರರ ಯ್‌ ಆ pe PS ಇ ರ್‌ ಇ pS ಅಜಾ see ಜೂ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅನಣ್ಯಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭರದ್ವಾಜನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಣ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯಸರ್ವದ ೧೩೭-೧೪೦ ನೇ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, ಇವನ ನಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಗ್ರಹ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಶ್ನ ರೈಭ್ಯಶ್ಚ ಸೆಖಾಯ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ತಾವೂಸತುರಿಹಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ವನಾಂತರೇ || 


(ವ. ಸ. ೧೩೭-೧೨) 


ರೈಭ್ಯನೂ, ಭರೆದ್ವಾಜನೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಸರಕ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಯನಕ್ರೀತನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ರೈಭ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಬಹಳ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಕಲ್ಲಿ ಸಿದ 
ಕುದ್ರದೇವತೆಯು ಯನಕ್ರೀತನನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಪುತ್ರಕೆ ೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರನ ವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ರೈಭ್ಯನು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (ವನಪರ್ವ ೧೩೭-೧೪೦). ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಿಸ್ರರ್ಷೇಃ ಸ್ಮನ್ನಂ ರೇತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಸರಸಮಾಯಾಂತೀಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಪೈಥುಲೋಚಿನಾಂ | 
ಸತು ಜಗ್ರಾಹ ತದ್ರೇತಃ ಕರೇಣ ಜಸತಾಃ ವರಃ | 
ಶದಾಸತತ್ಸರ್ಣಪುಟೇ ತತ್ರ ಸಾ ಸಂಭವತ್ತುತಾ !! 
ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಎ. ಬ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನಃ! 
ನಾಮ ಚಾಸ್ಕಾಃ ಸ ಕೃತನಾನೃರದ್ವಾಶೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 
ಶ್ರುತಾವತೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರ್ಷಿಗಣಿಸಂಸದಿ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಲ್ಯಸರ್ವ ೪೯-೬೨ ರಿಂದ ೬೫) 


ಭರದ್ವಾಜನು ಒಂದುಸಲ ಫೃತಾಚೀಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ರೇತಃಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ನರ್ಣಪುಟಿದಲ್ಲಿಟ್ಟಾಗ ಓರ್ವ ಪುತ್ರೀ ಜನನವಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೇ ದೇವರ್ಷಿಗಳ ಸವ ಕರ್ನ ಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಾನತೀಯೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಇನನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನು (ರಾ. ಬಾಲಕಾಂಡ ೨). ಈತನು ಪ್ರ ಸ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾ cE ದ ನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಈತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹತ್ತು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಿಸರ್ವತವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ಯ ಮಡು ಗ ಅಡುಗಾಣ 


ಹಯ ಬಸನ ುಸಮುವ್ನು 
ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೃಹಿಂ ಶಿಸೈಗಣೈೆವಣ್ಯತಂ | 
ಸಂಶಿತವ್ರತಮೇಕಾಗ್ರಂ ತಸಸಾ ಲಬೈ್ಧಚಶ್ಚುಷಂ |! 
ಹುತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ದೈಷ್ಟೈವ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸೀತಯಾ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ. ೫೪-೧೦ ರಿಂದ ೧೨) 


ಅನಂತರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಭರದ್ರ್ವಾಜಯಸಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಿನ್ಯಸಮೂಕದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ವ್ರತನಿಯಮವುಳ್ಳವನೂ, ಧ್ಯಾನಪರನೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಜಾ ಸ್ಹ ನದೃಷ್ಟಿ | ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಭಕವಕ್ಳಟಕನ್ನು ಹ! ಈ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉಪಾನಯೆತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾಮರ್ಫ್ಥ್ಯಮುದಕಂ ತತಃ | 

ನಾನಾವಿಧಾನ್ನರಸಾನ್‌ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾಶ್ರಯಾನ್‌ il 

ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ತಸ್ತತಸಾ ವಾಸಂ ಚೈವಾಭ್ಯಕಲ್ಪಯೆತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾ. ೫೩-೧೭, ೧೮) 


ಅನಂತರ ಭ:ದ್ದಾ ಜಮುನಿಯು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಲು ಅರ್ಫೊೋಬೋದಕವನ್ನೂ ಗೋನನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮತ್ತು 'ತಪೋವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯು ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನಪಾನಂದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋದಾಗ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಅನನನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಟೂ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಔತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಭರವ್ರಾಜಮಹರ್ಹಿಯ ವೈಭವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭರದ್ವಾ ಜನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆ ಸ್ಟುಮಂದಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಹಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸರ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


೬-೧ ರಿಂದ ೩೦; ೬-೩೭ ರಿಂದ ೪೩; ೬-೫೩ ರಿಂದ ೭೪; ೯-೬೭.ಗಿ ರಿಂದ ಜ್ಞ. ೧೦-೯೩೭-೧. 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭರತಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಥವಾ ಜೀಕೆ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಮತ್ತ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರ ನಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದಮ್ನ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತ್ವಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ನಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ದಾಷ್ಯಂತಿರೇತತ್ಸ ಂಜ್ಞೊ € ರಾಜಾ! ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಗು ಸಾಕ್ತಾತ್ರುತ್ರನಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತಾನಿತೃ ಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ 

ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ತಂದು ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು PE; ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈದಿಕ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ತೃಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ಕೆ ಸವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ಕು ್ಲರುರ್ಯತ್ಚ (ಬೃ ದೇ. ೫-೧೦೩) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರದ್ಹಾಜನು ಮುತ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
(೬-೧೬-೪) ಭರದ್ವಾ ಜನು ಭರತನು ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೂ, ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, 


ಎರಡನೆ `೨ದಾಗಿ, ಭರದ್ದುಜನು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಬ ಿಹದ್ದೆ ವತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ತೆಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬ `೦ಧವನ್ನು ಖಕ ನಶಾ ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನ॥ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಮಸ್ಮೈೈ ಮಮತೇವ ಶೂಷಂ ಫೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ ಪವಂತೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಆದರ್ಶಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶವು ಸ್ವ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, ತನ ಮಾತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. i ಜನ ಮಾತೆಯೇ 
ಯಾಕಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೆ ಹಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯೇ ತನಗೆ ಆದರ್ಶವ್ಯಕಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 0 ಸಹಜವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತೆಂ 
ದೌಷ್ಯಂತಿಮಭಿಸಿಸೇಚ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನ ld ನೆರವೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮತೆಯೂ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮತೆಯೂ 


3460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 
ಬೇರಿಬೇಕಿವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 

ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವೈದಿಕವಾಬ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ಹಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಕಾವ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯೂ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 





ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ।| 

ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಷಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇಂನುವಾಕೇ ಪಂಚದಶಕ 
ಸೊಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ರೋನೇತಿ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸಕಶ್ಯದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ' ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ 
ಭರದ್ವಾಜ ಬಹಿಃ |! ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ | 
ಸರೋರ್ಹನಿಷ್ಯವದೀಯಮಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನಾನುವಚನೀಯನಿದಂ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ| ಆ. ೩-೬1 ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯೇಶದಾದಿಸೂತ್ರಷಟ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ। ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿಶೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅದ್ಯೋಪಾಕರಣೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವೇ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತಂ! 

ಅನುವಾದವು ಭರದ್ಧಾಜಖಯುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವನು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಸಪ್ರೋನೇತಿ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೋ ಭರದ್ದಾಜಃ ಸಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃವಾದ 
ಭವದ್ವಾಜನೇ ಯುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅನದಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆ:ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಚನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ-ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು--ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ 
ಇತಿ ಸಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಉತ್ಸರ್ಜನಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂಕ್ತದ ಆ. ೩-೫ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಈ 'ರ್‌ಟ್‌ಗಸಟ್‌ ಇದ್‌ ಗಲ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ನೌದ್‌ಸಲೆ ಆತ ಇ 


ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ನರ್ಗ-೩೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೩ ॥ 
1 ಯಷಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ ಅಭವೋ ದಸ್ಮ ಹೋತಾ। 
ಷ್ಠ 


| | | 
ತ್ವಂಸೀಂವ್ಯ ನ್ನಕೃಹೋರ್ದುಷ್ಕರೀತು ಸಹೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸಹಸೇ ಸಹಧ್ಯೈ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ತ್ವಂ| ಹಿ। ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೋತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯೆಃ | ಅಭವಃ | ದಸ್ಮ! ಹೋತಾ | 


| | | | | 
ತ್ರಂ! ಸೀಂ | ವೃಷನ್‌ ಅಕೃಣೋಃ | ದುಸ್ತರೀತು | ಸಹಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ | ಸಹಸೇ | ಸಿಹಧ್ಯೈ | ೧॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಶಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಸೂರ್ವಭಾನವೀ 
ವಾ ತ್ವಂ ಮನೋತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಲಉತ್ರೋತಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ! 
ಹಿಶಜ್ದೋತಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾಗ್ನಾ ಮನೋತಾಃ: ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಅಸ್ಕಾ ಧಿಯೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ।| ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಃ ತ್ವಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ಮಷ್ಟರೀತು ದುರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ 
ಸಹಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಹಧ್ಯಾ ಅಭಿಭವನಾಯೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ । ತ್ವಂಹಿ- ನೀನೇ | 
ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೆಸ್ಮೆ_ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಅಸ್ಕಾಃ ಧಿಯಃ-- ಈ ಕರ್ಮಸ್ಥ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ |. ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷ... 
ಶುಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ರೈಂ-ಇನೀನು| ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ! ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಹಸೇ-... 
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SNS ಇ ಜಡ್ಯ wo ಬೋಡ ಹ ಷ್ಟ ಶೆ 


ಶಕ್ತಿಯುಶರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ಸಹಧ್ಯೈ--ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಾಗಿ | ದುಸ್ಟರೀತು- ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನಮಗುಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಮ ಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನುಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, Agni, are the first of the gods; a deity to whom their minds 
are devoted; pleasing of aspect, you are the invoker of the deities at this 
rite: showerer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where- 


with to sustain all (hostile) prowess 


| ವಿರೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಥಮಃ-ಮುಖ್ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮ, ಉತ್ತಮ, ಶ್ರೀಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥ (ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಧ) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯೃಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೈಜದ್ದಿಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೨೮-೪) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜತ್‌! ಪ್ರಾಸೃಜದಿತಿ ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್ಸರ್ವತೆ ಇತಿ ವಾ! 
ವಿಸೀಮತಃಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ ಇತಿವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ವೇನ ಅವಃ (ವಾ. ಸಂ ೧೩-೩) ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋತಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮನೋ- 
ತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಸೋ€ವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವಯು೯॥8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು ದೇವಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿಪೃಢಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಂ ದೇನತಾಯಾಂಸಾ ಮನೋತಾ! 
ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರುಯನು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನೋತಾಯ್ಯಿ ಹನಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯೊೇಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತಮನ್ವಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶ.ನಿನ ವಪಾಹೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಸೋ€ವದೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೆಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ [(ಬು. ಸಂ. ೬-೧) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು 
ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆನಂತರ ಪಶುವಿನ ಇತರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೋಮುನಣಡುನರು ವಪಾ ಹೋಮಾನಂತರ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜುಹೂ, ಮತ್ತು ಉಪಭ್ಭರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮಠದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅವಯವಗಳ ಆಹುತಿ 
ಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಇರುವುವು. ಈ ಅವಯವ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜುಹೂ, ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶುನಿನ ಅನಯನವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋಮ: ಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ 
ಅವಯನಗಳಾವುನೆಂದರೆ ಸಶುವಿನ ಹೃದಯ, ನಾಲಿಗೆ, ಎದೆ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಯಕೃತ್‌, ವಾಖೌ ಅಥವಾ 
ಅತಶ್ನೂ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳು ಎಡಭಾಗದ ಬೆನ್ನಲಬು (ಸವ್ಯಂ ಜೋ) ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗ, ವೃಷಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭಾಗದ 
ಬೆನ್ನ ಅಬು, ವೃಷಣ ಉಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ಸೊಂಟದ ಎಡಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭೃರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೌಓಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ವರ್ಷಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಿಶ್ನಭಾಗವನ್ನೂ ಬಾಲನನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋನುಮಾಡುನಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೋತಾಯೃ್ಛ ಹನಿಸೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನು- 
ಬ್ರೂಹಿ--ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದರ್ಜೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು--ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು, ಆಗ ಹೋತೃ್ಛೃ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತವಾದ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಪಶುನಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋತಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವ 
ಅಧವಾ ನೆಲೆಸಿರುವ) ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿಸೋಮ್‌, ಇಂದಾಗ್ನೀ 
ಆಕ್ವಿನಾ ವನಸ್ಪತಿ, ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ (ಆಜ್ಯಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಮೊದಲನೆಯೆನನೂ. ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಕುವಿನ ಅವಯನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೧, ಸೂ. ೧. 
ತ್ರಂ ಹೃಗ್ಗೆ ನೀ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ--ಎಲೈ : ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀನೇ ನೊದಲನೆಯವನೂ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಪೃನೂ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿ. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವಥ್ಯತ ಕಸ್ಕ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾರೇವ ಮನೋತಾಯೈ 
ಹವಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನ್ವಾಹೇತಿ | 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. 
ಆದರೆ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿಸುವ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಈ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ತಪ್ಪ ಸೃಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕಲರ ವಾದಿಸುವರು: 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತಿಸ್ರೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ವಾಗ್ರೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಗೋರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ 
ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಯೋತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ'ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾ ಅಗ್ನಾಮನೋತಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇ- 
ಯಾರೇಹ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಸೋ$€ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನ್ವಾಹಾ। 
(ಐ ಬಾ. ೬-೧೦) 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಗೌಃ (ಗೋವು), ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವಶೆ) ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ತ್ವಂ 
ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಧಾ ಹೋತಾ ನೃಸೀದೋ ಯಜೇಯಾನಿಳಸ್ಪದ ಇಷಯನ್ನೀಡ್ಯಃ ಸನ್‌ | 


sb 
ತಂ ತ್ತಾ ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯಂತೋ 


ಅನು ಗ್ಥನ್‌ ॥೨ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಧ |! ಹೋತಾ!ನಿ! ಅಸೀದಃ। ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಳ! ಪದೇ । ಇಸಷಸಯನ್‌ | ಈಡ್ಯಃ | ಸರ್ನ | 


pS 


$ 


| | |. | 
ತಂ!ತ್ವಾ|ನರಃ। ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ€ಯಂತಃ | ಮಹಃ! ರಾಯೇ | ಚಿತಯಂತಃ | ಅನು | ಗನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಪಾ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ 
ಸನ್‌ ಇಳೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೃಸೀದಃ | ನಿಷಣ್ಣ ವಾನಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇಷಯೆನ್‌ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆನನ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌! ತಂ ತಾದೃಶಂತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ರಥಮನಿಶರದೇವತಾಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಜಿಶಯೆಂತೋ 
ಜಾನಂಶಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಜ್ಞಾಸಯಂತೋ ವಾ ಅನು ಗನ್‌ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನಳ ಪೂರ್ವಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯಜೀಯಾನ("-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಕೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ ಆದ ನೀನು! ಇಷಯನ್‌-ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಡ್ಯಃ... 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಸೆನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಇಳೇ- ಯಜ್ಞ ನೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | ಪದೇ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನೃಸೀದೆ8- ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಸಿನ್ನನ್ನು | ದೇವ 
ಯಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರ&--ನೇತೃಗಳು (ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳು) | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ 1 ರಾಯೇ.--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಯಂತಶಃ-- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅನು 
ಗನ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation. 

Offerer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down 
on the foot-mark of [la, accepting the (sacrificial) food, and being glorificd : 
devout men, expectant of great riches, have recourse to you as to the first 


(of the gods). 


EF 
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| ಸ-ಹಿತಾಖಾಕಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವ್ಯ್ಯೈಕಿಸ್ತ್ವೈ ರಯಿಂ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ- 


| 
ಅನು ಗನ್‌ | 
| | | | I | 
ರುಶಂತಮಗ್ನಿಂ ದರ್ಶತಂ ಬೃಹಂತಂ ನಪಾವಂತಂ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿನಾಂಸಂಗ 
| ಪದಪಾರ: ॥ 

| 3 | | | | | 

ವೃತಾ$%ಇವ | ಯೆಂತಂ! ಬಹು$ಭಃ | ವಸನ್ಯೈಃ | ತ್ವೇ ಇತಿ । ರಯಿಂ | ಜಾಗೃ5$ವಾಂಸಃ | ಅನು | ಗನಿ | 
| “ ತ | | | 

ನುಶಂಶೆಂ। ಅಗ್ನಿಂ | ದರ್ಶಶಂ। ಬೃಹಂತಂ | ವಸಾ$ವಂತಂ | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿ5sವಾಂಸಂ 1 ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃತೇವ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಇನೇಶಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಲೋಕದ್ವಯಮಧ್ಯಗತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಬಹುಭಿರನೇಕೈರ್ವಸವೈೈರ್ವಸುಭಿಃ [| ಸ್ಪಾಥ೯ಕಸ್ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ನಿನಾಸೆಯೋ- 
ಗ್ಕೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಗ್ಮನ್‌। ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸಂಭಜಂತೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ! 
ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ತ್ರೇತ್ವಯಿ ದೇವೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಮಿಕ್ಯುಚತೇ | ರುಶಂತಂ ದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ವಪಾವಂತಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸು ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ] ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ) | ಜಾಗೃವಾಂಸ8- ನಿನ್ನ ಸೂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರುಶಂತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ! ಅಗ್ನಿ0--ಅಂಗನಾದಿ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ದರ್ಶಶಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹಂಶಂ-_ ಬೃಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | 
ವಪಾವಂತೆಂ- ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವಿಶ್ವಹಾ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ದೀದಿನಾಂಸೆಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ಬಹುಭಿಃ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾತರಾದ | ವಸವ್ಯೈಃ-- ವಸುಗಳೊಡನೆ | ವೃತೇವ- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂಶಂ-_ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗ್ಮನ್‌--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎತೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
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ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವಸುಗಳೊಡಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you, 
going with many Vasus by the path (of the firmament) ; you, the radiant 
Agni, of goodly aspect, mighty, fed with burnt-offerings, and blazing 
every day. 


SS ಮೆ ಅರ ಕ ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪನೃ್ನಮೃಕ್ತಂ | 
| 
ಳೌ 


| | | 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಜಿಯಾನಿ ಭದ್ರಾಯಾಂ ತೇ ರಣಯಂತ ಸಂದೃ- 
ಸ್ಕೌ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। 1 
| | | | | 
ಸದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಮಸಾ | ವ್ಯಂಶಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವಃ | ಆಪೆನ್‌ | ಅನ್ಬುಕ್ತಂ 


| | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಭದ್ರಾಯಾಂ | ತೇ | ರಣಯೆಂಶ | ಸಂ5ದೃಷ್ಟ್‌ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪೆದಮಾವಹನೀಯೆಸ್ನಾನಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಾ ವ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂಶಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 
ಮಾಣಮನ್ನಮಮೃಕ್ತಮನ್ಯೈರಪರಿಜಾಧ್ಯಮಾಪನ್‌ | ಅಪ್ಲುವಂತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಭದ್ರಾಯಾಂ 
ಸ್ತುತ್ಕಾಯಾಂ ಸಂದೃಷ್ಟ್‌ ನಿವಿತ್ತಾಯಾಂ ರಣಯೆಂತ | ರಮಯಂತಿ। ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಜಯೋಗ್ಯಾನಿ 
ನಾಮಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯೆಂತಿ | ಅಥವಾ 
ನಮನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದಧಿರೇ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [್ನ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಸ್ಯೈ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ || ಪೆದಂ--ಆವಹಥೀಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನಮಸಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವ್ಯಂಶೆಃ. (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 
ಆನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಮೃ ಕ್ರ ಂ--ಯಾರಿಂದಲಾ ಅಪಹೆರಿಸಲಾಗದ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 


368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಓ, ಅ, ೧, ಸೂ, ೧. 
ಅಪನ್‌ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭದ್ರಾಯಾಂ- -ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸಂದೃಷ್ಟ್ರ್‌_ದರ್ಶನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ರಣಿಯೆಂತೆ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ 
ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಧಿರೇ-_ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಿನ್ನ ಆಹವನೀಯ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಸಹರಿಸಲಾಗದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
the station of the divinity with oblations ; and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence;, they repeat those your names which are to be 


uttered at sacrifices. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ವ್ಯಂತಃ--ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ವ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಇತಿ 
ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ರೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇತಿ ಖಾದಶಿಕರ್ಮಾ | ನೀತಂ ಸಾತಂ 
ಸಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಅಶ್ಲೀತಂ ಪಿಬತೆಂ ಪಯಸ ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ಪಿಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚ ॥ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಎಂದರೆ--ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೋಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಾಇಯಣರು ಸಮಿತಾಪಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ (ಖು ಸಂ. ೩-೪೧-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವುದು 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗೋನಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | I | | 
ತ್ಹಾಂ ನರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ರಾಯ ಉಭಯಾಸೋ ಜನಾ- 
ನಾಂ 
| 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದನಮಿನ್ಮಾನು 
ಸಾಣಾಂ॥ ೫॥ 
1 ಪದಸಃರಃ ॥ 
| | 
ತ್ಟಾಂ। ವರ್ಧಂತಿ! ಹಿತಯೆಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ತಾಂ! ರಾಯಃ । ಉಭಯಾಸೆಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| | | 
ತ್ವಂ | ತ್ರಾತಾ! ತರಣೇ! ಚೇತ್ಯಃ| ಭೂಃ! ಪಿತಾ! ಮಾತಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಕ್ಷಿಶಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಶ್ಷಣಾಯಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಉಭಯಾಸ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಪಶ್ಚಪಕುರೂಪಾಣಿ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೃತ್ವಿಜೋತಧ್ಯರ್ಯಾದಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ಧಂತಿ! ಅಥವೋ- 
ಭಯನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಹೇ 
ತರಣೇ ದುಃಖಾತ್ತಾರಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚೇತ್ಕೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ 
ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಃ | ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಿತೆಯೆ8- ಯಜಮಾನರು [|] ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ನೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ... ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ! ಉಭಯಾಸಃ--ಸಶು ಮತ್ತು 
ಧನರೂಸಪವಾದ | ರಾಯಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ, | ತ್ಟಾಂ. -ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಇಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ತರಣೇ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಚೇತ್ಯಃ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಶ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ ॥! ಭೂಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಸದೆಮಿತ್‌--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ ನಿತೃರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶಾನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಪಶು ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
xx 24 


೫ 1 
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ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಮಾತೃವೂ, ಪಿತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Men exalt you upon earth: they exalt you for both kinds of affluence, 
(cattle and treasure, which you bestow upon) men: you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 


mother of mankind. 
MAE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಸಪರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ವಿಳ್ಸೃಂಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿ 


5 | | | 
ಸಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ದನು ಆ ದೀದಿನಾಂಸಮುಪ ಜ್ಞುಬಾಧೋ ನಮಸಾ 


ಸದೇನು ॥ ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ! 
| 
ಸನರ್ಯೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ನಿಶ್ಚು! ಅಗ್ನಿಃ |! ಹೋತಾ ! ಮಂದ್ರಃ|ನಿ| ಸಸಾದ |! ಯೆಜೀಯಾನ್‌! 


| | 
ಶಂ।ತ್ನಾ! ವಯಂ। ದನೇ | ಆ| ದೀದಿsನಾಂಸಂ! ಉಪ! ಜ್ಹು;ಜಾಧಃ | ನಮಸಾ | ಸದೇಮ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಸರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯೋ ಯೆಜೀಯಾನತಿಕಯೇನೇಶರದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ 
ಯೆಜನೀಯೋ ವಾ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಂಗ್ನಿರ್ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಸಷಣ್ಣೋತಭೂತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತೈಶ್ಷ- 
ಕೃತಃ | ತಂತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದನೇ ಗೃಹೇ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪೈಮಾನಂ 
ಜ್ಹುಬಾಧಃ ಜಾನುನೀ ಬಾಧಯೆೇಂತೋತವನತಜಾನವಃ ಪ್ರಣತಾ8 ಸಂತೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಾ 
ಸದೇಮ |! ಆಸಾದಯೇಮ | ಅಥವೋಸಾಸೀದೇನೇತೈೇವಮಾಶಾಸ್ತೇ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೆಸೆರ್ಯೇಣ್ಯಿ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ "ಪ್ರಿಯೆ. ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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A 





ರಾಊ 








ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಹಃ ಅಗ್ನಿ8-- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷಸಾದ--ಸ್ಪಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ದೀಡಿವಾಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯಂ- 
ನಾವು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ |. ಜ್ಹಾಬಾಧಃ- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |! ಉಪ ಆ ಸದೇಮ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೋಮಸುಪಾದಕನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನ. ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀ 
ಹಿಸುತ್ತೀನೆ, 

English Translation, 

Agni, who is adorable, affectionate; the offerer of oblations amongst 
men; the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 
altar: let us approach you, kindled in our dwellings, on bended knees, 


with praise. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೋ೩ ನವ್ಯಮಗ್ಗೇ ಸುಮ್ಮಾ ಯನ ಈನುಹೇ ದೇವ- 


| 
ಯಂತಃ | 
| | | ತ | 
ತ್ವಂ ವಿಶೋ ಅನಯೋ ದೀದ್ಯಾನೋ ದಿವೋಅಗ್ಛೇ ಬೃಹತಾರೋಚನೇನ! 
| | ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ತಂ ತ್ವಾಂ! ವಯಂ | ಸುಧ್ಯಃ } ನವ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಮ್ನ $ಯೆವಃ | ಈಮಹೇ |! ದೇವ೯ಯಂತಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಕಃ 1 ಅನಯಃ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ದಿವಃ | ಆಗ್ನೇ | ಬೃಹತಾ | ರೋಚನೇನ la 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಬು- 
ದೃಯಃ ?ಸುಮ್ನಾಯವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇನಂ ತ್ಹಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಮಾ- 
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ಕೇನ | ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ಕೋಚೆನೇನ ರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಮನಯಃ 1 ಅಗಮಯೆಃ | ಕೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ದಿವಮಗಮಯ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗೇಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಧ್ಯಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆವ॥-- ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ದೇವಯೆಂತಃ- ಬೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಈಮಹೇ- ಯಾಚಸುತ್ತೀನೆ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತಾ...ಪ್ರಭೂತವಾದ ! ರೋಚನೇನ-ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಶಂ 
ನೀನು | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ । ಅನಯಃ.--ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Intelligent, hoping for 8280717055, and devout, we glorify you; 
adorable Agni: shining with exceeding lustre, lead men to heaven. 


1 ಸಂಹಿ3ನಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶಾಂ ಕನಿಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತೋಶನಂ ನೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರೇತೀಷಣಿನಿಂಷಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ರಾಜಂತಮಗ್ನಿಂ ಯಜತಂ ರಯೊಾ- 
ಣಾಂಗಳ॥ 
| ಪಸಪಾಠಃ ॥ 


| ( | 
ವಿಶಾಂ | ಕವಿಂ! ವಿಶ್ವತಿಂ | ಶಶ್ಚಶೀನಾಂ! ನೀತೋಶನಂ | ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷೇೀನಾಂ | 


| 
ಸ್ರೇಶೀಇಷಣಿಂ | ಇಸಯೆಂತಂ | ಪಾವಕಂ | ರಾಜಂತಂ!। ಅಗ್ನಿಂ! ಯಜತೆಂ! ರಯಾಣಾಂ | ೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ವಿಶೃತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕವಿಂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇತೀಷಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಗಮನಮಿಷಯಂತಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಪಾವಕಂ 
ಶೋಧಕಂ ರಾಜಂತಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ದೀಪೆಯೆಂತಂ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶಾ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಒಡೆಯನೂ | ಕವಿಂ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ನಿತೋಶನಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಸ್ರೋತ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತೀಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರಾಸಕನೂ | ಇಸಯೆಂತಂ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವನನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ |  ರಾಜಂತಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರೆಯೀಣಾಂ-- 
ಥನಗಳಿಗಾಗಿ | ಯೆಜತಂ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿತ್ಯವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಸಕನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


(We glorify) the lord of men, of ever-existing men; the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the 
bestower of food, the purifier, the resplendent; Agni, whois worshipped 


for (the sake of) riches. 


ಅಂಕಎಧ್ಧನಿ ಯ್ಯ ಆಃ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕಃ ॥ 
| | | 
ಸೋ ಅಗ್ಲ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತೋ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹನ್ಯ- 
| 
ದಾತಿಂ। 


| | | 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿವೇದಾ ನನೋಭಿರ್ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ವಾಮಾ ದಧತೇ ತ್ತೋತಃ। 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ! ಅಗ್ನೇ |! ಈಜೇ | ಶಶಮೇ | ಚ! ಮರ್ತಃ |! ಯಃ | ಶೇ | ಆನಟ್‌ | BL | ಹವ್ಯ€ದಾಶಿಂ | 


| | | ( | 
ಯಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪರಿ ವೇದ | ನಮಃಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾ |! ಇತ್‌ | ಸಃ! ನಾಮಾ! ದಥಶೇ | ತ್ವಾ- 


ತ el 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸ ಮರ್ಶಃ ಸ ಯಜಮಾನ ಈಜೇ | ಯಜತೇ | ಶಶಮೇ ಚ | ಸ್ವಾತಿ! 
ಶಶಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದಿದಮನಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ |! ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಸಮಿಧಾ 
ಸಹ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾನಮಾನಟ* ಕರೋತಿ! ಕಂಚ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹುತಿಮಾಜ್ಯಾದಿಲನ್ಷಣಾಂ ಪರಿ ವೇದ ಪರಿಶೋ ವೇತ್ತಿ! ಡದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಜಮಾನ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯೋತೆಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇ3* ಸರ್ವಾಣಿ ವಾಮಾ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಕೇ! 
ಧಾರಯತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯೆ ಮರ್ತೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ- ನಿನಗೆ! ಸೆಮಿಧಾ- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಹನಿರ್ದಾನನನ್ನು | ಅನಟ್‌- ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು |! ನೆಮೋಭಿಃ-- ಸ್ಮುಿಗಳೊಡರೆ | ಆಹುತಿಂ-_ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ವೇದಿ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ | ಸ$---ಅವನೇ | ಕಜೇ- (ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ! ಶಶಮೇ ಚೆ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ |. ಸ$-ಆಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ತ್ತೋತೆಕ--ನಿಸ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚೇ86.. ಸಕಲವಾದ | 
ವಾಮಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ನಿನಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ದಾನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಆಜ್ಯಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿಸ್ಸ್ಟಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


ಹುತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 


‘English Translation. 


The man, Agni, who worships you, who praises you, who offers 
oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 
prostrations, he verily, protected by you; obtains all desired wealth. 
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! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಶಶಮೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ) ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-7೯) ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶಶಮಾನಃ | ಶಂಸಮಾನಃ | ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹೆ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ 
ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೮) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಹುವವನು, ಪ್ರಶಂಸಿತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಎರೋ ಡ್ರಾಮಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ವಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರಗ್ನೇ ಸಮಿಧೋತ 
ಹನ್ಯೈಃ | 


| | | 
ನೇದೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಚಿರುಕ್ಕೈರಾ ತೇ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸುಮತೌ 


ಯತೇಮ || ೧೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ! ಮಹಿ | ಮಹೇ | ನಿಧೇಮ | ನಮಃಭಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಉತ | 
ಹಮ್ಯೈಃ | 


| | | 
ವೇದೀ 1 ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ |ಗೀ9ಭಿ8 | ಉಕ್ಕೈಃ| ಆ! ತೇ! ಭದ್ರಾಯಾಂ! ಸುಂಮತೌ। ಯೆಶೇಮ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇತಸ್ಮೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ವಿಧೇಮ! ಪರಿಚರೇಮ! 
ಕೈರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾಕೈಃ ಸಮಿಧಾ ವಾ ಉತಾಸಿ ಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ । ಹೇ ಸಹಸಃ 
ಸೂನೋ ನೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ಟ್ರೈಶ್ನ ನಿಧೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂಚ ತ್ತೇ 


ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾವಾ ಯತೇಮ | ಅಗಚ್ಛೇಮ | 
ಭನೇಮೇತೃರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1  ಮಹೇ-ನುಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶತೇ--ನಿನಗೆ। ನನೋಭಿಃ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ |, ಸಮಿಧಾ೨-ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಸ್ಸೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಮಹಿ--ಅಧಿಕನಾಗಿ! ವಿಧೇಮ--ಸೂಜೆಯಸ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ!  ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೇದೀ--ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ-ಇಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಳೈೈ8--ಮಂತ್ರಗಳೊನೆಯೂ 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭದ್ರಾಯಾಂ-_ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ | ಸುಮಶಾ--ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಯತೇಮ-ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾ _ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To you, mighty Agni, weoffer exceeding adoration with prostrations, 
with fuel, with oblations: (we glorify you) on the altar, son of strength, 
with hymns and with prayers: may we be successful in our efforts (to gain) 


your auspicious favour. 
eC 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ವತಂಥ ರೋದಸೀ ವಿ ಭಾಸಾ ಶ್ರವೋಭಿಶ್ಚ ಕ್ರವಸ್ಯ೧ಸ್ತ್ರರ ತ್ರ | 


“೨ 


| | 
ಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೈಃ ಸ್ಮವಿರೇಭಿರಸ್ಮೇ ರೇವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ವಿತರಂ ವಿ ಭಾಹಿ!! 7೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ | ಯಃ । ತತಂಥ! ರೋದಸೀ ಇ |ವಿ। ಭಾಸಾ! ಶ್ರ LN | ಚೆ | ಶ್ರವಸ ವಸ್ಯಃ | ತೆರಿತ್ರಃ | 


| | | | | 
ಬೃಹತ್‌ ಭಿ | ನಾಜೈಃ | ಸ್ಮನಿರೇಭಿಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕೇವತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರೀತರಂ | ವಿ। ಭಾಹಿ || 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತತಂಥ ವ್ಯೃತನೋಃ! 
ಕಿಂಚೆ ತರುತ್ರಸ್ತಾರಕೆಸ್ತಂ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಗಿರ್ಮಹ- 
ದ್ವಿರ್ವಾಜ್ಛೈರನ್ನೈಃ ಸ್ಫನಿಕೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿಕೈಃ ಸ್ಫೂಲೈ ಕೇನದ್ದೀ ರಯಿಮದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿತರಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯೆಸ್ವ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ಗಿಯೇ | ಯೊ ಯಾನ ನೀನು! ಕೋದಸೀ-- ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಭಾಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಆ ತತೆಂಥ-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಮತ್ತು) ತರುತ್ರ8-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರವಸ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಬೃಹದ್ಭಿಃ-- ಅಧಿಕವಾದ | 
ವಾಜೈ8-_ಆನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ಮನಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರಭೂ ವನದ" ರೇವದ್ಭಿ8--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿತರಂ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಕರ | ನಿಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾಮಾ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೋ ಮುತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation. 


Do you, Agni, who have spread heaven and earth with light: who 
are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food, and with substantial riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ನದ್ದಸೋ ಸದನಿದೇಹ್ಮಸ್ಥೇ ಭೂರಿ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಪಶಃ | 
Mia ವ CN 6 et ಪ ಪ 


| €24 


| sl | | 
ರ್ನೀರಿಷೋ ಬೃಹತೀರಾರೇಅಘಾ ಅಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು || 


ಲ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | | 
ನೃ$ವತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸದಂ | ಇತ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇಶಿ | ಭೂರಿ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾ ಯ | 
ಕ ಪಶ್ವಃ | 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಸಃ | ಬೃಹತೀ ! ಆರೇ; ಅಘಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ವವಸಾನಿ | ಸಂತು | ೧೨0 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ Il 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಧನವನ್ನಾಗ್ನೇ ನೃವತ" ಮನುಷೈೈರುಪೇತಂ ಧನಂ ಸದಮಿಶ್ಸರ್ವದಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯೆ | ಕಿಂಚ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಚ ಧೇಹಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ತುತ್ರಾಯ ಶನಯಾಯ ಶತ್ಪುತ್ರಾಯ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯ ಆರೇಅಫಾಃ 1 ಆರೇ ದೂರೇ೯ಘಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಇಷ 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸುಶ್ರವಸ್ತಾ_ನ್ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಂತು | ಭವಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ವಸೋ--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ನೃವತ್‌ - ಮನುಸ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಥೇಹಿ- ಒದಗಿಸು | ತೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ-. 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪಶ್ಚಃ- ಸಶುಗಳನ್ನು (ಒದಗಿಸು) | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ |  ಆರೇಅಘಾಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಆದ | 
ಇಷ॥--_ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ.- ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳು] ಅಸ್ಮೇ ಸಂತು--ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ, 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಸುತ್ರರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೂ, ಬೃಹತ್ತಮಾಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಪಾಪರಹಿತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಲಿತಿಗಳು 
ನನುಗುಂಟಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants’: and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 
free from blame; and may there be auspicious and reputable (means of 
subsistence). 

IE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ವ ಸುತಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವೇ ಪುರುವಾರ ಸಂತ್ಯಗ್ಸೇ ವಸು ನಿಧತೇ ರಾಜನಿ ತ್ವೇ || ೧೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪುರೂಣೆ | ಆಗ್ಲೇ | ಪುರುಧಾ! ತ್ಪಾಂಯಾ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ವಸುತಾ | ತೇ | ಅಶ್ಯಾಂ | 


[ | | | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ! ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರುಂವಾರ | ಸಂತಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಸು! ವಿಧತೇ! ರಾಜನಿ | ಶತ್ನೇ ಇತಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ | 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ' ಕತ್ರವಕೋತನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುರೂಜ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ಪಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ! ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ತವ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪುರುಧಾ ಗವಾಶ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಸುತಾ ವಸುತಾಯ್ಕೆ ವಸುಮತ್ತ್ವ್ವಾಯಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಮುಯಾಂ ಭುಂಜೀಯ 
ನಾ! ಅತ್ರ ಭರತಸ್ವಾಮಿಾ ವಸುತಾತ ಇತ್ಯೇಕಸದಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರೋಹ್ಯೇ- 
ಕಪದೆಂ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ!! ಹೇ ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯೊಗ್ಗೇ ರಾಜನಿ ರಾಜಮಾನೇ 
ತ್ವೇತ್ವಯಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶ್ರೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪುರೂಣಿ- ಅಧಿಕ 
ನಾದವೂ | ಪುರುಧಾ...ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯಾದವೂ ಆದ | ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಸುತಾ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಂಗಿ | ತ್ನಾಯಾ-. ನಿನ್ಸಿಂದ | ಅಶ್ಯಂ-- ನಾನು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ ! ಪುರುವಾರ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಜನಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ರೈ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಸು--ಧನಗಳು। ಶೈೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ವಿಧತೇ-.- ಸೇನಿಸುವ ನನಗಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಯಲ್ಲನೇ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಕ್ಲಿಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆ 

ಯಾದನೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅದ್ಭತನಾದ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುನ ನನಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆಯಲ್ಲನೇ? 
English Translation. 

Royal Agni, may ! obtain from you yuur many and various treasures 


whereby to be enriched; for, Agni, who are the desired of multitudes, 
infinite are the riches (aggregated) in you; fit; monarch, for your worshipper. 
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ಹಾ ಯದ ಬ ಬ ~ ue ಇ ಇಬ ಬಇ 6. ಗಾ 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉಪಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಸ್ಪಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾದವನು (ಯಜಮಾನ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾತ್ಪಾಯಾಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸುತಾ ತೇ-- ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಸುತ, ತೇ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ 
ಭರತಸ್ವಾಮಿಾ ಎಂಬುವರ್ಕು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಸುತಾತೇ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಭಾವಏಿಓ ಅದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಪದವೆಂದೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಎಂಬುವರು ಅದನ್ನು. ಸಂಬುದ್ಧ ಕಿಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ,  ಖುಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶೌನಕಾದಿಜುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಸದನಿಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಧನಿರಣೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರನೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರ ವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ ಃ 


I Lo ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


LAAN PARA 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತಿ” | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತುತೇ॥ 


ಎಂ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾ | 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ದತ 
CN 
|| ಶ್ರೀಃ [| 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 


“ಮಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಂಚನೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ |! ಷಸ | ಮಂಡಲಸೈ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮೇತನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಶೃಂ ಹೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಟೀಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರ್ಯಾದಿತೋ ದಶಾನುಷ್ಟ್ರುಭಃ 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಶೃಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟೂಭಂ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಮಿತಿ!! ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಾನುಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಕ್ಷತ್ವಂ ಹಿ 
ಶೈತವದಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಕಶಾಜನಿಸಷ್ಟ | ಆ, ೪, ೧೩, | ಇತಿ! ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್‌ ಸಂಶನೀಯೆಂ 
ಪಾ ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನೇತ್ಯ ತಿದಿಪ್ಟತ್ವಾತ !! ಅಂಗಿರಸಾಂ ದ್ವಿರಾತ್ರೇ ದಿ ತೀಯೇಹನೀದನೇವ 
ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಹತ ಚ | ತ್ವಂ ಹಿ ಕೈತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦. ೨. | ಇತಿ ॥ 
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ವಾ ಹಮಾರಾ 
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ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಕೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಶಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ್ರನ- ತ್ವಂ ಹಿ ಶ್ರೈತವದೆಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾ 
ಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದ್ವಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಂ ಹಿ ಶ್ರೃತವದಿಶಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೨) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨ 
ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೨॥ 
ಅಪ್ಪಕ-- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 1 
1 ಯಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ1॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೧೦, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೧೧. ಶಕ್ಕರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ರೈತವದ್ಯಶ್ರೋಗ್ಲೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪತ್ಯಸೇ | 
| | 
ತ್ವಂ ನಿಚರ್ಸಣೇ ಶ್ರವೋ ವಸೋ ಪುಸ್ಟಿಂ ನ ಪುಸ್ಕಸಿ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ1ಹಿ! ಕೈತಂವತ್‌ | ಯಶಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಃ | ನ| ಸತ್ಯಸೇ | 


| | 
ತ್ವಂ ! ವಿ;ಚೆರ್ಷಣೇ | ಶ್ರವಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ಪುಸ್ಟಿಂ |ನೆ! ಪುಷ್ಕಸಿ ll ell 


ಅ. ೪. ಆ.೫.ನ೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 383 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವಂಹಿತ್ವಂ ಖಲು ಕ್ಷೈತವತ್‌ | ಕ್ಲಿತಿಃ ಶ್ಷಯೋಂಪಚೆಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶೈಶಂ: 
ಶುಷ್ಕಂ ಕಾಷ್ಮಂ! ತಡ್ಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಶೋ5ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಅಭಿಪತಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ। ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ 0೫8 1 ನಿತ್ರೋ ನ! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರ8| ಸಇವ | ಯೆದ್ವಾ ಯೆಶ ಇತಿಗ್ಗ ಹನಾಮ | 
ಕ್ಲೈತೆನತ್‌ | ಕ್ಷೈತೆಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಭೂತ 
ಪುರುಷ ಇನಾಭಿಸತಸಿ | ಯದ್ವಾ ನಶ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ವಾ | ಈದೈಶಮನ್ನಂ ಸತ್ಯಸೇ | ಈಶಿಸೇ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯ- 
ಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಥಂ ನ! ಅಯಂ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ! ಅನ್ನ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಂ ಪುಸ್ತಿಂ ಚ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ವರ್ಧಯಸಿ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ| ತ್ವಂ ಹಿ--ಫೀನು | ಮಿತ್ರೋ ನ-ನಿತ್ರನಂತೆ | ಕ್ಲೈತವತ್‌-- 
ಕಾಷ್ಕಯುಕ್ತನಇ ಇದ | NS ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಫತೆ ಸೇ ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | 
ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ವಸೋ. -ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಶ್ರವಃ8_ಯಜಮಾನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಸತ್ರನ್ನೂ | ನ--ಮತ್ತು | ಪುಸ್ಟಿಂ-- ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದೆ 
ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪಷ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಶ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಕುಷ್ಟಯೂುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಕಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾದ ಸುಪ್ಟಿಪ್ರಡವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
You alight, Agni, like Mitra. upon the oblation offered with the 
dry fuel: therefore, beholder of all, possessor of riches, you cherish us 
with food and nourishment. 


| ವಿಶೇಷವಿನಯ. ಗಳು ॥ 
ಆಗ್ಗೆ ತ್ವಂ ಹಿ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೈತವತ್‌" ಯಶಃ ಸತ್ಸ್ಯಸೇ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 


೯ 
ಮೂರು ವಿಧ ಥ ಅರ್ಥಗಳ ಳನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


(೧) ತಃ ಶ್ರಯೋ$ಂಸಚಯಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೈತಂ ಕುಸ್ಕಂ ಕಾಸ್ಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಶಃ 
ಆನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ ಅಭಿಪಶಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ!! ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿತಿಯೆಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಉದರಿದ ಎಂದೆ 
ರ್ಥನು ಕ್ಲೈತಂ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಟವು. ಕ್ಷೈತವತ್‌ ಎಂದರೆ, ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಕ ಅಥವಾ 
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ಕ “> ಜೂ wu ~~ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನ ಅಧವಾ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿಬವ ಹವಿಸ್ಸು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಹೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧಮದ ಅರ್ಥವು. 


(೨) ಯೆದ್ವಾ ಯೆಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ರೈತವತ್‌ ಶ್ಲೈತೆಂ ನಿನಾಸಕೆಂ ಹನಿರ್ಲಶಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿಶ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪತಸಿ । ಅಥವಾ ಯಶವೆಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರು. ಕ್ಷೈತವೆಂದರೆ, ವಾಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಇದುವ ಎಂದರ್ಶ್ವವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥೆ ಸ ಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ಯಜ 
ಮಾಕತ:ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 7 ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂವವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಡಾ 


(4) ಯದ್ವಾ ಪತ್ಯತಿಕೈಿಶ್ಚ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶಿಷೇ | ಆಥವಾ ಸತ್ಯತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ ಶ್ರ ಯಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನ . ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


| | | | 
ತ್ವಾಂಹಿಷ್ಕಾ ಚರ್ನಣಯೋ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೀಳತೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಯಾತ ೈವೃಕೋ ರಜಸೂ ಓರ್ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ || 9H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ಟಾಂ!ಹಿ| ಸ್ಮ! ಚರ್ಷಣಯಃ! ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಗೀ19ಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


ತ್ವಾಂ! ನಾಜೀ | ಯಾತಿ! ಅವೃಕಃ | ರಜ85ತೂ॥ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸ್ಮ ತ್ರಾಮೇವ ಖಲು ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸಾ- 
ಧನೈರ್ಹವನಿರ್ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳತೇ |! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ನಾಜೀ! ವಾಜೋ ಗಮನಂ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಟ್ವಾಂ ಯಾಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! ಪ್ರನಿಶತೀತೃರ್ಥಃ | ಶಥಾಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರನಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಗಟ ಕಂ ದದೃಶ ಇತಿ । ವಾಜಿಶಬ್ದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯವಾಚ- 
ಕತ್ತೇನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಶ್ರೂಯೆತೇ |! ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ನ ವಾಜಿನಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧. ೬. ೩. ೯, | 


ಅ, ೪. ಅ. ೫. ವ, ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 385 
ಇತಿ ನಾಯುಃ ಸಸ್ತಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾಜೀಶಿ ಚ! ಕೀದೃಶೋ ವಾಖೀ | ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸಕರಹಿತೋ 
ರಜಸ್ತೊಃ | ಉದಕಮತ್ರ ರಜ ಉಚೈತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ |! ಯದ್ಪಾ ! ರಜಸಾಂ 


೪ 
ಲೋಕಾನಾಂ ತರಿತಾ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ |! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)। ಚೆರ್ಷಣಯಃ. ಪ್ರಜೆಗಳು! ತ್ತಾಂಹಿಸ್ಕ್ಮ.--ನಿನ್ನನ್ನೇ। ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ |. ಗೀರ್ಥಿ8_-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅವ್ಳ ಕ8--ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ | ರಜಸ್ತೂಃ.-ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ-_ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ಜೂ ತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಾತಿ-_ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾನಾಠ 8 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅಹಿಂಸಕನೂ ವೃಷ್ಠು $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸಕಲನಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, 
ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ' ಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನುನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 

xin verily worship you with sacrifice and with praises: the 
inoffensive sun, the sender of rain, the beholder of the universe, proceeds 
to you 

। ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ತ್ವಾಂ ನಾಜೀ ಅವೃಕಃ ರಜಸ್ತೂಃ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಯಾತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿ: ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರ 

ಆಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯) 

ಸೂರ್ಯನ: :-ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಕಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಿ ಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುನ ವಾಯುಃ ಸಸಿ ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ನಾಜೀ 
(ತೈ. ಬ್ರೂ. ೧-೭-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


EN 
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ಈಸ್ಟ್‌ Be ಆ ರಬ ಇ ಇಂ ಅರ್ಯ ಹಾ ಶು ಬ ಜರ ಜಡ ಜಿ ಜೂ ಬೂ ಬೂ ಆಜ, ತಂ ಜಾನಾ 
6 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ಯಾ ದಿವೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮಿಂಧತೇ | 


| | | 
ಯದ್ಧ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೋ ಜನಃ ಸುಮ್ಹಾಯುರ್ಜುಹ್ಟೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ 4 ॥ 


| ಪನಪಾರಃ || 
| | 
ಸೂಜೋಷಃ! ತ್ವಾ! ದಿವಃ! ನರಃ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಇಂಥಶೇ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಹ |ಸೈಃ | ಮಾನುಷಃ! ಜನಃ! ಸುಮ್ನ$ಯುಃ! ಜುಹ್ಟೇ | ಅಧ್ವರೇ | ೩॥ 


( ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಸಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದಿವಃ ಸ್ತುತೇರ್ನರೋ ನೇಕಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ತ್ವಾ ತಿ ಮಿಂಧತೇ | ಸಮಿದ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೆದೇತಿ 
ಚೇಡುಚ್ಛತೇ 1 ಯೆದ್ದ ಯೆದಾ ಖಲು ಸ್ಯ ಸ ಮಾನುಸೋ ಮನೋರಪತೈಭೂತೋ ಜನೋ ಜಾತೋ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ವಾ ಸುಮ್ನಾಯುಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯ- 
ವಾಯೆರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜುಹ್ಹೇ ತ್ವಾಮಾಹೃಯತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥ8॥ 


(ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ) ಯೆದ್ರ ಯಾವಾಗ | ಸೈ 8. ಯಜಮಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಮಾನುಷಃ 
ಜನೆ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪ್ರರುಷನು! ಸುಮ್ನಾಯುಃ- ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಜುಹ್ಟೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನನೋ (ಆಗ) | ಸಜೋಷಕ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ | ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಜ್ಞ ಸೃ... 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ... ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶನು ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಯಾನಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನೋ, ಆಗ ಸಮಾನನಾದ ಸಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The offerers of praise, sympathizing in satisfaction; kindle you the 
banner of the sacrifice, when man; the descendant of Manu, desiring 
happiness. invokes you to the rite: 


foe 
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| ಭುವ ಇ | 
| | | 
ಯಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನವೇ ಧಿಯಾ ಮರ್ತಃ ಶಶಮತೇ | 


| | 
ಊತೀ ಷ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹೋ ನ ತರತಿ ॥1೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯಧತ್‌ 1 ಯೆಃ! ತೇ। ಸಕತ ಧಿಯಾ | ಮರ್ತಃ | ಶಶಮತೇ | 
ಊಶೀ | ಸಃ । ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ | ದ್ವಿಷಃ । ಅಂಕ | ನ! ತೆರತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಧತ್‌ | ಸ ಯಜಮಾನ ಖುಧ್ಧುಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ॥ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತವ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಃ ಶಶಮತೇ ಶಾಮ್ಯತಿ। ಯೆದ್ಧೂ | ಶಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋಶೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೆ;ನಂಹೋ ನ ಆಹನನಶೀಲಂ ಪಾಸಮಿವ ಶರತಿ। 


ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೊ ಯಾನ | ಮರ್ಶ॥8. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಾನನೇ ತೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಿಯಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಶಶಮತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸ8-.ಆ ಯಜಮಾನನು | ಬುಧ8- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಸೆ 
ಅದೇ ಮಾನವನು) | ಬೃಹತೆಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸನೂ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿದ್ದ 1 ಊತ. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ! ಅಂಹೋ ನ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದ್ವಿಷ8--ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ| ತರತಿ-- 
ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೀಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಅದೇ ಮಾನವನು, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಿಕಲ 
ಪಾನಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

May the morta! prosper who propitiates you, (his) benefactor, by 
holy rites: through the protection of you who are resplendent, he over- 
comes those who hate him; as if they were mortal sins. 

Waa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿತಿತಿಂ ಮತ್ತೋ ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ವಯಾವಂತಂ ಸ ಪುಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಯಮಗ್ಸೇ ಶತಾಯುಷಂ | ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| | | | 
ಸಂsಇಧಾ!ಯೆಃ!ತೇ! ಆsಹುತಿಂ | ನೀಶಿತಿಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ನಶತ್‌ | 


| | | 
ವಯಾವಂತಂ | ಸಃ | ಪುಸೈತಿ। ಕ್ಷಯಂ 1 ಅಗ್ನೇ | ಶತ್ರ;ಆಯುಷಂ |೫| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ಸನಿಂಧನಹೇತುಭೂತೇನೇಧ್ಮೇನ ಸಹ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ನಿಶಿತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ 
ತನೂಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕತಾಮಾಹುಕಿಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಶತ್‌ ವಾಸ್ಟುಯಾತ್‌ | 
ನಠತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಕವರ್ಣ | ಸ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಯಾವಂತಂ | ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪುತ್ರಪೌ- 
ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಶತಾಯುಷಂ ಬಹುನಿಧಾನ್ನಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ವಾ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ 
ಪುಸ್ಯತಿ 1 ಪೋಷಯತಿ | ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಃ ಮರ್ಶ್ಯಃ-_ ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸನಿಧಾ-- 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಆಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | 
ನಶತ್‌-ತುಂಬಿ ಸಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸಃ ಆಡದೇ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾವಂತಂ-- ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ (ಸಂತತಿಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾಯುಷಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ಕ್ಷಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಪುಸ್ಯತಿ-. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ೫ನನನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಸತ್ಯ್ಯತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಶಾಖೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 
enjoys, Agni, a dwelling peopled with descendants; and a life of ahundred 


years. 


RT Ua 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವೇಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಯಣ್ವತಿ ದಿವಿ ಸಖ್ಬುಕ್ರ ಆತತಃ | 


| | 
ಸೂರೋ ನ ಹಿದ್ಯುತಾ ತ್ವಂ ಕೃಪಾ ಪಾವಕ ರೋಚಸೇ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ರೇಸಃ । ತೇ! ಧೂಮಃ | ಜುಣ್ವತಿ | ದಿನಿ! ಸನ್‌ | ಶುಕ್ರ | ಅಂತತಃ | 


| 
ಸೂರಃ |ನ|ಹಿ| ದ್ಯುತಾ| ತ್ವಂ 1 ಕೃಸಾ| ಪಾವಕ | ರೋಚಸೇ | ೬॥ 


ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ವಾ ಧೂನೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆತತೋ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಃ ಸನ್‌ ಯುಣ್ಬತಿ | ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ । ಅಸಿ ಚಹೇ 
ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ಸೇ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಕೈಪಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥಯಾ ಸ್ರುತ್ಯಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ದ್ಯುತಾ ದೀಸ್ತ್ವಾ ರೋಚಿಸೇಹಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ ಖಲು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವೇಷಕ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಶುಕ್ರಃ.._ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಧೂಮಃ-- ಧೂಮವು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆತತಃ ಸನ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ | ಯಚ್ಚಿತಿ-ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | ಸಾವಕ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಪೂ--ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ದ್ಯುತಾ- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೂರೋ 
ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರೋಚೆಸೇ ಹಿ- ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧೂಮವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
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English Translation. 

The pure smoke of you the resplendent spreads through firma- 
ment, matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun, when propitiated by praise. 

BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅಧಾ ಹಿ ವಿಕ್ಷೀಡ್ಯೋಸಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅತಿಥಿಃ | 


ಃ ಪುರೀವ ಜೂರ್ಯಃ ಸೂನುರ್ನ ತ್ರ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ | ೩॥ 


| ೮ 


| ಪದಪಾರಃ ! 


ಅಥ | ಹಿ! ವಿಶು! ಈಡ್ಯಃ | ಅಸಿ! ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅತಿಥಿ! 


ರಣ್ಟಃ | ಪುರಿ; ಇವ | ಜೂರ್ಯೆಃ | ಸೂನುಃ |ನ।ತ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೂಃ | a Nl 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧಾಪಿ ಚ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಸಿ| ಭವಸಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದರ್ಥೇ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಮತಿಥಿಃ 1 ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿರಿವ 
ಸ್ರಿಯೋಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತೆಗಾಮಾ ಭೂತ್ಪಾಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋತಸಿ ! ತಥಾ ಪುರೀವ 
ನಗರ್ಯಾಂ ಜೂಯೋ ಜೀರ್ಣೋ ವೃದ್ಧೋ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ರಾಜೇವ ರಣ್ತೋ ರಮಣೀಯೋ 
ಗಂತವ್ಯೋ ವಾ ಭವಸಿ! ತಥಾ ಸೂನುರ್ನ ಪುತ್ರ ಇವ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನೈಸ್ವ್ರಾತವ್ಯಃ 
ಸಾಲಯಿತವ್ಯ್ಳೋ ಭವಸಿ | ತ್ರಾಯತೇರೇತದ್ರೂಪಂ! ಯೆದ್ರೈತತ್ಸೂನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ವಿದ್ಯಾತಪಃ- 
ಕರ್ಮಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಯಂ ಯಾಶೀಶಿ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ ॥ ಯಾತೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ। | 
ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಯಥಾ | ಅಥವಾ ರಾ ಜನ್ಮತ್ರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಃ |! ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಮಾತುರಗ್ರೇ€ಧಿಜನನಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೌಂಜಿಬಂಧನಾತ್‌ | ತೃತೀಯಂ ಯಜ ಸ್ಟ ದೀ 
ಶ್ಲಾಯಾ ಇತಿ ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ ಸ್ಮೃತಂ | ಮನು. ೨.೧೬೯ ಇತಿ | ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ರಣ್ಟೋ 
ರಮಣೀಯೋಪ್ತಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಧ ಹಿ-- ನೀನು ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಿಕ್ಷು-- 

ಪ್ರ'ಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ-ನನುಗೆ | ಸ್ರಿಯಃ।...ಪ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
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ನಾದ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರಿ--ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ | ಜೂರ್ಯಃ ಇವ--(ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶಕನಾದ) ವ್ವ ೈದ್ಧನು | ರಚ್ಚಿ8-ಹಿತಕರನೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ | ತ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯ್ಯಃ-.-ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸೊನುಃ ನ. ಪುತ್ರನಂಕೆಯೂ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಹಿತಕರನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕ್ತ ಪುತ್ರನು 
ಶ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆಯಾ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are now to be praised amongst the people, for you are our well 


beloved guest; venerated like an elder in the city, and to be cherished like 


a son. 
ger 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| 
ಕ್ರತ್ವಾಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇಂಗ್ನೆ €ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | 
[ 
ಪರಿಜ್ಮೇನ ಸ್ವಧಾ ಗಯೊಆತ್ಯ್ಕೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ತಿಶುಃ ls HM 


॥ ಪಷಸಾರಃ ! 


| | 
ಕ್ರತ್ಟ್ರಾ | ಜ|! ದೋಣೇ! ಅಜ್ಯಸೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಜೀ | ನ! ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಸರೆಜ್ಮ್ರಾಇನ | ಸ್ವಧಾ |! ಗಯಃ | ಅತ್ಯಃ 1ನ! ಹ್ಳಾರ್ಯಃ | ಶಿಶುಃ ಲಗ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಥನರೂಪೇಣ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರುಮೇ ಕಾ ಇಷ £5ರಣ್ಯ್ಕೂಂ 
ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಜ್ಯಸೇ ಹಿ 1 ವ್ಯಜ್ಯಸೇ ಖಲು! ತಥಾ ನಾಜೀ ನ ಮೇಜನವಾನಶ್ವ ಇವ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | 
ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಹವಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸಯಥಾ ಪುರುಷಂ ವಹತಿ 
ತದ್ವವೃನಿರ್ವಹನಮಗ್ನೇರಶ್ವಸಾದೃಶ್ಯಂ | ತಥಾ ಸರಿಜ್ಮೇವ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ 
ದಾವಾನಲಾದಿರೂಪೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ತ್ವಂ ಸ್ಪಧಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಗಯೋ ಗೃಹಂ 
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ಚ ಭವಸಿ! ಉಭಯೋರ್ದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಶಿಕುರ್ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಜಾಲೋಸಸಿ ಶ್ಚಮತ್ಕೋ 
ನ ಸಶತಗಾಮಿಾ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಹ್ವಾರ್ಯೆಃ ಕುಟಲಮಿತಸ್ತತೋ ಗಂತಾಸಿ! ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯೈತದ್ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರೋಣೇ--ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು | 

ಕೃತ್ವಾ ಮಥನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ! ಅಜ್ಯಸೇ ಹಿ- ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ವಾಜೀ ನ--ವೇಗ 

ಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ | ಕೃತ್ಯೈಃ- ಹನಿರ್ವಹೆನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪರಿಜ್ಮೇವ-_ ಸರ್ವತ್ರ 

ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಜಾ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಯಃ।-- 

ಗೃಹವೂ (ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಿಶು ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ₹ಶ್ಚದಂತೆ | ಹ್ಹಾರ್ಯ8-- ಕುಟಿಲಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಾಷ್ಠರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮಥನರೂಸನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಗೃಹವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ 


ದ್ವೀಯೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಶಿರುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳಿವ 
ನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You are manifested in ‘the timber, Agni, by the act of attrition : 
you ೩೫೮ the bearer (of the oblation), as a horse (is of his rider): you are 
11೧ the circumambient wind : you are food and dwelling; you are likea 


(ucw-born) babe, and variable (in movement) as a horse. 


“a. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಛು ತಾಗ್ಗೆ € ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 


ಧಾನಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ವ ಅತಿ ಶಿಕ್ವಸಃ ಗ1೯/ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೃಂ। ತ್ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾ! ಅಗ್ನೇ | ಪೆಶುಃ| ನ| ಯವಸೇ | 


ಚ್‌ 
ಧಾಮ | ಹ | ಯತ" | ತೇ | ಅಜರ | ವಸಾ | ವೃತ್ಚಂತಿ | ಶಿಕ್ಟಸೇ 1೯1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛದೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೃನುವಾಕ್ಕಾ'ತ್ವೈಂ ತ್ಯೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಂ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಕಾಸ್ಕಾನಿ| ಚಿಚ್ಛಬ್ಬೋನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೊ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | 
ಅಚ್ಕುತಾಚ್ಯೆತಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿಶುಮಶಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯಪಿ | ಅಶ್ಲೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯವಸೇ 
ಘಾಸೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ| ಸ ಯೆಥಾ ಸರ್ವಂ ಭೆಕ್ಷಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಕ:ಸ್ಮಾದೀನಿ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾ 
ಲುಕ॥ ಶಿಕ್ನಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕೇ ತವ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವನಾ ವನೆನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾನೃರಣ್ಯುನಿ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಛಿಂದಂತಿ ತಶ್ರಂತಿ ಸ ತ್ವಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಹೇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆವಸೇ- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ | ಪೆಶುಃನ- 
ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಂಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ತೃಂ--ನೀನು | ತ್ಯಾಂ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಆಚ್ಯುತಾ 
ಚಿತ್‌--ದೃಢವಾದ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಅಜರ-- 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶಿಕ್ಚಸ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಯೆತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ಆದೇ ನಿನ್ನ! ಧಾಮ-- 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವನಾ--ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚಂತಿ ಹಿ--ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ. 

. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 
ನೀನು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅವು ದೃಢವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲವೇ ? 

English Translation. 
You iconsume; Agni, the unfallen (trees) as an animal (feeds) upon. 


pasture, when, undecaying deity; the flames of you who are resplendent 


shear the forests. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳ, | 
ಕಾರೀರ್ಯೆೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಛುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರಾಮ ಗದಿಗಾಜಾಮ್ಹ್ಲ ಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾ ದಮೇ ವಿಶಾಂ | 


| 
ಸಮೃಧೋ ವಿಶ್ಫತೇ ಕೃಣು ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ॥ ೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
I | I I 
ವೇಸಿ | ಹಿ! ಅಧ್ವರ್ರಿೀಯೆತಾಂ | ಅಗ್ನೇ । ಹೋತಾ | ದಮೇ ! ವಿಶಾಂ | 
| 
ಸಂ5sಯಧಃ | ವಿಶ್ಚತೇ | ಕೃಣು | ಜುಷಸ್ವ | ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ ll ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಜಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಮೇ ಗೃಹೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಸನ್‌ ವೇಸಿ ಹಿ ಸ್ತುತಿಂ ಹನೀಂಸಿ ವಾ ಯೆತಃ 
ಇತಯ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿಶ್ಚತೇ ವಿಶಾಂ ಸಾಲಕಾಗ್ಬೇ ಸಮೃಧಃ ಸಮೃದ್ಧಾನಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ | 
ಕೃಣು | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಅಂಗಾರರೂಸ ವಾಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಮ 
ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ! ಸೇವಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಅಧ್ವರೀಯೆಶಾಂ- ಯಚಜ್ಞೀಚ್ಛುಗಳಾದ | ನಿಶಾಂ- ಯಜಮಾನರ | 
ದಮೇ-ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು! ವೇಷಿ ಹಿ- ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ ! 
ವಿಶ್ಚತೇ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮೃಥಧಕ-( ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ ಸಿ೦೫ ಪದ್ಯುಕ್ತ ರನ್ನಾ ಗಿ! ಕೃಣು 
ಮಾಡು (ಅನಂತರ) ! ಅಂಗಿರ8ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಂ--ನನ್ಮ ಪಸ 
ಜುಸಸ್ವೆ-- ಸೇವಿಸು. 


ry 
ನನ್ನು | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು 
ನೀನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಸುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ಷೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


You enter as the ministrant priest into the habitations of men who 
wish to perform sacrificc : render them prosperous, benefactor of mankind: 
be propitiated, Angiras, by oblation. 


a ಬ ದಾವಾ ;):ಣ್ಣಾಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇನ ದೇವಾನಗ್ನೇ ವೋಚಃ ಸುಮತಿಂ 


ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
| | | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುತ್ತಿತಿಂದಿವೋ ನ್ವನ್ಹ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮು 
| 
ತಾ ತರೇಮ ತವಾವಸಾ ತರೇನು ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ। 1 
| 4 ol | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ! ಮಿತ್ರಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವೋಚ।ಃ | ಸು€ಮಶಿಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ನೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸು೯ಕ್ಷಿತಿಂ ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ದ್ವಿಸಃ! ಅಂಹಾಂಸಿ | ದುಃ॥ಇತಾ | ತರೇಮ | ತಾ || 
ತರೇಮ | ತನ | ತ | ತಕೇಮ ೧೧, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ $ನುಕೂಲದೀಪ್ತ್ರೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಕೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯ- 
ವಾಸೃಥಿಫ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಸ್ತಂ ದೇನವಾನೃಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೋಚಃ | ಬ್ರೂಹಿ | ದಿವಃ ಸ್ತುತೇರ್ನ್ಯ್ಯನ್ನೇತ್ವನಸ್ಮಾನಿ್‌ ಸುಕ್ಸಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸ- 
ಯುಕ್ತಂ ಸೈಪ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ವೀಹಿ |! ಗಮಯೆ ॥ ವೇತಿರತ್ರಾಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಯಂ 
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ಚ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶಶ್ರೊನಂಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ದುರಿತಾ ತತ್ಸಲರೂಸಾಣಿ ದೆರ್ಗಮನಾನಿ ತರೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಾನೇಮ | ತಥಾ ತಾ ತಾನಿ ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಾನಿ ಚ ಸಾಸಾದೀನಿ ತರೇಮ | ಉಕ್ತ 
ಏನಾರ್ಥೋ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಪುನರುಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ವೇಸ್ಟ್ರೃಸ್ರಭೃತೀ- 
ನತ್ಯಂತಂ ತರೇಮ /| 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭಿಯುಳ್ಳ ವನೂ! ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಕೋದೆಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | _ ವೋಚ।. ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ದಿವ8--ಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ | ನನ್‌ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು) | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವೈಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವೀಹಿ-- 
ಸೇರಿಸು! ವಯೆಂ- ನಾವು! ದ್ವಿಷೆಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಸಿ-ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ದುರಿತಾ-- 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಪಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತನ- ನಿನ್ನ! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ತರೇಮ--ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಸ್ರಭೆಯುಳ್ಳನನೂ, ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ಲ್ಸೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾನಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುನೇತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Divine Agni’ reverenced as a friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods: conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity ; and may we overcome our adversaries, our 
iniquities, our difficulties : may we overcome those (sins of a prior existence) 


may we overcome them by your protection. 


a 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 





ಬ್‌ ದ್‌ ವೆ 


ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಸ್ನೇಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಅಗ್ಗೇತಸ್ಕಾನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನು-- ಅಗ್ನೇ ಸ ನ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಗ್ಲೇ$ಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸ ಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದ್ದ 

ಕ್ಲ 

ಸೊಕ್ತ-೩ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುನಾಕ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೩॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೩, ೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೮ | 
1 ಯಹಿಃ--ಭಾರದ್ವಾಚೆ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ನೇವತಾ ಎನ್ನ! | 
i ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಫ,ಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಲೇ ಸ ಕ್ಷೇಸಷದೃತಸಾ ಯತೇಜಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ನಶತೇ ದೇವಯುಷ್ಟೇ! 


| 
೨ ಹ ವರುಣಃ ಸಜೋಷಾ ದೇವ ಪಾಸಿ ತ್ಯಜಸಾ ಮರ್ತ- 


ಯಂ ತ್ವಂ ಶ್ರೇ 


ಸ 


ಮಂಹಃ ॥೧॥ 


| ಬದಪಾರಃ ॥| 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಕ್ಷೇಸ35 | ಯಶಸಾ | ಯಶೇ€ಜಾಃ । ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಶತೇ |! ದೇವರ ಯಃ | 
ತೇ! 


| | | | 
ಯೆಂ। ತ್ವಂ! ಮಿಶ್ರೇಣ 1 ವರುಣಃ! ಸಂಜೋಷಂಾ | ದೇನ | ಪಾಸಿ! ತ್ಯಜಸಾ | ಮರ್ತಂ | ಅಂಹ॥ lle I 
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Hen 
ಕ pe 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಯೆಜಮಾನಃ ಕ್ಷೇಸತ್‌ | ಕ್ಷಿಯೆತಿ | ನಿವಸತಿ! ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೀದೈಶೋ ಯಜಮಾನಃ | ಯುತಸಾ ಜಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಲಕ ಯತೇಜಾ ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತಂ ಜಾತಃ | 
ಉಸಿತ್ಪಾ ಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದೇವಯುರ್ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ನಶತೇ! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಂ ಮರ್ತಂ 
ಮನುಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ || ವರುಣೇನ ಚೆ ಸಜೋಷಾ॥ 
ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಂ ತ್ಯಜಸಾ ತ್ಯಾಜನಸಾಧನೇನಾ ಯುಧೇನಾಂಹೋ;$ಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತಾಸಿ ರಶ್ಷಸಿ 
ಸ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. _ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯೆಂ ಮರ್ತಂ-ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು । ನಿತ್ರೇಣ--ನಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣ8-_ವರುಣನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತ್ವಂ. ನೀನು | 
ತೈಜಸಾ-- ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಅಂಹಕ-- ಪಾಪದಿಂದ! ಪಾಸಿ ರಕ್ತಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಯಶಸಾ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ | ಬುತೇಜಾ॥--ಯಭ್ಞಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ 
ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಲೇಷತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ದೇವಯುಃ॥...- 
ಪೂಚೆಯನ್ನಿಚ್ಚಿ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಉರು--ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಶತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ ವರುಣನೊಡನಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಯುಧನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚ್ಛೆಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The offerer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 
Agni, to you obtains abundant light, and is ೩ man whom you, sympathizing 
in satisfaction with Mitra,and Varuna,'protect by your shield from iniquity. 


~~ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ಶಮಿಭಿರ್ಯಧದ್ವಾರಾಯಾಗೃಯೇ ದದಾಶ! 


| 
ಏನಾ ಚನ ತಂ ಯಶೆಸಾಮಜುಸ್ಟಿರ್ನಾಂಹೋ ಮರ್ತಂ ನಶತೇ ನ ಪ್ರದೃ- 


ಪ್ರಿಂ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಶಶಮೇ | ಶಮಾಭಿಃ | ಯೆಧತ್‌$sನಾರಾಯೆ | ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶ | 


| | | 
ಏನ | ಚೆನ ತಂ । ಯಶಸಾಂ | ಅಜುಸ್ಟಿಃ। ನ| ಅಂಹಃ | ಮರ್ತೆಂ | ನಶತೇ | ನ | ಪ್ರ ದೃಷ್ಟಿಃ | ೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಯಧದ್ವಾರಾಯ ಖುಧತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದ್ರಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವೀಂಹಿ ದದಾತಿ ಸಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ ಸರ್ನೈೈಯಜ್ಞ್ಜೈರೀಜೇ 
ಇಷ್ಟವಮಾನ್‌ ಭವತಿ |! ತಥಾ ಶಮಿಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿಭಿಃ ಶಶಮೇ | ಶಾಂತೆಶ್ಚ 
ಭವತಿ ! ಆಗ್ಲೇಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಸಿ ಚೆ ತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಯಶಸಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಜುಸ್ಟಿರಪ್ಪಾಪ್ತಿರ್ನೈನ ನಶತೇ ನೈವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಪುತ್ರವಾನ್ಸವತ್ಯೇ- 
ವೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮರ್ತಂ ಮನುಸ್ಯಂ ತಮಂಹಃ ಪಾಸಂ ನ ನಶತೇ | ತಥಾ ಪ್ರದೃಪ್ತಿರನರ್ಥಹೇಶು$ 
ಪ್ರದರ್ಸಶ್ಚ ಶಂನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹುಧಧ್ವಾರಾಯೆ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಗ್ಗಯೇ..-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ದದಾಶ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅವನು) | ಯಜ್ಞೇಭಿಕ--ಸಕಲ: 
ಯಜ್ಞ ಗಳೂಡನೆಯೂ | ಈಜೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆಯೇಸರಿ। ಶಮಾಭಕ-ಕೃಚ್ಛ ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ |! ಶಶಮೇ -- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗುವನು | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಯೆಶಸಾಂ-- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ! ಅಜುಸ್ಟಿಃ._ ಅಪ್ರಾಸ್ತಿಯು | ನ ಏವ ನಶತಶೇ-- 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಮರ್ತೆಂ- ಆದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಃ-_ಪಾಸವು | ನ _ಸಮಿಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 
ಪ್ರದೃಪ್ತಿಃ - ಅನರ್ಥಹೇತ.ವಾದ ದುರಭಿಮಾನವು | ನ... ಸವಿಸಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧೆನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 
ಸುವನೋ ಅನನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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PRS ಸು PO 


ಅವನಿಗೆ ಯಶಃಕಾರಕಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪಾಪವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನರ್ಥಹೇತುವಾದ ದುರಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 

He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
(wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts : 
him, the want of excellent (posterity) does not afflict, nor does sin or pride 
affect such a mortal. 


eT VP SS 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾ ಭೀಮಾ ಯದೇತಿ ಶುಚತಸ್ತ ಆ ಧೀಃ | 


| | | 1 
ಹೇಷಸ್ವತಃ ಶುರುಧೋ ನಾಯಮಕ್ತೋಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ರಣ್ಟೋ ವಸತಿರ್ವ- 
ನೇಜಾಃ ಗ 4 ॥ 
॥ ನದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ನ |ನ| ಯೆಸ್ಯ | ದೈಶತಿಃ | ಅಕೀಪಾಃ |! ಭೀಮಾ | ಯೆತ್‌ | ಏತಿ | ಶುಚೆತಃ | ತೇ | ಅ| ಧೀ 


I | 
ಹೇಷಸ್ಟತಃ | ಶುರುಧಃ |! ನ! ಅಯೆಂ! ಅಕ್ತೋಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ರಣ್ತಃ 1! ವಸತಿ! ವನೇ€ಜಾ8 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಸೂಕೋನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದ್ವೈಶತಿರ್ದರ್ಶನಮರೇಪಾಃ ಪಾಪರಹಿತಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಕ ತೇ ತವ ಶುಚತೋ ಜೃಲತೋ ಧೀರ್ಧಾರಯಿಶ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರಾ ಸತೀ 
ಆ ಸಮಂತಾದೇಶಿ ಗಚ್ಛತಿ] ಯೋ$ಯಮಗ್ಗಿರ್ಹೇಸಸ್ಪತಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾಃ ಶುರುಧೋ ನ ಶುಚಃ 
ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿಶ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಾಕ್ತೋಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತೇನ ಚೆ ತತ್ರ ಸಂಚಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಲಕ್ಷ ತತ | ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದದಾಶೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸೋ$ಯಂ ವಸಶಿಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಾವಾಸಭೂತೋ ವನೇಜಾ ಅರಣ್ಯೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಕೈಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾದೌ 
ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರೋ ನ(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ 1 ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ದೃಶತಿ- 
ಆವಿರ್ಭಾವವು | ಅರಕೀಪಾಃ--ದೋಸರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯತಿ ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ |! _ ಶುಚತ।॥- 
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ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧೀಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯು | ಅಕ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೇಷಸ್ಪತಃ--_ಗುಟುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವ | ಶುರುಧೋ ನ--ಗೂಳಿಗಳಂತೆ ! ಭೀಮಾ... ಭಯಂಕರವಾಗಿ | ಆ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಏಿತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುಜೋ ಆಂತಹುದೂ | ವಸತಶಿಃ-_ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ | 
ವನೇಜಾಃ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸವು! ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ರಣ್ವ8--ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, 

ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂದು ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 


ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 
(that of) the sun, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 
of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods; is 
everywhere beautiful. 


weg BR oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ಮಹಿ ವರ್ಪೋ ಅಸ್ಯ ಭಸದಶ್ವೋ ನ ಯಮಸಾನ ಆಸಾ! 


| | | 
ನಿಜೇಹಮಾನಃ ಪರಶುರ್ನ ಜಿಹ್ವಾಂ ದ್ರನಿರ್ನ ದ್ರಾನಯತಿ ದಾರು ಧಕ್ಷತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| al | | 
ತಿಗ್ಮಂ। ಚಿತ್‌ | ಏಮ! ಮಹಿ। ವರ್ಷಃ! ಅಸ್ತ್ರ | ಭಸತ್‌ | ಅಶ್ಚಃ | ನ! ಯೆಮಸಾನಃ | ಆಸಾ | 
ನೀಜೇಹಮಾನಃ | ಪರಶುಃ | ನ! ಜಿಹ್ವಾಂ | ದ್ರವಿಃ | ನ | ದ್ವವಯತಿ | ದಾರು | ಥಕ್ಷತ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇಮ ಗಮನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಸಿಗ್ಮಂ ತೀಶ್ಚಂಸ್ಪ್ಸ,ಸ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ಪಾತ |! ಅಸ್ಯ ಚ 


ವರ್ಸೋ ರೂಪಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಭಸ | ದೀಪೈತೇ!! ಭಸ ಭರ್ತ್ನನದೀಪ್ರ್ರೋರಿತಿ 
xx 26 
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ಧಾತುಃ | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ! ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವಾಸಾಸ್ಕೇನ ಯೆಮಸಾನಸ್ಸೃಣಾದಿಕೆಂ ನಿಯಚ್ಛನ್‌! 
ತಥಾ ಸೆರಶುರ್ನ | ಯಥಾ ಸೆರಶುಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಉಷ್ಕೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತಿ ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಜಗ 
ಜ್ವಾಲಾಂ ವಿಜೇಹಮಾನಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | ತಥಾ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ಧಕ್ತತ್‌ ದಹನ" ದ್ರವಿರ್ನ | 
ದ್ರವಿರ್ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸ್ಪರ್ಣಕಾರಃ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿಕಂ ದ್ರಾವಯತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ವನಂ ದ್ರಾವ- 
ಯತಿ | ಮೂರ್ತಭೂಶಂ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಮರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಏಮ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ | ವರ್ಷಃ-- 
ರೂಪವು |! ಮಹಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ | ಆಸಾ ಮುಖದಿಂದ 1 ಯೆಮಸಾನಃ.- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯು 


ಕ್ರಿರುವ । ಅಶ್ಟೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ |! ಭಸತ್‌--.ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪೆರಶುರ್ನ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು 
ಕಾಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ] ಜಿಹ್ವಾಂ--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ನಿಜೇಹಮಾನಃ--_ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ | 
ದಾರು-ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಧಕ್ಷನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರವಿರ್ನ--ಸ್ಪರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ವಂತೆ | ದ್ರಾವಯೆತಿ-(ಅಗ್ನಿಯೂ) ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಳವು ತೀಕ್ಷ್ಞ ವಾಗಿಯೂ, ರೂಪವು ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮುಖದಿಂದ 
ಹುಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯು ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Sharp is his path, and his vast body shines like a horse champing 
fodder with his mouth. darting forth his tongue like a hatchet and burning 
timber to ashes like a goldsmith who fuses (metal). 

wet) oe 


॥! ಸಂಹಿತಾಖಾಸಃ 1 


| 
ಸ ಇದಸ್ತೇವ ಪ್ರ ಧಾದಸಿಷ್ಯ ಇ ಬತತ ತೇಜೋ:ಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ | 


| 
ಚಿತ್ರಧ ಎಜತಿರರತಿರ್ಯೋ ಅಕ್ಟ್ತೋರ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷದ್ವಾ ರಘುಪತ್ಮಜಂಹಾಗ 
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|| ಪದಸಾಠಃ || 


| [ | | | 
ಸ$ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಾ€ಇವ ! ಪ್ರತಿ | ಧಾತ್‌ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ | ಶಿಶೀತ | ತೇಜಃ! ಅಯಸಃ | ನ| ಜ್ಯ | 


ಚಿತ ಶ್ರ ಜತಿ ಆರತಿಃ | ಯೆಃ | ಅಕ್ರೊ 8 | ನೇಃ|ನ| ದ್ದು ಸೆದ್ದಾ | ರಘುಪತ್ಮೇ ಜಂಹಾ। | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಇತ್ಸ ಖಲ್ನಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ನಾಣಾದೇಃ ಶ್ಲೇಸ್ತೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಪತೀಯೆಜ್ಪಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಧಶ್ತೇ! 
ಯಥಾ ಧನ್ಹೀ ಲಶ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾಣಂ ಸಂಧತ್ತ್ವೇ ತಾ ಜಾಲಾಂ ಸಂಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತಿಧಾಯ 
ಚಾಸಿಸ್ಯನ್‌ ಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸ್ಸ್ಯನ್‌ ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶಿಶೀತ | ನಿಶ್ಯತಿ! ತೀಕ್ಷೀಕಕೋತಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಂ! ಯಥಾಯೋಮಯಸ್ಕ ಪರಶ್ನಾದೇರ್ಧಾರಾಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ್ತುಕಾ- 
ಮಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮೀ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ತೀಕ್ಸ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರ್ನಿಚಿತ್ರಗತಿರಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರರತಿರಭಿಗಂತಾ 
ವೇರ್ನ ಸಕ್ಷೀವ ದ್ರುಸದ್ವಾ ವೃಶ್ಲೇಷು ಸೀದನ್‌ ರಘುಸತ್ಮಜಂಹಾ ಲಘುಪತನಸಮರ್ಥಸಾದಃ | ಏವಂ- 
ಭೂಶಃ ಸನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ಶತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ |! 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿಃ_ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅಕ್ರೋಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅರತಿಃ- 
ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಮೇಃ ನ. ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ದ್ರುಸದ್ದಾ--ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ! ರಘುಪತ್ಮ- 
ಜಂಹಾಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯ$--ಯಾನ ಅಗಿ 
ಯುಂಟೋ |ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ತಾ ಇವ-- ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಸಃ..ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯ. ಧದ | 
ಧಾರಾಂ ನ--ಅಲಗನ್ನು (ಯೋಧನು) ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ತೇಜಃ- ತಕ್ಷ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶಿಶೀತ-೨ಕೀತ್ಷ್ನ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ ಅಲಗನ್ನು ಯೋಧನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


He casts (afar his flames) as an archer (his arrows), and sharpens 
when about to dart his radiance; as (a warrior whets) the edge of his iron 
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(weapons); he who, variously moving; passes through the night, like the 
light-falling foot of a bird perched upon a trec. 


ಉರ ಪ್ರಾ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಸ ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತ ಉಸ್ರಾಃ ಶೋಚಿಷಾ ರಾರಪೀತಿ ಮಿತ್ರ- 


ಮಹಾಃ। 
| | 
ನಕ್ತಂ ಯ ಈ ಮರುಷೋ ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯ್ಶನಮತರ್ತ್ಯೋ ಅರುಷೋ 


ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯನ್‌ HW ೬ || 


| ಪದಸಾಳಃ 1 
| | | 
ಸಃ! ಈಂ | ರೇಭಃ8 | ನ | ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ |! ಶೋಚಿಷಾ | ರರಪೀತಿ | ಮಿತ್ರೇಮಹಾಃ | 


| | 
ನಕ್ತಂ | ಯೆಃ। ಈಂ | ಅರುಸೆಃ। ಯಃ! ದಿನಾ! ನ್ಹನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ। ಅರುಷಃ! ಯೇ! ದಿನಾ! ನ್ಮನ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸ ಈಂ ಸೋ$ಯೆಮಗ್ನೀ ರೇಭೋ ನಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಸ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರತಿ 
ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | ತಥಾ ವಿಂಶ್ರಮಹಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಃ ಸನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ 
ಶೆ.ಜಸಾ ರಾರಪೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಯ ಈಮಯುಮಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವರುಷ ಆರೋಚೆ- 
ಮಾನ$ ಸನ್‌ ದಿವಾಹನೀವ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸೃಸ್ಟಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಪುನರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರ ೫81 
ಶಥಾನುರ್ತ್ಕೋ€ಮರಣಧರ್ಮಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ರೋಷರಹಿತೋ ವಾ ಯೊಲಗ್ನಿರ್ದಿವಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ನ್ವನ್ನೇತ್ಯ ನಾತ್ಮೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಯದ್ವಾ! ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಯೋ €ಯಮಗ್ನಿರರುಷ ಆರೋಚನೂನೋ ಯಶ್ಚ ಮರಣರಹಿಶೋಂಗ್ದಿರ್ದಿ- 
ವಾಹ್ನಿ ನ್ಯ ನ್ಸೇತ್ವನ್‌ ದೇವಾಸ್ಥನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ! ಯೋ ದಿನಾ ನ ನಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ!! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ ಈಂ-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರೇಭೋ ನ--ಸ್ತುತ್ಯನ-ದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಸ್ರಾಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೇ_ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಮಹಾಃ-- ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 
ಪ್ರ 4: ಶವುಳ್ಳವನ:ಗಿ ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ರಾರಪೀತಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ನಾ ಸ್‌ ತರಾಘಟತ್‌ರಾರ್‌ ಎರಾ ರ್‌ - ತ ಕ್ವ ಧಿ ಸಿ CE 7 1 


ಯೆ ಈಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಷಃ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು 
ದಿನಾ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ*--ಮಾನಮುದಿಗಳನ್ನು (ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಃ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಅರುಷೆ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ದಿವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ವನ್‌-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅನುಕೂಲ:ರೆ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ೮೧ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು ಆಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುಠ ನೆ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays): 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame) : (he it is) who is 
luminous by night; and who lights men (to their work) by day; who is 
immortal and radiant ; who lights men by day. 


~~ Br 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ] 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಕ ವಿಧತೋ ನನೀನೋದ್ವ್ಯಸಾ ರುಕ್ಷ ಓಷಧೀಷು ನೂ- 
ನೋತ್‌ | 
| ] 
ಫೃಣಾ ನಯೋ ಧ್ರಜಸಾ ಪತ್ಮನಾ ಯನ್ನಾ ರೋದಸೀ ವಸುನಾ ದಂ 


| 
ಸುಪತ್ರ್ತೀ ll a NH 


॥ ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ದಿವಃ। ನ! ಯೆಸ್ಯ | ವಿಧತಃ | ನನೀನೋತ್‌ | ವೃಷ | ರಂಕ್ತಃ | ಓಷಧೀಷು | ನೂನೋತ್‌ | 
| | _.! 
ಫೃಣಾ | ನಯಕ! ಧ್ರಜಸಾ। ಸತ್ಮನಾ1 ಯೆನ್‌ | ಆ| ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ವಸುನಾ। ದಂ | ಸುಪೆತ್ನೀ 


| | 
ಇತಿ ಸ್ತುಸತ್ನೀ ॥೭॥ 
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ಭರ್‌ ರಗದ ದ ಗಾವ್‌ ದೌ ಟ್‌ ಇದಿ 








॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಿವೋ ನ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ವಿಧತೋ ವಿಧಾಶೂ ರಶ್ಮೀಕುರ್ವತೋ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ನ- 
ವೀನೋತಕ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ಬೋ$ಭೂತ' | ಏತದೇವ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ |! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರುಸ್ತೋ 
ದೀಪ್ತೆಃ ಸೋತಗ್ಲಿರೋಸಷಧೀಷು ದಹ್ಯಮಾನಾಸು ನೂನೋತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ 
ಫೃಣಾ ನ ಸಂಚಲನಶೀಲೇನ ದೀಪ್ತೇನೇವ ಧ್ರಜಸಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ತೇಜಸಾ ಪತ್ಮನೇತಸ್ತತ 
ಉತ್ಪಕತಾ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ವರ್ತತೇ ಸೋಗ್ನಿರ್ದಂ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ದಮಯನ್‌ ಸುಪಶ್ಚೀ 
ಶೋಭನಪತಿಕೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ವಸುನಾ ಧನೇನಾ ಪೂರಯೆತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವೋ ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ನಿಧತಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಯಸ್ಯ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ನನೀನೋತ್‌-ಶ್ದವುಂಬೂಯಿತೋ |  ವೃಷಾ--ಕಾಮವನರ್ಷಕನೂ!  ರುಕ್ಷಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಷಧೀಷು--ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೂನೋಶ್‌.- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು | ಯಃ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃಣಾ ನ--ಸಂಚರಣರೂವನಾದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ ! ಧ್ರಜಸಾ--ಗಮನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿವಂತೆಯೂ | ಪೆತ್ಮೆನಾ--ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ | ಯೆನ್‌ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ | ದಮ್‌. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಪೆಶ್ಚೀ--ಉತ್ತನು ಪಾಲಕರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ವಸುನಾ-- 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ! ಆ (ಪೂರಯತಿ)--_ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

( ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತೋ, ಕಾಮ 
ವರ್ನಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಬ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


Of whom a sound is heard when scattering his rays like {that) of the 
sun : the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 
he who, 782೪1೧8 not with a shifting, variable ೧301100) but, humbling (our 


foes), fills the well-wedded earth and heaven with wealth. 
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ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜೆ ೇಭಿರರ್ಕೈರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ದವಿದ್ಯೋತ್ಸೆ ಭಿ! 


| 
ಶರ್ಧೋ ನಾ ಯೋ ಮರುತಾಂ ತತಕ್ಸ ಯಭುರ್ನ ತ್ವೇಷೋ ರಭಸಾನೋ 


| 
ಅದ್ಯೌತ ॥ ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


( | I 
ಧಾಯಃಭಿಃ | ವಾ! ಯೆಃ । ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ನ | ದವಿದ್ಯೋತ್‌ | ಸ್ಟೇಭಿಃ! 


ಶುಸ್ಮೈಃ | 
| | 
ಶೆರ್ಧಃ। ವಾ | ಯಃ | eA ತತಸ್ತ | ಯುನ | ತ್ರೇಷಃ | ರಭಸಾನಃ | ಆದ್ಯೌತ್‌ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೊಲಟಗ್ನಿರ್ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಧಾರಕ್ಕೈರಶ್ಥೆ ೈರಿವ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ಯುಜ್ಯ್ಳೈಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈರ್ದಿಪ್ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ 1  ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ವಿದ್ಯುನ್ನ ವಿದ್ಯುದಿವ ಸ್ಟೇಭಿಃ 
ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಶುಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದನಿದ್ಯೋ3 | ನಿದ್ಯೋತತೇ । ಯಶ್ಚ ಮರುತಾಮೇಶತ- 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ವಾ ಬಲಮಿವ ತತಕ್ಷ ತನೂಕರೋತಿ ಸರ್ವಂ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ | 
ಶೋಷೆಯೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೋ$€ಯಮೃಭುರ್ನ ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶ್ರೇಷೋ 
ದೀಪ್ತೋ ರಭಸಾನೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ---ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ! ಧಾಯೋ 
ಭಿರ್ನಾ-- ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಕ 8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ನಿದ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ] ಸ್ಟೇಭಿಃ--ತನ್ನದೇ ಆದ | ಹುಷೆ ಕತೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8-..ಯಾರು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧೋ ವಾ-- 
ಸಂಘದಂತೆ | ತೆಶಕ್ಲ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವನೋ) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯಭುರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ತ್ರೇಷಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ರಭಸಾನ॥-_ ನೇಗಗಾಮಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅದ್ಯೌತ್‌ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with hisown scorching (flames), 
who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 
shining sun. 


ತೆ. ಗೂ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಮಾಗ್ಗೇಯಂ। 
ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾಶರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛ್ಲಂದಸ್ಸು, ;ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುನ್ರದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ», ೬॥ 
1 ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈೆ--೨ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಭಾಜೋ ಬೂರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ! 
| ದೇನಶಾ-_ ಅಗ್ನಿಃ ! 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


| 
ಯಜಾಸಿ | 
| | | | | 
ಏನಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನುಶನ್ನಗ್ಗ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬ | ಹೋತಃ | ಹ | am | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಜಾಸಿ |] 
ಏವ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಾನ್‌ | ಉಕನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶತಃ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ೧॥| 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಯೆಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪೆತೇರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವತಾತಾ |! ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಮೇಭಿರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಸಿ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮರ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸಮಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಶನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನ- 
ಸ್ಪಮುಶತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮನಾ ಕ್ಷಿಪ್ಪಂ ಯೆ! ಯಜ | ಯೆದ್ವಾಃ 
ಸಮಾನಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾನಿತಿ ಸಮನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೋತಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವವನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ॥ 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮನುಷಃ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ | ದೇವಶಾತಾ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಕ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಸಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಪೂಜಿಸಡಿಯೋ | ಏವ... 
ಅಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ--ನನ್ಮ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೆಮಾನಾನ್‌ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಉಠನ"- -ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಶ-_ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ | 
ದೇವಾನ್‌ ಅದೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸೆಮನಾ--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯೆ .ಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ- ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ: 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳುದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ. 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೧ ಸೂ, ೪. 
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ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 

Son of strength; invoker (of the gods), in like manner asat the worship 
of the gods by Manu you offered worship with sacrifies, 80 now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities; regarding them ೩5 youf 
equals. 


ತ ಲ 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸ ನೋ ವಿಭಾನಾ ಚಕ್ಸಣಿರ್ನ ನಸ್ತೋರಗ್ಲಿರ್ವನ್ನಾರು ವೇದೃಶ್ಚನೋ 
ಧಾತ್‌ | 
| | 
ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಯೋ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಭೂದತಿಥಿರ್ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ |! ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | | | 
ಸಃ | ನಃ! ವಿಭಾ€ವಾ | ಚೆಕ್ಷಣಿ8। ನ (ವಸ್ತೋಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಂದಾರು | ವೇದ್ಯಃ | ಚೆನಃ | ಧಾತ್‌ | 
| ತ | | | 
ನಿಶ್ಚಅಯುಃ| ಯಃ! ಅಮೃ 1 | ಮರ್ತೋೇಷು | ಉಷಭುತ್‌ | ಭೂಶ್‌ | ಅತಿಥಿಃ |! ಚಾತೇನೇದಾ॥। 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಕ್ಷಣಿರನ್ನ ಪ್ರೆಕಾಶಕಃ ಸೊರ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ನೇದೃೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಜಾತವ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋ ವಾ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂದಾರು ವಂದನೀಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚನೋ5ನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಪ್ರಯಚೈಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜೀವನಹೇಶುರ್ವಾಮೃತೋ  ಮರಣಿರಹಿತೋತಶಿಥಿರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸತತಶೆಗಾವಿಾತಾ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಭೂತ್‌ ಉಷಃಕಾಲೇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಭವತಿ ಸ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಸ್ತೋಕ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಶ್ಸಣಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ವೇದ್ಯ8--ಸಕಲರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವನಿಶ್ವಾಯಖಕಃ- ಸಕಲರಿಗೂ(ಜೀವನಹೇತುವೂ ಅಮೃತಃ 
ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅತಿಥಿಃ. ಅತಿಧಿರೂಸನೂ | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ೬- 
ಯಾವನು | ಮತೆ್ಯೀಷು- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಉಷರ್ಬುದ್ಳೂತ್‌- (ಅಗ್ನಿ ಹೋರ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸ್ರಬುದ್ಧನಾಗುನನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ! ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅಬೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ 
ವಂದಾರು--ಸ್ತುತೃವಾದ | ಚೆನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಚುನನನೂ, ಸಕಲ: 
ರಿಗೂ ಜೀನನಾಧಾರಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅತಿಧಿರೂಸನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಲಿ. 
English Translation. 


May that Agni, who, like the illuminator of the day, is resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable 1006; he whois the life of 
all, immortal. who knows all that exists, who is our guest, waking amongst 


men at dawn. 


Oe ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ದ್ಯಾವೋನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೆ 
ಶುಕ್ರಃ | 


| 
ನಿಯ ಇನೋತ್ಯಜರಃ ಪಾನಕೊಲಶ್ಲಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥ ತ್ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಕಃ || 
| | | | | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ! ಯಸ್ಯ | ಪನಯೆಂತಿ | ಅಭ್ಬಂ | ಭಾಸಾಂಸಿ | ವಸ್ತೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ |ಶುಕ್ರಃ | 


ವಿ!ಯೆಃ! ಇನೋತಿ ಅಜರಃ | ಪಾವಳೆಃ | ಅಕ್ನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 1೩! 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ- ! 


ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಉಕ್ತಂ ಚ! ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | 
ಸಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ | ದ್ಯಾವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇರಭ್ಯ್ವಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಪನಯಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರೆ8 ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಿ8 ಸನ್‌ ಭಾಸಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ವಸ್ತೇ! ಅಚ್ಛಾದಖಯತಿ ! ಯಶ್ಚಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪಾವಳ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೋಂಗ್ನಿರ್ವೀನೋತಿ 
ಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಸೋ$ಯೆಮಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಚಿರಂತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಶೃಥ ಕಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ 


| ಸಾತಿನದಾರ್ಥಿ / 


ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನ-ಈಗ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ |  ಅಭ್ವಂ--ಮದತ್ಸರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯೆಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂಸೆ | ಶುಕ್ರ8--ಶಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭಾಸಾಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಕಹೊದ್ಬಿಸ.ತ್ತಾನೆ |] ಯೆ ಯಾವನು | ಅಜರ 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪಾವಕಃ -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿ ಇನೋತಕಿ- ನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಾಚೆ-... 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥ36-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಳಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹರಡುತ್ತಾನೆ) ಯಾರು ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Whose great deeds his worshippers now celebrate, who 1s clothe 1 
with light, radiant ೩5 the sun, exempt from decay, the purifier, he illumrs 


(all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings). 
> 0 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯ್ಕದ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ರಿರ್ಜನುಸಾಜ್ಮಾನ್ಸಂ | 


| | | | 
ಸತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಸ್ರೇಷ್ಯಂತಃ॥೪' 
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! ಪದಸಾಠಃ ! 


| | | | | | 
ವದ್ಮೂ! ಹಿ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅಸಿ! ಅದ್ಮಃಸದ್ಧಾ! ಚಕ್ರೇ! ಅಗ್ನಿಃ! ಜನುಷಾ | ಅಜ್ಮ! ಅನ್ನಂ! 
| | 
ಸಃ ತ್ವಂ! ನಃ! ಉರ್ಜತಸನೇ | ಉರ್ಜಂ !ಧಾಃ | ರಾಜಾಾಇವ ! ಜೇಃ! ಅವೃತಕೇ | ಶ್ಲೇಸಿ | 


| 
ಅಂತರಿತಿ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುಶ್ಚ । ಯದ್ಧಾಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳಾಗ್ಸೇ ವದ್ಮಾ 
ವದನೀಯೆಃ ಸು ತ್ರಿತ್ಯೋ ಸಿ ಹಿ! ಸರಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕ್ಕ ಶಃ | ಆದ ಒಸದ್ದಾ ವೈಸ್ತವನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷು 
ಸೀದನ್‌ ಹವಿಃ8ಸ್ತೀಕರಣಾಯೋಪವಿಶನ್ನಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವಶ ಏವಾಜ್ಮ |! ಗೃಹನಾಮೈತ3 | 
ಗೃಹಮನ್ನಂ ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ! ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ಗೇ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಧಾಃ! ದೇಹಿ | ತಥಾ ರಾಜೇವ ಜೇಃ! ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ 
ಜಯೆ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಮವೃಕೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿರ್ಜಾಧಕೈರ್ನಿಯುಕ್ತೇ*ಸ್ಮದೀಯೇ5ಗ್ಮ್ಯಾಗಾರೇ508- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಲೇಹಿ ನಿವಸ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೂನೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪದ್ಮಾ ಅಸಿ--ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯ | 
ಅದ್ಮಸದ್ಭಾ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸಿತನಾಗಿರುವ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅಜ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನೂ! ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಸೆ ಕ್ರೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಸನೇ-- 
ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ! ಸಃ ತ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಹ 'ಕಾಜೇವ-ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ | ಜೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು | ಅವೃಕೇ-_ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ 
ಬಾಧಾರಡಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ | ಅಂತಃ- - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲೇಷಿ--ವಾಸಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


(4 


) 
€ 


[SN 


ಎಳ್ಳ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಂದಭೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಪ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಿತವಾಗಿಯೇ ಗ ಹವನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತೃ ನಾದ 


ಸಿ 
ಎನ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರ ನಿದ್ದನಾದ ನೀನು ನ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡು 


11೧೯11: Translation 
Son of strength, you are to be praised; Agni, sitting upon the 
(sacrificial) viands. has given (to his worshippers), from their birth, habitat- 
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ion and food ; giver of strength, bestow strength upon us; triumph like a 


prince, so that you may abide in vur unassailed (dwelling)- 


pe ಆಧಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | | 
ನಿತಿಕ್ತಿ ಯೋ ವಾರಣವಮನ್ಹಮತ್ತಿ ವಾಯುರ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ್ಯತ್ಯೇತ್ಯಕ್ತೂನ್‌ | 


| | | 
ತುರ್ಯಾಮ ಯಸ್ತ ಆದಿಶಾಮರಾತೀರತ್ಕ್ಯೋ ನ ಹ್ರುತಃ ಪತತಃ ಪರಿ- 
ಹ್ರುತ್‌ ॥ ೫! 


ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | tl 
ಸೀತಿಕ್ಷಿ! ಯಃ! ವಾರಣಂ | ಅನ್ನಂ ! ಅತ್ತಿ ವಾಯಃ | ನ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಅತಿ | ಏತಿ | ಅಕ್ತೊನ | 


I | | | 
ತುರ್ಯಾಮ। ಯೆಃ! ತೇ! ಆ5ದಿಶಾಂ | ಅರಾತೀಃ | ಅಕ್ಕ | ನ! ಹುತಃ | ಪತಕಃ | ಪರೀಹ್ರುತ' | 


ರ 


ಥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಯೋಳಗ್ನಿರ್ವಾರಣಂ ತಮಸಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ನಿತಿಕ್ತಿ ನಿಶ್ಯತಿ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕ- 
ಕೋತಿ ॥ ತಿಜ ನಿಶಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಯೆಶ್ನಾನ್ನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮತ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅನಸ್ನದೋ॥। ವಾ ಏಸೋಂನ್ನಸತಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಿತಿ | ಸೊಲಗ್ನಿರ್ವಾ- 
ಯುರ್ನ ವಾಯುರಿವ ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಈಶ್ವರನಾಮೈತತ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ | ತದ್ವಾನ್‌! ವಾಯುರ್ಯಥಾ 
ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸರ್ವಮಿಾಪ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಕೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಅಕ್ತೂನಿ್‌ 
ರಾತ್ರೀರಶ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತದ್ಧತಮಂಧಕಾರಂ ಶಿರಸ್ಕರೋಶೀಶೃರ್ಥಃ| ವಯಂ ಚೆ ತ್ವತ್ರಸಾದಾ- 
ತ್ತುರ್ಯಾಮ ತಂ ಹಿಂಸ್ಕಾಮ ಯೋ ಜನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಾದಿಶಾಮಾದಿಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ದೀಯೆಮಾನಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಮರಾತೀರರಾತಿರದಾತಾ |! ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರಾಕೀರ್ಧನಸ್ಕಾದಾತ್ವನ್‌ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿಶಾಮಾದೇಷ್ಟ್ಯೂಣಾಮಾಚಕ್ಷೂಣಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೋ ವಿರೋಧೀ ತಂ 
ಹಿಂಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾತ್ಯೋ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಹತ್ರಿತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪತಶ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಪರಿಹ್ರುತ್‌ ಪರಿಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಭವ ! ಕ್ವರತೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕೈತದ್ರೂಪಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾ€೯ ॥ 


ಯೆಃ-_-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರಣಂ-ಆಂಧಕಾರಥಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ನಿತಿಕ್ತಿ- ತೀವ್ರ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಯಾರು) | ಆನ್ನಂ« ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ರಿ. ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ 
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(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಯೊರ್ನ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿ | ಅಕ್ತೂನ. ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತುರ್ಯಾಮ---(ನಾವೂ ಆ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ | ಯ-_ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಆದಿಶಾಂ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅರಾತೀ8-- ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ '(ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೋಣ) (ನೀನೂ ಸಹ) 
ಅತ್ಯೋ ನೆ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ರುತಃ- -ಹಿಂಸಕರೂ | ಪೆತೆತಃ- ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿಹ್ರು೫. .ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ." ಯಾರು ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಮಾನನನು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೂ 
ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹಿಂಸಕರೂ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು, | 

English Translation. 

He who whets his (gloom)-dispersing (radiance), who eats the 
(offered) oblation; a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not ೩ donor of the oblations that are due, (Agani} 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 


Ba. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುನುದ್ದಿರರ್ಕೈರಗ್ನೇ ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ | 
| | 
ಚಿತ್ರೋ ನಯತ್ಸರಿ ತಮಾಂಸ್ಕೃಕ್ತಃ ಶೋಚಿಷಾ ಪತ್ಮನ್ನೌ ತಿಜೋ ನ ದೀ- 


| 
ಯನ್‌ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಧಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಸೊರ್ಚಿಃ | ನ| ಭಾನುಮತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ |! ಅಗ್ನೇ | ತೆಕಂಥ | ಕೋಪೆಸೀ ಇತಿ |ವಿ|! ಭಾಸಾ| 


| | | | 
ಚಿತ್ರಃ। ನಯೆ೫ | ಪರಿ! ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ತಃ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸತ್ಮನ್‌ | ಔಶಿಜಃ | ನ | ದೀಟುನ್‌ (೬ (| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ನ್ಯಾ ಶತಂಥ | ನಿಶೇಸೇಣಾಚ್ಛಾದ. 
ಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಾನುಮದ್ಳಿ ಃ ಪ್ರಭಾವದ್ಭಿರರ್ಕೈೆರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | 
ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆತನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಸರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಪತೆತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ 
ಪತ್ಮ ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಜೋ ನ! ಉಶಿಜಃ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧ್ಯೌಶಿಜಃ 
ಸೂರ್ಯಃ! ಸ ಇವ ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾಕ್ತಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಃ ಅತ ಏವ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯೆ. 
ನೀಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ನೈಶಾನ್ಯಂಧಕಾರಾಣಿ ಪರಿ ಯತ್‌ | ಪರಿಣಯತಿ | ಪರಿಶೋ ಗಮಯತಿ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ದಿಗ್ಭಾಗಾನ್ನಿವರ್ತಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾನುಮದ್ಳಿ 8-- ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ | ಅಕ್ಟೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 
ಭಾಸಾ... ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ನಿಆತತಶಂಥ-. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ ಪಶ್ಮನ್‌-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಔಶಿಜೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 1 ದೀಯೆನ್‌ “ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 1 ಶೋಚಿಷಾ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಚಿಶ್ರ8-ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಮಾಂಸಿ- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು 
ಪರಿಣಯಶ್‌--ದೂರನಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು 


ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


You overspread, Agni, heaven and earth with radiance, like 
the sun with his lustrous rays; the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) moving on his path, imbued with light: 


a ಸೌದ ಕಾಶಾಸಾ (| 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಾಂಹಿ ಮಂದ್ರತಮಮರ್ಕಶೋಕೈರ್ವವೃಮಹೇ ಮಹಿ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಗ್ಗೇ। 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ನತ್ವಾ ಶನಸಾ ದೇನತಾ ವಾಯುಂ ಪೃಣಂತಿ ರಾಧಸಾ ನೃತಮಾಃ॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ !! 
| ತ | | 
ತ್ವಾಂ ಹಿ !ಮಂದ್ರ$ತಮಂ! ಅರ್ಕೆ$ಶೋಕೈಃ। ವನೃಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಃ। ಶ್ರೋಷಿ| ಅಗ್ನೇ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನ|ಶ್ರಾ| ಶವಸಾ| ದೇವತಾ | ವಾಯುಂ | ಪೃಣಂತಿ | ರಾಧಸಾ | ಸ್ಫಂತಮಾಃ Wal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರತಮಂ ಸ್ಮುಶ್ಯತಮಂ ತ್ವಾಮರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಜೆನೀಯೈಃ ಪೂಜನೀಂ: 8 
ಶೋಕೈರ್ದೀಿಸ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವವೃಮಹೇ ವೃಣೇಮಹೇ ಸಂಭಜಚಾಮಹೇ| ಯ | 
ಅರ್ಕೆಶೋಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಪ ಶಸ್ಕೈರ್ದೀಪ್ತಿಕರಣೈಃ ಸ್ತೊ (ತೆ ತ್ರೈ? ಸಾಧನಭೂತೈಸ್ತಾ ಸ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾವ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿ ಮಹಸ್ಟೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಷಿ! ಶೃಣು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃತಮಾಃ ಸ್ತುಶೀನಾಂ 
ನೇತೃತಮಾ ಯಸ, ಜಳ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವಾಯುಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ। ವಾಯುನಿವ ಶವಸಾ 
ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿನ ದೇವತಾ ದೇವತಾಶ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ 
ಪೈಣಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ : ದೇವತಾಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ- ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಮಂದ್ರತಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ೯೯ 
ಶೋಕೈಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಸ ಸು | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ನ... 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ ವನ್ನು | ಶ್ರೋಷಿ- ಕೇಳು! ನೃತಮಾಃ--ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು | ಶವಸಾ 

ವಾಯುುಂ-- ರಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ನಾಯುನಿನಂತೆಯೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--'ಬೆದ್ರನಂತೆಯೂ | ದೇವತಾ ತಾ... 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ರಾಧಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪೃಣಂತಿ--_ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಹ 
ತ್ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನ- ದ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇನ್ಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


We celebrate you, whoare most adorable, with sacred praises: 
hear Agni, our 1300411): the leaders (of rites) earnestly honour you: with 
offerings, you who ೩೯೮ divine like Indra, and like Vayu in strength, 


DN ರಾಜಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಫೈೇ*ವೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೇಷಿ ರಾಯಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪರ್ಷ್ಯಂಹಃ | 


| | | | | 
ತಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ರಾಸಿ ಸುನ್ಸಿಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥ 
॥ ಸದನಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನು! ನಃ ಅಗ್ನೇ! ಅವೃಕೇಭಿಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ವೇಷಿ | ರಾಯೆಃ | ಪಥಿ€ಭಿಃ | ಪರ್ಷಿ | ಬ | 
ತಾ! ಸೂರಿ; ಸ್ಟೆ (ಗೆ ಗೃಣಿತೇ | ರಾಸಿ | ಸುಮ್ನ 0 ಮದೇಮ | ಶತೇಹಿಮಾಃ ಸು5ನೀರಾಃ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ FR: ನವೃಕೇಭಿಃ | ವೃ ಕಾಟ ಸ್ತೇನಾಃ | ತದ್ರ ಹಿತ 8 ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈ ೯ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇನೇಣ ಮೇಷಿ | ಜ್‌ | ಪ್ರಾಪೆಯ | AHS ಸಾಪಾತ್ರರ್ಷಿ | 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷನೈರ್ಮಾಗಿನ್ಯ ಪಾರಯೆ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾನಿ 
ಸುಮ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ | ವಯಂ 
ಚೆ ಕತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸುವೀರಾಃ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಾದಯಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಠಾಮ || 


9 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಆಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃಕೇಭಿ8- ಜೋರರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಸ್ಟಸ್ತಿ-- ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ | ನು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ರಾಯೆ8---ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ನೇಷಿ--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು! ಅಂಹಃ_. ಪಾಸದಿಂದ | ಪರ್ಷಿ-- ಬಿಡಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ.. ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದವೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಸ ನಾದವೂ ಅದ | ಸುವ್ನುಂ- ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಫೆನಗೆ | ರಾಸಿ -_ಕೊಡು | ರಸ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | eR ರಾದ ಪುತ್ರಾಡಿ 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಂಾಗಿ | ಮದೇಮ.. ನಾವು ಹರ್ಷಸಡುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಚೋರರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇಮಮೊಡನೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹವಾದವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ 1 ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ಕ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಪುತ್ಕಾದಿಗಳಿ:ದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು ಹರ್ಹಪಡುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths, to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to ,your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you, and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy: 


ಮಾಂ 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹುವೇ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಮತೇ | ಹುನೇ ವಃ ಸಪ್ತೇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಳಾಶ್ವಿನತಸ್ತ್ರೈೆಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುನಾದವು--ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹುನೇ ವಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಜ 


ಮಂಡಲ..೬ | ಅನುವಾಕ...-೧ | ಸೂಕ್ತ--೫ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೭ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖೈ ೭ 1 

1 ಖಷಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

| ದೇವತಾ-. ಅಗ್ನಿಃ | 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| \ ) 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮಡ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯ- 
ನಿಷ್ಕಂ | 


ಬಾ | | | 
ಯ ಇನ್ವತಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಪ್ರಚೇತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಪುರುವಾರೋ ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಹುನೇ | ವಃ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಯುವಾನಂ | ಅದ್ರೋಘ$ವಾಚೆಂ | ಮತಿ5ಭಃ | ಯೆವಿಷ್ಕಂ ! 


| | | | 
ಯೆಃ | ಇನ್ಫತಿ | ದ್ರನಿಣಾನಿ | ಪ್ರೇಚೇತಾಃ | ನಿಶ್ವ:ವಾರಾಣಿ | ಪುರು;ವಾರಃ | ಅಧ್ರುಕ್‌ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ !! ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಹುನೇ। ಆಹ್ವಯಾನಿ |! ಕೀದೃಶಂ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ 
ಮಧಥ್ಯ ಮಾನೋ ಜಾಯತಶೇ। ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತಣಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ನಾ ಅದ್ರೋಘನಾಚಂ! 
ಆದ್ರೋಗೃವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ | ಯವಿಷ್ಯಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುನವಾನಂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಃ ಪುರುವಾರಃ8 ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯೋ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಬಾ ಯೆಜಮಾನಾನೂಂ ಏನಂಭೂತೋ ಯೋಲಗ್ನಿರ್ನ್ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಾನಿ .ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನೀನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಕೋ 
ದದಾಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಹುವ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ! 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಚೇಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ |, ಪುರುವಾರಕ- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆದೃತನೂ | ಅಧ್ರುಕ್‌-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಯೆ&.. ಯಾನ ನೀನು! 
ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ.. ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಲಿತವಾದವೂ | ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು |. ಇನ್ವತಿ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಂತಹ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | 
ಯುನಾನಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ |! ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ಸ್ತುಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ! ವಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ | ಹುನೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆದ್ಭತನೂ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಅಡೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


,, lL invoke you, Agut; the son of strenth, the irreproachable, the very 
young ; you who are wise; the sought of mauy. the merciful. who bestow 
treasures acceptalbe to all. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ವಃ ತ್ವಾಂ! ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆ- 
ಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂದರೆ ಛಂಜೋಬದ್ಧ ನಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ್ಕ 
ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಲೂ ಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿರಲೂ 
ಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರುದ್ಧನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆಕ 
ವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವಾದ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಕಡೆಯುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸಃ 
ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಯಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯುವಾನಂ ಯುವಿಷ್ಕಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯೌವನವೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯು (ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲವು) ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯು ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೂ, ವಾರ್ಥಿಕೃಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯು. 
ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ವಾರ್ಥಕ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು-ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. (ಶಿಶುಂ ಜಾಶಂನ ಬಿಭ್ರತಿ) ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಕೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾಲದೆ 
ಅವಧಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲನಾಗಿ 
(ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ, ಯವಿಷ್ಯ-ತರುಣ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ತರುಣ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು) 


ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪುರುವಾರಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ವರಣೀಯಃ | ಆನೇಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನು. ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲಡೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವರೆಲ್ಲರೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಪ್ರಯೋರಗಳೂ ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಅಧ್ರು೯"-_ ಅದ್ರೋಗ್ಭಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ 
ಉನಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
~iger— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| 
ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರ್ದೋಸಾ ನಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ। 


ಕ್ಲಾಮೇನ ವಿಶಾ 


| | 
ಸ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿ್ವ ಥಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾವಳೇ ಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ತೇ ಬ | ವಸೂನಿ | ಪುರು; ಅನೀಕ | ಹೋತಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಆ! ಈರಿರೇ। ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ। 


ಕ್ಷಾಮ ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ! ಸ ಸೌಛಗಾನಿ | ದಧಿರೇ | ಪಾ ವಕೇ ll ೨ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ಪಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತರಗ್ಗೇ ಶ್ವೇ ಶತ್ರಯಿ ದೋಷಾರಾತ್ರಾ 
ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹಾ ಯಜಮಾನಾ ವಸೂನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯೇ- 
ಶಿಕೀ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಪೆ ಕ್ರೀರಯಂತಿ | ಸ್ರಾಪಯಂತಿ | ಜುಹ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಶ್ಲಾಮೇವ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಮಿವ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ ಶೋಧಕೇಗ್ಗಾ 
ಸೌಭಗೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂದಧಿರೇ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಹಿತವಂತಃ | ಅಗ್ನೌ ನಾಮಂ ವಸು ಸಂ ನೃಡಧತೆ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧ ೧! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಯಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಪುರ್ವಣೇಕ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾರೆಯುಳ್ಳನನೂ। ಹೋತ ಹೋಶೃರೂನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಶೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯೂ | ವಸ್ತೋ&--ಹಗಲೂ | ಯಜ್ಞಿ.ಯಾಸಃ.. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು! ವಸೂನಿ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಏರಿರೇ...ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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ರ್ರ 


ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷಾಮೇವ-- ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿರುನಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾವಕೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ | ಸೌಭಗಾನಿ--ನುಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | 
ಸೆಂ ದಧಿಕೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿರುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation. 


Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorahle deities 
have appropriated, by night and day; the riches (of the oblation): they 
have deposited in the purifier (Agni) all good things, as they have placed 
all beings upon earth. 

ಅಳಿಸದ ಮಂ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ ॥ 


ತ್ವಂ ನಿಕ್ಸು ಪ್ರದಿನಃ ಸೀದ ಆಸು ಕೃತ್ವಾ ರಥೀರಭವೋ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | | 


| | | 
ಅತ ಇನೋಷಿ ನಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ತೋ ವ್ಯಾನುಷಗ್ಲಾತನೇದೋ ವಸೂನಿ 1141! 
॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೆ | 


ಕ ೬ ಬ | ಗ | | 

ತ್ಪಂ | ವಿಕ್ಷು'! ಪ್ರಠದಿವಃ | ಸೀದ | ಅಸು | ಕ್ರತ್ತಾ! ರಥೀಃ | ಅಭವಃ 1 ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
| 

ಆಕ | ಇರೋಹಿ | ನಿರತೇ | ಚಿಕಿತ್ತೆಃ | ವ! ಅನುಷ | ಜಾತ್ರಂನೇದ್ರೇ | ವಸೂನಿ (೩1 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರದಿವಃ। ಪುರಾಣನಾಮೈತ | ಪುರಾತನಕಾಲೀನಾಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಾಸು 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಚೆ.ಸೀದಃ | ಸೀದಸಿ | ವಿಶ್ವಾಂತರಾಶ್ಮನಾ ವರ್ಶಸೇ | ತಥಾ ಕ್ರತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥೀರಭವಃ | ರಂಹಯಿತಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಸಯಿತಾಭೂಃ | ಅತೆ? ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ವಿದ್ವನ್‌ ಜಾಶೆನೇಮೋ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 


ನೆ)4 Sac ( ಮಂ. ೬, ಅ, ೧, ಸೂ. ೫. 
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ಬೇದಿಕರಗ್ನೇ ವಿಢತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯೆಜಮೂನಾಯ ವಸೊನಿ SRE ೦ ಸತತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ನೀನೋಸಿ | ನಿನಿಧಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವಂ__-ನೀನು | ಪ್ರದಿವ8-- ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರದ! ಅಸು ವಿಶ್ಷು-- 
ಈ ಸ್ರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಸೀದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸದದ್ದೀಯೆ | ಕ್ರಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸನಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ರಥೀ8 ಅಭವ।-- ವಾಹಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಚಿಕಿಕಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜಾತನೇದ॥8-- ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಿಧತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |!  ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು |  ಅನುಷಕ್‌---ಸರ್ವದಾ (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ) | 


ನಿ ಇನೋಷಿ ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜವಮಾನರಿಂದ ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಲ್ಹ್ಮನೂ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ 


ಧನಗನ್ನು ಒದಗಿಸು, 
English Translation. 


You abide from of old in these people, and by your deeds have 
bru (to them) the conveyer of good things, thence, sage Jatavedas, you 


bestow continually wealth upon the sacrificer. 
ನ್‌ ೯ 
॥ ಸಂಹಿತಾಶಾ। ॥ 
| | | 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗೇ ಯೋ ಅಂತರೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
Koad | 


ನ 
ತಮಜರೇಭಿರ್ನಷಭಿಸ್ತ್ರವ ಸ್ಪೈಸ್ತಪಾ ತಪಿಷ್ಠ ತಪಸಾ ತಪಸ್ವಾನ್‌ ! ೪! 
| ಪದಖಾನಃ । 


| | | 
ಛಃ! ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಅಭಿ ದಾಸ" | ಆಗ್ಗೆ (1 ಯೆ?! ಅಂತರಃ! ಮಿತ್ರ ತ್ರಂಮಹಃ | ವನುಷ್ಯಾತ್‌ | 


| 
೭ೆ- | ಅಜರೇಭಿಃ | ವೃಷ್ತಭಿಃ | ತನ | ಸ್ಟೈಃ! ತನ | ಕನಿಷ್ಕ ತನಸಾ ತಸಸ್ಟಾ ನ್‌ ಳಗ 
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॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಭಿಸ್ಟನೇ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇಶಿ ದೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕೋ 
ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗೇ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ದ್ರೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಶತ್ರುಃ:ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸಾ€ಸ್ಕಾನಭಿದಾಸ8" ಉಪೆಕ್ಷಯತಿ ಬಾಧತೇ | ಯಶ್ವಾಂತರೋಇ9ಭ್ಯಂಶರವರ್ತಿೀ ಸನ್‌ 
ಹೇ ಮಿಶ್ರಮಹೋ$ನುಕೂಲದೀಪ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಹಯಿತರ್ವಾಗ್ನೇ ವನುಷ್ಯ್ಕಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ತಮು- 
ಭಯೆಸಿಧ? ಹೆ: ತಸಿಸೃತ್ರಸ್ತತನಾಗ್ನೇ ತಸೆಸಾ ತೇಜಸಾ ತೆಪಸ್ವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ತ್ವಮಜರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿ- 
ತೈರ್ವ್ವಸಭಿರ್ವರ್ಹಿತೃಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿಹೇತುಭೂತೈಸ್ತವ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವಭೂತೈರಸಾಧಾರಣೈಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತಪ | ದಹ ॥! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿಶ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ | ತಸಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ತಪೆಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಪೆಸ್ಟಾನ್‌ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯೆ8-- ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಸನುತ್ಯಃ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನೆಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಧಾಸತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸು 
ನನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ. ಯಾನನು | ಅಂಶೆರ8--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ವನುಷ್ಯಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸು 
ನೋ | ತಂ--ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಜರೇಭಿ॥_-ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ವೃಷಭಿಃ- 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ ಆದ |! ತವ ಸ್ಟೈ8--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಪ-_ ದಹಿಸು, 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ಶತ್ರುವು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ, ಆದೆ ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing 
with radiance consume; your own imperishable flames him who injures 
us abiding in secret; or when near to us designs us harm. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಭಿಸ್ಟೃನದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದಗ್ನೇ ಭವಾ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಸೇಕಾವಿತಿ ದ್ರೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ರ್ನಾ್‌ಜ್ಯದ್ನರಳಿ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ` | 

ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
I 

ದದಾಶಶ್‌ | 

| | | 
ಸ ಮರ್ತೈೇಷ್ಟಮೃತ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ಹೇನ ಶ್ರನಸಾ ವಿ ಭಾತಿ ಗ 

| ಪದಖಾಕಃ ' 
ಯಃ ! ತೇ | ಯೆಜ್ಞೇನ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆರ್ಕೇಭಃ | ಸೂನೋ ಸ ಸಹಸಃ | 
ಡೆದಾಶತ್‌ I 


| | 
ಸಃ | ಮರ್ಶ್ಕೇಷು | ಅಮೃತ! ಪ್ರ;ಚೇತಾ8 | ರಾಯಾ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಶ್ರವಸಾ | ನಿ|। ಭಾತಿ॥ ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಭ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಗೇನ ದದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರತಿ। ಯಕ್ಚ ಸನಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಧ್ಮೇನ | ಯೆಶ್ಚೋಕ್ಳೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಚರತಿ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ಸ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಹ್ಯುಮ್ನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನಾನ್ನೇನ ಯಶಸಾ ವಾವಿಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಕಾಶತೇ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಅಮೃತೆ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೆ. 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಗದಿಂದ | ದೆದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | ಸೆಮಿಧಾ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಕೇಭೀ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರೊ | ಸೆ8- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಮರ್ಶೈೇಷು--ಮಾನವಂಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆಯೂ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ವಿ ಭಾಶಿ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದಲೂ 
ಸಮಿತ್ಸುಧನಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅದೇ 
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ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧನದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ಜೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 


wisdom and possessed of splendid opulence and (abuudant) food. 


4S) po 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


[ | | | | 
ಸ ತತ್ಕೃಧೀಸಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ಗೆೇ ಸ್ಪೃಧ್ಗೋ ಬಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಯಚ್ಛಸ್ಯಸೇ ದ್ಯುಜರಕ್ತೋ ವಚೋಭಿಸ್ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಜರಿತುರ್ಫೋಸಿ ಮನ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ತತ್‌! ಕೃಥಿ | ಇಹಿತಃ | ತೊಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಪ ಥಃ | ಜಾಧಸ್ವ | ಸಹಸಾ | ಸಹೆಸ್ಟಾನ್‌ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶಸ್ಯೆಸೇ | ದ್ಯುಂಭಿ8 । ಅಕ್ತ8 | ವಚ8€ಭಿಃ | ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಜರಿಶುಃ | ಘೋಸಿ | ಮನ್ಮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಸನ್‌ ತೊಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತ್ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಿಂ ತಡಿತ್ಯತ 
ಆಹ | ಸಹಸ್ಪಾನ್‌ ಬಲವಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪೆರೇಪಾಮಭಿಭವನ- 
ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ವಾ ಬಾಧಸ್ಫ | ನಿನಾಶಯ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಕ್ತಃ ಸಂಸಿ- 
ಕ್ರೆಸ್ತೃಂ ವಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ನಾಕ್ಕೈರ್ಯಚೃಸ್ಯಸೇ ಯೆತ್ಸ್ನೂಯೆಸೇ | ತ್ಹಾಮುದ್ಧಿತ್ಯ ಯೆತ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಘೋಷಿ ಘೋಷಣೀಯಂ ಜರಿತುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಸೆ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಷಿತಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಶೂಯೆಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ತತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಸ್ಟಿತವಾದುದನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು 1! ಸಹಸ್ಪಾನೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ನೀನು ಸ್ಪೈಧಃ -ನನ್ಮೊಡನೆ ಕೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಸಹಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
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ಮಾ ಗಾನ ಇ ತ್‌ ಕ್‌ ಗ ಬಜ ಹ ಪಾ ತಾ ತಾರಾ ತಾ pS ಪ ಪ್‌ ರ್ಕ ಬ ಪ ಜಾಜ್‌ ve | ಇಂ ಆರೂ ಇಂ ರ po Me 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಬಾಧಸ್ವ--ನಾಶಸಡಿಸು | ದ್ಯುಭಿಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ವಚೋಭಿಃ --ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ಯತ್‌: ಶಸ್ಯಸೇ--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶ:ಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ | ಮನ್ಮ.- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭೋಸಿ--ಫೋಷಣುತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜರಿತುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇ ಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರರಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಘೋಷ 
ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Accomplish quickly, Agni; that for with you are solicited ; endowed 
with strength, oppose by strength our adversaries: be pleased, you are 
annvinted with radiance, by the loud vociferation of your worshipper; by 


whom you are adored with hymns. 





| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 

ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾನುಮಗ್ಹೇ ತವೋತೀ ಅಶ್ಯಾಮ ರಯಿಂ ರಯಿವಃ 
ಸುವೀರಂ | 

ಅಶ್ಯಾಮ ನಾಜಮಳಿ ವಾಜಯಂತೋಶ್ಶಾಮ ದ್ಯುಮ್ಮವುಜರಾಜರಂ ತೇ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತಂ | ಕಾಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ರಯಿಂ | ರಯಿಂವ॥ | ಸುನೀರಂ | 


| I | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಂ! ಅಭಿ | ವಾಜಯೆೊಂತಃ | ಅಶ್ಯಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಜರ | ಹತ ।ತೇ!೭/ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಸ್ಟಾೂಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಯಾಮೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾನುಮಗ್ನೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! ` 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋಶೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ತಂ ಕಾಮಮಶ್ಯಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ! 
ತೆಮೇವ ಕಾಮಂ ವಿವೃಣೋಶಿ| ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಶಥಾ ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಯಂ ವಾಜಂ ತ್ವಯಾ ದಶ್ತಮನ್ನಮಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ | ಹೇ ಅಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ತ್ವದೀಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶಶ್ಚಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಆಗ್ಫಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ತೆಂ 
ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ರಯಿವ॥--ಧನವಂತನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ.... 
ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಯೆಂಶೆಃ-- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಾಜಂ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ |! ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತ 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ-- ನಿನ್ನ |! ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಕೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜರಾರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದೂ"ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation, 


\ ay we obtain through your protetion, Agni» that which we desire: 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendants : desiring 
food, may we obtain food : may weobtain; imperihable Agni, impershable- 
fame (through you). 
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॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ಗಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ--ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ-- ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ ತನೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ee ಎಕಾ 
© ಫಿ ಕ್‌ ಇಲ್ಲ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ। ಪ್ರ 
ನವ್ಯಸೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ ೬ || 
ಅಷ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯ- ೭ ॥ 
1 ಖುಷಿಃ- ಭರದ್ಯಾಹೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 


ಭ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿನ್ಟುಸ್‌ \ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 1 


| | | | | 
ನನ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮನ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | 


(೭೬ 


I | | 
ಶ್ರದ್ವನಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ ರುಶಂತಂ ವೀತೀಹೋತಾರಂ ದಿನ್ಯಂ ಜಿಗಾತಿ॥ 


ಟೆ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪ್ರ! ನವ್ಯಸೂ | ಸಹಸಃ । ಸೂನುಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಯಜ್ಞೆ ಸೇನ | ಗಾತುಂ | ಅನಃ I ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | 


| 
ವೃಶ್ಚ ಶ್‌:ಪನಂ | ಕ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಸು] | ರುತಂತಂ | ವೀತೀ 1 ಹೋತಾರಂ | ದಿವ್ಯಂ [ ಜಿಗಾತಿ lel 
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ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗಾತುಮುಸಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಸಹಸೆಃ ಸೊನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿ- 
ಮವೋ5ನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಕೀದೈಶಮಗ್ಗ್ನಿಂ | ವೃಶ್ಚದ್ವನಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಛಿನ್ನಂ ದೆಗ್ನಂ ವನಂ ಯೇನ ತಾದೃಶಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ ಕೈಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾನಂ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ವೀತೀ 
ನೀತ್ಯಾ ಕಾಂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೋತಾರಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಕ---ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವೃಶ್ಚದ್ಧನಂ--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ | ಕೈಷ್ಣಯಾಮಂ- 
ಕಪ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳನನೂ! ರುಶಂಶ೫0-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ನೀತೀ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಹೋಶಾರಂ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ದಿವ್ಯಂ-- ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಗಾಶುಂ--ಸ್ತುತಿ 


ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಶಿ._ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ನೂತನವಾದ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ 
ಕಪ್ಪುದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ನನನೂ, ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who is desirous of food has recourse with a new sacrifice, 
approachable son of strenght, (Agni), to you, the consumer of forests, the 
dark-pathed, the bright-shining, the ministrant (to the gods) of (sacrificial). 
food, the divine; 


MALU 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ ಕ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ರೋಚನಸ್ಥು ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ದಿರ್ಯವಿಷ್ಠಃ | 


[ | | | | | 
ಯಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುತನುಃ ಪುರೂಣಿ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ಲಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ನನ್‌ ॥: 
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॥ ಪನಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ | ಶ್ರಿತಾನಃ | ತನ್ಯಶುಃ | ರೋಟನತ$ಸ್ಥಾಃ |! ಅಜರೇಭಿಃ | ನಾನದತ$ಭಿಃ | ಯನಿಷ್ಠಃ 


| | | | | 
'ಯೆಃ | ಪಾವಕಃ | ಪುರು$ತಮಃ | ಪುರೂಣಿ | ಸೃಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿ: ! ಅಸು ಯಾತಿ | ಭರ್ವನ್‌ ॥೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಿಬಾಸ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿ 8 ಶ್ವಿತಾನಃ ಶ್ರೇತಮಾನಃ ಶ್ರೇಶ:ರ್ಣೋ ವರ್ಶಶೇ | [ತನ ತು: ಶಬ ಕಾರೀ ರೋಚಿ- 
ನಸ್ತಾಃ | ರೋಚಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನೀ ೨ ರೋಚನಮಂತರಿ5್ರಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೋ$ಜರೇಭಿರ್ಜ- 
ರಾರಹಿತ್ರೆರ್ನಾನದದ್ದಿರತೃರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಫಿವ ಇರರ ರ್ಭಕ್ತೋ ರಸ್ಮಭಿರ್ವಾ ಯನಿಷಸೋ 
ಯ:ವಶಮಃ। ಯಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಗ್ನಿ. ಎರುತನೊ 7ತಿಕಯೇನ ಪ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸೃಥೂನಿ ಸ್ಫೂ ಉನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಭರ್ವನ್‌ :'ಕ್ಷಖಾನ' ಅನುಯಾತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇತ್ಸಮಿತ್ಸಂ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಶ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಜ್ರ ತ,.೨ಹ...ಲಭ 8೯ 


ತನ್ಯಶುಃ-_ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ | ರೋಚನಸ್ಥಾಃ-- ನೇಜೋಮಂರಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ ನೂ | 
ಅಜರೇಭಿ8._ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ನಾನದದ್ದಿಃ ೬.ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ್ರವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಯವಿಷ್ಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಸನಣ ಲ್‌ ಯು ಯಾವ! ಪಾವಕ --ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುಶಮಃ--ಅಪಿ ಸ್ರಭೂತನನ/ ದ್ರು | ಪ್ರರೂಣಿ- ಅನೇಕ ವಿಧನಾದವೂ | ಪೃಥೂನಿ...- 


ಸ್ಥೂಲವಾದುವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಭರ್ವನಃ-- ` ಕ್ಷತ್ತಾ | ಅನುಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುನನೋ | ಸಃ 


ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ವಿತಾನಃ--ಶ್ರೀತವರ್ಜನ್ಸಳ ವಣ ಗಿದ್ದುನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥಿ ॥ 


ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ, ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ ಅಕಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಬಿಗ$ ದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಶದ್ದಿಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ವಿಧೋನದನಿ-. ಸ್ಟ ಲವಾದವೂ ಆದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದನ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುನೆ) 
English Translation, 
(You who are) white-hued; v.ciievous, abiding in the firmament, 
{associated) with the impeiishable,) resoundig (winds), the youngest 


(of the gods, Agni, who, puritying a.id most vast, proceeds, feeding upon 


numerous and substantial (forests). 
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ರಾ ತ್‌ ಕ್‌ ಆರು ಫಟ ಗ ಆಸು ಸ ನ್‌ ಪ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಬರ್ಡ್‌ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಗಯೋ ವಿನಿಚಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಅಗಪಿತೇ ನಿಷ್ಟ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ. ೩-೧೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


pee 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ ತೇ ನಿಷ್ಟಗ್ವಾತಜೂತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಭಾಮಾಸಃ ಶುಚೇ ಶುಚಯತಶ್ಚರಂತಿ! 


| | | 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಸಾಸೋದಿವ್ಕಾ ನವಗ್ವಾ ನನಾ ನನಂತಿ ಧೃಷತಾ ರುಜಂತಃ || ೩ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | 
ನಿ। ತೇ! ವನಿಷ್ಟಕ್‌ | ವಾತ€ಜೂತಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಭಾಮಾಸಃ | ಶುಚೇ | ಶುಚೆಯಃ | ಚರಂತಿ | 
| | | 
ತುವ್ರೀಮ್ರಕ್ಷೂಸಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ನವಂಗ್ಟಾ8 | ವನಾ | ವನಂಶಿ | ಧೃಷತಾ | ರುಜಂಶಃ | ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯದೀನಾಂ ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇಗ್ನಯೇ ವಿವಿಚೆಯ ಇಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಶತ್ರನಿತ 
ಇತ್ಕ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ| ಆ. ೩-೧೩॥ 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧ ದೀಪ್ತ ವಾಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಾತಜೂತಾಸೋ ವಾಶೇನ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಭಾಮಾಸೋ ದೀಪ್ತಯೋ ವಿಷ್ಟ ೫" ಸರ್ವತೋ ವಿ ಚರಂತಿ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಶುನಿಮ್ರಶ್ಸಾಸೋ ಬಹುಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ5ಗಗ್ನಾ ಭವಾ ನವಗ್ವಾ 
ನೂತನಗಮನಾಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವನಂತಿ | ಸಂಭಜಂಶೇ | ದಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಕಿಂ 
ಕುರ್ವಂಶಃ | ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ತೇಜಸಾ ರುಜಂಶೋ ವನಾನಿ ಭಂಜಯಂತಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಚೇ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ| ವಾತಜೂತಾಸಃ-- ನಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದವೂ !  ಶುಚಯೆಃ-- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ | ಭಾಮಾಸಃ.-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ನಿಸ್ಟಕ್‌... 
ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಚರಂತಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ | ತುವಿಮ್ರಶ್ಲಾಸ8-- ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ | ದಿವ್ಯಾಃ-- 
ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದವೂ | ನವಗ್ವಾ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಧೃಷತಾ--' 
೫೫. 28 
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ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ರುಜಂ೫8--ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವನಾ-ವನಗಳನ್ನು | 
ವನಂತಿ-_ದಹಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಾಯುನಿನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತವಾದವೂ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ವನಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel): divine, fresh-rising’; they 


play upon the woods, enveloping them in lustre. 
ಅಂದಾ ಎ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೋ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಕುಚೆಯಃ ಶುಚಿಸ್ಮಃ ಕ್ಸಾಂ ನಸಂತಿ ನಿಸಿತಾಸೋ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ | 


| | | | 
ಅಧ ಭ್ರಮಸ್ತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ ಯಾತಯಮಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನು 
| 
ಪೃಶ್ಪೇಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪಷಖಾಕಃ 1 
| | 
ಯೇ! ತೇ ಶುಕ್ರಾಸೆ! ಕುಚೆಯಃ | ಶುಚಿಷ್ಮಃ |! ಸ್ಲಾಂ | ವಪಂತಿ | ವಿಂಸಿತಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 
| | |. |. 
ಅಧ | ಭ್ರಮಃ | ತೇ! ಉರ್ವಿಯೊ |ನಿ|। ಭಾತಿ | ಯಾತಯಮಾನಃ | ಅಧಿ | ಸಾನು | ಪೃಶ್ನೇಃ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುಚಿನ್ಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾ ಯೇ ಕುಚಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ 
ಹಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವಪಂತಿ ಮುಂಡಯೆಂತಿ | ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾನೋಷಧಿವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದಹಂತೀ- 
ಕೈರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಬುಗ್ಗೇ- ೧-೬೫-೪ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ! ತೇ 
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ರಶ್ಮಯೋ ವಿಹಿತಾಸೋ ನಿಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ | ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಸಿ it ತೇ 
ತ್ವದೀಯೋ ಭ್ರಮೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋ ಜ್ಯಾಲಾಸಮೂಕಃ ಪ್ಲೆ ಶ್ಲೇರ್ನಾನಾರೂಪಾಯಾ ಭೂನೇರಧಿ 
ಉಪರಿ ಸಾನು ಸಮುಚಿ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಯೆಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಮಗ್ರಂ 
ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ಉರ್ವಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ವಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 


ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುಚಿಸ್ಮಃ- ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರಾಸ8--ಶುಭ್ರಗಳಾದ | ಯೇ 
ಶುಚೆಯಃ-- ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗಳು | ಶ್ಲಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಪಂತಿ-- ಛೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ) ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ! ವಿಹಿತಾಸ॥--ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ಅಧ - ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಶೇ._ ನಿನ್ನ |! ಭ್ರಮ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹ 
ಗಳು | ಪೃಶ್ನೇ8--ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಧಿ-- ಮೇಲ್ಬಾಗವಾದ |, ಸಾನು. ಸರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು || ಯಾತಯಮಾನಃ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ | ವಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರಗಳಾದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹಗಳು ನಾನಾರೂಪಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, your bright rays, horses let loose (from the rein), 
shear the earth; your (band of flame), mounting above the high-lands of 
the many -tinted (earth), blazes fiercely. 


AN © fe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| 
ಪಾಪತೀತಿ ಪ್ರ ವೃಷ್ಣೋ ಗೋಷುಯು ಥೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ! 


@ 
೮ 
ಇ 


೧೩. 
೪ 
೮... 
ಶಾ- 


| 
ತಿರಗೆ ) ರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀನೋ ದಯತೇ ನನಾನಿ॥ 
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೫1311111... _ ಬಗ ಗಾಜಾ ಆ ಬಜ 6% ಹ ಸಜಾ ಬಜಾಜ್‌ 


| ಪದವಪಾಠಃ 1 


| 
ಹ | ಜಿಹ್ಪಾ | ಪಾಸತೀತಿ |ಪ್ರ!ವೃ ಸ್ಥ 81 ಗೋಷು ಯುಿಧ॥ |ನ| ಅತನಿಃ [ಸೈ ತೈ ಚಾನಾ | 
I 
ಶೂರಸ್ಯ 5%ವ | ಸ್ರಿ | ಶ್ಲಾತಿಃ | ಆಗ್ಲೇ! ದುಃವರ್ತು। | ಭೀಮಃ | ದಯೆಶೇ | ವನಾನಿ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಸಿ ಚ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರ ಸಾಪತೀತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪತತಿ |! ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ |! ಅಸುರಸ್ರಹೃತಾಸು 
ಗೋಷು ಯುದ್ಧಸ್ನಿ ಂಡ್ರೋ ಗೋಷುಯು ತ್‌! ತಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಜ್ಯಮಾನಾಶನಿರ್ವಜ್ರ ಇವ | ತಥಾ ಶೂರಸ್ಯೇವ 
ಶೌರ್ಯೋಪಸೇಕಶಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಬಂಧನಂ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ದುಃಸಹಮೇವಮಗ್ಗ್ನೇ॥ಃ ಕ್ಷಾತಿರ್ಜಾಲಾ 
ಸೋಢುಮಶಕ್ಕೇ ತ್ಯರ್ಥಃ॥! ಶೀಯಂತೇ ದಹ್ಯಂತೇಸ್ಯಾಮನೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯ ಇತಿ ಕ್ಷಾಯತೇರಧಿಕರಣೇ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಅಸಿ ಚ ದುರ್ವರ್ತುರ್ವಾರೋತನ್ಕೈರ್ವಾರಯಿತುಮಶಳಕ್ಕೋ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರೊಲಗ್ನಿ- 
ರ್ವನಾನಿ ದಯತೇ । ದಹತಿ | ದಯತಿರತ್ರ ದಹತಿಕರ್ಮಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ-- ಮತ್ತು | ವೃಷ್ಣಃ-ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಸಾ--ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೈಜಾನಾ- 
ಪ್ರಹತವಾದ | ಹಹ ಬಾ ೫211 ದ ಇಂದ್ರನ | ಅಶನಿಃ ನ-ಎಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ಪ್ರ ಪಾಪತೀತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ( ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ) | ಶೂರಸ್ಯೇವ-- ನೀರನ | ಪ್ರಸಿತಿಃ- 
ಪ್ರಹಾರದಂತೆ, ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಾತಿ8-- ಜ್ವಾಲೆಯು (ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ)। ದುರ್ವರ್ತುಃ-- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ! ಭೀಮಃ. -ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾನಿ... 
ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಯತೇ: -ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಷೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹಶವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ನೀರನ ಪ್ರಹಾರದಂತೆ ಆಗ್ನಿಯ ಜಪ್ವಲೆಯು ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿಜೆ, 


ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ ಇ, ಭಯ ಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The flame of the showerer. (Agni), repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt of the rescuer of the cattle : like the prowess of a herois 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful; he consumes the 
forests. 


~~ ಇ 
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EE ಸಸ ಇಂ ಇಸಾ ಇಂ ಅಜ ್ಸುುಾಾಹರರ್ಸರರ್‌ೊಾಾ ಹ ಸ nad 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಭಾನುನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಮುಹಸ್ತೋದಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ತತಂಥ | 
| | | | 
ಸ ಬಾಧಸ್ವಾಸ ಭಯಾ ಸಹೋಭಿಃ ಸ್ಪೃಥೋ ವನುಷ್ಯನ್ವನುಷೋ ನಿ 


| 
ಜೂರ್ವ | ೬॥ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ | ಭಾನುನಾ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ |! ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಃ | ತೋದಸ್ಯ | ಧೃಷತಾ | ತತಂಥ | 
ಸಃ | ಬಾಧಸ್ವ | ಅಪ | ಭಯಾ | ಜ| | ಸ್ಪೃಧಃ | ವನುಸ್ಯನ್‌ | ವನುಷಃ | ನಿ।| ಜೂರ್ವ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ |) ಜ್ರಯತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹಶಸ್ತೋದಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಸಹಾ ತತಂಥ | ಆಸ್ತೃಣಾಸಿ।| ಆಚ್ಛಾದಯಸಿ| ಸ ತ್ವಂ ಭಯಾ ಭಯಕರಣಾನ್ಯಪ ಬಾಧಸ್ವ | ತಥಾ 
ಸಹೋಭಿರಭಿಭವನಸಮರ್ಥೈರ್ಬಲೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ವನುಷ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ 
ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನಿತಿ | ನಿ ಜೂರ್ವ! ನಿಜಹಿ | ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ / 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ || ತೋದಸ್ಯ-ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ! 
ಬ್ರಯಾಂಸಿ-_ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ$-_ಆಂತಹ ನೀನು | 
ಭಯಾ... ನಮಗೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ನನರೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಬಾಧಸ್ಪ-_ ನಾಶಪಡಿಸು।! ಸಹೋಭಿಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೃಧಃ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನುಷ್ಯನ್‌-ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವನುಷಃ- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವ-- ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಭಯ 
ಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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ee ಆರ? ದ್‌ ಇರ ಆ ಜ್‌ ರಾ ಡ್‌್‌: 





I ಬಿೇವೌಬೌಜ್‌ದೇವಿ 


English Translation. 
You overspread the accessible places of the earth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) : you disperse all perils 


and, baffling (our) adversaries by your mighty (powers), destroy (our) foes. 


ee 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ಚ ತ್ರತಮಂ ನಯೋಧಾಂ | 
| 
ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾಭಿರ್ಗೃಣತೇ 


| 
ಯುವಸ್ವ !೭೩॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
[ | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಂ | ಚಿಕೆಯಂಶಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ;ಕ್ಷತ್ರ | ಚಿತ್ರಂತಮಂ | ವಯ್ಯ೯ಧಾಂ | 
| | | 
ಚೆಂದ್ರಂ | ರಯಿಂ | ಪುರ್ರುನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಚಂದ್ರ | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ | ಗೃಣಿತೇ | ಯೊವಸ್ವ | ೭॥ 


(ಜಾಯೇ ಭಾಪು ನ ! 
ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇ॥ ಪ್ಲತ್ರವತಃ ಸ ಚಿತ್ರೇಶ್ಯೇನಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ ಸ 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಆ. ೪-೧ | ಹ | 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಹೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಬಲ ಚಾಯೆನೀಯೆಧನ ವಾ ಹೇ ಚೆಂದ್ರಾಹ್ನಾ- 
ದಕಾಗ್ಸೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚಂದ್ರಾಭಿರಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣತೇ ಸ್ತುವತೇ! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ಸ್ತುವದ್ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುವಸ್ಟ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಚಿತಯಂಕಶಂ ಜ್ಲಾಪಯಂತಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | 
ಚಿತ್ರತಮಮತಿಠಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಪುರುವೀರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ! ಈದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿತ್ರೆ._ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ! ಚೆಂದ್ರ-_ಅಹ್ಲಾದಕ ಸ ್ವರೂಪವುಳ, 
ವರೂ ಆದ ಎಲ  ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ- ಆಹಾ ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತು ಬ ತಿಗಳಿಂದೆ| 
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ಗೈಣಿತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ । ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಚಿತಯೆಂತಂ...- 
(ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಜ್ಞಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಯೋಧಾಂ--ಅನ್ನನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ-ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ | ಪುರುನೀರಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಬೃಹಂಶಂ-- ಸ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ| ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಯುವಸ್ಪ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟರು, 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ 
ನಾದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ' 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕ ವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಏಭಾಗಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರು. (ಕೊಡು) 


English Translation, 


Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight; grant 
to us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame, supplying food, comprehending male destendants; 
delectable and infinite. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು । 


ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ಸೆ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿಕಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


+ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನಿ ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖಷಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಫಿೀಠಿಳೆ 





ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 

ನಯಂತೀತಿ ವಾ| ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ನಿ. ೭-೨೧) 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ. ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ--ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜದರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆೊದು ಹೆಸರು, 
ಅಥವಾ--ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುನರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 

ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಸ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಶಶೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ರಾಜನು, ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು, 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೆಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ 
ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | ತತ್ಕೋ-ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ !! (ನಿ. ೭-೨೨) 
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ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚನವು, ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ನೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಹ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ಯು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ-- 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಸ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಖುಟ್ಬಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನನು-- 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ 
ತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಿಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ! ದಸ್ಯು. 
ರ್ದೆಸ್ಯತೇಃ ಶ್ರಯಾರ್ಥಾದುಸದಸ್ಯಂತೃಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ. 
ನರೋ ಘನ್ನ ನಾಧೂನೋದಪ। ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಛ್ಭಂಬರಂ ಮೇಘಂ! (ನಿ. ೬೨೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅನೇಕ್ರಿಸುವನರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುನ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ) ಪ್ರಹರಿಸಿ: ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ನದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 


(ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿಕೇರ್ಹಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೆ ಹಕ್‌ ಚ "ನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಸಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ಲೇಯೋ ಹಿ 'ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹೆ, ಅವರೋಹ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಸ ಗ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ ೈಥವೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಟಾ ನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ ಸ್ಥಾನ) ನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಹೋತ ೈವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಟಾನ ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ ರ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಅ ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಧಿವೀ 
ಸ್ಕಾ ನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವರು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರ ಕ್ರ ತು ಪ್ರತ್ಯ ನರೋಹಣ ಕ್ರ ನದಲ್ಲಿ 
ಸಸ ವೈಶ್ವಾ ಗಹ ನೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩- ಆ. ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುಶ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಖು. ಸಂ ೨ ೨೩.೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ 
ಎಂದು ಇನರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಸಿ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆದಿಕ್ಯಂ 
.ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಅದಿತ(ನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕ ಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ನಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೆ ೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
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ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೈಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಯಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾದಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಭಾಸಯೆತಿ | 


2೨8 


ನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು 


24 
24 


ಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು, (ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಸಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚಿತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃಸ್ತೋ ಅಕೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಕೋಚತ (ನಾ. ಸಿಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ನೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ [(ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಸಿ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯ? ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ-- 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಹಗಲುಗಳನ್ನೂ) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶಿಸ್ವಿನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವ' 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನೆ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯು(ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! ವಿಶ್ವಾನರಾವೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 
ವೈಶ್ಹಾನರೋ೯ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ |! ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಟಾಯೆತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯೊಾವದನಪಾತ್ರೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೈವ 
ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀಕೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶವನುನಃ ಶರೀರದೀಸ್ತಿಃ | 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾನರಾಗಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಆಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ ಟನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಭುತಾಗ್ತಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃ ಹ ಮೊದಲಾ ದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ! ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ .ಸಂಚರಿಸಲು . ಸಾಮರ್ಥ್ಯುವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಸಾಧಾರಣಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ. ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವ್ವ ೈಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪ ಸ್ಫರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸ ಸಬಹುದು, 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ಸ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ್ಲಿನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು,. ಆ ನ 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
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ವಿಷಯನು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ೫ 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಎರಡು 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಕೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮನಸಂಸ್ಸರ್ಶಯೆನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋ ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದುಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಳದಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೇ ದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹಣ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತ- 
ತೇ$ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತಿ ಇಮಮಾದಧಾತ ಶೈ ಮುತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಪಾ ತ್ರ ದುರ್ಭವಂತೀತೋಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃ ಸ್ಟೈವಮವನಶ್ಚ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ಪಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ: 
ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ. 
ಬೇರಿ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವಖ್ಯಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇರೆ, 
ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ pu ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೊಮಿಯಕ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ತೃನ ಪ್ರಕಾಶನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಗ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆ ಸೇ ಮೇತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯ 
ವಾಡ ಖುಷಿಯ; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಹೇಳಿರ:ನನು 


ಅಥ ಯೊನೈೇಶಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾಸಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾಸಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣೆ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಪೌಷ್ಠಾಶಿ ನಾ ನೈಷ್ಣವಾಠಿ ವಾ ವೈಶ್ರದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ನೈಶ್ಸಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರೆನಾದಾ 
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ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಹೀತಿ ನಿಸಯ್ಯ೯- 
ಸೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಪ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಮೌತೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ವಹಸೀತಿ || 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷ್ಠಾ ವಿಷ್ಣು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿಬವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾ!ದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


೩ 
ಲ್‌ ಸ್ಸಾಲಾ 
ನರಾ ಗ್ನಿಗೂ 


ವಾಕ್ಯಿಗಳೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವೈಶಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ೩ಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 
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ಯೆಥೋ ಏತೆದೃರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ಪೌತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಕೇತದುಪಸದ್ಯತೇ 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭ್ಯಿ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಚಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ॥ 

'` (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪ ೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |! 


{ «4. ೭-೨೩) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಆದಿತ್ಯನಗುಣಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ನೈಶ್ವಾನ 


ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹ.ದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾಕ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನನರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಶ್ತಿಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವವರು. ಇದಲ್ಲದೆ--ಅಗ್ಸ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಮಗಾದಿತ್ಯಮುಪೆತಿಷ್ಕತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ರ್‌ ನ್‌ ರ ತ ಅ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದನಿರ್‌ರ್‌ದ್‌ಇತೌನಾದ್‌ಾ ೨ ಇಲಾದ ಆಗ್ರಾ ಪಕಾರ ಇತ್‌ ದ್‌ ಸೌವ್‌ಇದೌರ್‌ಳದೆ 


ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಷಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತ ತಂತಿ | 
ತ ಆವವೃತ್ರನ್ತದನಾದೃತಸ್ಕಾದಿದ್ದ್ಯತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋರರ್ನಾಂಚಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃುತೇನೋದ- 
ಶೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದವಕನಾಮ ಜಿಘರ್ಶೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ॥! 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕನವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಧವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ: 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸೃಧ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ಸನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣನಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಸವರ್ಣದ್ದು, ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದಾಗಲಿ, ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರನನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ಶ್ಶ ಪಂಥಾಃ | 

ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹೃಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲ್ಸಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 

ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಸ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 

ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 

ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಅತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ 
ದ್ಯೋತನವಂತಮೇಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತೃತಂತಿ | 

(ನಿರುಕ್ತನ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭.೨೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 

ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ರುಕ್ಲನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 

ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸವವಾಗಿದೆ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾಶ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂಹಿ ರಾತ್ರಿದ” ಕ್ಷ 
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ದ್‌್‌ ದಾ ಆ ಅ ರ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಆ ಇವನು ಅನಿತ ಇದದ ೪ ಎರಾ ಹ ಬಂ ಬ ಎಂ ಭ್ಯ 


1 
ಣಾಯನಂ | ಶತ್ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಷಾಳಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿಶ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಘರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ಸಮಿಾರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ಪಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 

ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾರ್ಶತೇಥ ವರ್ಷಶೀತಿ। 

ಯಥೋ ಏತದ್ರೊಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯವಚನಾದೇಶದೃವತಿ | 

ಯೆಥೋ ಏಿತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕೆಪಾಲಾನಿ ಭಪಂ- 
ತ್ಯಸಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ವ್ನ | 


ಯೆಥೋ ಏತದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿವೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ /| 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ «ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ವೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಸ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ--ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ಕೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಆದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರುಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ- 
ಸೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಪೃಥವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ಚಾನ್ನ ರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೃಥಿನೀ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯೆಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ವಿಶ್ಛ್ರ್ಯ್ಯೋ 
ಮಾನುಸೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌- ಇತ್ಕೇಷ ಹಿ ನಿಡೋ ಮಾನುಹೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ | 
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ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಾರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಭವತೀತೈಸ್ಕೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ಗಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ | ಜಮದೆಗ್ಗಯ. 8 ಸ್ರ್‌ಜನಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಸೂಕ ವಿಜೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸುವರು. 

ಅಗ್ನಿನೈಶಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ" | ಅಜಸ್ರಂ 

ದೈವ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯೋ ನಿಡ್ಕೋೋ ಮಾನುಹೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ವ೯ಸು 

ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮನೀಕೇ! ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | 

ಔರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ 

ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತತ್‌ ! ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ 

ಧಿಖಾ। ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶಕ್ರಂ |! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು | 


ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಶ್ರವದ್ಧಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ |! 


ಎಂಬ ಈ ನಸೂಕ್ತನೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮೇಸೃದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- ಯೋ ವಿಡ್ಠ್ರೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೈ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಛಾಂದೋನಿಕ ಯ.ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೆಶಿಸುವು 
ದೊದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಥೋ ಏತದೃ್ಭವಿಷ್ಸಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ। 

ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಶಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟಮಗ್ನ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸಸ್ರಥಂತ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧) 
xx. 29 


45) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮.೧.ಸೂ.೭. 

ಹನಿರ್ಯೆತ್ಪಾನೀಯೆಮಜರಂ  ಸೂರ್ಯವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಪೈಮಗ್ಗೌ ತಸ್ಯ 

ಭರಣಾಯ ಚೆ ಭಾವನಾಯೆ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 
ಇಮಮಗ್ಗಿಮನ್ನೇನಾಸಪ್ರಥಂತೇತಿ॥! (ನಿ ೭-೨೫) 


ಇ.ಸಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿರೇನತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲ7ಗಿಸುವ ನೈರ್ಹಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದುದರೆ, “ದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಷ್ಟೆ 
ಬಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಷಯವು ಸೃಷ್ಟವಾಗುವುದ.. ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಎಂದೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರ”`ರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋನುಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅನ್ನ ಸೂಡನಿ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಹನಿಸ್ಸು 
ಕ್ಯಾಗೆಸಳಿಂದ ಆಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವರು. ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾನನಾ 
ಫೆ- ಸಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ನಂಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 


ವೃದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
tp) 

€ಗ್ನಿಸೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಮ 
ಮಾಡದುಸರೇ ೫ೂರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 


ಆದಿತ- 3ನ: ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಫ ಸಹ. 
ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಲುರ್ಯಗ್ಮಿಯೆಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿವಸ್ಟತೋ ಪೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 

ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೃ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತೆ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಕ ಇವ ರಾಜಾನವುಪತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯೆನಿತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯೆಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಅದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ರಿವಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿಶವಶಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ" 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನವಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥ 


ಮಾತರಿಸ್ತಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ॥ 
(೭) 


ಅ.೪. ಅ.೫. ವ.೯.] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 


ಘರ ಗಕಛಿಕಾ ಕಕಿವರಾ ತರಾ ರಾ ದ ಲ ಅಂಡ ಗಾ ~ ಆ ಇರಾ Am ಬಾಡಾ RNR ತ್‌ಲಸ್‌ಇಂಬ್‌ಬ್ಬ೧ ೧೮ ರ ಪರಾಕ್‌ ರಾದಾ ದಾ ಈಗಾ 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅ.ತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತಃ ಕ್ರಸ್ಥೆ) 
ದೇನತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾಕಿಕಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನೂ, 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ನೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ತನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸವಿಾಸದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಗ್ವನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. - ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜೀನತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ಶಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ-- ಹವಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇಶುಮಕ್ನೂ ಮಕ್ಕಣ್ಣ್ವನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ. ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು-- ಅಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇನತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಸಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಫೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 

ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮುಸಪೋ ಯೆಶ್ತೂರ್ಣಿಶ್ನರತಿ ಪ್ರಜಾನನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಡಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಸ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಸಾದಿನಾಮಪೋ ಯೆಶ್ವರ್ಮ ಚರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚೆರತೇ ತೈರಮಾಣಃ | 


(ನಿ. ೭-೨೭) 
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ನ ಬಟ್‌ ಬ ಬ ಇಯ ಡೆ ಮಂ ಬಯ ನ. ¥en 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಸಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎನಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದವುದು. ಆಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಯಿತೆ2ದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾ ಅಧವಾ ಶಿರಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು... ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಸಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೆಶವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೆಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎ:ಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೇಜನಣಇಗಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರೂಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್ರೀಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚತಿ ನಿಶ್ಶರೂಪಾಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ಡಿನಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ನುಭಿರ್ದ್ಯಾ ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಿಂ ಶಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತಕರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಯವಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದೆಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತಾತಿ | 


(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಗಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದೆಸ್ಕ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ 
ತದಸಾವಾದಿತ್ಮೆಃ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನನ್ಮು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನನೇಶಯಾದಿತ್ಕೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧ಗಿ) 


ಯಥೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೆ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನೌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಶ್ಚಾದಿಶ್ಯಕ್ಚ | 
ಮಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯಶಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಸಳಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ. ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವಾ, 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುಶ ಇತಿ ವಾ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಷಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು 
ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು (ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು, 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವಕೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. 


4554 ' *ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬, ಅ, ೧. ಸೂ. ೭. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯಕಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥಸನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಮಿಧುನಶಬ್ದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಥು ಅಧವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯನು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷಸವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯಶಿಃ ಪರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊ ಒಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯುನುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಧುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ನ ಮತ್ತೊಬ ರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು, ಸಮಾಶ್ರಿತ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ al ನಯುತಃ 
ಕಾಲಂ ನಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನೆಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 


(ರಾತ್ರೆ, ಹಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯರ ವಿನಯದಬ್ಬಯೂ ನಿನಿಭುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಪರ 


ು 


ತೆ 


ಇ 


`ಈ 


ಗೆ 


cu d- 
೫ 


೬ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನ ಅಧವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವೃಕ್ತಿಗಳು ಬಂಬರ್ಥನಿ: 


£1 


ಅಥೈನಮೇತೆಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜ್ಜನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನ್‌ ವಿ ವೇದ! 
ಆ ಶೇಕರಿತೃಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ತ್ಷಂತ ಯೆಜ್ಜಂ ಕ ಇದಂ ವನಿ ನೋಚತ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೭) 
ಯತ್ರ ವಿವದೇತೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ: ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ತುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ಸೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ಲುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಕ್ರ್ಯತೀತಿ (| (ಸಿ. ೭-೦) 
ಈ ನೈಶ್ಯಾನರ ಯನ್ನು ಸಾಧಿ ಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ' ಬುಷಿಯು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು, ಯ 
ವಿಷಯನನ್ನ ತಿ:ದಿರುವ ಇಹ ಎ ಮೇಲಿನ ಆಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ೨೪ಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು ಯತ್ತಿ ಜರೇ ನೊೊದೆಲಾದವರು 


ಇದನ್ನು ಸಿಳ ಯೆನಳು ಸಮರ್ಥರು. 
ದೈನ್ಯ್‌ಾ ಹೋತಾರೌ-- ಎಂದರೆ ದೇನತಾಸ್ವರೂವಿರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನುಮೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಇಲ್ಲಿ ಹೋ ರೌ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ಟ ನಿರುವುದರಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ನಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗಿ 


ಹ 


Poe 


ಯಚ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಕ್ಲರುವ ವಾಯು ಅಧವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇನತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರ ರೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪಾಂಶರಗಳೇ ಅಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದಿ. ಅವರಃ ಸರಕ್ಚ ಎಂದರೆ. -ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಭಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿ ಸಳ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ೪ 
ಯಚ್ಚಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತ್ರಲಿನಿರುನ ಯತ್ತಿರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಖುಶಿ ಜನು ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ಅ, ೪. ಅ.೫. ವ,೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಇದ್ರ 
ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ನಚನಾಯ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣ್ಯೋ&ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ| 
ತಾವದೃಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ಸಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾಶ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಮೆರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸಶೇ 
ಮಾತರಿಕ್ಕನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಳೆ 
ಹೋತಾಸ್ಕಾಗ್ನೇ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಹಿಂಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವ.ತ್ಕು 
ನಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನನ್ನು ಕುರಿಶು-- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಸ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಳ್ಸೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ (ಎಸ್ಟು ಹೊತ್ತಿನನರೆಗೆ) 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿ ಯು ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಗಿಂತ ನೀಚ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿಶುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧೆರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿ ಯುವನು ) 


3% 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಶುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈನ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ರೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರಶೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎನ್ಬು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಂ)ಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪಶನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಶ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಸಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಧರಿಸಿಶುನವು ಬಂದರ್ಧವು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಇದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸುರರ್ಗ್ನ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು.  ಉಸಃಕಾಲದ ನಾನಾನಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) 
ಬಣ್ಣಗಳು ಎಬರ್ಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸು 
ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಉಸಸ್ಸು ನಾನಾನಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದು ಬಂದಭಪ್ರಾಯವ್ಸ 
ಈ ಉಸಃಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು.  ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲನು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದನರಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿ 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೬. ಅ, ೧, ಸೂ. ೭, 
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ಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸ ವು ದೇವಹೋತ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಕ್ತ್‌ನ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ್ಛ ವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಸೂ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ 


ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಷ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ "ರ ವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


3 
ಮ 
ಪ್ರಾಯನು. ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಅತ್ಯ ಲೃವೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹತ್ತ್ಯವೂ ೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 


kl 


ಕಾ 


ಹೋತೃವಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ig ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಆಗ 


ಕರ್ಮನನ್ನು ಸೆರನೇರಿಸುನನು ಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃಶ್ವಾನರಾ ಾಗ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಂಗಿರುವುದು 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ 


ಹೋತೃಜಪಸ್ತೃನಗ್ನಿರ್ಶೈಶಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ರಾ ವೃಣತೇಔಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ಯಾನರೇಣೇತೀಮನೇವಎಇಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂವಾ ಪಿಶರಂ | 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೆ 4 ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ತೇ೯ನಯನಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶರ್ರಾನರಃ | 


ನಿಸಾಶನೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ Fhe ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ BS || 

(ಸಿ. ೭-೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುನ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾ ನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ, 
ಮಂತ್ರಜನನ್ನ--ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ಯಾ RE, ೦ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಸಿಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ .ನ್ನ್‌ ತಂದೆಯಾದೆ ವೈರ್ಲಾ ನರನೊಡನೆ ಆರಿ.ಕೊಂಡಿರುವನ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, 
ಇಲ್ಲಿ ಜಯು ತಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆ ವೆಂಜೀ ಕರೆದಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತು ಜಾತೆ (ಅರವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಸು ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಧವಂ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ ಸ್ಥಾನ €ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇನನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ಜೀವತೆಯನು 
ಜ್ವೀಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ರಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಗಿಯ. 


ಸೂರ್ಯೋನವೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕೃಗಳಿ ಹೇಳಿದನಂತೆ 

ಈ ಸ್ರ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥುನದ ದಜ್ಬರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ: ನದಲ್ಲಿಯುವ ಅದಿತೃರೂಪನಾದ ಜೂ 
ಇವೆರೆಡು 1 1೪ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವೃವಹೆರಿಸಲ್ಬ್ಪಡುವನ್ತ. ಎಂದರೆ ನ್ನೆಶ್ತಾನರ ಶಬದಿಂದ 


) ಖೆ ಹ 
ಪ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂನರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ತ್ರಿರುವನು ಎಂದು ನುಖ್ಯ್ಯಭಿ 


ಅ.೪ ಆಣವ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 457 


wr ರೌಡಿ ರ್‌ ಡ್‌ ತೌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಗ ಆಂ ಡು pe 








! ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ! 


ಮೂರ್ಧಾನಮಿತಶಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಸಷ್ಮೀಸಪ್ರಮೆಸ್ಯಿ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚ ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ / ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ |! ವಿಷುವಶ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ನಾ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅರು ಮತ್ತು ವಿಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೈಶ್ಛಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ನಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವೈಕಲ್ಪಿಕನ್ನೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೬) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ-೭॥! 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧಿಿಯ ೨೫ || ವರ್ಗ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭1 

॥ ಖಷಿಃ--ಭರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಶ್ಶಃ ! 

i ದೇವತಾ ನೈಶ್ಯಾನರಃ ॥ 

! ಛಂದ॥ಃ...೧.೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೬-೭ ಜತಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ। 1 
| | | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೈಶ್ವಾನರಮೃತ ಆ ಜಾತಮಗ್ಳಿಂ | 


| | 
ಕವಿಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ಫಾ ಪಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
SR | ದಿನಃ | ಅರತಿಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ಯೆತೇ | ಆ! ಜಾತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | 
ಕವಿಂ | ಸಂ5ಈಾಜಂ। ಅತಿಥಿಂ। ಜನಾನಾಂ | ಅಸೆನ್‌ | ಆ | ಪಾತ್ರಂ! ಜನಯೆಂತೆ | ದೇವಾಃ | ೧! 
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ಮೂರ್ಥಾನಂ ಶಿಕೋಭೂಶಂ | ಕಸ್ಕ |! ದಿನೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇರರಶಿಂ ಗಂತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ಟಾಮಿನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವೆಷಾಂ ನ೭ಇಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಮೃತೇ ! ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಾಮ! ನಿಖುತ್ತಸೆಪ್ತನ್ಳ್ಕೇಷಾ ! ಯೆತನಿನಿ- 
ತ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾತಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಾವುತ್ಸನ ೦ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜ- 
ಮಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಧಿಂ ಕನಿರ್ವಕನೂಂಳಿ 78ಿತಂ ಗೇತಾರಂ| ಉದ್ದಾ! 
ಅತಿಥಿನತ್ರೂಜ್ಯಂ |! ಆಸನ್ನಾಸನ್ಯಾಸ್ಮೇ!' ದ್ವಿಶೀಯಾರ್ಹೇ ಸಪ್ತಮಾ || ಆಸ್ಕಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನಾಸ್ಕೇನ ಹಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಹಿ ಭುಂಜತೇ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾಶಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಸ್ಕೇನ ಧಾರಕಂ | 
ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ನೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ಫೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ನಾ ಆ ಜನಯಂತೆ | 
ಯೆಚ್ಹಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಜೀಜನನ್‌ | ಅರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾದುದಲಾವಯನ್‌ [| 


I ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


ದಿವ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ - ಶಿರೋರೂಸನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ| ಅರತಿಂ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಯತೇ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಾಶಂ-.. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ಕವಿಂ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | 
ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಪೂಣ` ಸ್ಟ್‌ ಕಾಶಕನೂ | ಜನಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ । ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಥಿರೂಸನೂ | 
ಆಸನ್‌-- ಮುಖಸೂಸವಾದ | ಪಾತ್ರಂ —(ಹೆನಿರ್ವಹನದ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ನೈಶ್ಪಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ನೈಶ್ವಾನಸೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು (ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಆ ಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿಕರೋರೂಪನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಪೂರ್ಣ ಸ್ರಕಾಶಕನೂ, ೨ಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿರೂಪನೂ, ಮುಖರೂಸವಾದ ಹವಿರ್ವಹನಪಾತ್ರೆ 


ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 
The gods have generated Vaishwanara, Agnw as the brow of heaven, 
the unceasing pervader of earth; born fer (the celebration of) sacrifice, wise, 


imperial. the guest of men, in whose meuth (15) the vessel (that conveys 


the the oblation to the gods). 


“Nr 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ | 


| | | 
_ ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಮಹಾಮಾಹಾವನಮಭಿ ಸಂ ನ 
ನಂತ | 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ರಥ್ಯಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ | 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ನಾಭಿಂ | ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ | ಸದನಂ | ರಯಿಾಣಾಂ | ಮಹಾಂ | ಅ€ಹಾವಂ | ಅಭಿ | ಸಂ | ನವಂತ | 


ವೈಶ್ವಾನರ | ರಥಂ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ನಾಭಿಂ ನಹನಂ ಬಂಧಕಂ ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನನೇಕನಿಲಯೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಾಹಾವಂ |! ಆಹೂಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಾಹು- 
ತಯ ಇತ್ಯಾಹಾವ$ | ತಾದೃಶಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಧಾರಣಮಾಹಾವಂ ನಿಸಾನಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಭಿ ಅಭಿತೆಃ ಸಂ ನವಂಶ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ | ಶಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಥಿನಂ 1 ಯೆಥಾ ರಥೀ ಸ್ವರಥಂ 
ನಯತಿ ತದ್ವನ್ನೇತಾರಂ ಗ್ರಾಹಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | ಏವಂವಿಧ 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಜನಯೆಂತ ಜನಯೆಂತಿ! ಮಧನೇನೋ- 
ತ್ಸಾದಯಂತಿ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ--ಜ್ಯೋತಿನ್ಬೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ ನಾಭಿರೂಸನೂ (ಬಂಧಕನೂ) | 
ರಯಯಾಣಾಂ-ಫನಗಳಿಗೆ| ಸದನಂ-- ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಆಹಾವಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂ ನವಂತ- (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; (ವೈಶ್ಟಾನರಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ) | ಅಧ್ವರಾಣಾಂಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ರಶ್ಯ... 
ನಿರ್ವುಹಕನೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಆದ | ನೈಶ್ನಾನರಂ-- ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಗಿ ಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಜನಯಂಶ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜ್ಯೋತಿನ್ಛೋಮಾನಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಸನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾಸೆರೂಸಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಠೇನಕೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
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English Translation. 


(The worhippers) glorify together; (Agni), the bond of sacrifices, the 
abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 
Vaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 


KS 


aR ಮಾಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ವದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೇ ವಾಜ್ಯಗ್ಗೇ ತ್ವದ್ವೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ಹೃೈಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ ॥41 
॥ ಪನಪಾಠಃ | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ | ಜಾಯೆಕೇ | ವಾಜಿ | ಅಗ್ವೇ | ತ್ಮತ್‌ | ನೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತ್ತಿಸೆಡಃ | 
ವೈಶಸ್ವಿನರ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ನಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ ll a 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಪುರುಷಸ್ತೃತ್‌ ತೃತ್ತಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ 
ಜಾಯತೇ! ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದಾನೇನ ಮೇಧಾವೀ ಭವತಿ! ಶಥಾ ವೀರಾಸೋ ವೀರಾಸ್ತೃತ್‌ ತೃತ್ತೋತಭಿ- 
ಮಾತಿಷಾಹೋಂಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರೋ ಜಾಯಂತೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮೂತ್‌ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಸೇ ಶೃಮಾಸ್ಕಾಸು ತ್ರದ್ಧಕ್ತೇಷು ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯೊಣಿ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ನತ್‌. ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರಕ-- ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ | ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಸಃ--ನೀರರೂ 
ಸಹ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಸಾಹಃ--ಶತ್ರುನಾಕಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
(ಆಗುತ್ತಾರೆ) | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಪ ಎಹಯಾಯ್ಯಾ ಣಿ--ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ! ವಸೂನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೀರರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 


The offerer of (sacrificial) food becomes wise; Agni, from you: from 
you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara, 


bestow upon us enviable riches. 


ಇನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ತಿಶುಂ ನ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ। 


" | | 
ತನ ಕ್ರತುಭಿರಮೃತತ್ವಮಾಯನ್ವೆ ಶ್ವಾನ ಯತ್ಪಿತ್ರೋರದೀದೇಃ 1೪॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
{ ಜೆ | 
ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಮೃತ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಶಿಶುಂ! ನ! ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಸೆಂ | ನವಂಶೇ | 
* | 
ತನ ಕ್ರತುಃ | ಅನ್ಭುತೇಶ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ! ಯೆತ್‌ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಅದೀದೇಃ 1೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಯೆಮಾನ- 
ಮರಣ್ಕೋಃ ಸೆಕಾಶಾದುತ್ಪದ್ಯೈಮಾನೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರಮಿವಾಭಿ ಸಂ ನವಂಕೇ ! ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ |! ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇನಾ ರಕ್ಮಯೆಃ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಾಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ | 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಯಥಾ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಿತ್ರೋಃ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೋೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇತದೀದೇಃ: ದೀಪ್ಯಸೇ ತೆದಾನೀಂ ತವ ತ್ವ್ತದೀಯ್ಕೆಃ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಾಗೈರಮೃತಶ್ಚಂ ದೇವತ್ವಮಾಯೆನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! 
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|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಆಮೃ ತ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ! ವಿಶ್ವೇ-ಸನುಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಕ-ಸ್ತೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ | ಜಾಯೆಮಾನಂ- ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ ಎಳೆಯ ಮುಗುವಿ 
ನಂತೆ] ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ-_ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೈಶಾ ್ಸಿನರ- ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯತ" ಯಾವಾಗ | ಹಿತ್ರೋ8--ಲೋಕಪಾಲಕಗಳ-ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಅದೀದೇ8--ನೀನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರತುಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಮೃ 


ತತ್ವಂ--ನುರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ!'--(ಯಜಮಣನಾದಿಗಳು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಅರಣಿಯಿಂಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈಶ್ವಾ ಇನರರೂಫಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಲೋಕಪಾವಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಗಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜನಾನಾದಿಗಳು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


All the worshippers together praise you, immortal Agni, when born 
like an infact : when you shine Vishwauara, between the parental (heaven 
and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites: 


We a 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ * 
| | [ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಹಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 
ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ5ನಿಂದಃ ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನೈಶ್ವನರ | ತನ | ತಾನಿ! ವ ವ್ರತಾನಿ | ಮಹಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಸ್ಪಸ್ನೇ | ಅವಿಂದಃ | ಕೇತುಂ | ವಯುನೇಷು | ಅಸ್ಲಾಂ |೫| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ಗೇ ತವ ಶ್ವದೀಯೂನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ। ನ ಕಕ್ಚನಾನ್ಯೋ ಧರ್ಷಯೆತಿ| ಬಾಧತೇ 
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ನಾನ್‌ ಕ, 














ಗ ಗ ಹಾ 


ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಥೆ ಉಸೆಸ್ಲಾನೇತಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಯುನೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು 
ಮಾರ್ಗೇಷು ಜಾಯಮಾನಃ :ಸನ್‌ ಅಹ್ಞಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃ- 


ತಮವಿಂದೆಃ ಅಲಂಭಯೆಃ |! ತನೋರೂಪಮಸುರಂ ಸತ್ಯೇಜಸಾ ನಿವಾರಯನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ತದಾ ತಾನಿ ವ್ರತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ಸಾನ್ಪಯಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 
ನೈಶ್ಛಾನರ-. ವೈಶ್ವಾನರರರೂಪಸಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ| ತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | 
ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ರಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವ್ರಶಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷ-- ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ 
ಇರರು ! ಯತ. ಯಾವಾಗ । ಪಿತ್ರೋಃ-- ನಿನಗೆ ಪಿತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಸೇ 
ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ--ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಖುನೇಸು--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ |! ಅನಿಂದಕ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೈಶ್ವಾ ನರೂಸಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು ಗ? ನಿನಗೆ ಸಿತೃಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿ ಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ. 
English Translation 


Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no onecan resist; 
when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament. 

DEC 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ || 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾನಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸಾನೂನಿ ದಿವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುನಾ | 


| | | 
ತಸ್ಕೇದು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಯಾಜಇನ ರುರುಹುಃ ಸಪ್ತ 


| 
ವಿಸ್ರುಹಃ Ha | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಶ್ಚಾನರ ಸ್ಯ | ನೀವಿತಿತಾನಿ | ಚಕ್ಷಸಾ | OR ದಿವಃ | ಅನ್ನು ತಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ 
| | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಶ್ನಾ | ಭುಷನಾ ಆಧಿ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಯಾ ಇವ |ರುರುಹುಃ | ಸಪ 
ನೀಸ್ರುಹಃ || ೬ | 
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ದ್‌ ಅಬ್ಬ ಅ ೧ಬ ಂಓ೧ ರೋ ತೌ ಛ್‌ ಯದಾ ತೆ ಬರ್ಕ ಒಂ ಬ « > ರ್‌ ANB NESS ಗ್‌ ೧ ಇರ್‌ ಇಟ್ಟ ಕಸ ಶಬ ಯ ಬ್ರುರ ಪಾಲರ ರ್ಬ್ರ ಸ ಬೂರ್ಥ್ಯ ಕಾ ಘಸದ್ಸೂಬ್ಬ I 
ಯ ॥ 
I ಸಂಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ ಶೈ ನರಹಿತಸ್ಕಾಗ್ನೇಶ್ನ ಕ್ಷಸಾ ಶೇಜಸಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಹೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ 
ದಿನೋ ಧ್ಯೊಪೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ,ತಸ್ಮಲಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ನಿನಿತಾನಿ ನಿರ್ನಿತಾನಿ! ಯದ್ವಾ! 
ದಿವೋ99ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ರ ಮೇಹಾತ್ಮಕಾ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ! ಧೂಮ- 
ವಿಕಾರತ್ವಾಶ್ತೇಷಾಂ | ತಸ್ಕೇದು ತಸ್ಯೃವ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಥಸ್ಥಾ ನೀಯ ಉಪರಿವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಧೂಮೇ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ಯಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನೃಧಿ 
ವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಸ್ಮ ಸರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿಸಪ್ರದೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತ- 
ಜಾತಾನ್ಯಧಿವಸೆಂತಿ | ತಥಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ವಿಸ್ತುಹೋ 
ನದ್ಯತ್ಹ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | 
ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸಕಲಂ ಜಗದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಅಮೃತಸ್ಯ. ವೃಷ್ಟು ದಶಕಕ್ಕೆ | ಕೇಶುನಾ- ಪ್ರಬ್ಞ್ದಾಸಕವಾದ | ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯ--ವೈೆಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯ ' 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ8ದ್ಯುಲೋಕದ : ಸಾನೂನಿ-- ಸಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ಪ ದೇಶಗಳು | ವಿವಿತಿತಾನಿ.. 
ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಸ್ಕೇದು--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ | pei ಚ: ಉದಕಗಳೂ | ಅಧಿ (ವಸಂಕಿ)-- ನೆಲೆಸಿವೆ] 
ಸಸ್ತ ನಿಸ್ರುಹಃ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ-- ಶಾಖೆಗಳಂತೆ । ರುರುಹು$-- 
ಈ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ವಾನರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತ ಹ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಣು ಾದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕನಾದವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರಜೀಶಗಳು 
ಫಟ್ಟ ಅದೇ ನೈಕ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯ ಚ ನೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ರಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಳ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿನೆ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಈವೆ ವೈೆಶ್ವಾನರಂಂದಲೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa 
nara, the manifester of ambrosial (rain) : all the 7೮81075 are overspread 
(by the vapour) on his brow, and the seven gliding (streams) spring from 
thence like branches. 


ಅ ~~ a ಇರಾ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೯,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 465 





EE SNE TSS SE SE TSS SNS NSN NT ದ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚ- 
ನಾ ಕನಿಃ। 


| | | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಸ್ರುಥೇಃದಬ್ಲೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಿತಾ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ವಿ| ಯೆಃ। ರಜಾಂಸಿ ಅನುನಾತೆ ಸುಕ್ರತುಃ | ನೈಶ್ವಾನರಃ | ನಿ! ದಿವಃ | ರೋಚಿನಾ | ಕವಿಃ | 


| 
ಪೆರಿ! ಯಃ। ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಪ್ರಥೇ | ಅಡಬ್ಬ! | ಗೋಪಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ | ೭/ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತೋ ಯೋಣೃಗ್ನೀ ರಚಾಂಸ್ಕುದ- 
ಕಾನಿ ಲೋಕಾನ್ವಾ ವ್ಯಮಿನಿನಾತ ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ | ತಥಾ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕೋಚನಾ 
ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ಯೆಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪರಿ ಸೆಪ್ರಥೇ ಪರಿಶೋ5- 
ಪ್ರಥಯ 3 ಸೋ5ಯಮದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಮೃ- 
ತಸ್ಕಾಮರಣಹೇತೋರುದಕಸೃ ರಕ್ಷಿಕಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಸನ್‌ ವರ್ಶಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಯೆ$. ಯಾರು | ರಚಾಂಸಿ. -ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವೃಮಿಮೀತ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ |. ಕವಿಃ (ಯಲ) ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಯಾರು | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಕೋಚೆನಾ--ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ (ಅಮಿಮೀಶ।--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ವಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಪಪ್ರಥೇ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ| (ಸಃ) 
ವೈಶ್ವಾನರಃ-ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದಬ್ಬಃ-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಗೋಪಾಃ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಾರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಮಸ್ತವ ದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
xx 3 


466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೮. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಅನ್ಭುತರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, the performer of sacred acts, ishe who made the 
regions ; foreseeing (he has made) the luminaries of heaven, and has 
spread throughout all worlds; the irresistible guardian (of all), the protector 


of ambrosial (rain). 


J 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕನ್ರು 


ಎದಿ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪೃಕ್ಷಸ್ಕೇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಡ್ದಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪೃನ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಠೇ ಶರ್ಧಾಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ 
ಪಂಚನೇ€ಹನೀದನೇವ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ! ನಿಸುವತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಆದ್ಯಾ 
ತೃಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೈಸ್ಷಸ್ಫ್ಕ ವೃಷ್ಣೋ ಆರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪೃಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಏಳನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಪೃಶ್ಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಠೇ ಕರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಭಿಸ್ಲನಸಂಬಂಫವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ನೋ ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ತಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತ ಶೈ ಚಗಳನ್ನು ( (ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಸಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಪೈ ಕ್ಷಸ್ಕ ವೃಷ್ಟೋ ಅರುಸಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೮ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--7 ॥ ಸೂಕ್ತ--೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ---ಂ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
1 ಖುಹಿಃ-_ ಭರದ್ಯಾಹೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
ಕ ದೇವತಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
| ಭಂದಃ--೧-೬, ಜಗತೀ! ೬. ತ್ರಿನ್ಜುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಕ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷೆಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ ಸ್ರ ನು ವೋಚಂ ವಿದಥಾ ಜಾತ- 
| 
ವೇದಸಃ | 
| | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತಿರ್ನವ್ಯಸೀ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಂಜವ ಪವತೇ ಚಾರು- 


| 
ರಗ್ನಯೇ ॥೧॥ 


॥| ಪದಪಾಠ8 8 


Fa 


| | | | 
ಕಸ್ಟ | ವೃ ವೃಷ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನು! ಸಹಃ !ಪ್ರ1 ನು! ವೋಚೆಂ | ನಿದಥಾ! ಜಾತ್ತವೇದಸಃ | 
| | | 
Yಿನರಾಯ | ಮತಿಃ | ನವ್ಯಸೀ | ಹ | ಸೋಮಃ €ಇವ | ಪೆವತೇ | ಚಾರುಃ | ಅಗ್ನಯೇ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ| ಯದ್ವಾ! ಪೃಶ್ವಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಭತಃ | ವೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಷಿಶುರರುಷಸ್ಯಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇಃ ಸಹೋ 
ಬಲಮಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ವಿದಥಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ಪಾ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕೋ ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ನವ್ಯಸೀ ನವತೆರಾ ಶುಚರ್ನಿರ್ಮಲಾ 
ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶೋಧಯಿಶ್ರೀ ಚಾರುಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯೂ ಸ್ತುಶಿಶ್ಹಾಸ್ಕೈ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪವತೇ | ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸ ಅವತಿ! ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮ ಇವ | 
ಯೆಫಾ ಸೋಮೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸ ವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮, 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪೃಶ್ಚಸ್ಯ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ಅರುಷಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಜಾತನೇದೆಸ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ನ | ಸಹಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದಫಾ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನು--ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ಫೋಚಂ- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ ! ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಶುಚಿಃ 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಚಾರು ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾತಿ ಸ್ತುತಿಯು | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ-- 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮ ಇವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | 
ಸೆವತೇ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾಂಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ನೂತನನಾದುದೂ, ಸಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾ ನರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 
all-pervading| jatavedas, the showerer, the radiant: new, pure, and 
graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 
Agni Vaishwanara.: 


ಇನ ವಲಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರಮೇ ಪವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ಲಿರ್ನತಪಾ ಅರಕ್ಷತ | 


| | 
ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಸಮಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮ- 
ಸ್ಪೃಶೆತ್‌ 1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |? 


ಸಃ | ಜಾಯಮಾನ॥ ಪರಮೇ ನಿಹಿಮನಿ | ವ |ವ್ದ ವ್ರತಾನಿ | ಅಗ್ನಿ8 | ವ್ವ ವ್ರತಸಾಃ | ಅರಕ್ಷತ | 


ವ | ಅಂತರಿಕ್ತಂ | ಅಮಿಮಾತ | ಸು; ಕ್ರತುಃ |ವೆ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ಮಹಿನಾ | ತ ಅಸ್ಪ ತತ್‌ ತಟ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ಲಿರ್ವೃತಪಾ ವ್ರತಸ್ಥ ಪಾಲಕಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಫ್ಯೋಮ್ಸಾ- 
ಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ 
ಚಾರಸ್ತತ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಮಿಮಾತ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿಕಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾಸ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ" | 
ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ನೈಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ಸಿರ್ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಮಸ್ಪೃಶತ್‌ | ಸ್ಪೃಶತಿ ಸ್ಮ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ__ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರತಪಾಃ-_ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ | ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮಸಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಯಮಾನಃ-- (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ವ್ರತಾನಿ-- ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ- ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಂತರಿಶ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ವಿ ಅಮಿಮಿಾಶ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರೈತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಃ- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು । ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ಪೃಶತ್‌ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅಂತ೭ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂ`ಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿಮ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


That Agni who, as soon as born in the highest heaven, the protector 
of sacred rits, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishwanara, the performer of good deeds’ has attained 


heaven by his greatness. 
೨-೨... - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಸ್ತಭ್ಛಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋಂತರ್ವಾವದಕೃಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿ- 
| 


ಷಾ ತಮಃ | 
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ತ್‌್‌ ಬ್ರ 














| 
ನಿ ಚರ್ನಾಣೀನ ಧಿಷಣೇ ಅನರ್ತಯದೆ ಸಶಾ ನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ॥೩ ॥ 


| | | | 
ವಿ! ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಿಶ್ರಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ಅಂತಃ5ವಾವತ್‌ | ಅಕ್ಟಣೋತ್‌ | 


| ಪದವನಾಠಃ ॥ 


\ I 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 


| | | 
ಏಿ। ಚರ್ಚುಣೀ ಇವೇತಿ ಚರ್ಮಣೀ$ಇವ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಅವರ್ಶಯೆತ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವಂ | 


| 
ಅಧತ್ತ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನ- 
ಕೋತಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಂಭಿತವಾನ |! ಯಥಾಧೋನ 
ಪತತಸ್ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯದೇಶೇ ಸ್ಥಾಸಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶನೋಂ50ಥಕಾರಂ 
ಚಾಂತರ್ನಾವದಂಶರ್ಹಿಶಂ ತಿರೋಹಿತಮಕೃಣೋತ"। ಅಕರೋ 3! ನಾವದಿತಿ ವಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಆಸಿ ಚೆ ಧಿಷಣೇ ಧಾ 'ರಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚರ್ಮಣೀ ಇವ 
ಯೆಥಾ ಪಶೋರ್ನಿಕಸಿತಾ ದ್ವೇ ಚರ್ಮಣೇ ಶೋಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ತಥಾ ವ್ಯವರ್ತೆಯೆತ್‌ | 
ನಿವೃತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಅಕಕೋತ್‌ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಪೈಶ್ವಾನಕೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೀರ್ಯಮಧತ್ತ |! ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವನೂ 
೧೨ 


ಮಿತ್ರ 8 ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಃ ಭೂತನೂ ಅದ್ಭು ತಃ ಆಸ್ರ ರ್ಯಸ್ಸ ರೂಪವು ನೂ ದ ವೈಶ್ವಾನ 


ಕಾಗ್ಗಿಯು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತ ಭಾತ್‌ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ ಸ್ಟೆ ಗ ಸ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ । ತೆಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಆವರು ಕಷ ಧಿಷಣೇ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ರ ತ ವಿಶಸನಮಾಡುನನನು ಚರ್ಮಗ ಗಳನ್ನು ಹೆಶಡುನಂತೆ 
ವಿ ಅವರ್ತಯೆತ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ |! ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಂ-- 


ಸನುಸ್ತವಾದ | ವೃಷ್ಟೆ $೨ ಉತ್ಪಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧತ್ತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲನಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ವೃಶ್ತಾನರಾಗ್ದಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದ್ದುನೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಭೇದನಮಾಡುನ 
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ಇಸಾ: 





ತಾ ನೌ ಸರ್‌ ದು 





ಹ ಗ್‌ ಹರಾ ಗ ರಾ ಡ್‌್‌ ಅವ್‌ ತ್‌ ಲಬ ತೇ ಅ, ಇ ಗ್‌ ಲಾ ನ್‌ ಕದದ ಇದ್‌ತೌದೌದನವ್‌ 


ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮಗಳಿರಡನ್ನೂ ಹರಡುವಂತೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಪಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The friend (of all), the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hiddcn darkness within light: he has spread out the two 
sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins: Vaishwanara 
comprehends all (creative) energy. 


OSS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಪಾ ಪಾಮುಷಸ್ಮೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞತ ವಿಶೋ ರಾಜಾ ಇನಮುಪ ತಸ್ಸು- 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತ್ರತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾ- 
ವತಃ || ೪ H 


1 ಪದಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ್ಯೊಸ್ನೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಗೃಭ್ಮತ | ವಿಶಃ | ರಾಜಾನಂ | ಉಪೆ | ತಸ್ಸುಃ | ಚುಗ್ಮಿಯಂ | 
| | | 
ಆ | ದೂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಭರತ್‌ | ನಿವಸ್ವತಃ | ವೈಶ್ಛಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಪರ್ರಾವತಃ | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಸಾಮಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕೋಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಿಷಾಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈಶತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋಗೃಭ್ನತ | ಅಗೃಹ್ನನ್‌ | ಇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈದ್ಯುತಾ- 
ತ್ಮೈನಾ ವರ್ತಮಾನಮಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಹೀತ್ಕಾ ಚೆ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಮೃಗ್ಮಿಯಮ.- 
ರ್ಚನೀಯೆಮುಸ ತಸ್ತುಃ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸಿ ಚೇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಸಮಿಾಪೇ 
ವಿದ್ಯ ಮಾನಂ ದೂತೋ ವೇಗವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಪರಾವತೋ 
ದೂರದೇಶಾದ್ವಿವಸ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾದಾಭರತ್‌ | ಇವುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜಹಾರ | 
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ETERS 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಸಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮಹಿಷಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು |  ಅಗೃಭ್ಲತ--(ವಿದ್ಯುದ್ರೂನದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸಿದವು | ವಿಕ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ! ರಾಜಾನಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೂ | ಯುಗ್ಮಿಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಉಪ ತಸ್ಮುಃ- ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ವೈಶ್ವಾನರಂ- ನೈಶ್ರಾನರರೂನಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೂತಃ. 
ದೇವದೂತನಾದ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥ ನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ । ಆ ಭರತ್‌. ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಪೂಜ್ಯನೂ, .ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿಶ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರಿತಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The mighty Maruts have seized upon him on the lap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
sovereign : Matarishwan;, the mess*nger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 


೫೪ ೧ೂ೬- 
॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 1 
ಯುಗೇಯಂಗೇ ನಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭೊಆಗ್ನ್ಲೇ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ 
ನವ್ಯಸೀಂ | 
ಸನ್ಮೇನೆ ರಾಜನ್ನ ಘಶಂಸಮಜರ ನೀಚಾನಿ ವೃಶ್ವ ವನಿನಂ ನ ತೇಜಸಾ ೫೫8 


( ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| ಜ | | 
ಯೊಗೇ$s ಯುಗೇ |! ವಿಡೆಫ್ಯಂ | ಗೈಣಿತ್‌ $ಭ್ಯಃ | e ! ರಯಿಂ | ಯೊಶಸಂ | ಜೇಹಿ । ನವ್ಯಸೀಂ [ 


ಪೆವ್ಯಾಂಳಿವ | ರಾಜನ್‌ | ಅಫ್ರತಂಸಂ ಅಜರ | ನೀಜಾ | ನಿ! ವೃಶ್ಚ | ವನಿನಂ || Sem ೫ 
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RU ೯ ಆರ್ತ ತರಾ ಘರಾ ಲ SNA FN eR RTT 





ಆಸ ತರಾ ರಜಾ 





ತಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಳ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿದಥ್ಯಂ | ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹಂ 
ತ್ಪಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಯಿತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಯೆಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ। ಕುರು | ಕಿಂಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪನ್ಯೇವ ವಜ್ರೇಣೇವಾಶ್ಮೀಯೇನ ತೇಟಸಾ ವನಿನಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಿವಾಘಶಂಸಮಘ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನೀಚಾ ನೀಚೀನೋ ನೈಗ್ಳೂತೋ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ನಿ. 
ವೃಶ್ನ | ನಿಜಹಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಯುಗೇ ಯುಗೇ-- ಸ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ! ವಿದಥೈಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀಂ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣದ್ಭ 1--ಸಂಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ । 
ರೆಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಯಶಸಂ-- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದೇಹಿ. ಒದಗಿಸು! ಆಜರ.... 
ಮರಣರಹಿತನಾದನನೂ | ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪನ್ಯೇವ_ -ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯವಾದ | ತೇಜಸಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನಿನಂ ನ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ | ಅಘಶಂಸೆಂ-- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೀಚಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ | ಫಿ ವೃಶ್ಚ. _ಛೇದಿಸು. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮರಣರಹಿತನಾದನನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸು 
ನಂತೆ ನನುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುನಂತೆ ಛೇದಿಸು. 


English Translation. 


To those. Agni, who repeat new (praises) to you the object of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 
undecaying sovereign; the sinner with your blaze like the thunderbolt, as 


if he were a tree. 


pT. 
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ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗೈೇ ಮಘವನತ್ಸು ಧಾರಯಾನಾಮಿ ಕ್ಚತ್ರಮಜರಂ ಸುವೀ- 


| 
ರ್ಯಂ | 


| | | | 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಜನುಗ್ಗೇ ತವೋ- 


| 
ತಿಬಿಃ H ೬ || 


| ಏದಪಾಧಠ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಆಗ್ಗೆ «|! ಮಘವತ್‌$ಸು | ಧಾರಯ | ಅನಾಮಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಸು€$ನೀರ್ಯಂ | 


| | 
ವಯಂ | ಜಯೇಮ | ಕತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ವೈಶ್ವಾನರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ನೇ! ತವ ಊತಿ5ಭಿಃ | ೬ || 
; ಸಾ ಮಿಣಬಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ನಷ್ಮೀ!! ಅಸ್ಮಾಸು ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯ! ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಕೀದೈಶಂ! ಅನಾಮ್ಯ ನಮನೀಯಮನಪ- 
ಹಾರ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮನಶ್ಚರಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಕಶಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಕವೋತಿಭಿಸ್ತ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ವಯಂ ಶತಿನಂ ಕತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ ಶತಪುರುಷ- 
ಯುಕ್ತಂ ನಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ತಿಣಿಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಜಯೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವತ್ಸು-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಸ್ಕ್ಮಾಸು-— ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಅನಾಮಿ--ಅಸಹರಿನಲಾಗದಿರುವುದೂ! ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ। ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ಯಾದ್ಯಕ್ವ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಶ್ರಂ-ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಊಶಿಭಿ$--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಶತಿನಂ--ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾಸವಾದುದೂ: ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೇಮ-- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜೋರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗದಿರುವುದೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದ ps ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಳೆ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಂದರೆ, 
ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಕಾ ಡ್‌್‌. 


English Translation. 


Grrnt, Agni, to us who are affluent in (offerings), wealth that cannot 
be taken away, that is exempt from decay, and that comprehends excellent 
male descendants: may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 
thousands of viands through your protection. 


ಆಲೆ (ವಿಸ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
] 
ಅದಜ್ಭ್ಛೇಭಿಸ್ತನ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 
| | | 
ರಕ್ಸಾ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ಲೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರಚ ತಾರೀಃ 


| 
ಸ್ತವಾನಃ !! ೩ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 


| | | 
ಅದಬ್ಸೇಛಿಃ | ತವ ಗೋಪಾಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಾಹಿ 'ಶಸಸದನ್ನಿ! ಸೊರೀನ್‌ | 


| | | | 
ರಕ್ಷ! ಚೆ! ನಃ। ದದುಷಾಂ! ಶರ್ಧಃ।! ಅಗ್ನೇ! ನೈಶ್ನಾನರ | ಪ್ರ | ಚ | ತಾರೀಃ! ಸ್ತವಾನಃ | ೭ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಏಷಣೀಯ ವಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸೆಹಾವಸ್ಥಾಯಿನ್‌ 
ಯೆದ್ದಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಶ್ರಿಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಯೆಷ್ಟೆನ್ಶೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾವಶಿಷ್ಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೈಸ್ತನ ಶೃದೀಯೈರ್ಗೋಸಾಭಿರ್ಗೋಪಕ್ಕೆ ರಶ್ಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾಕಂ ಸೂರೀನಸ್ಮದೀ. 
ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ದದುಷಾಂ ಹವೀಂಹಿದೆಶ್ತವತಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಕರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ರಕ್ಷ ಚ | ಸ್ತನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಂ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟೇ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ಅದಚ್ಛೇಭಿಃ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವ. ನಿನ್ನ! ಗೋಪಾಭಿಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! 
ಸೂರೀನ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ವೈಶ್ವಾನರ-ನೈಶ್ವಾ 


[ed 
ನರಶೂನಿಯಾದ!  ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ದೆಡುಷಾಂ - ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ನೆಕ--ನಮ್ಮ। 
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ಶರ್ಧಕ--ಬಲವನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚ-ರಕ್ರಿಸು | ಸ್ತವಾನ॥- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು | ಪ್ರೆ ಚೆ ತಾರೀಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಅಥವಾ (ಪಾಪದಿಂದ) ದಾಟಸು, 
| ವು || 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದವನೂ ಮೂರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ರಕಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸತಕ್ತು ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 


English Translation. 


Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your 1876519111೧ pre:tections, preserve the strength of us who offer 
(oblations) : glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


INL 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಟ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಶ್ಚೇಶಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಹಶ್ಚೇತಿ!! ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನಮಿದಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಭ್ಹೋ ವೋ ನಾಮ! ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಹಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಚುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಭಾನಿ$ಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೭॥ 
| ಯಸಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ವೈಶ್ಚಾನರಃ 1 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
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ಆ್‌ನ್‌ತ್‌ಕಗಚ್‌ಲ್‌ ಆಗಿದ್‌ ಟರ್‌ರ್ಟ್‌ತ್‌ ಇಡತ್‌ಇಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | 
ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಾಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
| | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನವಾತಿರಜ್ಜ್ಯೋತಿಸಾಗ್ಟಿ ಸ್ತ- 


ಮಾಂಸಂ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಹರಿತಿ! ಚ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಹಃ | ಅರ್ಜುನಂ | ಚೆ |! ವಿ1 ವರ್ತೇತೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ! 
I | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ |! ಜಾಯಮಾನಃ | ನ | ರಾಜಾ! ಅವ | ಅಶಿರ8 | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ತಮಾಂಸಿ ೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಆಹರತಿ ಪುರುಷೋಸಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಾಣೀತ್ಯಹಃ। ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ | ಏತತ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾ- 
ದಹಃಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿವಾಚಕ8। ತಮಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾರ್ಜುನಂ ಚ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ 
ಶುಕ್ಚವರ್ಣಮಹೋ ದಿವಸಶ್ಚ ರಜಸೀ ಸ್ಪಸ್ತಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾ- 
ಭಿರನುಕೂಲತಯೂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ವರ್ತೇಶೇ ! ವಿವಿಧಂ ಸೆರ್ಯಾವರ್ಶೆೇಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ಏತಚ್ಚೆ 
ವೈಶ್ಪಾನರಾಗ್ನೇರಾಜ್ಞಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಹಿ ದೇವತಾಶ್ವೇನಾಶ್ರ ಪ್ರಶಿಸಾದ್ಯ8| ಸ ಚ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ರಾಜಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ರಾಜೇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತಮಾಂಸ್ಯವಾತಿರತ್‌ |! ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ || ಅವತಿರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕೃಷ್ಣಂ--ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹ।.-.-(ದಿನದ) ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ | ಅರ್ಜುನಂ ಚ-ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹ॥--ಹಗಲುಕಾಲವೂ | ರಜಸೀ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ | ಫಿ ವರ್ಶೇತೇ--ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
(ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾಧೀನವಾಗಿವೆ) | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರಾಜಾ ನ ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |! ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ] ಶೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾತಶಿರತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂಧಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲೂ ಸಹ ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸಕತ್ಯ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಇನ್‌ ಅ ಇವ ಸಪ ಆಅ: ಕಾರ್‌ ಇ ವತ ಬೂ ಜೂ ಒರ್‌ ಇ್‌ಶ್ಬ 9ಎ ದದ್‌ 





ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 
The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 


world) by their recognizable (properties): Agni Vaishwanara, manifested 
like a prince, dispels darkness by his lustre. 


igor 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| 
ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನನಿ ಜಾನಾಮ್ಕೋತುಂ ನ ಯಂ ನಯಂತಿ ಸಮರೇ- 


| 
ತಮಾನಾಃ। 
| | [ | 
ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ಕ್ವಾನಿ ಪರೋ ವದಾತ್ಯವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ॥ ೨॥ 
|| ಪನಪಾಠಃ | 
ತ ತು | | 
ನ|।ಅಹಂ।ತಂ 39 |ನ1ವಿ| ಜಾನಾಮಿ | ಓತುಂ!ನ|ಯೆಂ! ವಯಂತಿ! ಸಂ5ಅರೇ। ಅತಮಾನಾಃ। 


| | | 
ಕಸ್ಯ | ಸ್ವಿತ್‌ ! ಪುಶ್ರಃ | ಇಹ | ವಕ್ತ್ವಾನಿ| ಪರಃ! ವದಾಶಿ| ಅವರೇಣ | ಪಿತ್ರಾ ೨॥ 


1 ಸಾ:ುಣಭಾಷ£ಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಹಶ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನೃಹಿಸ್ತದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕತಯಾ ರೂಪಯನ್‌ 
ತಸ್ಯ ದುರ್ಜ್ಜಾನಶ್ರಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತೀತಿ ಯಜ್ಞವಾದಿನೋ ಮಸ್ಯಂತೇ | ತಂತುಂ : ತಂತವಃ 
ಪೆಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯೆತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ| ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾನಿ | ತಥೌತುಂ | ಓತವಸ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ 
ಚಾತ್ರ ಯಜೂಂಷ್ಯಾಧೃರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ | ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ | ಆಸಿ ಚೈತಮಭಯ- 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಪಟಂ ಯಜ್ಜಲಕ್ಷಣಂ ನವಿ ಜಾನಾನಿ ಯಂ ಪಬಂ ಯಜ್ಜಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ$ತಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಸ್ವಮಾನಾ ಖಯತ್ತಿಜೋ ವಯಂತಿ ತಂತೂನೋತೂಂಶ್ಟ್ಚ 
ಸಂತನ್ನಂತಿ | ವಸ್ತ್ರರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಟ್ಪಾದಯಂಶೀತೃರ್ಥಃ। ಇಹಾಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ | ಸ್ವಿದಿತಿ 
ವಿತರ್ಕೇ | ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಕ್ತಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ- 
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ಉ ಖು ಆಗಾ ಯಾ ಯಾರಾ ಆ ಲ್‌ಒಥಗಾ ಲಿಯಾ ದೇವನು ಕ್‌ರ್ರಡರಿಭರಿ ರು ೦೮ ಅಟ ಇ ಕಾಮವು. 





ತ್‌ ಡಬಲ್‌ ಭರಿರಳ್ಳಾಸಿಫಾರಗಿಂ ಈ 








ಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಯಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ತಸೈ ಸಿತ್ರಾವರೇಣಾವಸ್ತಾದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ಶಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ವದಾತಿ! ವದೇತ್‌! ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಪ್ರವದಿಶುಂ 
ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಏತಚ್ಚೆ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿದ್ದಿರುಕ್ತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ5ಸೌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿವಿ 
ಯೆಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಛಂದಾಂಸ್ಕಧೃರವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೆಂತವಃ | ಯೆಜೂಂಹಿ ಚೇಸ್ಟ್ರಾಶ್ಚ್‌ತುಃ 
ಸ್ಕಾಡ್ವಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ! ಸರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಮತ ಇತಿ! 
ರೊಸಕತಯೊಾ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟೇರ್ದುರ್ಜಾನತ್ತಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯಶೀತ್ಯಾತ್ಮವಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ | 
ತಂತುಂ ತಂತೂನ್‌ ತಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂಸ್ಷ್ಮಾಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ! 
ಓತುನೋಶೂನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ ನಿಯೆಡಾದೀನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ನ 
ಚಿ ತತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಪಟಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ಸಮರೇ ತಂತೂನಾನೋ- 
ತೊನಾೂಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ$ಶಮಾನಾಃ ಸತತೆಂ ಚೇಷ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ। 
ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾರ್ಥವಿಸಾಶ್ಚರಃ ಸೃಜಶೀತಿ ಕರ್ತೃತ್ವಮುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಪೆರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ಧೇರವಿಷಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ 
ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ತರಕಾಲಮುತ್ಪನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | 
ವದೇತ್‌ | ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ ನಾನು (ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ) | ತಂತುಂ- ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಹಾಸುರೂಸವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನವಿ ಜಾನಾಮಿ--ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಓತುಂ--(ಹೊಕ್ಳು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ನ--ಅರಿತಿಲ್ಲ ಯಂ ಯಾವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಮರೇ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅತಮಾನಾ॥-- ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಯಂತಿ--ನೇಯುವರೋ ಅದನ್ನೂ | ನ ನಾನು ಅರಿಯೆ | 
ಅವರೇಣ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಹಿತ್ರಾ--ನೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಹಿತೃವಿನಿಂದ (ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಪರಃ... 
ಪರಲೋಕದ (ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ವದಾತಿ- ಯಾನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ವಕ್ತ್ವಾನಿ_ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ 
ಈ ಯಭ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರ8- ಪುತ್ರನು (ಪಠಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). 

! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ದೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ನೇಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಪಿಶೃವಿನಿಂದ ಉಸದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಕಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಾಗಲಿ, ತತ್ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಆ.೧, ಸೂ. ೯. 








ಭಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವೌ ಬ್‌ ಇ 


English Translation. 


] understand not the threads (of the warp), nor the threads of the 
woof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 
exertion weave: of what (man) may the son declare the words that are to 
be spoken in the next world; (instructed) by a father abiding below. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜುಳ್ಳಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಈ ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪ ಆಥವಾ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನಂ:ಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


ನ ಅಹಂ ತಂತುಂ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ತಂತವಃ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯೆತನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ! ತಾನಿ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಚ! ತಾನಿ ಅಹಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ! 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ರಕೈ (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, 
ಆ ದಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಾರಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಇನುಗಳಿಗೆ ಹಾಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹಾಸುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸೇರಿಸುವ ದಾರಗಳಿಗೆ ಕೊಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಹೊಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ದಾರವನ್ನು ಹೊಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವರು. 
ಇದು ವಸ್ರ್ರನಿರ್ಮಾಣ ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸು 

ಣಿ 
ಗಳ್ಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಾಸುಗಿಳು ಎಂಬ ದಾರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಸಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಡಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ, ಆಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಸ್ವರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನು (ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಖುಷಿಯು ಹೇ"ದ್ದಾನೆ 

ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ವಿ ಜಾನಾಮಿ)-. ಓತವಸ್ತಿರಶ್ಲೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ। ತಾನಿ ಚಾತ್ರ ಯೆ:ಜೂಂಷ್ಕೂ- 
ಧ್ವರ್ಯೆವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ | ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! ಮತ್ತು ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಅಡ್ಡದಾರಗಳೆಂದರೆ-- ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖತಶ್ಚ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು. ಇನ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅ.೪. ಆ.೫೨ ವ.೧೧,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 481 


SSS SSSA SSRN NR ASRS I ಅಬೂ ಅ NS ಗಂಡ RRS SE SSN Ns RS SR STS ಬಾಸ ಜಿ ಬ್ಲ 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯೆಂ ವಯೆಂತಿ (ತದಪಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ) ಅಪಿ ಚೈತಮುಭಯ 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಪಟಂ ಯೆಜ್ಞಲಕ್ಷಣಿಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! ಯೆಂ ಪೆಟಂ ಯಜ್ಜಲಶ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ ಸತತಂ ವೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂತಿ ತಂತೂನೋತೊಂಶ್ಶ್ಚ ಸಂಶನ್ಹಂತಿ ವಸ್ತ್ರರೂ- 
ಸೇಣಿ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕ್ರಮವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಕೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಕಸ್ಯ ಸ್ಟಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಸೆರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾಶಿ-ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಅಮುಸ್ಮಿನಿ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ಶಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟ ಎನ್‌ ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಪ್ರವದಿಶುಂ ಶಕ್ಕೋಶೀಶ್ಯರ್ಥ: (| 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಥಿಂದಲೂ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ 

ರಾದ ಕೆಲವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಸೌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿನಿ ಯಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಛಂದಾಂಸ್ಕಧ್ವರವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂತವಃ | 

ಯಜೂಂಹಿ ಚೇಷ್ಬಾಶ್ಚ್‌ತುಃ ಸ್ಯಾದ್ವಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ | 

ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಿತಾಗ್ನಿಃ ಸ:ರ್ಥಿವೋ ಮತಃ! 
ಎಂದರೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಿನರಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು; ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳೂ ಈ ವಸ್ತ್ರದ ಕೂಕ್ಕುದಾರಗಳು, ಯಜ್ಞವೇ ವಶ್ರವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ತಂದೆಯು, ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛ:ದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ತಂತು (ದಾರ) ಗಳನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೂ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನ ಅಹಂ ತಂತುಂನಿ ಜಾನಾಮಿ--ತಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂಸ್ಷ್ಮಾಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃತಾನಿ 


ಭೂತಾನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋವಾಯುರಾಕಾಶ 
xx. 31 
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RN URNS NS ಜಾ ಇ ಡಾ ಇ ಪಾ ೩ ಇ ಡಡ ಆರಾ ಆರಾ ಸು RT ಜು ಘ್‌ 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀ, ಜಲ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಿಧಾನದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಈ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ಸೃಹ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ವಿ ಜಾನಾಮಿ)-ಓತೂನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಫೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ 
ನಿಯದಾದೀನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ। ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕದಾರುಗಳೆಂದರೆ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಾದ (ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ) ಉಂಟಾಗುವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯಂತಿ (ತದಸಿ ಅಹಂ) ನ (ಚಾನಾಮಿ)--ನ ಚೆ ಶತ್ಯಾರ್ಯಂ 
ಪಟಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರೆಪಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಪಂಚಂ ಸಮರೇ ತಂತೂನಾನೋತೂನಾಂ ಚ 
ಸಂಗಮೇತತಾಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಖುಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ ತದಪಿ ನ 
ಜಾನಾನು | ಆಕಾಶಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜಗಸ್ಯರ್ತನು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನು ಆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಪರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಟಿಸಯೇ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ಧೇರವಿಸಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ತರ- 
ಕಾಲರುತ್ಸನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಜನಕೇನಾನುಶಿಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ।! ಸ್ಫೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಪಿಸೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ನ ವದೇದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಸೃಪ್ಟಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ .ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುಪುದನ್ನೂ, ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದರೆ 
ತಾನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





! ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ಗ 


ಹ 


| | | 
ಸ ಇತ್ತಂತುಂ ಸ ವಿ ಜಾನಾತ್ಯೋತುಂ ಸ ನಕ್ತ್ವಾನ್ಯೃತುಥಾ ನದಾತಿ | 


| \ | 
ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತದಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅನಶ್ಚರನ್ಪರೋ ಅನೇನ ಪಶ್ಯನ್‌ 
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| ಫದವಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ಕೆಂತುಂ 1 ಸಃ | ವಿ! ಜಾನಾತಿ! ಓತುಂ | ಸಃ | ವಳ್ತನಿ | ಯಶುಥಾ | ವದಾತಿ | 
| | | 
ಯಃ | ಈಂ। ಚಿಕೇತತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ |! ಅವಃ | ಚರನ್‌ | ಪರಃ | ಅನ್ಯೇನ | ಪಶ್ಯನ್‌ [೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಯೆದ್ಯೈಪ್ಯಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುರ್ಚ್ವ್ಹಾನಾನಿ ತಥಾಪ್ಯೇತಾನಿ ನೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ಜಾನಾತಿ ವದತಿ 
ಚೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ! ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರೋರಗ್ಲಿ ಸ್ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿ ಜಾನಾತಿ! ತಥಾಸ ಏಮೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಯೆಜೂಂಸ್ಕೂಧ್ಯರ್ಯವಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿ ಜಾನಾತಿ! ಬುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತತ್ತದನುಷ್ಮಾನ- 
ಸಮಯೇ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಾನಿ ಚ ತಾನಿ ವದಾತಿ ! ವದತಿ! ವದೇತ್‌ | ಯೋತಯೆಂ ವೈತ್ಪಾನರೋ5- 
ಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಉದಕಸ್ಯ ಗೋಸಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾವೋ€ವಸ್ತ್ರಾದ್ಭೂಲೋಕೇ ಚರನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಸಂಚರನ್‌ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿವೃನ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮನಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ )ಕಾಶಯೆನ್‌ 
ಈಮಿಮಾನಿ ಸರಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತತ" ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆದ್ಧೂ! ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ 
ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ' ತಥೌತುನೋತುಸ್ಥಾನೀಯೊನಿ ಸ್ಥೂಲಭೂತಾನಿ ಚ ಸ ಏವವಿ ಜಾನಾತಿ! ಸ ಏವ 
ವಕ್ತ್ವಾೂನಿ ! ವಕ್ತವ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಯದಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯೋಚ್ಛೇದಸ್ತದಾ ತದಾ ವದಾತಿ | ವದೇತ್‌! ಕೋಸ್‌ ಯೋ ವಿಜಾನೀಯಾದ್ದದೇಚ್ಲೇತ್ಮತ 
ಆಹ | ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಠನರಾಶ್ಮಕಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಮೃತಸ್ಕಾಮೃತತ್ವಸ್ಕ ನಿಮೋಕ್ಷಣಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾವೋ$ವಸ್ತಾತ್ಸೆಂಸಾರದಶಾಯಾಂ ಚರನ್‌ ಅಂಶಃಕರಣೋಪೇತೋ ಜೀವಾತ್ಮಭಾನೇನ ಸಂಚೆರನ್‌ 
ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದನಿದ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ಶಮಾನೇನಾನೈೇನೋಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿರುಪಾಧಿಕೇನ ಸಜ್ಜ- 
ದಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ )ಕಾಶಯನ್‌ ಈಮಿಮಾನಿ ಜಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ | 
ತಥಾ ಚ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವನಿದಂ ವಿಭಾಶಿ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೪ | ಇತಿ || 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ--ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಗೋಪಾಕ---ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವಃ- 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಚೆರನ್‌-- ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ । ಪರಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇನ-- 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಯನ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ!  ಈಂ-ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿಕೇತತ್‌---ತಿಳಿಯುನನೋ | ಸ ಇತ್‌ - ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು | ತಂತುಂ--ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವ 
ಯನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಫಿ ಜಾನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅನನೇ | ಹಿಶುಂ-- ಓತುರೂಐ 
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ವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಯತುಥಾ-- ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಿ- ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಾಶಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾನಯನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಓತುರೂಪವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆಯಾ ಯಜ್ಞ 
ಇಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He verily knows the threads of the warp and of the woof, he speaks 
in due season what is to be said, who comprehends all this (universe) ; who 
is the protector of ambrosial water, sojourning both above and below, and 


contemplating (the world) under a different (manifestation). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ / 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಶ್ಯತೇಮಮಿದಂ ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯೇ- 
ಷು | 
ಅಯಂ ಸ ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋಮರ್ತ್ಯಸ್ತನ್ವಾಸಿ ವರ್ಧಮಾನಃ HoH 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| | | | ( 
ಅಯಂ | ಹೋಕಾ | ಪ್ರಥಮಃ! ಪಶ್ಯತ | ಇಮಂ! ಇದಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಮೃತಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುವಃ | ಆ | ನೀಸತ್ತಃ! ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ತನ್ನಾ | ವರ್ಧಮಾನಃ | ೪ ॥ 


ಭ ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ ! 


ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋರಗ್ಲ್ನಿ: ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯೋ ಹೋತಾ | ಮಾನುಸೋ ಹಿ ಹೋತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯತ ! ಭಜತೇತ್ಯರ್ಥಃ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮರಣಿಸ್ಪಭಾನೇಷು 
ಕರೀರೇಷ್ಟಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತನಿದಂ ನೈಶ್ನಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಶರರೂಸೇಣ ವರ್ಕೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಅಸಿ ಚ ಸೋ ಯೆಮಗ್ನಿರ್ದ್ರ್ರುವೋ ಭಂ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಸತ್ತೋ ನಿಸಣ್ಣಃ RE ಅತೆ 
ಏನಾಮರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತೋ:ಸಿ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜಜ್ಞೇ | ಜಾಯಶೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಭವತೀತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ (| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಯಂ- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಹೋತಾ. ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು | 
(ಎಲೈ ಮಾನವರೇ) ಇಮಂ-- ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಪೆಶ್ಯತ--_ನೋಡಿರಿ | ಇದಂ ಜ್ಯೋಶಿಃ--ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮಠ್ಶ್ಯೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಮೃತೆಂ- ಮನಣರಹಿತವಾದುದು | ಸಃ ಅಯೆಂ- 
ಅದೇ ಈ ದೇವನು! ಧ್ರುವಃ- ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿಷತ್ತ8--ಸರ್ವಶ್ರ ವಾ.ಪಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯ $ 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಶನ್ಪಾ-_ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ವರ್ಧಮಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಯ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು. ಲ್ಸ ಮಾ ನವರೇ, ಈನೆ ಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದುದು. ಜತ ಈ ದೇವನು ಚ ಲನಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 

English Translation. 

This Vaishwanara is the first offerer of burnt-offerings : behold him: 
this is the light immortal amongst mortals : he has been born in a bodily 
shape, immovable, all-pervading, immortal, ever increasing. 


RT ua 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಧ್ರುವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ ಮನೋ ಜನಿಷ್ಠಂ ಪತಯ- 
ತ್ಸ್ವಂತಃ ” 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಕೇತಾ ಏಕಂ ಕ್ರತುಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ ಸಾಧು ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧ್ರುವಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿsಹಿತೆಂ | ದೃಶಯೇ | ಕಂ ಷೆ; | ಜವಿಷ್ಮಂ | ಪತಯತ್‌$ಸು | ಅಂತೆರಿತಿ | 


| | \ 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಸಂಮನಸಃ | ಸ್ತೂಕೇತಾಃ | ಏಕಂ! ಕ್ರತುಂ | ಅಭಿ! ವಿ। ಯಂತಿ | ಸಾಧು | ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಮನೋ ಮನಸಃ ತಸ್ಮಾದಸಿ ಜನಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ವೇಗವತ್‌' ಈದೃತಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪತಯತ್ತು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಜಂಗಮೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ! 
ಪ್ರಜಾ ರತಿನಾ ಸ್ಥಾಸಿಶಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೃಶಯೇ ಕಂ | ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾ.ಶ್ಚ ಸಂತ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಗೆಂತಾರಂ ವಾ ಕ್ರತುಂ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯ" ಅಭಿ ನಿ ಯೆಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ದಾ! ಪತಯತ್ಸು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಸ್ರಾಣಿಸೃಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯೇ ಮನೋ 
ಜನಿಸ್ಮಂ ಮನಸೋ 5ನ್ಯತಿಶಯೇನ ವೇಗಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಂ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸ- 
ನೇಯೆಕಂ |! ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನವೀಯಃ | ನಾ. ಸಂ. ೪೦.೪ | ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ | ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಯೋ ನೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೋ ವ್ಯೋಮನ್‌! 
ಶ್ರ ಆ.೮-೧1ಇತಿಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಜ್ಞಾನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಅಸಿ ಚ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಸರ್ವಾಣೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣ ಚಿಕ್ಷುರಾದ್ಯಾಃ ಸಮನಸೋ ಮನಸಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸತೇಜಸ್ವೂಃ ಸಂಶ ಏಕಮ- 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಿಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ 
ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಿ ಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ದೇವಾ ಏವ ವೇಮಮಭಿ ವಿ ಯಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ವಿನಿಧಮುಪಯಂತಿ |! ಉಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಶದ್ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಾಯುಹ್ಹೋಪಾಸತೇ$ಮೃತಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨_೨೦ | ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧ್ರುವಂ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದುದೂ |  ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವಿಷ್ಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ನೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಪತಯೆತ್ಸು- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಃ ನಡುನೆ ! ವೈಶಯೋ ಕಂ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಹಿತಂ (ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ದೇವಾಃ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಕೇತಾಕ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರಃ ಗಿಯೂ | ಏಕಂ-_ ಮುಖ್ಯನೂ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 


ಆದ ವೈಶ್ಛನರನನ್ನು | ಸಾಧು. ಉತ್ತಮನಾ!, ' ಅಭಿ ವಿ ಯಂತಿ-- ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ak 


ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿಯೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸನಾಸಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all .the gods being of one mind, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chief) 
agent, (Vaishwanara). 


ಅರಾ ರ ಆತ್ರ ಸ್ರ Sa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 1 
| ` 
ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಪತಯತೋ ವಿ ಚಕ್ಷುರ್ನೀ೩aದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹದಯ 
| 
ಆಹಿತಂ ಯತ್‌ | 


| | | | 
ವಿಮೇ ಮನಶ್ಚರತಿ ದೂರಆಧೀಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ಧಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಕಿಮು ನೂ ಮನಿಷ್ಕೇ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


I | I [ 
ವಿ!ಮೇ!ಕರ್ಣಾ! ಪತಯತಃ |ವಿ। ಚಕ್ರುಃ1ನಿ! ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಹೃದಯೇ | ಆ5ಓತಂ | 
ಯೆತ್‌ | 


| | | 
ವಿ!ಮೇ! ಮನಃ! ಚರತಿ! ದೂರೇ೯ಅಧೀಃ | ಕಿಂ | ಸ್ವಿತ್‌ | ವಶ್ಯಾಮಿ| ಕ8ಂ| ಊಂ ಇತಿ!ನು! 
ಮನಿಸ್ಕೇ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರೋತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಾವಿ ಪತಯತಃ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಃ! 
ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯಗುಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮಮ 
ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ನಿ ಫೆತಯತಿ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯರೂಪಾಣಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕ: ಹೃದಯೇ ಹೃದಯೆಪು:ಡರೀಕ ಆಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಯೆಡ್ಬುದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ಯನಿದಮಪಿ ನಿ ಸತಯತಿ ! ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತುಂ | ಅಸಿ ಚ ದೊರಆಧೀಃ! 
ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ನಿಷಯ “ಧೀರಾಧ್ಕಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ll 
ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನಶ್ಚನಿ ಚರತಿ | ನಿವಿಧಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಿ ವಮಹಮಕಮಿಕಯಾ ಸರ್ಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಿ- 
ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು ಕಿಂ ಸ್ಲಿದಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ ವಕ್ಕಾನಿ! ಕಿಮೂ ನು ಕಮು ಖಲು 
ಸಂಪ್ರತಿ ಮನಿಸ್ಯೇ | ಮನಸಾ ಪ್ರಸತ್ಸ್ಯೇ! ವೈಶ್ಹಾನರಸ್ಯ ಗುಣಾನಾಮನಂತತ್ವಾತ್‌ ಮಂದಪ್ರಜ್ಞೇನ 
ಮಯಾ ಜ್ಞಾತುಂನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ |  ಕರ್ಣಾ--ಕಿನಿಗಳು (ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು) | ವಿ ಪತೆಯೆಶಃ--(ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ! ಚಕ್ಷುಃ--ಕಣ್ಣುಗಳು | ವಿ. (ಅವನ ದಿನ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಲು) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಹೃದೆಯೇ-- ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ] ಆಹಿತಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ! ಯೆತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಾನ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಬುದ್ಧಿ ತತ್ವವುಂಟೋ | ಇದಂ ಆ ಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಸಹ | ವಿ--(ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು) ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ದೂರಆಧೀಕ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ! ಮೇ 
ನನ್ನ! ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ವಿ ಚೆರತಿ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ! ಕಿಂ ಸ್ಟಿತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ--ನೈಶ್ವಾನರನ 
ಯಾವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ? 1 ಕಿಂನು ಮನಿಷ್ಕೇ-- ಯಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನೋಡಲು ನನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿತತ್ವವೂ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ? ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿ? 
English Translation. 


My ears are turned (to hear him), my eyes (to behold him) ; this 
light that in placed in the heart (seeks to know him). my mind, 
the receptacle of distant (objects), hastens (towards him): what shall 
1 declare (him) ? how shall 1 comprehend him ? 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮುಸ್ಯನ್ಸಿಯಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಸೆೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ5ವತೂತಯೇ ನೋನಮರ್ತೋಂವತೂತಯೇ ನಃ 


1 ಪನಪಾಠಃ! 
| 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅನಮಸ್ಕನಿ | ಭಿಯಾನಾಃ | ತ್ಪಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ತಮಸಿ | ತೆಸಿನವಾಂಸಂ | 


| 
ವೈಶ್ಚನ: | ಅವತು | ಊತಯೇ | ನಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅವತು | ಊತಯೇ 1 ನಃ ೭॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಮಸ್ಕಂಧಕಾರೇ ತಸ್ತಿಂನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿಶವಂತಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅನಮಸ್ಯನೀ! ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಕುತೋ ಹೇತೋಃ | ಭಿಯಾನಾ ಅಂಧಕಾರಾದ್ಭ್ರೀಶಾಃ | ತಾದೈಶೋ;- 
ಮತ್ತೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾನೊತೆಯೆ ಉಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನಾವತು! 
ರಕ್ಷತು | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ) ತಮಸಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ! ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ- ಅಡಗಿರುವ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನಗೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭಿಯಾನಾಃಬೆದರಿದವರಾಗಿ | ಅನಮಸ್ಕನ್‌-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರಿ | 
ನೈಶ್ವಾನರಃ- ಅಂತಹ ನೈಶ್ವಾನರನು 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊಕಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ! ಅವಕು-— 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಊತೆಯೇ --ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಅವತು ರಕ್ತಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


All the gods, alarmed, venerate you; Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection : may the immortal Agni 


preserve us with his protection. 





ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚ್ಜಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಪ್ರಮಾ 
ನಿಂಶಿಕಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಪೆದಾಂತೆಂ || 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ .ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಪುಕೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ಪಾರಿ ತಂ ಸುಶ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಫುಕೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಸ್ತುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಪದಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ವಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕನಿತಿ ಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫: ವರ್ಗ ೧೨ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಂಖೆ, ೭! 

। ಸೀ ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಕಾಸ್ಪತ್ಮಃ 

| ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ1 | 

1 ಭಂದಃ ೧-೬. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೬, ದ್ವಿಸದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ! 
ವೂ | | | 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ರಿನುಧ್ವರೇ 


| 
ದಧಿಧ್ವಂ | 
| | 
ಪುರ ಉಕ್ತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರಕಿ ಜಾತನೇದಾಃ ॥೧॥ 


''ಪದಪಾಠಃ | 
ಪುರಃ | ವಃ | ಮಂದ್ರೆಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಪ್ರೇಯಶಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಆಗ್ನಿಂ | ಅಧ್ವರೇ! ದಧಿದ್ವಂ | 


| | | 
ಪುರಃ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ। ಸಃ |ಹಿ| ನಃ! ವಿಭಾ;ವಾ | ಸು; ಅಧ್ವರಾ | ಕರತಿ ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | © 1 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ 1 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಮಂದ್ರಂ ನೋದನಂ ಸ್ಮುತ್ಯಂ ವಾ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ 
ಭವಂಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ಮು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಂ ಸುಖೇನಾವರ್ಜನೀಯಂ ವಾ ಏವಂಗುಣಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ. ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ5ಧ್ವರೇ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರಶ್ಯ ನಾಯೆಂಹಿತೇ ವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿಧ್ವಂ | ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯಿರೂಸೇಣ ಧಾರಯತ | ಯವ್ವಾ | ಪ್ರರೋಧಸಂ ಕುರುತ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈಶ್ನ ಪುರೋ ದಧಿಧ್ವಂ |! ವಿಭಾನಾ ವಿಶೇನೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಜಾತವೇದ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಕಾ ಸೋಗ್ಲಿರ್ಜಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಸ್ವಧ್ಯರಾ ಶೋಭನಯಾಗಾನ" ಕರತಿ 
ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುಕೋ ದಧಿಧ್ವಮಿತೈನ್ವಯಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನೀವು!  ಮಂದ್ರಂ- ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತ್ರನ್ನನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಯತಿ-_ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ವುದೂ | ಅಧ್ಯರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧಿಧ್ಭಂ-- ಧರಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕೇಭಿ8--ಸ್ತುತಿಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ | ಪುರ8-_ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ) | 
ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |! ನ।--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಧ್ವರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ನೀವು ಸ್ತುತೃನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೋಸರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಹಿಂಸಾಂಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Place before you at progressive, uninterrupted sacrifice, the divine, 
adorable; pefect Agni, with prayers ; for he, the resplandent Jatavedas, 


makes us prosperous in sacred rites. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತನು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 


| | | | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಮಸ್ಮೈ ಮಮನುತೇನ ಶೂಷಂ ಫುತಂನ ಶುಚ ಮತಯಃ 
ಪವಂತೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| k ಭಿ | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ದ್ಯುಂಮಃ | ಪುರು ಅನೀಕ! ಹೋಶಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಿ೨ಭಿಃ। ಮನುಷಃ! ಇಧಾನಃ | 


| 
ಸ್ಕೋಮಂ! ಯಂ! ಅಸ್ಮೈ! ಇತು ಶೂಷಂ | ಫೃತಂ। ನ ಕುಜ | ಮತಯಃ | ಪೆವಂತೇ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ದ್ಯುಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್‌" ಪರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ಛಾಲ ಹೋತರ್ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಭಿಸ್ತವಾವಯವಭೂತೈರನೈೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧನಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಮನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಸ್ತಮು ಶಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸೃಣ್ಣಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಂ! ಯಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೂಸಂ ಸುಖಕರಂ ಘೃತಂ ನ ಪವಿತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೂತಂ ಫೃತಮಿವ ಶುಜಿ 
ಶುದ್ಧಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಲೆಯೇ ಮತಯೋ ಮಂತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಮಶೇವ | ಮಮತಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಾದಿನೀ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸೋ ಮಾತಾ | ಸೇವ ಪನಂತೇ ಸುನಂತಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ದೋಪಷವರ್ಜಿತಮತ- 
ಚ್ಹಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯೃನ್ವಯಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದ್ಯುಮಃ- ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಪುರ್ವಣೀಕ-೬ನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನೂ 1 ಹೋಶಃ-ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿಭಿ$--ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ! ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಫುತಂ ನ-_ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ। ಶುಚಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು |] ಮತಯಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--5ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಮಮತಾ ಇವ. ಮಮಕೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 
ಸವಂತಶೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಮನು :--ಮಾನನನ | ತೆಮು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಕೇಳು) 


uh 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಅನೇಕ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನ”. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಳ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯನಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೂ 3. ೧ೀನು ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ: ಮಾನನರಂದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ೨ರ್ಸಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


English |: 1೬141100. 


Brilliant, may-rayed Agni: in+- ker of the gods, kindled with many 
fires, (hear) this (praise) of me: which delightful praise, pure as the 
clarified hutter (that has beer: filter 1: his worshippers offer unto him as 
Mamata (formerly offered 1). 


ಜಡಿ ೨೧ ಮಿಣ 
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ಜ್‌ ಎಬ ಪತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 1 
ಪೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರನಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದದಾಶ ನಿಷ್ರ 
ಉಕ್ಕೈಃ | 
ತ್ರತೋಚಿರ್ಪ್ರಜಸ್ಕ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ! 
॥ ಸದವಾಠಃ ॥ 
ಪೀಸಾಯ | ಸಃ | ಕ್ರವಸಾ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಯೈಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾತ | ನಿಸ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ತೆಂ ! ಊತ್ತ5ಭಿಃ | ಚಿತ್ರ; ಕೋಟಿ | ಪ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗೋಮತಃ | ದಧಾತಿ (೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಪೀಪಾಯ ವರ್ಧತೇ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವೀಂಹಿ ದದಾಶ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿರ್ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ಗೋ- 
ಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಸ್ಕಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ದಧಾತಿ | ಧಾರಯೆತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಃ... ನೇಧಾನಿಯಾದ || ಯೆ8.-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಕೈೈ॥--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು |!  ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಡದಾಶ--ಅರ್ನಿಸುನನೋ | ಸೆ8--ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನನು| ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸೀಪಾಯೆ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ತೆಂ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚಿತ್ರಶೋಟಚಿಃ-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8--ನಾನಾನಿಧನಾದ | ಆಊತಿಭಿಃ--_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ! ಗೋಮತಃ- 


ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಾತಾ--ಅನುಭನಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ! ದೆಧಾತಿ- ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಡೀ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಗೋನುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He thrives in abundance amongst men: who pious, presents tc 
Agni (oblations) with prayers : the wonderfully radiant Agni places him 
with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 


of cattle. 
Bd 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


| 
ಆ ಯಃ ಪಸ್ಟೌ ೨, ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃ ಶಾ ಭಾಸ: ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ 


| 
ಅಧ ಬಹು ಚಿತ್ರನು ಊರ್ಯಾಯಾಸ್ತಿರಃ ಶೋಚಿಸಾ ದದೃಶೇ ಪಾವಕಃ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ಯಃ ಪೆಪ್ರೌ | ee | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ದೂರೇಇದೃಶಾ ಭಾಸಾ | ಕೃಷ ಕ್‌ ಅಧ್ವಾ | 


ಅಥ | ಬಹು! ಚಿತ್‌ | ತಮಃ ಊರ್ನ್ಯೂಯಾಃ | ತಿರಃ | ಕೋಚಿಷಾ | ದದೃಶೇ! ಪಾವಕಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಯೋ$ಗ್ನಿ ರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ್‌ ದೂರೇದೃಶಾ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಆ ಪಪ್ರೌ ಅಫೂಂಯತಿ ಸ 
ಪಾವಳೋಂಗ್ನಿರಧಾನಂತರಮೂರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ | ರಾಶ್ರಿನಾಮೈತಿ 3" | ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಬಹು ಚಿತ್‌ 
ಬಹ್ವನಿ ತಮೋ9$ಂಧಕಾರಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಕಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ —ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳಿ | :ಯಃ--ಯಾನವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-.- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ |  ಉರ್ವಿ--ಏಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾಮಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೂರೇದೃಶಾ--ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಬಡುವ | ಭಗ. | ಆ ಪಸ್ರೌ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಪಾವ 68. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ ಅನಂತರ | ಊರ್ಮ್ಯಾಾಯಾಃರಾತ್ರಿಸಂಬ`ಧಿಯಾದ | ಶಮಃ।-- ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಬಹುಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಿರಃ__ ನಾಶಮಾಡು 
ವನನಾಗಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಕಪ್ಪ್ಟವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತರ 
ರಾತ್ರಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 
The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen. 


light the two spacious (worlds) : 0೮, the purifier, is now heheld dispersing 
with his radiance the thick glooms of night. 


FON ಹ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ರಂ ಪುರುನಾಜಾಭಿರೂತೀ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂಮಫಘವದ್ಭ ಶ್ಚ ಧೇಹಿ 


2... 


ನೂ ನತ್ಚಿ 


| | \ \ 
ಯೇ ರಾಧಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಚಾತ್ಯನ್ಯಾನ್ಹುನೀರ್ಯೇಭಿಶ್ವಾಭಿ ಸಂತಿ ಜನಾನ್‌॥ 
( ಪದಪಾಠ॥ ಟ 
ನಂ1 ಸಃ! ಚಿತ್ರಂ ! ಫರಾ 1 ಊತೀ | ಅಗ್ನೇ !ರಯಿಂ | ಮಘ 5ಭ್ಯಃ | ಚ ! ಧೇಹಿ | 
ಯೇ | ತ | ಕ್ರದಸಾ | ಚೆ। ಕ: | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಬು ಟತ। | ಚೆ! ಅಭಿ। ಸಂತಿ! ಜೊನ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ಹನ್ನೈರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭೇಹಿ! 
ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಚಕಬ್ದೋ ವಶ್ಚಮಾಣೇನ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥಃ । ಯೇ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ 
ತ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಚ ಸುವೀರ್ಯೇಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯಿಶ್ನಾನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನತಿ ಅತಿಕಶಯೇನಾಭಿ 
ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾನ್ಸುತ್ರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಪ್ರುರುವಾಜಾಭಿ8--ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಊತೀ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಧೇಹಿ 
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ಕೊಡು |! ಯೇ--ಯಾರು | ರಾಧಸಾ-ಧನದಿಯಳೂ 1 ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸುವೀಕ್ಯೇಭಿಃ-- 

ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ಯ್ಕಾನ್‌ ಜನಾನ್‌- ಇತ: ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ! ಅತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಸಂತಿ. .ಮಾರಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಮಗೆ ವಿನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡ 

ನೆಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡು ಯಾರು 


ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮೀರಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Bestow quickly, Agni, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth» with abundant viands, and protections, such as enrich 


other men with wealth, with food, and with male descendants. 


ಮಾ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ಅಗ್ಡ ಉಶನ್ಯಂ ತ ಆಸಾನೋ ಜುಹುಶೇ 
ಹವಿಸ್ಕಾನ್‌ | 
ಭರದ್ವಾ ಜೇಷು ದಧಿಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಮವೀರ್ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾತೌ | ೬! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಂ! ಯಜ್ಞ 01 ಚನಃ | ಧಾಃ! ಆಗ್ಗೆ ಸೀ! ಉಶನ್‌ | ಯಂ! ತೇ! ಆಸಾನಃ | ಜುಹುತೇ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌! 


| | | 
ಭರತ್‌5ವಾಜೇಷು ದಧಿಸೇ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ಅವೀಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಕನಿ" ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಯಜ್ಞ ಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಚೆನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಧಾರಯ | ಯಂಚೆ ಸೋತ ದಿಕಮಾಸಾನ 
ಆಸೀನ ಉಸವಿಶನ್‌ ಹನಿಸ್ಮಾನ್ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜುಹುತೇ 
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ಜುಹೋತಿ ತಮಿಮಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಅಸಿ ಚ ಭರದ್ವಾಜೇಷ್ಟೃಹಿಷು ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವ- 
ರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಷೇ! ಧಾರಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ ! ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ || ಮಿಶ್ರಣೀಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ$ನೀಃ | ತಾನೃಷೀನ್ರಕ್ಷ ಚ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸಾನಃ- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ |! ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಪನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು!  ಯೊಂ- ಯಾನ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಜುಹುತೇ--ಅರ್ನಿಸುನನೋ | ತಂ ಅದನ್ನೇ ! ಉಶನ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಜ್ಞ ಂ-- ಯಾ ಸಾಧನವಾದ | 
ಇಮಂ ಚನಃ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾಃ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು! ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರಬ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ 
ಬಹಿಗಳ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ_ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾಕಾ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ । ಅವೀ॥ಃ - ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನರ್ಹಿಸುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Agni, desirous (of the offering), accept this sacrifice, this food which 
the presenter (of the oblation), sitting down (before you), offers unto you : 
accept the 014/73 1685 (praises) of the Bharadwaja (race), and favour them 
that they may obtain many sorts of fuod. 


ಇಮಾಂ pa ಇದನ 


1 ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ | 


| | ] | 
ನಿ ದ್ವೇಸಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥೭!! 


| ಪದಪಾಠ« ॥ 
| | | | | 
ನಿ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಇನುಹಿ! ವರ್ಧಯ | ಇಳಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ್ರಹಿಮಾಃ | ಸುಂವೀರಾಃ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್‌ ವೀನುಹಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯ | ಇಳಾಮನ್ನಂ 
ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ವರ್ಧಯ! ವಯೆಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಾಃ ಸಂತಃ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ। ತೃಪ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ || 
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we ಗೃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದ್ವೇಷೂಂಸಿ- ನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ಇನುಹಿ-ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು । 
ಇಳಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು | ಸುವೀರಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | 
ಶತಹಿಮಾ॥_ _-ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಮದೇಮ-- ನಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುನಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಟ್ಟಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Scatter (our) enemies ; augment our abundance, and may we, blessed 
with virtuous male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ವಾಕ್ಯದ ಧೋ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತರಿತಿ ಸಡೃ ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯಜಸ್ವ ಷಡಿತಿ! ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುನಾದವು--ಯೆಜಸ್ಟ ಹೋತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ --ಯೆಜಸ್ವ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧7 ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-.-೩॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ 

| ಖುಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರಶ್ಮಃ ! 

1 ದೇವತಾ ಅಗಿ! 

॥ ಛಭಂದಃ-ತ್ರಿಪ್ಪುನ್‌ | 
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ತತ ಗ್‌ SE NSN TES SN ನ್‌ ಗ ಕತ ಗ್‌ ಇಸ್‌ RES ೬ )ುಾಗಫರ್ಥರ್ಯಾ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
| | 
ಯಜಸ್ವ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜಿಯಾನಗ್ರೇ ಬಾಧೋ ಮರುತಾಂ ನ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 


| | | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾ ಹೋತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ ನವೃ- 
ತ್ಯಾಃಗಂಗ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಜಸ್ವ | ಹೋತಃ! ಇಸಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಜಾಧಃ! ಮರುತಾಂ | ನ | ಸ್ರನಯುಕ್ತಿ 


| | | | | 
ಆ! ನಃ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ! ಹೋತ್ರಾಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ವನೃತ್ಯೂಃ Hel 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಸ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃಶಮಸ್ತೃಮಿಷಿತಃ ಪ್ರೇನಿಶೋ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕಂ ಗಣಂ ಯೆಜಸ್ವ! ಯದ್ಜೈತದ್ವಾಕ್ಕ- 
ದ್ವಯಂ ! ಹೇ ಹೋಶರಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನಿತ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಬಲಂ! 
ಮರುತಾಂ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಬಾಧಃ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಸಿ ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ತಾಚ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನಾವೇವ ವಾ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ 
ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಏತಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | 
ಆವರ್ತಯ | ಆವಹೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೌಜೀಯಾನ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಇಹಿತ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ನ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ... 
ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಬಾಧಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು | 
ಯಜಸ್ಪ-- ಪೂಜಿಸು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ಹೋತ್ರಾಯ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ |e ವವೃತ್ಕಾಃ- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಬಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, | ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 
by us, worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 


and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
| 
and Earth. 


Tae 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ನೋ ಅಧ್ರುಗಂತರ್ದೇವೋ ವಿದಥಾ 


| 
ಕ ೯ಷು ಕ 
| | | 
ಪಾನಕಯಾ ಜುಹ್ಯಾಸಿ ವಹ್ಲಿರಾಸಾಗ್ಲೇ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ೧ ತನ ಸ್ವಾಂ ೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರ5ತೆಮಃ | ನಃ! ಅಧ್ರುಕ" | ಅಂತಃ | ದೇವಃ | ವಿದಫಾ ಮರ್ಶ್ಯೇನು 
ಸಾವಳೆಯಾ | ಜುಕತ್ತಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ತಸ್ಪಂ | ತನ | ಸ್ಟಾಂ॥ ೨ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟ ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ಶಮಾನೋ ವಿದಥಾ ವಿಡಥೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ! ಮಂದ್ರತಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಭಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ರೋಹರಹಿತೋ ನಾ | ಸರ್ವದಾ ಮಿತ್ರಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ಹಾ! ಹೂಯೆಂಶೇ;ಸ್ಕಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ 
ಜುಹೂರ್ಜ್ಟಾಲಾ | ತಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾಸಾಸ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯ ಭೂತೆಯಾ 
ವಜ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವಮೋಢಾ ತ್ವಂ ತವ ಸ್ಟಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾಖ್ಯಾಂ ತೆನ್ನಂ ಶನೂಂ ಯಜಸ್ವ॥ 
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ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಂದ್ರತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ನೆ8-- ನಮಗೆ | ಅಧ್ರುಕ್‌--ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು| ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಅನ್ತೆ8-- ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ (ನೆರವೇರುವ) | ವಿದಥಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋಕಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ನಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು | ಪಾವಕೆಯಾ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ | ಆಸಾ--ದೇವತೆಗಳ ವುಖರೂಪವೂ ಆದ | ಜುಹ್ಪಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ತವ... 
ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾ ತೆನ್ನಂ-ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವನನೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಶರೀರವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm ; the bearer (of the oblation) offers (the gods), Agni your own body 
with purifying flame as if with their mouth. 


AN A 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇವಾಣ್ಗ್‌ನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೈ | 


| | 
ನೇನಿಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯದ್ಧ ವಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚೃಂದೋ ಭನತಿ ರೇಭ 
ಇಸ್ಟ್‌ ॥ 4 ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | ನ ತ | 
ಧನ್ಯಾ ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೇ ಇತಿ | ಧಿಸಣಾ | ವಸ್ಟಿ | ಪ್ರೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಗೃಣತೇ | ಯಜಧ್ಯೈ | 


( | I | 
ವೇಸಿಷ್ಕಃ | ಭು 1[್‌ | ಯೆತ್‌ | ಹ! ವಿಪ್ರಃ! ಮಧು! ಛಂದಃ | ಭನತಿ | ರೇಭಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ॥ ೩ ॥ 
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ಫದ ಗದ ನ ತ ಗಾ ಬುದ ಕು ಮವನ 


|| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಧನ್ಯಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೀ ಧನಹೇಶುಭೂತಾ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಾಂ ವಸ್ಟಿ! 
ಕಾಮಯೇ | ಚಿದಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾಸ್ಯಪ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರ ಯೆಜಧ್ಯೈ 


ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಸ್ಟುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜನ್ಮ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಂ ಗೃಣಿತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೇದೈ- 
ಗ್ಳೂತಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ದ ಯದಾ ಖಲ್ವಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೇಸಿಸ್ಕೋ5ತಿಕಯೇನ 


ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ ಇಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇ ಮಧು 
ಮಧುಮನ್ಮದಕರಂ ಛಂದೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 


( ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯದ್ಭ-- ಯಾವಾಗ | ಅಂಗಿರಸಾಂ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ವೇಪಿಸ್ಮಃ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕನನೂ | ವಿಸ್ರಃ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | 
ಇಷ್ಟ್‌ --ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಮಧು ಸಂತೋಷಕರವಾದ | ಛಂದಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭನತಿ- ಬರಿಸು 
ವನೋ (ಆಗ) | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು | 
ಜನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವನನ್ನು | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಧನ್ಯಾ--ಧನಾನೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಸಕಿಸಲ್ಪಡುನ | ಧಿಷಣಾ- ಸ್ತೋತ್ರವು! ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸ್ಟಿ- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ತಗ್ಗಿಯೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ಸವೂ 
ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ನಶಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Praise, solicitous of wealth, is ever addressed, Agni, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to sacrifice to the gods when 
the pious sage; the most carnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 


(of the hyma), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 


ಮ 
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TR TAR TNS RE RE ENA AA EE ES RIN CRIS SAINI SASS ಜದ AMA NSS SAT CR ARAN CN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅದಿದ್ದುತತ್ಸ _ಪಾಕೋ ನಿಭಾವಾಗ್ದೆ ೯ ಯಜಸ್ವ ಕೋಡಸೀ ಉರೂಚೀ | 


ಕನಸುವ 


ಆಯುಂ ನಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೂ ಅಂಜಂತಿ ಸುಪ್ರ ಯಸಂ ಪಂಚೆ 


| 
ಜನಾಃ | ೪ || 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | | 
ಅದಿದ್ಯುತತ್‌ | ಸು| ಅಸಾಕ | ನಿ;ಭಾವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉರೂಚೀ ಇತಿ! 


| | | | | | 
ಆಯೊಂ!ನ।ಯಂ!ನನುಸಾ! ರಾತ€ಹವ್ಮಾಃ | ಅಂಜಂತಿ। ಸು;ಸ್ರೆಯೆಸಂ1| ಸಂಚ। ಜನಾಃ! 


॥ ಸಾಂ7ಔಂಣಭಾ ಷಂ! 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಿದ್ಧುತತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ। ಕಥಂಭೂತಃ | ಅಪಾಕಃ | 
ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಮಸ್ರಜ್ಞೋ ಮೂರ್ಮಃ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣೋತಪಾಕ8 | ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಶೇಷಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಎಗ್ನೇಸ ತಮುರೂಚೀ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂಚಂತ್ಕಾ ವಿಸ್ತೃತೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಜಸ್ನ್ಥ! ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ! ಆಯುಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮತಿಥಿನಿಿವ ಯಂ ಪಂಚ 
ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ದತ್ತ ಹನಿವ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಸುಪ್ರಯಸಂ 
ಶೋಭನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾಂಜಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ ತರ್ಸ್ಪಯಂತಿಸತಶ್ಟಂ 
ಯಜಸ್ಥೆ (ತ ನ್ವಯಂಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


1 ಅಸಾಕಃ-- ಸಾರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅದಿದ್ಳು ಶತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸುಪ್ರಯಸಂ--ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಹಎಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ಯಂ-- 
ಯಾವ ' ನಿನ್ನನ್ನು |! ಪಂಚಜನಃಾ8--ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ರಾತಹವ್ಯಾ8- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾ || ಆಯುಂ ನ--ಮಾನನನಾದ ಅತಿಧಿಯತೆ || ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ ( ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನೆ €- ಎಜೆ, ಅಗ್ನಿ ಯೇ (ನೀನು) | ಉರೂಚೀ--ಅತ್ಯಂಶ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವೆ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಣಸ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಲೈ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರೀಪ್ಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 


ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
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~~ POS ಎಟ್‌ 


English Translation. 


The brilliant Agni, mature in wisdom, has shone resplendently ; 
offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed, the 
five races of men; bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 
you were a mortal guest. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ವೃಂಜೇ ಹ ಯನ್ನನುಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ಳಾನಯಾಮಿ ಸ್ರುಶ್ಟೃತವತೀ ಸುವೃ್ರಿಃ॥ 


| | | | 
ಅಮ್ಯಕ್ತಿ ಸದ್ಮ ಸದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಶ್ರಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಚಕ್ಷುಃ॥ 
್ಕ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ವೃಂಜೇ | ಹ। ಯತ್‌ | ನಮಸಾ। ಬರ್ಹಿ॥ | ಅಗ್ನೌ | ಅಯಾಮಿ | ಸ್ರು೫ | ಫೃತ;ವತೀ ಸು ಕಃ! 


ನ 
| bl | dl | 
ಅಮೃಕ್ಲಿ! ಸದ್ಮ! ಸದನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಶ್ರಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ | ಚಕ್ಷುಃ ೫ ॥ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಭೆ ಯದಾ ಖಲು ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಸಮಾಸೇ ಬರ್ಹಿವ್ಛಾಂಜೇ ! ವೃಜಿಶ್ಫೇ- 
ದನಾರ್ಥಃ || ಛಿದ್ಯತೇ | ಆಹ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಸ್ಮು ದೋಸೈರ್ವರ್ಜಿತಾ ಘೃಶವತೀ 
ಫೃಶಸೂರ್ಣಾ ಸ್ರುಗಯಾಮಿ | ನಿಯಮ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದ್ಯತೇ! ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸದನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸದ್ಮೆ ಹನಿರಾಸಾದನಾರ್ಥಾ ವೇದಿರಮ್ಯ ಫ್ರಿ !! ಮೃ್ಯಸ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಗಮ್ಯತೇ | ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | 
ಕದಾನೀಂ ಯಜ್ಞೋತಶ್ರಾಯಿ |! ಯಜಮಾನ ಅಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯೇನ 
ಚಸ್ಸುಃ।! ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಕಕಂ ಶೇಜಃ ಸಮವೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್‌ ಹ ಯಾವಾಗ | ನಮಸಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಗ್ನೌಾ-_.ಆಗ್ನಿಯ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ | ಬರಿತ 
ಆಸನಾಥ-ವಾದ ದರ್ಭವು | ವೃಇಗ್ತೇ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಯಾವಾಗ) ! ಸುವೃಕ್ತಿಃ-- ದೋಷನರ್ಜಿತ 
ವಾದುದೂ | ಘೃತವತೀ-- ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ರುಕ್‌--ಹವಿಷ್ಠಾತ್ರೆಯು ! ಅಯಾಮಿ-- 
ದೆರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುವುದೋ (ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ) | ಪೈೃಥಿವ್ಯಾಃ.ಭೂಮಿಯ | ಸದನೇ-- 
ಕ್ಸು ಸ್ರ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸದ್ಮ-- ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಅಮ್ಭ ಕ್ಷಿ- ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | 
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ತನ್ನಾ ಆಸಾ ಈ (ನ ಆರ್ಯರ ರಾ ಅ ರ ಅರಾ ಅನ ನಾ ಕಾಗ ೨ ಇ ವ ಇ 


ಅಣ ಯಿಖೆಿರಾಲದಾಭಿಣ ತನಿಯನಿಗರಗಸ್ರೊಯಾರೌ-ಫೌಣ್‌ನಕ್ಟ್‌ ಎಂಗ ಈ. 





ಮಾ ಯಾ 








ಸೂರ್ಯೇ-- ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಷುಃ ನ... ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಞಕ-- ಯಜ್ಞವು 
ಅಶ್ರಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
| ಛಾವನಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾದ ದರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಯಾವಾಗ ದೋಹಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ಫೃತವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಷ್ಸಾತ್ರೆಯು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಕ್ಲುಪ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

English Translation: 


When the holy grass has been cut, (to be presented) to Agni, with. 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been 
lifted up, then your receptacle (the alter) has been prepared on the surfaee 
of the earth, and the sacred rite 15 had recourse to as light (concentrates) 
in the sun. 


~~) ಮಾಡ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 


| | | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ನೃಜನಂ ನಾಂಹಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಶಸ್ಯ | ನಃ! ಪುರ್ರೂಅನೀಕ | ಹೋಶೆಃ | ಜೀವೇಭೇಃ | ಅಗ್ನೇ ! ಅಗ್ನಿ:ಭಿಃ! ಇಧಾನಃ | 


| 
ರಾಯೆಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸೆಃ | ವಾವಸಾನಾಃ | ಅತಿ | ಸ್ರಸೇಮ | ವೃಜನಂ |ನ। ಅಂಹಃ | ೬ If 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರ್ನಣೇಕ ಬಹುಜಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ದೇನೇಭಿವೇವೈದ್ಯೋತ- 
ಮಾನೈರನೈೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿ ಭೂತಿಭೂತೈಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾಸನಃ ಸನ್‌ 
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~~ NN ಜ್‌ 


ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ದಶಸ್ಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ 
ವಾವಸಾನಾ ಹವಿಷಾ ತ್ವಾಮಾಚ್ಛಾದಯಂತೋ ವಯಂ ವೃಜನಂ ನ ಶತ್ರುನಿವಾಂಹ$ಃ ಪಾಪನುತಿ 
ಸ್ಪಸೇಮ | ಅತಿಗಚ್ಛೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇನೇತೃರ್ಥಃ/ 


॥| ಸ್‌ ತಿಗ ದರ್ಗ 
ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಃ--ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಕ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ನಿನ್ನ ಅ ಯನಳಿಶೇನಗಳೂ ಆವ) | ಅಗ್ಲಿಭಿಕ- ಇತರ 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 1 ನೆ. ನನ ರಾಯೆಃ ಧನಗಳನ್ನು 1 ದಶಸ್ಯ- 
ಕೊಡು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶ ಕ್ರಿಪುತ್ತ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ' ಎಂಟ ಇಂನಾ, ಇಹದ) ಇಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದಿಸುವ 
ನಾನು! ವೃಜನಂ ನ.ರತ್ರುನಿನಂತೆ। ಅಂಹಃ-ಸ ೧ಎ. ೭ ಅಶಿ ಜಮ - -ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಹೋತ್ಸಸೂಪನೂ ಆದ ಎಸ್ಕೆ ಆಗಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶನ್‌ ನವೂ ನಿನ್ನ ಅವಯವ 
ವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಸಳನ್ನು ಕೊಡು, ಶಕ್ತಿಸುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿಶುವ ನಾನು ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ನಾಗನನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಿಲಿ. 
English Transl-Son 


Agni, many-rayed, invoker of the gods. blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches; and may we, Son of sireugth clothing you with 


oblations, overcome iniquity (like) 4 fue. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಮಧ್ಯೇ ಹೋಕೇತಿ ಸಡ್ರಚೆಂ ದ್ವಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ ಜನ್ಯಾ ರ್ಸಂ ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ಗೆ el 
ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಕ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೊೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ಆರ ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಆಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಮಧ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುಪುಜಿ೨ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ-.-೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ-- ೧೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ 1! 

|| ಯಸಿೀ ಭರೆದ್ವಾಬೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ।। 

|| ಜೇವಶಾ ಅಗ್ನಿಃ || 

(| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳಗ್ಳಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ರೋದಸೀ 


| 
ಯಜಪ್ಭೈ | 
| [ | 
ಅಯಂ ಸ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯತಾವಾ ದೂರಾತ್ಸೂಯೋ೯ ನ ಶೋಚಿಷಾ 
ತತಾನ | ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಧ್ಯೇ ! ಹೋತಾ | ದುರೋಣೇ | ಬರ್ಶಿಷಃ | ರಾಟ್‌ । ಅಗ್ನಿಃ | ತೋಡಸ್ಯ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ [ 


| 
| | 
ಅಯಂ |! ಸಃ! ಸೊನು। | PL | ಯಶ$€ವಾ | ದೂರಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆ8 | ನ | ಶೋಚಿಷಾ | ತತಾನ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಬರ್ಜಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಟ್‌ ರಾಜಾಗ್ನಿಸ್ತೋದಸ್ಯ! ತುದ್ಯತೇ 
ತಪಸಾ ಸೀಡ್ಯತ ಇತಿ ಕೋಡೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷೀದತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ಾ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ | ಸ ತಾಡೃಶೋಯೆಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಖುತಾನಾ ಸಶ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್ತಾಗ್ಲಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಡೊರಾದ್ದೊರತ ಏವ ಶೋಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಶತಾನ | ಆತನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ |! ದೊರಬೇಶೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನೋ ಸಿ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಬಗದ್ಭಾಸಯತೀತೈರ್ಥಃ [| 

॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋಕಾ-- ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಬರ್ಹ್ಯಿಷಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಟ್‌ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. 

ಅಗ್ನಿಯು 1 ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಥೈ--ಪೂಜಿಸಲು | ತೋದಸ್ಯೆ-- ಯಜಮಾನನ | 
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ತಾ NG SF EN ದ ಒ.ಪಿ ದ ಒರ ಬ್‌ ಶ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇ ddd aa ಡವ ಅತ್ರಿ ಎ ಈ ಇಒ) ಒಫಿ ಎಳು ಆಪ್‌ ಒಪ್‌'ಐ ಲ್ರಫ್‌ನರ್ಥ) ಇಬೆತ್ಪಾರಾ ಬ್ರ ಇ ಫಿ ಬತ ಬ್‌ ಬಟ್‌ಲಾರಿ. 


ಮರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಬುತಾವಾ-- ಸತ್ಯವಂತನೂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೆ ಅಯೆಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರೋ ನ--ದೂರಸ್ಸನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ | ದೂರಾತ್‌— ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಶೋಚಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆತಾನ.. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೋತೃರೂಸನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ೈ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Agni» the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and earrh; 


he the Son of strength, the observer of truth, has overspread (the world) 
from afar; like the sun, with light. 


AN fo 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಯಸ್ಸಿನ್ತೇ ಸ್ಥ ಕಹಾ ಸಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ದಾ ತ್ರಿಜನ್ರ )ರ್ವತಾತೇವ ನುದ್ಯೌಃ। 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ತತ ತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ಯಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜ- 
 ಥ್ಯೈಗಂ | 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಸು! ಅಪಾಕೇ | ಯೆಜತ್ರ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸರ್ವತಾಶಾಂ ಇವ | 
| | | | 
ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಮ್ಥಃ | ತತರುಸಃ | ನ! ಜಂಹಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮಘಾನಿ! ಮಾನುಷಾ | ಯಜರ್ಯೈ I ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸ್ತೋತಾ ಸರ್ವತಾತೇವ | ಇವಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಶಾತಾ 
ಸರ್ನೈಸ್ತಾಯೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯೆಃ! ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತಾ 
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ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಸ್ಟವ್ಯ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಸಾಕೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ರೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಸು 
ಅತ್ಯಂತಂ ನು ಕ್ಲಿಸ್ತಮಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಆಯೆಜತಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹೋತಿ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸಹ 
ಸ್ಥಿತಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಶ್ರಿಧಾನಸ್ಥಿತಃ| ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಶತರುಷೋನ ತರಿತಾ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ ಜಂಹಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂಶಾ ಭವ! ಜಂಹ ಇತಿ ಹಂಶೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ!! ಯದ್ವಾ! ತ್ವ 
ಪ್ಲವನಶರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಸೌ ರೂಪಂ ತತರ್ವಾಸಿತಿ | ತಸ್ಯ ಷೆಸ್ಕ್ಯಾಂ ರೂಸಮೇತತ್ತ ತರುಷೆ ಇತಿ ॥॥ 
ತರಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ಜಂಹೋ ವೇಗಸ್ತವ ಭವತ್ತಿತ್ಯಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘಾಠಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಯೆಜಧ್ಯ ಯಷ್ಟುಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ || ೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜತ್ರಪೂಜ್ಯನೂ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವತಾತೇವ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ಯೌಃ&--ಸ್ತೋತೃವು ಅಸಾಕೇ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರೇ. ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸು ಅತಿಕಯವಾಗಿಯೂ! ನು-ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿಯೂ। ಆ ಯಕ್ಷತ್‌- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವನೋ | ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಃ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ ನೀನು! ಮಾನುಷಾ--ಮಾನನರಿಂದ ಅರ್ಸಿತನಾದವುೂ | 
ಮಫಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯನಾದವೂ ಆದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಹಿಸಿ ಹಂಚಲು | 
ತತುರುಸೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಜಂಹಃ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಅಂತಹ. 
ನೀನು ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದವೂ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇಸತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗು. 


English Translation. 


Adorable and resplendent Agni, to whom, mature in wisdom, the 
worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky, the sun) 
to convey the valuable oblations of men (to the gods). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
ತೇಜಿಸ್ಸಾ ಯಸ್ಕಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್ನ ನೈಧಸಾನೋ 
ಅದ್ಯೌತ್‌ 
ಅದ್ರೋಘೋನದ್ದ ದ್ರವಿತ ಚೇತತಿ ತ್ಮನ್ನ ಮತ್ಕೊ ೯5ವರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 
॥ ಪದಪಾಕಃ ! 
pk | ಯೆಸ್ಕ | ಅರತಿಃ | ವನೇ5ರಾಹ್‌ | ತೋದಃ | ಅಡ್ಜನ್‌ | ನ! ವೃಧಸಾನಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | 


| 
ದ್ರೋಘಃ | ನ | ದ್ರನಿತಾ! ಚೇತತಿ। ತ್ಮನ್‌ | ಅಮತಣ್ಯಃ | ಅವರ್ತ್ರಃ! ಓಷಧೀಷು Hal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರರತಿರ್ಗಂತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ತೇಜಿಷ್ಕಾಶಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಸತೀ ವನೇರಾಟ್‌ ದಾವ- 
ರೂಪೇಣಾರಣ್ಮೇ ರಾಜಮಾನಾ ವರ್ತತೇ ವೃಧಸಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸೋ 5ಗ್ನಿಸ್ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್‌ ನ! 
ತೋದೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ । ಸ ಇವಾಧ್ವನಿ ಸ್ವಮಾರ್ಗೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ5ದ್ಕ್‌ 3. | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸಿ ಚಾದ್ರೋಹೋ ನ ಆದ್ರೋಗ್ಸವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ಮೇಷಾಮದ್ರೋಗ್ಕಾ 
ವಾಯೆಖರಿವ ತಾದೃಶೋ೯ಂಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಿರಹಿತಃ ಸೋಗ್ನಿಶರೋಸಧೀಷು! ಓಷಃ ಪಾಕ ಏಷು 
ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ವನಾನಿ |! ತೇಷು ದ್ರೆವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಸನ್‌ ಅವತ್ರ ೯॥ ಶೇನಾಸ್ಯನಾರ- 
ಣೇೀಯಶ್ಚ ಭವನ್‌ ತ್ಮನ್ನೂ ಿತ್ಮನಾ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶೇನೈವ ಚೇತತಿ। ಚೇತಯತಿ। ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರತಿಃ-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ತೇಜಿಷ್ಠಾ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ! ವನೇರಾದ್‌- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ವೃಧಸಾನಃ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತೋದಃ_ ಸೂರ್ಯನು 1 ಅಧ್ವನ್ನೆ- ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತುನೆ 1 ಅದ್ರೋಹಘೋ ನ- ನಾಯುನಿನಂತೆ ) 
ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ನ್ಮುಂಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಓಷಧೀಷು--ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿತಾ - ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅವರ್ಶ್ರ॥-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತನ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ | 
ಚೇತತಿ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 


ಅ.೪.ಅಆ ೪ ವ ೧೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨1| 


TS ಹದ ಗಾಗಿ ಬಾ ಬ ಬ ಬಾಯ ಸಾದಾ ಹುಂ ಗು ಡಾಬು ಜಹಾ ಚಾ ಚಾ ಬಾಬಾ RS ಚ ಬಾಯ ಅಸಾ ವಾ ಖಂ ಚಾ ಹಾ ಚೂ ಯಾ ಭಾ A ಲ್ಪ ಇ ಓಟ ಬುಜ ಗಾ ಹರು ಟು. RE ಇಟು ಅಜ ಜಲಾ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Fle whose pure and spreading flame blazes in the forest, shines with 
increasing intensity, like the sun on his (celestial) path : rushing like the 
innoxlous {wind) amongst the plants; immortal, unimpeded, he lights up 
(all things) by his own (lustre). 

Moi 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
| | | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈರಗ್ಳಿಃ ಷ್ಚವೇ ದನು ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 


| 
ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾವೋಸ್ರಃ ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ 
ಯಜ್ಞಃ | ೪ 
ಎ. ಗಿಡಿ 


| 
ಕಾಳೆ 
ಟ್ರ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಶಕೇಭಿಃ | ಏತರಿ | ನ! ಶೂಷೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸ್ತವೇ |! ದಮೇ | ಆ | ೫ಾತವೇದಾಃ | 
| | | | 
ದ್ರ ಅನ್ನಃ | ವನ್ವನ್‌ | ಕ್ರಶ್ವಾ! ನ! ಅರ್ವಾ! ಉಸ್ರ್ರಃ | ನಿತಾ೯ಇವ ಚಾರಯಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ! || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಜಾತೆನೇದಾ ಜಾತಥನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಜೋ ನಾಸೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತೃಭಿ- 
ಕೇತರೀ ನ| ಏತರಿ ಗಂತರಿ ಯಾಚೆಮಾನೇ ಪುರುಸೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಥಾತ್ಯಂತಂ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾ ಶೂಸೈಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ದಮೇ$5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸ್ಮನೇ | ಸೂಯಶೇ। ಅಪಿ ಚ ದ್ವನ್ನಃ ! ದ್ರುರ್ದ್ರುಮಃ।| ಸ ಏವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತೆ 
ಏವ ವನ್ಫನ್‌ ವನಾನಿ ಸಂಭಜನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಕ್ರತುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚಾರ್ವಾ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ! 
ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಃ ಸಿತೇವ | ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಶ್ಸಾನಾಂ ಜನಕೋ ವೋಸ್ರೋ ವೃಷಭ ಇವ 
ಸ ಯಥಾ ಮೈಥುನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಯಜ್ಜೈರ್ಯಜ್ಞವದ್ಧಿರ್ಯಜಮಾನೈತ್ಚ 
ಜಾರಯಾಯಿ | ಸ್ತೂಯತೇ || ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಪಂ || 


$12 ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಅ, ೧, ಸೂ. ೧೨. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಚಾತನೇದಾ1- ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾಶೇಭಿಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಏತರಿ ನ-ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂಕೆ | ಕೂಸೈ8--ಸುಖಕ2 
ಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ದಮೇ--ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ತವೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ದ್ವೃನ್ನಃ--ವೃಕ್ಷಭಕ್ಷಕನೂ | ವನ್ವನ್‌-ನನದಾಹಕನೂ ಆಗಿ | ಉಸ್ರಃ ಪಿಶೇವ--ವೃಷಭದಂತೆ | 
ಶ್ರಶ್ತಾ ನ-_ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾ--ಶೀಘ್ರಗಂಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ್ಮೈ8-_- ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಜಾರಯಾಯಿ-_(ಉತ್ಪ್ಸತ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ್ಕೃಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ, ವನಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Agni, who knows all that exists, 15 propitiated in «ur dwelling by 
our praises, like those gratifying (commendations which ೧7೧೦೮೮6) from one 
soliciting (a favour) : feeder upon trees, consumer uf forests, impetuous in 


act as bull, the (progenitor of calves), he 15 glorified by the celebration of 


sacrifices. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಉಸ್ರ ಇವ ಗೋಪಿತಾಜಾಯಿ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ (ನಿ. ೬-೧೫) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂದರೆ ಅಜಾಯಿ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ಭಾಸೋ ವೃಥಾ ಯತ್ತ ಕ್ಸದನುಯಾತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ | 
| 
ಸದ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ಕಂದ್ರೋ ವಿಷಿತೋ ಧನೀಯಾನೃಣೋ ನ ತಾಯುರತಿ 


| 
ಧನ್ವಾ ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಅ, ೪, ಅ, ೫. ವ, ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 513 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಪನಯಂತಿ | ಜಃ | ವೃಥಾ | ಯೆತ್‌ | ತಕ್ಷತ್‌ | ಬಾಟ್‌ | ಪೃಥ್ಚ್ರೀಂ | 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ಸ್ಕಂಪ್ರಃ | ನೀಸಿತಃ | ಧನೀಯಾನ್‌ | ಯೆಣಿಃ | ನ ತಾಯುಃ! ಅಂ | ಧನ್ಸ | ರಾಟ್‌॥ 


್ಕೃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 

ಅಧಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ |! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕ8। ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪನಯೆಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದ್ಭದಾ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ತಕ್ಷತ್‌ ತಕ್ಷನ್‌ ತನೂಕುರ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹನ್‌ 
ಸೃಢಥ್ಟೀಂ ನಿಸ್ಕ್ತೀರ್ಣಾಮರಣ್ಯ ಭುವಮನುಯಾತೃನುಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ಪನಯೆಂತೀತೃನ್ವಯೆಃ | 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೃಂದ್ರಃ ಸೃಂದನವಾನ" ವಿಹಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿಶಃ ಅತ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಧವೀಯಾನ್‌ ಗಂತೃತಮೋ ಭವಶಿ। ಕ ಇವ | ಯಣೋನ ತಾಯುಃ1 ಯೆಣೋತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ 
ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವಶಿ ತದ್ವತ್ಸೋ5ಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಧನ್ವ 
ಮರುಭೂಮಿಮತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ರಾಟ್‌ | ರಾಜಶೇ | ಯದ್ವಾ! ಭನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಧನ್ಹಾಂತರಿಶ್ಷಂ | 
ಅತಿಶಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮಾಕ್ರಮ್ಯ ರಾಜತೇ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ವೃಥಾ-_ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ತೆಕ್ಷತ್‌-ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೈಥೀಂ-- ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾತಿಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಥ-- 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಸೇ-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು! ಪೆನಯೆಂತಿ-_ಸ್ತೋತೃಗಳುಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಯಂದ್ರೆ8- ಕಂಸನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ವಿಹಿಶಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಯಣೋ ನ ತಾಯು8-- ಜೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಧವೀಯಾನ್‌ಓಡುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು!  ಧನ್ವ--ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾಆಕ್ರಮಿಸಿ | ಅತಿ 
ರಾಟ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾ ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಂಪನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ: ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುನನು. ಮತ್ತು ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Th y glorify his flames in this world: when, easily thinning the 
woods, they spread over the earth: he; who glides along unarrested, and 
rapid in movement as a fast flying thief, shines over the desert. 

Ni 
x33 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ನನ್ನಿದಾಯಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ನೇಸಿ ರಾಯೋ ವಿ ಯಾಸಿ ದುಚ್ಛುನಾ ಮಡೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಸಃ|ತ್ವಂ!ನಃ! ಅರ್ವನ್‌ | ನಿಬಾಯಾ। | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ ೯ಭಿಃ | ಇಧಾನಃ | 


| | | | 
ವೇಹಿ | ರಾಯೆಃ | ವಿ] ಯಾಸಿ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಮದೇಮ | ಶತೇಹಿಮಾಃ | SL || ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಂತರಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನಿದಾಯಾ ನಿಂದಿತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಂದಾಯಾ 
ಏವ ವಾ ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂಭೂಶಃ ಸನ್‌ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತೈಚ್ಛಾಖಾಭೂತ್ಸೆರಿಧಾನ 
ಇಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌। ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಕಾನ್‌ ವೇಹಿ | ಗಮಯ | ಯದ್ವಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವೇಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವಿ ಯಾಸಿ ಚ | ವಿವಿಧಂ ಗನುಯೆಸಿ 
ಚೆ! ವಯಂಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತಃ ಶಸಹಿಮಾಃ ಶತೆಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ನೋದೇಮ ! 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ವನ್‌--ಶೀಫುಗಾಮಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಸೆ8-_ನೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ---ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಸರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಭಿಃ-- 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ | ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ : ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ! ನಿದಾಯಾಃ- ಹಿಂದೆಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನು | ನೇಷಿ- ಒದಗಿಸು | ದುಚ್ಛುನಾ8-- ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾಸಿ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು| (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುವೀರಾ8- ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ! ಶಶಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮಡೇಮ--ಹರ್ಸ್ಷದಿಂದಿರುನಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಪರಾದ 
(ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ) ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂಡೆಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು. 
ನಾವು ನೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗ್ಗರ್ಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach : you bestow riches, you scatter adversaries: may we, blessed with 


excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


~——D hh ದೂ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ವದ್ಧಿಶ್ಚೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಶ್ವದ್ದಿಶ್ಟೇತ್ಯನುಳ್ರಾಂತಂ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಳಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ತ್ರೃದ್ವಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರದ್ವಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಕಿ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ. ೫ ॥ ವರ್ಗ -೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 

1 ಯಸಹಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸಕ್ಕಃ ! 

$ ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ! \ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಜೆ 
ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ನಭಗಾನಗೆ ಗ್ಲೇವಿ ಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | 


ಶ್ವಾ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ರ ರಯಿರ್ವಾಜೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ (ರೀಡ್ಕೋ ರೀತಿ- 
ರಪಾಂ | ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1ಟ 
| | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಸುಭಗ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ|। ಯಂತಿ | ವನಿನಃ। ನ। ವಯಾಃ | 
| | | 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ! ರಯಿಃ | ವಾಜಃ | ವೃತ್ರ್ತ;ಶತೂರ್ಯೇ | ದಿವಃ । ವೃಷ್ಟಿಃ | ಈಡ್ಯಃ | ರೀತಿಃ | ಅಸಾಂ | ೧/| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ತೈತ್ತೃತ್ತೋನಿ 
ಯಂತಿ | ನಿನಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹಿರಣ್ಯಮೂಲತ್ವಾತ್ಸರ್ನೇಷೂಂ ಧನಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಚಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದುತ್ಸನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪತತ್ತದ್ದಿರಣ್ಯಮಭವತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಿರ್ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಾಚ್ಛಾಖಾ ನಿನಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದೃತ್‌। 
ತಥಾ ರಯಿಃ ಪಶುಸಂಘಶ್ಚ ತ್ವತ್ನಕಾಶಾದೇವ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ನ್ಯೇತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ! ಸಶವೋ ವೈ ರಯಿಃ 
ಪಶೂನೇವನಾವರುಂಧ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ! ವೃಶ್ರಶೂರ್ಯೆೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾನೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತುಂ ನಾಜೋ ಬಲಂ ಚೆ ತ್ವತ್ತೋ ವ್ಯೇತಿ | ದಿವೋ;ಂತರಿಕ್ಷೂದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಃ 
ಸಾಫಿ ತೃತ್ತ ಏವ ನ್ಯೇತಿ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಮತೇ | ಆದಿಶ್ಯಾಜ್ಟಾಯತೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಶಸ್ತ್ತೃಮಿಾಡ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ಅಸಾಮ:ದಳಾನಿಾಂ ರೀತಿರ್ಗಮಯಿತಾ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸುಭಗ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಆಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾಶಿ--ಧನಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾಃ- ಸಕ್ಷಿಗಳು | ವನಿನಃ ನ. _ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊಂಡುವಂತೆ | 
ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ವಿ ಯೆಂತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ | ರಯಿಃ-- ಸಶ್ವಾದಿಧನವೂ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ-- 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾರಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ವಾಜಃ- 
ಬಲವೂ | ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ವೃಷ್ಟಿಃ--ವೃಷ್ಟಿಯೂ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕವು) | 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ರೀತಿ8. _ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತನೆ. ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಬಲವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದರೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕವು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೧೫. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨17 
ET ARTA AYN ERD 
English Translation. 

Auspicious Agni, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 
foes, the rain of heaven: you are to be glorified, the sender of the waters. 


ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇ 1 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನಆಹಿ ರತ್ತ್ನಮಿಷೇ ಸರಿಜ್ಮೇನ ಕ್ಸಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಬೃಹತ ಯತಸ್ಯಾಸಿ ಕ್ಪತ್ತಾ ವಾಮಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇಃ॥೨॥ 

॥ ಸದಪಾಠಃ || 

ತ್ಪಂ ಭಃ | ನಃ। ಆ! ಹಿ! ರತ್ನಂ | ಇಷೇ | ಪರಿಜ್ಮ್ರಾಇವ ಶ್ಷಯಸಿ | ದಸ್ಮಂವರ್ಚಾಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಃ |ನ| ಬೃಹತಃ | ಯತಸ್ಯ | ಆಸಿ | ಶ್ಲತ್ತಾ | ವಾಮಸ್ಯ | ದೇವ | ಭೂರೀ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮೇಷಸೇ | 
ಆಗಮಯೆ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ || ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೃಸ್ಥೈತದೂ ಪ | ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ!! ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀ- 
ಯದೀಪ್ತಿಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾ ನಾಯುರಿವ ಶ್ಲಯೆಸಿ! ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಕ್ಷಯೆತಿರೈಿಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಿಸೇ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆಕೋ ದೇವ 
ಇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಚ್ಲಸ್ಯ ಮಾ ಕ್ಷತ್ತಾಸಿ! ಕ್ಷದತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ 
ದಾತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾತಾ ಭವಸೀತ್ಯನುಷಂಗಃ !! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಗಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನಕ--ನಮಗೆ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಆ ಇಷೇ--ದಯಪಾಲಿಸು ।  ಹಸ್ಮವರ್ಚಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಪರಿಜ್ಮೇವ-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆ! ಥ್ನಯಸಿ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಬೃಹತಃ_ ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಅಸಿ. _-ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭೂರೇ8- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ವಾಮಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೧, ಸೂ. ೧೩. 
ಅಳ್‌ಕರ್‌ಗ್‌ದ್‌ ಔಳ್‌ ಅ್‌ಟ್‌ಚೌಲಳೌಲ್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲ ಸ್‌ ಕಿಚ್ಟು ಚ್ಟ ಟಟ ತ ಸವ I NE SS ಆ ರ್ನ್ಸ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾರಡ್ನಲ್ಸ ರ್ರ 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರದೇವ 
ನಂತೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ದಾತೃನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನು ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are adorable; bestow upon us precious wealth : beautiful 
with radiance; you pass (around) like the ciricumambicent (wind): you, 
divine Agni, are like Mitra; the giver of abundant water and ample wealth. 


Re 7 Ua 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಸತ್ಪತಿಃ ಶನಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಿಪ್ರೋ ನಿ ಪಣೇರ್ಭರ್ತಿ ವಾಜಂ | 
ಯಂತ ಸ್ರಚೇತ ಯತಜಾತ ರಾಯಾ ಸಜೋಷಾ ನಪ್ರ್ರಾಸಾಂ ಹಿನೋ- 


Anal 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


ಸಃ | ಸತ್‌5ಸೆತಿಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರ € | ಅಗ್ನೇ | ವಿಪ್ರಃ | ನಿ | ಪಣೇಃ | ಭರ್ತಿ | ವಾಚಂ! 


ಯೆಂ!ತ್ವಂ! ಪ್ರ;ಚೇತಃ | ಯತ್ತೇಜಾತಃ | ರಾಯಾ | lacs | ನಸ್ರ್ರಾ | ಅಸಾಂ | ಹಿನೋಷಿ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಹಂತಿ! ಸ ಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್‌ ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಏತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಸ್ಯ ಚಟಾ 0 
ಬಲಂ ವಾನಿ ಭರ್ತಿ! ವಿಯುಜ್ಯ ಹರತಿ! ಹೈಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ! ಹೇಪ್ರ ಚೇತಃಸ್ರ ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನ 
ಬುಶಜಾಶ | ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ತೆದೆರ್ಥಂ ಜಾತಾಗ್ನೇ ಅಸಾಂ ನಪ್ತ್ರಾ ನ ಜಯದ ಪುತ್ರೇಣ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಸ್ತ್ಯಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಾಯೊ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ತೃತೀಯಾ || ಧನಾರ್ಥಂ ಹಿನೋಷಿ ಸ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಹಂತೀತ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ 


ಅ. ೪. ಆ. ೫. ವ, ೧೫. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 519 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಚೇತಃ-_ ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ | ಯತಶೆಜಾತೆ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೃಂ--ನೀನು | ಅಪಾಂ ನಪ್ರ್ರಾ--ಉದಕಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಪಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಾಯಾ - ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನೋಹಿ-- 
ಪ್ರೇಂಸುತ್ತೀಯೋ | ಸತ್ಪತಿಃ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೆ8-- ಅದೀ ಯಜಮಾನನು | ವೃತ್ರಂ--_ತನ್ನನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ"! 
ಪೆಣೇಃ-- ಅಸುರನ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಭರ್ತಿ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಉದಕಗಳ 
ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನೀನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರೀಯೋ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಅಸುರನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That man, the protector of the virtuous; destroys, Agni, his enemy 
by his strength, and baffles, intelligent, the might of (the Asura) ‘Pani, 
whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the grandson 
of the waters, encourage (in the hope) of riches. 


AN ಎದ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರ್ಯಜ್ಹೈರ್ಮರ್ತೊ ನಿತಿತಿಂ 
| 
ವೇದ್ಯಾನಟ್‌ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ದೇವ ಪ್ರತಿ ನಾರಮಗ್ಗೇ ಧತ್ತೇ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಪತ್ಯತೇ ನಸವ್ಯೈಃ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೊಃ | ತೇ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಗೀ15ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಯಜ್ಞೆ, | ಮರ್ತಃ ನಶಿತಿಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ! ದೇವ | ಪ್ರತಿ! ವಾ! ಅರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ | ಧಾನ್ಯಂ | ಸತ್ಯತೇ ವಸಷ್ಯೈಃ He Nn 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೩. 


ಹ ಮ ಆದಾ ~ ತ ಆ ಇ pS - 7 ಜೂ ಅಜ ೧ಂ್ಪಾ ಜ್‌ ತ್‌ ಆಂತರ್ಯ ಅಗಾ ತರಾ ಅಸ ಪರ್ಕ್ಯ್ಯರಾ ತಾರ್‌ 


! ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ನಿಶಿತಿಂ ಕೈಕ್ಷ್ಯಂ ಯೋ ಮರ್ತೋ 
ಮನುಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಗೀರ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಜ್ಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿ- 
ರ್ಭಿಶ್ಚ ನೇದ್ಯಾ ವೇದ್ಯಾಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಾನಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ ಸ ಮರ್ತೋ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಧಾನ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ! 


ಪ್ರತಿಧಾರಯೆತಿ | ವಸವೈೈರ್ವಸುಭಿಶ್ನ ಪೆತೃತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 
\ ಪ್ರತಿಪದ:ರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಡೇವ--ಜೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ__ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಯೆಃ ಮರ್ಶಿಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈ8-ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | 
ವೇದಾ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ | ಆನ್‌  ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ಸ ಆ ಮಾನವನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಅರಂ- ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾನ್ಯಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ- 
ಹೊಂದುವನು ! ವಸನ್ಯೈಃ8--ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ | ಪತ್ಯತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರವುಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಮಾನನನು ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
English Translation. 


The mortal who by praise, by prayers, by sacrifices, attracts, Son of 
strength, your heightened (radiance) to the altar, enjoys all-sufficiency and 
corn; and abounds in wealth. 


ನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ? 
| | W 
ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ಸುವೀರಾಗ್ದೇ ಸೂನೋ ಸಹಸ: ಪುಷ್ಕಸೇ ಧಾಃ | 


| | | 
ಕೃಣೋಷಿ ಯಚ್ಛನಸಾ ಭೂರಿ ಸಶ್ಟ್ರೋ ನಯೋ ನೃಕಾಯಾರಯೇ ಒಸು- 
``: ಕಯೇ!೫॥ 
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ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರೌ ಎರಬ 5್‌ಅಒಬಲ್‌ ಬ ಈಲ್ಬಘ ರಸ ಬರ್‌. ಇದಟ, ಆರ ರನ ರ್‌ ರೌ. 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 4 
ತಾ| ನೃಂಭ್ಯಃ| ಆ! ಸೌಶ್ರವಸಾ | ಸೂನೀರಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಪುಷ್ಕಸೇ! ಧಾಃ! 


| | | | | | | 
ಕೃಣೋಸಷಿ! ಯತ್‌ | ಶವಸಾ! ಭೂರಿ! ಪೆಶ್ಚಃ | ವಯಃ | ವೃಕಾಯೆ | ಅರಯೇ | ಜಸುರಯೇೋ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಸುವೀರಾ ಶೋಭನೈಃ ಪುತ್ರೈರುಸೇತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾ 
ಸುಶ್ರನಾಂಸಿ ಶೋಭನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ನೃಭ್ಯಃ ಶಶ್ರುಜನೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪುಷ್ಕಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾಧೇಹಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಯದ್ಜಯೋತಂನ್ನಂ ವೃಕಾಯಾದಾತ್ರೇ ಜಸುರಯೆ ಉಖೆಕ್ಷಸಯಿತ್ರ ಅರಯೇ ಶಶ್ರನೇ 
ಕೃಣೋಷಿ ಕರೋಷಿ ತದನ್ನ ಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಾ-ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ 
ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ತಾ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ನೃಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಅ ಧಾ॥---ತುಂಬಿಡು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು! ಭೂರಿ- _ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ ವಯ ಯಾನ ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಕಾಯ--ದಾನರಹಿತನೂ | ಜಸುರಯೇ.. ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ | 
ಅರಯೇ--ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ಕೃಹೋಷಿ— ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವೆಯೋ (ಆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ ತುಂಬಿಡು  ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 
ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಟೀರಾದಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನರಹಿತನೂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುನೆಯೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Grant; Son of strength, to men (who praise you), those abundant 
viands and excellent descendants, (that may contribute) to their prosperity : 
grant also that copious sustenance from cattle, which by your strength you 
take away from a churlish and malignant adversary. 


wed oe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬, ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 
ಕಿ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಂ ತನಯಂ 
| 
ವಾಜಿ ನೋ ದಾಃ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಭಿ ಪೂರ್ತಿಮಶ್ಯಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
॥ ಫದಖಕರ ॥ 


| | 
ವದ್ಮೂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಃ | ವೀಹಾಯಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶೋಕಂ | ತನಯಂ | ವಾಜಿ | ನಃ! 
ದಾಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಗೀಃ$ಭಿಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ$ಹಿಮಾಃ | ಸು€ವೀರ98 || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ5ಗ್ನೇ ವಿಹಾಯಾ। | ಮಹನ್ನಾಮೈೊತತ್‌ | ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ 
ವದ್ಮಾ ವದಿತಾ ಹಿತೋಸದೇಷ್ಟ್ರಾ ಭವ! ಅಸಿ ಚೆ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ನಾಜಿ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ನೋಸಸ್ಕಳ್ಯಂ ದಾ | ದೇಹಿ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ಮ್ವಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತೃದ್ವಿಷ- 
ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರ್ಶಿಮಭ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಅನ್ಯದ್ದತಂ || 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಹಾಯಾ।--ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು | ನೇ ನಮಗೆ | ವದ್ಮಾ-ಹಿತೋಸದೇಶಕನಾಗಿರು |! ತೊೋಕಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ತನಯಂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ವಾಜಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ| ನಃ ನಮಗೆ | ದಾಃ-_ಕೊಡು | ವಿಶ್ವಾಭಿಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂರ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರಾಃ- -ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತಹಿಮಾಃ--ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು | 
ಮದೇಮ-- ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥8 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು. ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ನೂರುಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Agni, Sonof strength, ycu are mighty, be our councillor: 
give us sons and grandsons, together with food: may 1. by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters 


ಫೀ - - 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಾ ಯ ಇತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ನ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಷಷ್ಮೀ 
ಶಕ್ಟೆರೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೆಂಚಾನುಸ್ಪುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಗ್ನಾ ಯ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತ- 
ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಾ 
ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ್ರ| ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ರೇಶ್ಚತುರ್ವೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆತೂರಾಶ್ರೇಹೀನೇ 
ಶೃತೀಯೇಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಾಯೋ ಮತ್ತೋ ದುವ ಇತಿ 
ಶೃತೀಯೇ | ಆ. ೧೦-೨1 ಇತಿ॥ 

ಅನುವಾದವು ಆಗ್ನಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನ್ಮಾ ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ಚತೂರಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ದಿನಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ:ಗ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಾ ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವ ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೨-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 


ಮಂಡಲ ೬! ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ೧೬ | 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೩! 

| ಖುಸಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ 1 

॥ ದೇನಶಾ-- ಆಗ್ನಿ! | 

1 ಛಂದಃ. ೧.೫. ಜನುಸ್ಪುಪ" | ೬, ಶಕ್ಕರಿಃ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಗ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ಧಿಯಂ ಜುಜೋಷ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಭಸನ್ನು ಷಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯ ಇಸಂ ವುರೀತಾವಸೇ || © || 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | ) | 
ಅಗ್ಗಾ | ಯತಃ 1 ಮರ್ತ್ಯಃ | ದುವಃ | ಧಿಯಂ | ಜುಜೋಷ ಧೀತಿಂಭ | 


| | | 
ಭಸತ್‌ | ನು| ಸಃ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ವ್ವಃ | ಇಷಂ ವುರೀತ | ಅವಸೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ f 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋತಗ್ನಾಗ್ಲಾವಗ್ಗಿನಿಸೆಯಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಜೋಸ ಸೇವತೇ ಆಚರತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭಸತ್‌ | ಪ್ರಭಾಸೇಶ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಕಾಶವಾನ್‌ ಭನೇತ" | 
ಅವನಸೇ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಿಷಮನ್ನಂ ಚ ವುರೀತ | ವೃಣೀತ | ಸಂಭಜೇತ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಲ್ಲ- 
ಭೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ. -ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ] ದುವಃ-. ಪೂಜೆಯನ್ನೂ | 
ಧಿಯೆಂ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಧೀತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಚುಜೋಷ- ಆಚರಿಸುವನೋ | 
ಸಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಪೂವಣ್ಯಕ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ವುಖ್ಯನಾಗಿ | ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಭಸತ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅವಸೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವುರೀತ- ಹೊಂದುವನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಕ್ಲಿಸ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


English Translation. 


May the mortal who propitiates Agni by devotion and worship, 
together with praises’; quickiy become distinguished as first (amongst men), 
and acquire ample food fur the support (of his children). 

eee 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವೇಧಸ್ತಮ ಯಸಿಃ | 
| | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮನುಷೋ ವಿಶಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದೆಖಾಕಃ ॥ 
ಆಗ್ನಿಃ | ಇತ್‌ | ಹಿ। ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾತ | ಘಟ | 


I | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ಯಜ್ಞೇಷು! ಮನುಷಃ | ವಿಶಃ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿರಿದಗ್ಗಿರೇವ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಶಸ್ಮಾದ್ವೇಧಸ್ತಮೋ ವಿಧಾಶೃತನೋಇ*ತಿಶಯೇನ ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಷಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭವತಿ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿರಿ34-_ ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ | ಪ್ರಚೇತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ವೇಧಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು। ಯುಷಿಃ-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | 
ಮನುಷ; ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ । ವಿಶಃ-_ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1  ಹೋತಾರಂ-- 
ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಡೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ.... 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನ್ನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ನನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Agni verily is most wise; he is the chief performer of religious rites 


a holy sage: the progeny of men glorify Agai as the invoker of the gods at 


sacrifices. 
ರೀತಯ ಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ | 


| | | 
ನಾನಾ ಹೈ೧ ಗ್ಲೇ5ವಸೇ ಸ್ಪಂರ್ಧಂತೇ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ | 


| 1 | 
ತೂರ್ವಂತೋ ದಸ್ಕುಮಾಯವೋ ಪ್ರತೈಃ ಸೀಕ್ರಂತೋ ಅವ್ರತಂ | 4 | 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
ಫು | ಹಿ | ಅಗ್ನೇ! ಬ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | NE | ಅರ್ಯಃ | 
ಕೊರ್ನಂತಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಬಹತ ವ್ರತೈಃ | ಸೀಕ್ಷಂತೆಃ | ಅವ್ರತಂ | ೩ ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಯೊೋ8ರೇ॥ ಶತ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯವಸೇ ತೃತ್ತ್ಸೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಾನಾ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾತ್ಸೃಥಗ್ರೂತಾಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ।! ಅಹಮೇವ ಸಾಲಯಾನ್ಯಹಮೇವ ಪಾಲಯಾನೀತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಯನೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ದಸ್ಯುಮುಪಶ್ಚಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತೂರ್ವಂಶತೋ ಹಿಂಸಂಶೋ ವ್ರತೈಸ್ತ್ಪೈದ್ಧೇನತ್ಯೈರ್ಯಾಗೈರವ್ರತಂ ವ್ರತನಿರೋಧಿನಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ 
ಸೀಕ್ಷಂತಃ ಸೋಢುಮಭಿಭನಿತುನಿಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಅರ್ಯಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ | ರಾಯಃ__ಧನಗಳು | ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ-_ ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ 1 ಆಯವಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ದಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನುದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ತೂರ್ವಂತ।--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ| ವ್ರತ್ಛೈ8--ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ। ಅವ್ರತಂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು! ಸೀಕ್ಷಂತಃ-- 
ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The manifold treasures of the enemy (detached from them) are 


emulous; Agni; for the presrvation (of your worshippers) : men who worship 
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you; triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates no 


sacred rite by (their) observances. 


Km ಡ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | | | 
cn ವೀರಂ ದದಾತಿ ಸತ್ಪತಿಂ | 


ಯಸ್ಯ ತ್ರ ತೃಸ ಸಂತಿ ಶ ಸಂಚೆಸ್ತಿ ಶತ ತ್ರವೋ ಭಯಾ HY H 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಸಾಂ | ಯತೀಸಹಂ | ನೀರಂ | ದದಾತಿ | ಸತ ಪತಿಂ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಸಂತಿ | ಶವಸಃ | ಸಂಚಿ ಸ್ರಿ! ಶತ್ರವಃ | ಭಿಯಾ ॥ ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ! 


ಅಯಮಗಿ ್ಗನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ! ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ। ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! 
ಅಸ್ಸಾಮಸಾಮಾಸ್ರವ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸೆಂಛಳ್ತಾರನ್ನುತೀಸಹನ್ಮ ತೀನಾಮರಾತೀಕಾಂ 
ಸೋಢಾರಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯಸ್ಕ ನೀರಸ್ಯ ಸಂಚಸ್ಷಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಶವಸೋ ಬಲಾತ್‌ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಶತ್ರವಸ್ತ್ರಸಂತಿ ಉದ್ವಿಜಂತೇಶಂ ನೀರಮಿತ್ಯನ್ಸಯೆಃ It 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ನೀರಪುತ್ರನ | ಸೆಂ ಚಿಕ್ಷಿ-ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ! ಶವಸೆ8--ಅನನ ಬಲದ | 
ಭಿಯಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶತ್ರವಃ... ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ರಸಂತಿ-ಬೆದರಿ ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ ! ಅಸ್ಸಾಂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಬುತೀಷಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸಶತಿಂ--ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ವೀರಂ-ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನ ಬಲದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ 
ಓಡುವಕೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ`ಆದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of foes, the protector of the virtuous, 
at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ನಿಡ್ಮನಾ ನಿದೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಮುರುಷ್ಯತಿ | 


ಸಹಾವಾ ಯಸಾ ವೃತೋ ರಯಿರ್ನ್ವಾಜೇಷ್ಟ ವೃ ತಃ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| J | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ! ವಿದ್ಮನಾ | ನಿದಃ |! ದೇವಃ | ಮರ್ತಂ | ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| I | 
ಷನ | ಯೆಸ್ಯ | ಅವೃತಃ | ರಯಿಃ | ಚು | ಅವೃತಃ | ೫॥ 
॥|ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಸಹಾನಾ। ಸಹೋ ಬಲಂ |! ತದ್ದಾನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ನಿರ್ವಿದ್ಮನಾ 
ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತಂ ಮರ್ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾದುರುಷ್ಯತಿ! ರಕ್ಷತಿ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಯಿರ್ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಂ ಧನಮವೃತೋ ರಕ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರನಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ನಾಜೇಷು ಯಜ್ಞ್ಮೇಸ್ಟವೃತೋ“ನ್ಯೈರ್ಯಜಮಾನೈರಸಂಭಕ್ತಂ ತಂ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮು- 
ರುಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 7 
ಯೊಸೈ--ಯಾವ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ರೇಯಿಃ- ಧನವು! ಅವೃ ತಃ__ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ 
ಹೃತವಾಗಡಿ | | ವಾಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |. ಅವೃತೆ8- ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಲ ) ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ಅಂತಹ) | ಮರ್ತಂ--ಯಜನಮನಾನನ್ನು | ಸಚ ಇರೂ ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 
ಅದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನಿದ್ಮನಾ-- ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಿದ--ನಿಂದಕರಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಧನವು ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಅಪಹೃ ತವಾಗದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ )ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಹಕ ದಾ ಚಿಕ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿಂದಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 


eee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೀವಾನಗ್ನೇ ವೋಜಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
] | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಿವೋ ನ್ಯನ್‌ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


ತಾ ತರೇಮ ತವಾವಸಾ ತರೇಮ | ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಬ್ಬೆ | ನಃ ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ I ಅಗ್ನೇ | ವೋಚಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಕೋವಸ್ಕೋಃ | 
| 
ವೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸುತಕ್ರಿತಿಂ! ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ | ತಾ| 


| 
ಕರೀಮ |! ತವ । ಬ | ಶಕೇಮ || ೬ || 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ ॥! ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು! ಅನುಕೊಲದೀಪ್ತೇ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ 

ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಗತಸ್ತೃಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಯಪ್ವವ್ಕಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ವೋಚಿಃ | 

ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ |! ಸ್ತುತೇರ್ನೇತ್ವನಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸುನಿವಾಸಮನಿನಾಶಂ ಗಮಯ | ವಯೆಂ ಚ ಶ್ಚತ್ಪ ಸಾದಾ- 

ವ್ಟೇಷ್ಟನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಚಾತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಾನಿ. 
ಚ ತಾನ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತ್ರದೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನಾತ್ಕಂತಮತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತಿ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿತ್ರಮಹಃ--ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋದೆಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ-- 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ನಂ ನಮ್ಮ | ಸುಮತಶಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚೆಃ-- ಪಠಿಸು (ಅರ್ಪಿಸು) | 

ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ! ನ್ಹನ್‌-- ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳೆಂದ ಕೂಡಿ 
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ದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ-_-ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವೀಹಿ. ಸೇರಿಸು]! ವಯಂ- ನಾವು | 
ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ] ಅಂಹಾಂಸಿ--ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಡುರಿತಾ--ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪದ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ | ತೆರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ--ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಪಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ | ತರಕೇಮ-- 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತರೇಮ- 
ಆ ದುಃಖನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಪಾಠಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಷ್ಠಫಲಗಳನ್ನೂ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Transiation. 


Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the offerer of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries, our difficulties : 
may we overcome them by your protection. 


ಅ ಸಮು ವಾಹ ಎರಾ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಮುಮೂ ಷು ವ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಪಂಚೆದಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವೀತಹವ್ಯಸ್ಯ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ನಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದೌ ನವ ಜಗತೃಸ್ತೃತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯೌ ತು ಶಕ್ತರ್ಯತಿಶಕ್ರರ್ಯೌ 
ಪೆಂಚದಶೀ ಶಕ್ತರೀ ಸಪ್ತದಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಷ್ಟ್ರಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ದಕಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಿ ಸೋಡಶೈೇಕೋನ- 
ನಿಂಶೀ ಚೇತಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಮಮೂ ಸ್ಟೇಕೋನಾ ನೀತಹವ್ಯ ಬುಹಿರ್ನಾ 
ಜಾಗತಂ ಸ್ರಾಗ್ದಶಮ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಾಪಂಚದಶ್ಯ್‌ ಶಕ್ಟರ್ಯೌ ಷಸ್ಮೃತಿಶಕ್ಟರ್ಯನುಸ್ತುಬ್ಬಹತ್ಕಾ 
ಉಸಪಾಂತ್ಕೇ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಗೇಯೇೋ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವ| ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪೆಂಚಮೇ5ಹನಿ ನವರ್ಚಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಮೂಷುವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧನಮಿತಿ 
ನನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ಇಮಮೂ ಷು ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಭವು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಶಕ್ಟರೀ 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಚ ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ ವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಶಕ್ತರೀ, ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬ್ಬ ಿಹೆತೀ, ಹೆತ್ತರಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕರವರೆಗಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ಹದಿನಾರನೆ 
ಯದೂ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಮುಮೂ ಸಪ್ರೇಕೋನಾ ನೀತೆಹವ್ಯ ಬಸಿರ್ವಾ ಜಾಗೆತಂ ಪ್ರಾಗ್ದ್ಪಶಮ್ಯಾಸ್ತೃ ತೀಯಾಸಂಚದಶ್ಯಾ 
ಶಕ್ಟರ್ಯಾ ಷಸ್ಕ್ಯಕಿಶಕ್ಟರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಹತ್ಯಾ ಉಪಾಂತ್ಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ 
ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧವಿಂಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅಶಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-..7೭೬, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ-೧೯॥ 
1 ಯಸಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವೀತಹವ್ಯ್ಕೋ ವಾ! 
| ದೇವತಾ ಆಗ್ವಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧, ೨, ೪, ೫, ೭೧೯. ಜಗತೀ | 4, ೧೫. ಶಕ್ಕರೀ | ೬, ಅತಿಶಕ್ಕರೀ 
೧೦-೧೪, ೧೬, ೧೯ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೧೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ ॥ 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಮುಮೂಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧೆಂ ನಿಶ್ವಾ ಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಸತಿನೃ o- 
`` ಜಸೇ ಗಿರಾ | 


| 
ವೇತೀದ್ದಿವೋ ಜನುಷಾ ಕಚ್ಚಿದಾ ಶುಚಿಜ್ಕೋಕ್ಸಿದತ್ತಿ ಗರ್ಭೋ ಯದ- 


| 
ಚ್ಯುತಂ !೧॥ 
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ಆಳ್‌ಚ್‌ಳ್‌ಳ್‌ಲೌತ್‌ಲಲೌರ್‌ರ್‌ ಗತೌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮುಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ! ಉಷಃ€ಬುಧಂ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ನಿಶಾಂ | ಪಶಿಂ| ಖುಂಜಸೇ। 


ಗಿರಾ | 
| | 
ನೇತಿ | ಇತ್‌ | ದಿವ | ಜನುಷಾ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ| ಶುಚಿಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಅಬ್ಯುತಂ ol 
ಓಡ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ನೀತಹವ್ಯ ಬಷೇ ಭರದ್ವಾಜ ವಾ ವಸ್ತ್ರಂ! ವಿಭಕ್ತಿವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಮಮು 
ಇಮನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ಪೃಂಜಸೇ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಸಾಧಯ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆಕಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ದಾ! ಅತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ! ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏವ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಭೋ ನಿರ್ಮಲೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ವೇತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ತದಾನೀಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇತ್ಯನ್ಸಯಃ | ಏವಂ ಪ್ರಸಾಧಿತೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಗಭ್ಭೋರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾೂ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭಭೂಶಃ ಸನ್‌ 
ಯೆದ್ಭವಿರಚ್ಛುತೆಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಾಧನಭೂತಂ ಪಯಃಸ್ರಭೃತಿಕಂ ತತ್‌ 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಸಿ ಯಷಿಯೇ) ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶುಚಿಕ--ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕಚ್ಚಿ ತ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ !  ದಿವಃ-ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆ ವೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ) | ಅತಿಥಿಃ._ ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ;:ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಸ॥ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪೆತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ ಆದ! ಇಮುಮು-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ವಃ-ನೀನು 
ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ || ಯಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸು] ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೆ3--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು! ಅಚ್ಯ್ಛು೫ಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್ಲ್ಸಿ ತ ಚಿರಕಾಲ: ಅತ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯಷಸಿಯೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಜನ್ಮತಃ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೆೇೇ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು, ಅರಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುುಚಿರಕಾಲ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation, 


Propitiate by praises this guest who wakes at dawn; the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of origin, from heaven, 
and, present as the embryo (in the wood of attrition), consumes immediately 
the offered (oblation). 


॥ ವಿಕೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ-ತೈಂ | ಶ್ವಂ-- ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಯಂಜತಿಃ--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ಸಂಶೋಷಸಪಡಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹುಂಜತಿ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಸ್ಸಿಸು 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶಿಥಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ.ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ-- 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಫಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೪-೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-- ಅಶಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇಕಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀಶಿ ನಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ ಅಯಮಹೀಶರೋ ಅತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಅತಿಥಿಿಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ದಿನವೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ (ಅ-- ತಿಥಿ) ಎಂದರೆ ವಿಧಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಇವನು (ಅತಿಥಿಯು) ಮನೆಗಳನ್ನು "ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯೆನಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭ8-- ಅರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದೃರ್ತ್ಶಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಭೂತಃ | ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗವೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಧ್ವ- 
| 
ಶೋಚಿಷಂ | 
| | 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಸ್ರೀತೋ ವೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ನುಹಯಸೇ ದಿನೇ- 


| 
ದಿನೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಂ1ನ1 ಯೆಂ! ಸುೂಧಿಶೆಂ | ಭೃಗವಃ | ದಧುಃ | ವನಸ್ಪತೌ | ಈಡ್ಕ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ಯ$ಶೋಟಚಿಷಂ | 
| | | 
ಸ।ತ್ವಂ!। ಸುಪ್ರೀತಃ। ನೀತ€ಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಮಹಯೆಸೇ | ದಿವೇ€ದಿನೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವನಸ್ಪತಾವರಣ್ಯಾಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತಮೂರ್ಧ್ಯಶೋಚಿಷಮುಚ್ಛಿ ತೆ- 
ತೇಜಸ್ಯಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಖಿಭೂತನಿವ ಭೃಗವೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದಧುಃ। 
ಆದಧುಃ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂಶಃ ಹೇ ಅದ್ಭುತ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೀತಹವ್ಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ 
ಬುಷೌ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋ ಭವ! ಯೆಶೋ ದಿನೇ ದಿನವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯೆಸೇ ಪೂಜ್ಯಸೇ | ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಶ್ಲೇತ್‌ ನೀತಹನ್ಯೇ ದತ್ತಹನಿಷ್ಠೇ 
ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುತ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಸ್ಸತಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ--ಸುಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಊರ್ಧ್ವಶೋಚಿಷಂ-- ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ. _ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ | ಭೃಗವಃಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
ದೆಧು8--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ |. ಸಃ. ಅಂತಹ | ಶ್ರಂ-- ನೀನು | ವೀತಹನ್ಯೇ--ನೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಪ್ರೀತಃ- ಅನುಗ್ರಹಸರನಾಗು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ । ಮಹಯಸೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹತ್ಸ ನರಾಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದನನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತ 
ಮಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಹೃತ್ತಿ ನಂತೆ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
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ಾಕ್‌ರ್‌ರ್‌ದ್‌ ಟಾ ಗಟ್‌ ಆರೌದ್‌ ರೌ ಪಡು ರು ರುದುದುರುವುದುದುದುವುದುವುದುವುದುರುವುದುರುದುಡುವುವುದುವುಟುವುವು ಬೌ ತ್‌್‌ ತಪು ವ 
ನೀನು ವೀತಹನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಸರನಾಗಿರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ರಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard as a friend, deposited in the wood of (attrition), be pleased with 
Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೌ ಸುಧಿತಂ--ನನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷವಿಕಾರವಾದ (ಮರದ) ತುಂಡುಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರಣಿಗಳು ಎರಡು, ಕೆಳಗಡೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಅದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಮರದ ತುಂಡು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ 
ಕಡೆದನಂತನರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭ್ರಗವಃ.-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-- ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವಕ್ಥ| ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋನ 
ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಭೃಗು ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದೆ ಇದ್ದನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ 
ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯೆ ಅಗ್ನೌ ಹುತೆಂ! ತತಃ ಅರ್ಚಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ 
ಸಂಬಭೂವ--ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. |ಆಗ ಅದರಿಂದ , ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೃಗಯಸಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಇವನು ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರಣ. ಇವನಿಗೆ ಭೃಗುವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀತಹನ್ಯೇ--ನೀತಹನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದತ್ತ ಹವಿಷ್ಟ್ರೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೀತಹವ್ಯ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭರದ್ದೂಜಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು. ಭರದ್ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಭರಣಾದೃರದ್ಪಾಜ॥ | (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಸೆಂಭೃತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


NA 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


TS SS RS ಇಪ. ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಇ. ರಗ್‌ ಣಜ ಜಾರ್‌ ಜರ್‌ ಇಇ. ರ ಆ ಒರಸಿ ರ್‌ ಅಜರ್‌ ಸಾಬರ ಜಯ ಯರ್‌ ಒತ್ತ Sr 





PLE SRR RNS ತ ಕ ಬ ಬ ಬ ಟಬ ಬಿವಿ ಬೊ 2 ಎ ಜು ಸಾಬಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


| 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹನ್ಯಾಯ 
| a] 
ಸಪ್ರಥೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ 4M 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ! ತ್ವಂ! ದಸ್ಸಸ್ಯ | ಅವ್ಳ ಕಃ!ವ ಧಃ | ಭೂಃ | ಅರ್ಯೇಃ | ಸರಸ್ಯ | ಅಂಶರಸ್ಯ | ತರುಷೆಃ | 
| | 
ರಾಯೆಃ |! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು |! ಆ! ಛರ್ದಿಃ | ಯಚ್ಛೆ ನೀತಂಜವ್ಯಾಯ | 


| | 
ಸೂಸ್ರಥಃ! ಭರತ್‌ $ನಾಜಾಯ | ಸ್ರೊಪ್ರಥಃ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶೊ€ಂವೃಕೋ ಜಾಧಕರಹಿತಸ್ತ್ಪಂ ದಶ್ಷಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವೃಧೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂಃ! ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ವಿಪ್ರಕ್ಕ ೈಷ್ಟಸ್ಯಾರ್ಯೋರೇಃ ಶತ್ರೋರಂಶರಸ್ಯಾತಿಕತರಸ್ಯ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತರಿತಾ ಭವಸಿ | WA ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಪ್ರಥಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸೈಥುಸ್ತ್ಯಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷಸು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಸಂಭೃತೆಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯ 
ನೀತಹವ್ಯಾಯ | ನೀತಂ ಗಮಿತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ ತಾದೃಶಾಯೆ ಭಾರದ್ವಾಜಾಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಛರ್ದಿಗೃಹಮಾ ಯಚ್ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸಪ್ರಥ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವೃಕ8- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ತ್ವಂ ಆದೇ ನೀನು! ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧಯಿತಾ-ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪರಸ್ಕ--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಅಂತರಸ್ಯ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | 
ತೆರುಸಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನಾಗು | ಸಹಸ ಸೊನೋ - ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಪ್ರಫಃ- 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಭೆರದ್ವಾಜಾಯೆ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ | ವೀತೆಹವ್ಯಾಯು-ವೀತಹವ್ಯನಿಗೆ (ಆಥವಾ ವೀತಹೆವ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ) | ರಾಯೆಃ- 
ಧನಗಳನ್ನೂ | ಗೃಹಂ-- ಗೃಹವನ್ನೂ | ಆ ಯಚ್ಛಕೊಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಸುವವನಾಗು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗ್ಗ ಸಹವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Agni, you, who are unresisted, become the benefactor of him who is 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy : Son 
of strength, who are ever renowned, grant wealth and a dwelling to 
Vitahavya;, the offerer of the oblation. 

ರಾತಾ ತಿದ ಧಿ ಅಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರನಮುಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ | 


ವಿಪ್ರಂ ನದ್ಯು ಹ್ಷವಚಸಂ ಸ ಸುವೃ ಕ್ರಿಭರ್ಹವ್ಯ ನಾಹಮರತಿಂ ದೇವಮೃ ೦ಜಸೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। | 


ದ್ಯುತಾನಂ | ವಃ | ಅಶಿಥಿಂ | ಸ ಸ್ಪಟನೆರಂ | ಅಗ್ನಿ 0 | desde | ಮನುಷಃ | ಸು5ಅಧ್ವರಂ | 


| 
ನಿಪ್ರಂ | ನ! ಡ್ಯುಶ್ತನಚಸೆಂ | ಸುವೃತ್ತೀಭಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ |! ದೇವಂ | ಬುಂಜಸೇ ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ನೀತಹವ್ಯ ಶ್ರಂ ಸುವ ೈಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ವಿತಿಭಿರ್ಹವ್ಯ ವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಡಢರಂ 
ದೇವಮಗ್ನಿಮೃಂಜಸ್ಕೇ | ಪ್ರಸಾಧಯ | ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯೈತಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮತಶಿಥಿ- 
ಮತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಣಿರಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಜ್ಞೇ 
ಹೋಕಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸ್ಪಧ್ಧರಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಮೇಧಾನಿನಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿವ 
ದ್ಯುಕ್ಷವಚೆಸಂ | ದೀಸ್ತೇರ್ನಿವಾಸಭೂತಂ ಹ್ಯುಕ್ಷಂ | ಶಾದೃಶನಾಕ್ಕೋಪೇತಮರತಿಮರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ॥ 
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ಹರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ARN NAN A ಇಟ್‌ SASS ಅಜ ಅಸಾ ಕಾರ್ಟರ್‌ ಇ SNS SRN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ವೀತಹವ್ಯನೇ) ದ್ಯುತಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಃ-- ನಿಮಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಧಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವರ್ಣಿರಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾರಂ-- 
ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ನಿಪ್ರಂ ನ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ। 
ದ್ಯುಕ್ಷವಚೆಸೆಂಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನನೂ ! ಅರತಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ದೇನಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಖುಂಜಸೇ--ಅಲಂಕರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ವೀತಹನ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


English Translation. 


Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
of holy rites, the speaker of brilliant words like a learned sage, the bearer 
of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


<a. 


1! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ! 
| 
ಪಾನಕಯಾ ಯಶ್ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಕೃಸಾ ಕ್ಸಾಮುನ್ರುರುಚೆ ಉಸಷಸೋ ನ 
ಭಾನುನಾ | 
| | 
ತೂರ್ವನ್ನ ಯಾಮನ್ಸೇತಶಸ್ಯ ನೂ ರಣ ಆ ಯೋ ಫೃಣೇ ನತತೃಷಾಣೋ 


| 
ಅಜರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಕ್‌ ರ್ಟ ಯಂಗ” 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಪಾವಕಯೊಾ | ಯೆಃ | ಚಿತೆಯಂತ್ಯಾ | ಕೃಪಾ | ಕ್ಷಾಮನ್‌ | ರುರುಚೇ | ಉಷಸಃ | ನ | ಭಾನುನಾ | 


| | 
ಕೊರ್ವೆನ್‌ 1 ನ! LN | ಏಶಕಸ್ಯ | ನು! ರಣೇ! ಆ| ಯಃ। ಫೃಣೇ! ನ! ತತೃಷಾಣಃ ! 


ಅಜರಃ! ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಚೇತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತ್ಯಾ 
ಕೃಪಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಕಾಮನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರುರುಚೇ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉಷಸೋ ನ ಭಾನುನಾ | ಯೆಥೋಷಸಃ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಯಾಮನ್‌ ಯೌಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೊರ್ವನ್ನ ಶಶ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇವೈ ತಶಸ್ಕೈತೆಶ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಸೇರಣೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ 
ಯೋಗಗ್ನಿರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಫೃಣೇ ಆದೀಸ್ಯತೇ ! ಪ್ರೈತೆಕಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಸ್ಪೃಧಾನಂ | ಖುಗ್ಬೇ. 
೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ನೂನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಮಕಾರ್ಷುಃ | ಯೆಶ್ಚ 
ತತೃಷಾಣಸ್ತೃಹಿತಃ ಪ್ರಭಾವೇನ ಸರ್ವಭಶ್ಷಣಶೀಲೋ$ಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಶ್ಚ ಭವತಿ ತಂ ದೇವಮ್ಮಂಜಸ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಭಾನುನಾ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉಷಸೋ ನ--ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ । ಯೆಃ- ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪಾವಕೆಯಾ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಚಿತಯೆಂತ್ಯಾ--ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಕೃಪಾ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶ್ಲಾಮನ್‌-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರುರುಚೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆಃ-ಯಾವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಯಾಮುನ". - ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ವನ್ನ-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | 
ಏಿತಶಸ್ಯ- ಏತಶನು ನಡೆಸುವ | ರಣೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ! ಆ ಫೃಣೇ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ| (ಯೆ 
ಯಾರು) | ತಶೃಷಾಣಿ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅಜರಕ- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸು). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ- 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀರನು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಏತಶನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 


೨40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೬, ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫. 
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English Translation 


(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
enlightening lustre, as the dawns with light; him, who like (a warrior) 
discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 


Etasha; him, who is satiated (with food). exempt from decay. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಏತೆಶಸೈೆ--ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಏತಶನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಏತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತಶನೆಂಬ ಜುಹಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ಪಶ್ವನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಶಪಾಸ್ತೇ। ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಪಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ! ತದಾನೀಂ ಸ ಬಹಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುಶ್ರಸ್ಫ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಸಾಲ 
ಯುದಿತಿ॥ (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು, ಈ ಪುತ್ರನು ಏತಶ ಎಂಬ 
ಜುಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ೫ ವಿತಕಸೆೊಬ ಯಷಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಏತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಸಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏಶಶ 
ಖಯಷಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಅಗ್ಗಿಮುಗ್ಗಿಂ ವಃ ಸಮಿಧಾ ದುನಸ್ಕತ ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 


ಗೃಣೀಷಣಿ 
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TIS ಗ 2 ಇರ್‌ ಇಂ TUE ರಷ್ಯಾ ಗ್ಯಾರ್ಸ ಇ ಕ ಆಸ ಅಸ SPAS SRST ಬ ಪ್‌ಸಾಟ್‌*ತ್‌ಗ- 





EEN ಇರ್‌ ಈ. 





| | | 
ಉಪ ವೋ ಗೀರ್ಭಿರನೃತಂ ನಿನಾಸತ ದೇವೋ ದೇನೇಷು ನನತೇ ಹಿ 


ವಾರ್ಯಂ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ನನತೇ ಹಿ ನೋ ದುನಃ H&M 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ದುವಸ್ಯತ | ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯೆಂ | ವಃ | ಅಶಿಥಿಂ | ಗೃಜೇಷಣಿ 
ಟ್ಟ | ವಃ | ಗೀ19ಭಿ1 | ಅನ್ಭುತಂ ವಿನಾಸತ | ದೇವಃ ದೇನೇಷು ವನತೇ | & | ಸ | 
ದೇವಃ! ದೇವೇಸು ವನತೇ |ಹಿ| ನಃ | ದುವಃ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ರಿಯಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ ಗೃಣೀಷಣಿ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುಶ್ಯಮಗ್ಗಿಮಗ್ಗಿಮಗ್ನಿಮೇವ | 
ನಾನ್ಯಂ ದೇವಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಸಮಿದ್ಛಿರ್ವಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪೆರಿಚರತ | ಯದ್ವಾ | 
ಗೃಣೀನಣೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಂ | ಗೃಣೇಷಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಿಷಯಶಯಾ ವರ್ಶಮಾನಂ | ಅಸಿ ಚವೋ 
ಯೊಯೆಮಮೃತಮಮರಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ನಿವಾಸೆತ ಪರಿಚೆರತ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ$ಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸಮಿದಾದಿಕಂ 
ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ$ಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದುವಃ 


ಪರಿಚರಣಂ ವನಶೇ ಸಂಭಜಶೇ ತಸ್ಮಾದ್ದುನಸ್ಕತೇತ್ಯೃನ್ವಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರೋತೃಗಳೇ) ವಃ-- ನೀವು | ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯೆಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ | ವಃ- ನಿಮಗೆ | 
ಆತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಗೃಣೀಷಣಿ.._ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನುತ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಿ-ಸುವುದರಿಂದ | ಹುವಸ್ಯತ.--ಪೂಜಿಸಿರಿ। ಹಿ--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು-_ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ದೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು 1 ವನತೇ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನೋ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಡೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! ನಃ ದುವಃ-ನಮ್ಮ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು | ವನತೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವ8--ನೀವು | ಅಮೃತಂ ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಉಪ ವಿವಾಸೆಕ-ಉಸಚರಸೀ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ: ನೀವು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Worship repeatedly the adorable Agni with fuel; (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 


for he; a god among gods, accepts our homage. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ ಶುಚಿಂ ಪಾವಕಂ ಪುರೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಧ್ರುವಂ | 


| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಪುರುನಾರಮದ್ರಾಹಂ ಕವಿಂ ಸುಮ್ಮೈರೀಮಹೇ 


| 
ಜಾತವೇದಸಂ ॥ ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೇ | ಶುಚಿಂ | ಪಾವಕಂ | ಪುರಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ರುವಂ! 
I | I | 
ವಿಪ್ರಂ 1 ಹೋಶಾರಂ | ಪುರುನಾರಂ! ಅದ್ರುಹಂ। ಕವಿಂ! ಸುಸ್ಮೈಃ। ಈಮಹೇ। ಜಾತ್ತನೇದಸಂ Il 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಶಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸಮಿದ್ಧಮಿತಿ ತೃಚೋ  ಜಾತವೇಡಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಥಃ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂಚ!।! ಸಮಿದ್ದಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಶ್ನ | ಆ. ೪.೧೨ | ಇತಿ 


ಸನಿದ್ದಂ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ತೆಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭೂತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ | 
ಸ್ತೌಮಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಿರ್ದಾರುಭಿಃ ಸಮಿದ್ಭಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಶುಚಿಂ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಮಗ್ನಿಮಧ್ವರೀ ಯಜ್ಞೇ ಪುರಸ್ಕರೋಮಿತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಶೆಥಾ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪುರುನಾರಂ ಬಹು. 
ಭಿರ್ವರಣೀಯಮದ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಭಾರಂ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೂಲಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಜಾತನೇದಸೆಂ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 'ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಸುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


I TN ಸ್ಸಾರಿ ಕಾಲರಾ ರಾ ಕ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೈೃಣೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಚಿಂ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | 
ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಪುರಃ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ವಿಪ್ರಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೋತಾರಾಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಪುರುನಾರಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ। ಅದ್ರುಹಂ-- 
ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತರ್ಶಿಯೂ | ಜಾತನೇದೆಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸುಮ್ನೈಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಹೋತೃರೂನನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ ದ್ರೋಹರಹಿಶನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


1 glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying, permanent, 
(placed) before (us) at the sacrifice : let us celebrate with pleasant (hymnsy 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 
the far-seeing, him who knows all that exists. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ನೊದ 
ಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ 
ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಕ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಔ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅನ್ಳೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದಧಿರೇ 
| 
ಪಾಯುಮೀಾಡ್ಯಂ | 


ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಟ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ವಿಶ್ವತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ 
1 ತ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ! ದೂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇ5ಯುಗೇ ಹವ್ಯ;ನಾಹೆಂ | ದದ್ದಿರೇ! ಸಾಯುಂ | 
ಈಡ್ಯಂ | 
ದೇವಾಸಃ | ಚೆ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಚೆ | ಜಾಗ್ಫವಿಂ | ವಿಭುಂ | ವಿಶ್ವತಿಂ | ನಮಸಾ |ನಿ| ಸೇದಿರೇ Nell 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೊತಂ ದಧಿಕೇ | 
ವಿದಧಿಕೀ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 1 ಅಮೃತಮಮರಣಂ ಯೆಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನಸಮಯೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಾಯುಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತೃಂ| ಅಸಿ ಚೆ ತ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಜಾಗೃವಿಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೇನ ವಾ 
ನಿ ಸೇಧಿರೇ। ಉಪಸೇದಿರೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವ್ಪುತಂ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು1 ಯುಗೇ 

ಯುಗೇ-- ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ ,ಚಿ--ಮಾನವರೂ | 

ದೂಶಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿಕೀ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಹವ್ಯನಾಹಂ-- ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಪಾಯೆಂ-- 

ಪಾಲಕನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯುನೂ | ಜಾಗೃವಿಂ--ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ಫಿಭುಂ-- ವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಿಶೃತಿಂ- 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ನಿಷೇದಿಕೆ__ಸಮಿಾಸಫಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಃ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರೂ 


ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ನೂ, 
ವ್ಯಾಪಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಫಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


You, Agni, have gods and men in every age retained as their 
messenger, immortal bearer of oblations; beneficent, adorable : they have 
placed him .with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 
proteeter of mankind, 


ಜ್‌ (೧0೧. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ಫ್ರಿ | | 
ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ಗ ಉಭಯಾ ಅನು ವ್ರತಾ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ರಜಸೀ 


ಸನಿನಾಯಸೇ | 
| _ | [ 
ಯತ್ತೇ ಧೀತಿಂ ಸುಮತಿಮಾವೃಣೀಮಹೇಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತ್ರಿನರೂಥಃ ಶಿವೋ 


ಭವ ೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ |! 


I | | I | 
ವೀಭೂಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಉಭಯಾನ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಾ | ದೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ಸೆಂ! 
ಈಯೆಸೇ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಧೀತಿಂ | ಸುಂಮತಿಂ | ಆಂವೃಣೀನುಹೇ | ಅಧ! ಸ್ಮ! ನಃ! ಶ್ರಿ:ವರೂಥಃ | ಶಿವಃ | 
ಭವ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಭಯಾನುಭಯೆವಿಧಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಭೂಸನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭೂಷಯನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತೃಮನು ವ್ರತಾ ಪ್ರತಾನ್ಯನು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಾಗೇಷು ದೇವಾನಾಂ 
ದೂಶಃ ಸನ್‌ ರಜಸೀ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಾಯಸೇ | ಸಂಚರಸಿ! ದೇವಾನಾನೇತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಗಚ್ಛಸಿ ಹನೀಂಸಿ ಚ ನೇತುಮಿಮಂ ಲೋಕಂ! ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯಸ್ಮೂತ್ತೀ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಧೀತಿಂ 
ಕರ್ಮ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಾವೃಣೇಮಹೇ ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ಅಧಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರಿವರೂಥಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಸ್ತೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಸ್ಮೇಶ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಿಂ || 
xx. 35 
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ಬಗ್‌ ಮತವ ಮು 


"ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಭಯಾನ್‌ದೇವಮಾನವನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿಭೂಷನ್‌--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 1 ಅನು ವ್ರತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ। ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ!  ಜೂಶಃ. ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ರಜಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಮೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುಕ್ತೀಯೆ | ಯೆ3-- 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಧೀತಿಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಅವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಪಾದಿಸುವೆವೋ |. ಅಧ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಶ್ರಿವರೂಫಃ. 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿವ8--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ಭವ-_ಆಗಿರು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುನೆವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು 


English Translation. 


Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 
rite the messenger of the gods, you traverse earth and heaven: inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, who are the guardian 
of the three (regions), be auspicious to us. 


| ನಿಶಿ ಕ 
ರಜಸೀ ಸನಿಾಯಸೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಂಚೆರಸಿ ! ದೇವಾನಾನೇತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ನೇಶುಮಿಮಂ-- ಲೋಕಂ | ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರತರಲು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇನಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿವರೂ ಥಃ-- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


DD ಅರಾ ದಾದ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ಸ್ವಂಚಮನಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿದುಷ್ಟರಂ ಸಹೇಮ | 
| | | 1. 
ಸ ಯಕ್ಸದ್ವಿಶ್ವಾ ನಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ರ ಹನ್ಯಮುಗ್ಲಿರಮೃತೇಷು ವೋಚತ್‌॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ | ಸುೂಪ್ರತೀಕಂ | ಸು:ದೃಶಂ | ಸು€6ಅಂಚಂ | ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ | ನಿದು85ತರಂ | ಸಪೇಮ | 


| | 
ಸಃ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ! ಅಮೃತೇಸು! ವೋಚೆತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂದಸಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕನಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಂ ಸುಪ್ರಶೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನಿದ್ವಾಂಸೋ ವೈದುಷ್ಯೆರಹಿತಾ ಅಲ್ಪಮತಯೋ ವಯಂ ನಿದುಷ್ಟರಂ ವಿದ್ವತ್ತೆರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಸಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಸುಸ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಸುದೃಶಂ ಶೋಭನದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಂಚಂ ಸುಸ್ಮೃಂಚಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ | ಕಿಂಚೆ ಸ ತಾವೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ದೇವಾನ್ಯಜತು | 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತಃ | ಇಹ ತು ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಜಾಶಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಗ್ನಿರಮೃತೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ 
ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರನೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದರ್ಥಂ ಯೂಯಮಾಗಚೃತೇತ್ಯೇವಂ 
ಕಥಯೆತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಿದ್ವಾಂಸ8--ಅಲ್ಪಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳಾದ. ನಾವು | ವಿದುಷೃರಂ- ಆತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದನನೂ | 
ಸುಸ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅುಗವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೃಶಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಸೈಂಚಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪೇಮ--ಸಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸಃ--ಅಜೀ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮುಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಅನೃತೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯಂ--ನನ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ವಫೋಚತ್‌- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಲ್ಬಜ್ಞಾ,ನಿಗಳಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ, ಒಳ್ಳಯ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಸಮಸ್ತನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
well-looking; the graceful-moving : may Agni, who knows all things that 
are to be known, offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 
immortals. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಓ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೨೨೦ -.- .- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತಮಗ್ಗೇ ಪಾಸ್ಕುತ ತಂ ಪಿಪರ್ಷಿ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟಿನಯೇ ಶೂರ ಧೀತಿಂ | 
| | | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಿತಿತಿಂ ವೋದಿತಿಂ ವಾ ತಮಿತ್ಛೃಣಕ್ಷಿ ಶವಸೋತ ರಾಯಾ! 


1! ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ತಂ! ಅಗ್ನೇ! ಸಾಸಿ! ಉತ | ಶತಂ ಪಿಪರ್ಷ್ನಿ1 ಯೇ! ಶೇ | ಆನಟ್‌| ಕವಯೇ | ಶೂರ! ಧೀತಿಂ। 


| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಾ | ನೀಶಿತಿಂ! ವಾ | ಉತ್‌$ಇತಿಂ | ವಾ| ತಂ! ಇತ್‌! ಸೃಣ॥ | ಹೆ | ಉತ | 
ರಾಯಾ | ೧೧॥ 


( ಸಿ.ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚ ತಂ ಸಿಸರ್ಹಿ | ಕಾಮೈೈಃ ಪೂರಯಸಿ | 
ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಶಿ| ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತಶ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕವಿಂ ತ್ರಾಂ ಧೀತಿಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ತಂ ಪಾಸೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಅಸಿ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೆ ಯೊಾಗಸ್ಯ ವಾ |ತತ್ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ನಾ ನಿಶಿತಂ ವಾ! ನಿಶಿತಿಃ ಸಂಸ್ಕಾರಃ |ತೆಂ 
ವೋದಿತಿಮುದ್ಧಮನಂ ವಾನಬ್‌ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಶನಿ: ಶ್ರಮೇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಣಕ್ಷಿ | ಪೂರಯಸಿ 
ಉತಾಪಿ ಚ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಪೂರಯೆಸಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಶೂರ --ಶಾರ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಯೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಧೀತಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಟ್‌--ಅರ್ಸಿಸುವನೋ | 
ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶೆಂ-_ಅವನನ್ನು | ಪಿಸರ್ಹಿ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಜ್ಜಸೈ--ಯಾಗದ | ವಾ--ಅಥವಾ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳ) | ಿಶಿತಿಂ- 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಉದಿತಿಂ- ಸರಿಷ್ಠಾರಪೂರಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ (ಯಾವನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ) | ತಮಿತ್‌--ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡನೆ | ಪೃಣಕ್ಷಿ--ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | 

ಉಶ-_ ಮತ್ತು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡಕನೆ (ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶೌಕ್ಯೋಸೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾಗದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಠಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಯಾವನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಡನೆಯೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You cherish, you protect, Agni, that man who offers worship, 
hero, to you, the far-seeing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the insititution, (who effects) the accomplishment, 
of the sacrifice. 


wos 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ತ ಕಮಗ್ಗೇ ವನುಷ್ಕತೋನಿ ಪಾ ಪಾಹಿ ತ್ವ ಮು ನಃ ಸಹಸಾವನ್ನ ್ಲವದ್ಯಾತ್‌ | 


ಸಂ ತ್ವಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ನ ದಚ್ಛೇತು ಪ ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೀ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ತಂ. | ಅಗ್ನೇ! ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿ।| ಪಾಹಿ! ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ । ಸೆಹಸಾ$ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಸಂ1ಶ್ರಾ! ಧೃಸ್ಮನ್‌5ವತ್‌ | ಅಭಿ | ಏತು | ಸಾಥಃ | ಸಂ | ರಯಿಃ। ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೀ!೧೨॥ 
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EE ಆಟ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಸ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚ! ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ 
ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ಶ್ರಮು ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾನವದ್ಯಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ ನಿ ಸಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧ್ರಸ್ಮನ್ಮತ್‌ ಧೃಂಸ- 
ನವತ್‌ ಧೃಸ್ತದೋಷಂ ಪಾಥೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮನ್ನಂ ಸಮಭ್ಯೇತು! ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು। 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಃ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೋ ರಯಿಸ್ತೃಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ 
ಸೆಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಸಹಸಾವನ್‌- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಮು ನೀನೇನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌- 
ಪಾಪಗಳಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸು) | ಧೈಸ್ಥನ್ವತ್‌-ದೋಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಪಾಥಃ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಮಭ್ಯೇತು. ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಸೈಹಯಾಯ್ಯಃ--ಆದೃತವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ಪೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ--ಸಂಪತ್ತು | ಸೆಂ--ನಿಪ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ರೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು. ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Protect us; Agni, from the malignant; preserve us, mighty one, from 
wickedness : may the offering come to you free from defects ; may desirable 
riches, by thousands, (reach us). 


A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಜಾತವೇದಾಃ। 
| | | | 
ದೇವಾನಾಮುತ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸ ಪ್ರ ಯಜತಾಮೃ- 


| 
ತಾವಾ 1 ೧೩ |. 
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ಓವ ಮಡು ಬಾಜಾ ಮುಚು ಗುಣಂ ಬುಡು ಮಚಾ ಬಾಗಾ ಬಾಗಾ ಬಾಡ ಹೊಡ ಹದು ಬಾಡಾ ಬಯ ಯಯ ಬೊಂಡ ಬಾ LEN © CAE ಭು ಸಬಾ ಯ ಜು ಜಂ ಬ ಭಾ ಸು ಬಾಡಾ ಶಿ ಹ ESS NS ಬಾಯ ಯ ದಂ ಯಯ ಬ ಯಾಂ ಯ ಯ ಯಂ ಸಾಯಿ ಮಾಂ ಯಾ ಸಯ ಶಾಮಾ ಬಾ ಯಾ ಬಾ ಯಯ ಯಂದು ಬಯ. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನಿ ! ಹೋತಾ! ಗೃಹಠಃಪತಿಃ | ಸಃ! ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವಾ | ನೇದೆ | ಜನಿಮಾ | ಜಾತ್ತುನೇದಾಃ | 


| | | 
ದೇನಾನಾಂ | ಉಶ | ಯೆ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಯಜಿಷ್ಕ81 ಸಃ ಪ್ರೆ! ಯಜತಾಂ | ಯತ್ರವಾ [!೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಕ್ಹೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ$ಗ್ನಿರ್ಹೇತೇತಿ ತೃಚೋ ಜಾಶವೇದೆಸ. 
ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ತಿಸ್ರ1| ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ॥ 
ಪಶ್ಸೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಸತೇರಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪೆತಿಃ ಸ 
ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಸತ್ಸೀಸಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈ- 
ಸೈವ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸಶಿಃ ಸ ರಾಜೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೆದೇಕಸಾತಿನೀ ಸಚ್ಛಃ | 
ಆ- ೬.೫ | ಇತಿ | 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ಯ ಹಸತಿರ್ಗ್ಯಹಾಣಾಂ ಪಶಿರಧಿ- 
ಪತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನ್ಮವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಫಿ ಚೆ 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಯಜಿಸ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಯತಾವಾ | 
ಬುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತದ್ವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಯಜತಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್ಯಜತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಪೆಶಿಃ--ಗೃಹಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ&--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ವೇದ.-ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉಶ.- ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಠೆ8--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಯುತಾವಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರೆ ಯೆಜತಾಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ :ಉತ್ಸನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


Agni is the invoker of the gods, the lord of the house; the ruler, who 
knows all that is, knows all existing beings; he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men : let him who is observant of truth offer 


worship. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರೃಹಪತಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಸೆಶ್ಸೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಸೆದೇಕಸಾಶಿನೀ 
ಪಚ್ಛಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Ay 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ || 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪಾನಕಶೋಚೇ ನೇಷ್ಟಂ ಹಿ 
| 
ಯಜ್ಞಾ 
| | | 
ಯತಾ ಯಜಾಸಿ ಮುಹಿನಾ ವ ಯದ್ಭೂರ್ಹವ್ಯಾ ವಹ ಯವಿಷ್ಠ ಯಾತೇ 
ಅದ್ಯ ॥ ೧೪ ॥ 5 
೩ | ಪದಪಾಠಃ॥ 8 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಿಶಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋತರಿತಿ | ಸಾನಕ; ಶೋಚೇ |ನೇಃ | ತ್ರಂ|ಹಿ | 


| 
ಯೆಜ್ವಾ | 
ಬತಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಮಹಿನಾ | ನಿ। ಯತ್‌ | ಭೂಃ | ಹವ್ಯಾ |! ವಹ | ಯೆವಿಷ್ಕ |ಯಾ | ತೇ) ಅದ್ಯ 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನೇ ಯೆಡದ್ಯೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯನನಾನಂ ಯೆಜತಿ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧೃರಸ್ಯ ಹೋಶೆರ್ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ನಿಸ್ಪಾದಕೆ ಸಾವಕಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಸ್ತೇ ಏವಂಭೂತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ತಡ್ವೀಃ | ಕಾಮಯಸ್ವ | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮೃತಾ ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಾಸಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಜ | ಅಸಿ ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಸಾ ಸ್ಸಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿ ಭೂಃ ವಿಭವಸಿ ವ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಮ ಯುನತಮಾಗ್ನೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಹುಮಸ್ತಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ವಹ | ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದಾಖ್ಯಾಂ 
ಶನುಂ A | 
I 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಬರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ! ಹೋ 3--ಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಪ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಆಗೆ ನೇ ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶಃ-- ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನ |. ಯತ್‌--ಯಾನ 1 ೇ ಅದನ್ನು | ನೇ8--ಇಚ್ಛೆಸು | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ತ್ರಂ__ನೀನು ! ಯೆಚ್ಚಾ-_ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಬುತಾ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೊಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು] ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ನಿ ಭೂಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವೆಯೋ (ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಯವಿಷ್ಮ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾ ಹವ್ಯಾ-- ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
(ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನು) | ವಹ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಸಂ ಂಪಾಡಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಾನ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ ಆದನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು, ನೀನು ಡೇವಸೂಜಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೆ ್ಪೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ,. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸ್ಕು ಅವರಿಗೆ ಆರ್ನಿಸು. 


English Translation. 


Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre, approve 
of that (worship) which is this day celebrated by the institutor of the rite ; 
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you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods); 
and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 
the gods), accept the oblations which are to-day (presented) to you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಹೋಕರಿತ್ಯನವಾನಂ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಾ-ಇಸರ್ಯರ್ಯ್‌್‌- 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿಹಿ ಖ್ಯೋನಿ ತ್ವಾ ದಧೀತ ರೋದಸೀ ಯಜಧ್ಯೈ! 


| | | | 
ಅನಾ ನೋ ಮಘನನ್ವಾಜಸಾತಾವಗ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ತಾ 


| | 
ತರೇಮ ತವಾವಸಾ ತರೇಮ ॥೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I | | 
ಅಭಿ । ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾನಿ | ಹಿ। ಖ್ಯಃ! ನಿ! ತ್ವಾ! ದಧೀತ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯೊಜಧ್ಯೈ ! 
[ | | 
ಬ | ನಃ। ಮಫಘು್ರವನ್‌ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದು85%ತಾ | ಶರೇಮ | ತಾ| ಶರೇಮ। 


ತವೆ | ಜ್‌ | ತರೇಮ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಸಿ | ಹಿ ಪೂರಕ8| ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೇತದುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ನಿ ದಧೀತ | ಅಯಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ಮಘವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಸ೦ಭಜನೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇ;ವ | 
ರಕ್ಷ |! ವಯಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೆರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 
ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ ॥! 


ಅ.೪. ಅ.೫. ವ. ೨೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಎನ ಜಾಗ ದಲ ಗೂ ಲ್ಲಿ AE RT ಹಮಾಲ ರರರರಾರ್ಶ್‌ oe ಬಟ ಯಾಗ ೧0 ಗಹ ಊಟ್‌ ಹರ ಜ ಸನ ಮಾ ತರ್‌ ಘಾ ೯ ನನ್ಮಗ ಕಡದ ಕಾದರ್‌ ಅ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸುಧಿತಾನಿ-- ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ-.. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಖ್ಯಃ. ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು 1 ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 1 ಯೆ_ಜಧ್ಯೈ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು | ತ್ವಾ ನಿ ದಧೀತ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯನಿಸಿನೆ1 ಮಹಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಖೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಜಸಾತೌ--ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸನುಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ--ದು;ಖಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ- -ನಾವು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ತಾ--ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶಕೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇದಿಯನ್ಲಿ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುನ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar): Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agni protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 
pass over those of a prior existence; may we pass over them by your 
protection. 

SE 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
] 
ಅಗ್ಗೆ € ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾನಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 


| | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಘ್ರತನಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ: 
ಸಾಧು ॥ ೧೬ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸು; ಅನೀಕ | ದೇವೈಃ | ಊರ್ಣೂತವಂತೆಂ । ಪ್ರಥಮಃ | ಸೀದ | ಯೋನಿಂ | 


| 
ಕಲಾಯಿ | ಫೃತ್ತಷಂಕಂ | ಸನಿತ್ರೇ! ಯಜ್ಞಂ | ನಯ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧು | ೧೬ ॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಣಯನೇ$ಗ್ದೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 
ಸೈನೀಕ ದೇವನೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ ೨-೧೭1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸ್ಪನೀಕ ಸುಜ್ಪಾಲಾಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಶ್ರೈಃ ಸರ್ವ್ಯೇದೇನೈಃ ಸಹೋರ್ಣೂವಂತೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು- 
ಕಾವಂತಂ ಯೋನಿಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ಸೀದ | ಉಪನಿಶ ! ಕೀದೈಶಂ ಯೋನಿಂ |! ಕುಲಾಯಿನಂ। ಕುಲಾಯೋ ನೀಡಂ | ತತ್ಸದೃಶಂ 
ಗುಲ್ಲುಲ್ವಾದಿಸಂ ಭರಣೋಪೇತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ! ಕುಲಾಯನಿವ ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಜೇ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಯೆತ್ಸೈಶುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಲ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕಾ. ಸುಗಂಧಿಶೇಜನಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | 
ಇತಿ | ಫತವಂತಂ ನ್ಯಾಘಾರಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಏವಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣಸ್ತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಂ 


ಸಾಧ್ವಾರ್ಜನೇನ ನಯ |! ದೇವಾನ್ಸ್ರಾಪಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 R 


ಸ್ಪನೀಕ-_ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಹಾವಂತಂ--ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃತವಂತಂ-ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | ಕುಲಾಯಿನಂ-- ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ವಿಶ್ರೀಭಿ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೀದೆ- ಕುಳಿತುಕೊ | ಸವಿತ್ರೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ]! ಯಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನ ! ಯಜ್ಞ ಂ-_ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಧು ಉತ್ತಮ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ । ನಯೆ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗು. 


॥ ಭಾನಾರ್ತ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಜ್ಯೋಸೇತ 
ಮಾದುದೂ, ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 


English Trauvslation. 
Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 
lined with wool, a nest (of perfumes) and suffused with ghee, and rightly 


convey (to the deities) the sacrifice of the institutor of the rite, of the 
presenter of the oblation. ಟು 1 
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ಆನ್‌ ನದೇ ಇದದ ತ ಅ ಟು ಇಂಟ ದಾ 





ಇದೌದ್‌ದೌಶೌಶೌದೌದೌಶ್‌ಶೌದ ಡಾ ಕಾ 





॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಐದನೆಯದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨) ಈ ರೀತಿ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ತನೀಕೆದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ವೈಕೇನೈನಂ 
ತದ್ಹೇನೈಃ ಸಹಾಸಾದಯತಿ |! ಕುಲಾಯಿನಂ ಫುತವಂತಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯಮಿವ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ಸೈಶುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನೀತಿ ಯೆಜ್ಞಂ ನಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಾಧ್ಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ತದೃಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯೆತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತರವೇನಿಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ, ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಫೈತಸಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶನಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೂ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ (ಯಜ್ಞಕುಂಡ) ಆ ಗೂಡಿ 
ನಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವು 
ದಪ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟರುನ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಮಗಳೇ ಕಡ್ಡಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಟಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಫೈತಾದಿಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ. 
ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳ್ಳೂ ಹುಭ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ- 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುನ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿಿ. 
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ಸೋ ದಾಲ್‌ 








ಇಂತಹ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ 
೧೪, ರಲ್ಲಿ 541-549ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


we 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮುಮು ತ್ಯಮಥರ್ವನದಗ್ವಿ 0 ಮುಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ಸ ಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ H ೧೭ || 

| ಪದಪಾಠಃ || 

ಇಮಂ | ಊಂ ಇ | ತ್ಯಂ | ಅಥರ್ವ$ವ3 | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಂತಿ | ನೇಧಸಃ | 

ಯೆಂ | ಅಂಕು: ಯೆಂತಂ ] el eli | ಪತೆ | ಶ್ಯಾನ್ಯಾಭ್ಯಃ | ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಗುಣಮಗ್ನಿ ಮಥರ್ವವತ್‌ ಯಥಾರ್ಥರ್ವಾಖ್ಯ ಯಸಿಃ ಪುರಾಮಥ್ನಾತ್ತಥಾ ಮಂಥಂತಿ | ಮಥ್ಸಂತಿ | 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತಿ | ಅಂಕೊಯೆಂತೆಂ! ಕುತ್ತಿತಮಂಚನಂ ಗಮನಮಂಕು | ತದಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಕೇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮಾನಮಮೂರಮಮೂಢಂ ಯವಮಗ್ಗಿಂ 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ |! ಶ್ಯಾನೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತಮಸಃ ಸಂಹತಯಃ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಃ | ತಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದಾನಯೆನ್‌ ಅಗಮಯನ್‌ ತಂ ಮಂಥಂತಶೀಶ್ಯನ್ವಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮವೇಧಸಃಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು । ಅಥರ್ವವತ್‌ -ಅಧರ್ನಾಂಗಿರಸನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಧಿಸಿದಂತೆ | ಮಂಥಂತಿ_ ಮಧಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಂಕೂಯಂತೆಂ--ವಕ್ರಗಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೂರಂ--_(ಆದರೂ ಸಹೆ) ಮೌಢ್ಯ 
ರಹಿತನೂ ಆದ |  ಯೆಂ- ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆನ್‌-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಖುಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಥಿಸಿ 
ದಂತೆ ಮಧಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಮಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The priests churn you Agni: as was done by Atharvan; and bring 
him from the glooms of night, wandering deviously; but not bewildered, 


|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಥರ್ವವತ. ಈ ಯಸಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು 
ಎಂಬ ನಿಷಯನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ:(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳ 
ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಜ. ೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


Ge 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇವನೀತಯೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| | ಘಿ | | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಸ್ಯಮೃತಾ ಯತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಪಿಸ್ಬೃಶಃ॥೧೮[| 


। ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಜನಿಸ್ಟ | ದೇವಂಃನವೀತಯೇ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
| | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಸ್ತಿ! ಅಮೃತಾನ್‌ | ಯಶವೃಧಃ | ಯಜ್ಞಂ | is | ಹಿಸ್ಪೃಶಃ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ನ್ಯೈೈಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಥ್ಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಜನಿಷ್ಟ! 
ಪ್ರಾದುರ್ಭುವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಕಾಮಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯು ॥ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ |! ಈದೃತಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೃಸ್ತ್ರಯೇ;ನಿನಾಶಾರ್ಥಂ | ಜಸಿತ್ವಾ ಚಾಮೃತಾನ್ಮರಣ. 
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ರಹಿತಾನೃತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ಮನ್‌ ದೇವಾನಾ ವತ್ತಿ! ಆವಹ! ತದನಂತರಂ ಶೇಷ: 
ವೇವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಹಿಸ್ಪೃಶಃ! ಸ್ಪರ್ಶಯ | ಪ್ರಾಪಯೇತೃರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವನೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |: ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು | ಅಮೃ ತಾನ್‌ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಆ ವಕ್ಷಿ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ದೇವೇಷು--ಆ ದೇನವಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಹಿಸ್ಪೃಶಃ- 
ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 


English Translation. 


Be born, Agni, at the sacrifice; for the welfare of the offerer (of the 
oblation) to the gods: bring hither the immortal deities, the augmentert 
of the (sacred) 1116 : present our sacrifice to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | | | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನಾಮಗೈೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ। 
| | | 
ಅಸ್ಕೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ತಿಶಾಧಿ।|೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ವಯಂ | ನ | ತ್ವಾ | ಗೃಹ€ಪತೇ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕರ್ಮ | ಸಂತಇಧಾ | ಬೃಹಂತಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಫೂರಿ | ನಃ |! ಗಾರ್ಹ2ಸತ್ಯಾನಿ | ಸಂತು | ತಿಗ್ಗೇನ |! ನಃ। ತೇಜಸಾ! ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ || ೧೯॥ 
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ಮಾಯಾ ಬಾ ಯ್‌ pe EES ಜಗಾ ರ ಬಾರ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗೃಹಪೆತೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಮು 
ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಕರ್ಮ | ಕೃತಶವಂತಃ ಸ್ಮಃ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಗೃಹಪೆತಿತ್ವಾನೃಸ್ಥೂರ್ಯಸ್ಕೊರೀಣಿ | ಏಕಾಶ್ವಯುಕ್ತಃ 
ಶಕಟಃ ಸ್ಥೂರಿರಿಶ್ಯುಚ್ಛತೇ ತದ್ದಿಪರೀತೋ ಬಹುಭಿರಶ್ರೈರುಸೇತಃ ಶಕಟೋತಸ್ಕೂರಿಃ | ತೇನ ಚ 
ಸಂಪೂರ್ಣಕಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಸ್ಫೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀತ್ಸ್ಟೇಣ ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | ಸಮ್ಯಜನ್ನಿಶ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು | 
ಸಂಯೋಜಯೇಕ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಸತೇ--ಯಜ್ಞಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ವಯಮು--ನಾವೇನೇ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ! ಅಕರ್ಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾನಿ-ಗೃಹೆಸ್ವಾಮ್ಯತ್ವವನ್ನು | 
ಅಸ್ನೊರಿ- ಪುತ್ರ ಪಶ್ಚಾದಿಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತಿಗ್ಮೇನ-_ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ 
ತೇಜಸಾ-_ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ._ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪುತ್ರ ಪಶ್ವಾದಿಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚೋದಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Lord of the house, Agni, we, amongst men, promote your increase by 
fuel : may our domestic fires be supplied with all that is essential : enliven 
us with brilliant radiance. 


ಅಸ್ಕೊರಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸ್ಕೊರಿ ಅಸ್ಫೂರೀಣಿ | ಏಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ ಶಕಟಃ 

ಸ್ಥೂರಿರಿತ್ಕುಚ್ಛತೇ | ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರುಸೇತಃ ಶಕಟೋಸ್ಕೂರಿಃ | ತೇನ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣತಾ 

ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಅಸ್ಫೂರೀಣಿ ಪುಶ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂಶು | ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 

ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಡಿರುವ ಗಾಡಿಗೆ ಸ್ಥೂರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥೂರಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
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ಹಾದ ಬಾ ಜ್‌ ಪಾತ್‌ ಒಬ SV ~~ “oe ಇದು <r ಅ ನ ಬಾಜ್‌ 


ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ed poem 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ! 

ದ್ವಿತೀಯೇ€ನುವಾಕೇ ಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಯೆಚ್ಞಾ ನಾನಿತೈಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಷಸ್ಮೀ ಚೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸಟ್ಕಸಸ್ತ ಕಾಷ್ಟ್ರಕಾಃ ಸಾ ವರ್ಧಮಾನೇಶ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಪೇತತ್ಪಾತೀ್‌ | ಸಸ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌| ಆ ತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇಶೇ ಯಚಾವನುಸ್ತುಭೌ | ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಾ ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಮಿತಿ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದೃಚೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ5ಷ್ವಾ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದ್ಗಾಯೆಶ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಸಸ್ಮೀ ಚ.ಸಪ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂತ್ಯೇ 
ಇತಿ | ಪ್ರಾಕರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತ ಕೃಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯುಚೆ ಉದ್ದ ರ್ತೆವ್ಯಾ! | ಸೂತ ಕೇ ಹಿ! ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದ ರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಖ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯದ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ 
ಸ್ಯಾತ್ತ ದಾನೀಮಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಹಿ ್ವ ಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾ,- 
ನಾಮಿತಿ ES | ಆ, ೪.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ, ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳು ಮತ್ತು 
ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ನೀತಿ Ble ದೇವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಭೃವು. ಉಳಿದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ€ಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದ್ಗಾಯತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಷಷ್ನ್ಮೀ ಚ ಸಪ್‌ ನಿಂಶೃನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಸ್ಟುಪ್ಪೂರ್ಮೇ ಚಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರೂತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸೆಂಬಂಥವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದಕಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ರೈಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ....೬ | ಅನುವಾಕ.....೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೬ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, 
೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪೮ | 
1 ಖಹಿ1--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಮಃ ! 
| ದೇನತಾ- ಆಗ್ನಿ! [ 
1 ಛಂದ।--೧, ೬. ವರ್ಧಮಾನಾ। ೨-೫, ೭-೨೬, ೨೮-೪೫. ಗಾಯತ್ರೀ 
೪೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೭, ೪೭, ೪೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವೇಸಾಂ ಹಿತಃ | 
| | 
ದೇವೇಭಿರ್ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | J 
ತೆಂ! ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ |! ಹೋತಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಹಿತಃ | 
ದೀವೇಭಃ | RE | lk ll ol 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಸಸಿ! ಯದ್ವಾ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | 
ಕುಶ ಇತ್ಯತ ಅಹ! ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ಮಾನುಸೇ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮನುಷ್ಕೇ ಜನೇ ಯಜಮಾನೇ 
ದೇವೇಭಿಡೇವೈರ್ಜಿತೋ ಹೋತೃತ್ಪೇನ ನಿಹಿತೋಂಸಿ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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RT ENN ESN ST ಬ್‌ ಆತಾ ಇತಿ ಒಪ hd nn a ಲ ಇರಾ ಇ, ಬೂ ಬ ಆ ಒೂ ಆರ್‌ೌಫ ವರ್ಗದ ಗಂ ಇಲಶಳಸೂ ಬ್ರ ಆ ಇರ್‌ಸ್‌ಸಪ್‌ಐಫ್‌ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಜ್‌ 


ಅಗ್ಗ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾನುಸೇ-- ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದವನೂ | ಜನೇ-_-ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ವೂನವನಲ್ಲಿ। ದೇನೇಭಿಕ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ । ಹಿತ. 
ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ರಂ-ನೀನು | ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾ -ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಫಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You, Agni, have been appointed by the gods, the ministrant for 

men, the descendants of Manu, at all sacrifices: 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಸಾಂ ಹೋತಾ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತೆಸಂಸ್ಕಾ- 
ರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಃಸಿ| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಮಾನ 
ಮಾಡುವ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೋಮ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ... 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟ್ರೋಮ, ಉಕ್ಸ್ಯ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಸೇಚೊ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಯಾಗವು: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು (Base) ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸ ಸೋ ಮಂದ್ರಾಭರಧ್ವರೇ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಯಜಾ ಮಹಃ | 


ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚಗ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಮಂದ್ರಾಭಿಃ |! ಅಧ್ವರೇ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ | ಯಜ | ಮಹಃ | 


ಆ 1 ದೇವಾನ್‌ | ಪಕ್ಷಿ! ಯ | ಚ ll ol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಂದ್ರಾಭಿರ್ಮದಕರೀಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿರ್ವಾ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರಾಲಾಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಷಯ | ಕಥಂ ತದಿತ್ಕುಚ್ಛತೇ | 
ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಸ್ತಿ! ಅನಹ! ತತೋ ಯಕ್ಷಿಚೆ! ಯಜಚೆ! ಹವೀಂಹಿ ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಂದ್ರಾಭಿ8--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ... ಪೂಜಿಸು! ದೇವಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ-_ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಮಹಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು, 
English Translation. 


Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deities with 
exhilarating flames : bring hither the gods : offer them worship. 


ca... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ] 
ವೇತ್ಕಾಹಿ ನೇಥೋ ಅಧ್ವನಃ ಪಥಶ್ಚ ದೇನಾಂಜಸಾ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಕ್ರತೋ ॥ 4 ॥ 
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1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನೇಕ್ನಿ | ಹಿ | ನೇಧ8 | ಅಧ್ವನಃ | ಪಥಃ |! ಚ | ದೇವ | ಹ್‌ | 


| 
ಆಗ್ಲೇ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು€ಕ್ರತೋ lla 


ಟ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪಾಥಿಕೃತ್ಯಾಮಗ್ಗೇಃ ಪಥಿಕೃತೋತನುನಾಕ್ಕಾ ವೇತ್ಮೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವೇಶ್ಛಾ ಹಿ 
ನೇಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಅ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾದಿಯಾಗೇಸ್ಟಧ್ಯನೋ ಮಹಾಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪಥಶ್ಚ ಕ್ಷುದ್ರಮಾರ್ಗಾಂ- 
ಶ್ಹಾಂಜಸಾರ್ಜನೇನ ವೇತ್ವ | ಜಾನಾಸಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಾದ್ಭ _ಸ್ಟಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಪುನಸ್ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀಸ್ಫವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ದೇವ-_ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವನಃ- 
ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸಥಶ್ಚ--ಸಣ್ಣಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಅಂಜಸಾ--ಸಾಕ್ತಾದ್ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ | ವೇತೃ ಹಿ 
ನೀನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ ! 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ) ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


Agni, doer of great deeds, creator, you know (how to traval over) 
with speed (great) roads and (little) paths at sacrifices. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಗ್ನಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ--ಎಂದು ಪಥಿಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವೇಶಾ ಎಂಬ 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೇಶ್ಛಾ ಹಿ ನೇದೋ 
ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
ANN A 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾ ಮಾಳೇ ಅಧ ದಿ ದ್ವ್ರತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿ: ಶುನಂ | 


ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು । ಯಜ್ಞಿಯಂ We I 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ ಈಳೇ | eb ದ್ರಿತಾ | ಭರತಃ | ವಾಜಿೀಭಿಃ | ಶುನಂ | 


ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | sik ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ಇ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಯಂತಿಕೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ವಾಜಿಭಿಃ। ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
೫ಿಮನ್ನಂ | ತದ್ದದ್ಧಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಮಿಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರರೂಸೇಣ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಶೇಳೇ | ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಸ್ತುತ್ಸು ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿ | ಯೆಜ್ಞೈರೀಜೇ | ಇಷ್ಟವಾನ್‌ | ತಸೆ A ತೃಮುಭಯನಿಥಂ Ry ಪ್ರಾದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭರತಃ- ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು | ವಾಜಿಭಿ&. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ದ್ವಿತಾ ಶುನಂ--ಇಸ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯಜ್ಞಿಯಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಈಜೇ-- ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಯಂಶಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನಿಗೆ ಆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translation. 
Bharata, with the presenters of the oblation, has joyfully praised 


you in your (two-fold capacity), and has worshiped you; the adorable with 
sacrifices. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಇವನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಭರತರೆಂಬ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಜನರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜಥಿಂದಲೇ: ಆ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಥವಾ ಇವನ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಈ ಭರತ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹನಿಶ್ರಾಸಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೩-೩೩-೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್ಸುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಭರತಕುಲದ ರಾಜರು ಅಧವಾ 
ಅವರ ಅನುನರ್ತಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲನಾಗುನಂತೆ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯೂ, ಇವರೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಭರತರಾಜನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು?ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳ ರುಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ 
ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 
ಏತೇನ ಹವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಫತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತಂ ದೌಷ್ಟಂ- 
ತಿಮಭಿಸಿಸೇಚ ತಸ್ಮಾದು ಭರತೋ ದೌಸ್ಸಂತಿಃ ಸಮಂಶಂ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಬರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ಚೈರು ಚ ಮುಧ್ಯೈರೀಜೇ ll 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿನೇಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಯಸ್ಪೆ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ದುಪ್ಟಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಒಬ್ಬನು. 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಯಸಿಯು ಈ ಭರತರಾಜನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭರತನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ತದಸ್ಯೇತೇ ಶ್ಲೋಕ ಅಭಿಗೀತಾಃ । 


ಈ ಭರತಾಭಿಸೇಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪರೀವೃತಾನ್ವೃಷ್ತಾನ್‌ ಶುಕ್ಷೆದತೋ ಮೃಗಾನ್‌ | 
ಮಷ್ಣಾರೇ ಭರತೋದದಾಚ್ಛತಂ ಬದ್ಧಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ ೧॥ 
ಈ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಪಟ್ಟಾಭಿವೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಷ್ಟಾರವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುನ ಕೊಂಬು 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಒಂದುನೂರು ಏಳು ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 
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ಭರತಸ್ಯೈಸ ದೌಷ್ಸಂತೇರಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಗುಣೇ ಚಿತಃ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ಧಶೋ ಗಾ ನಿಭೇಜಿರೇ॥ ೨! 
ುಸ್ಸಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಸಾಚೀಗುಣವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರನೇರಿಸಿದಾಗ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಅಷ್ಟಾಸಪ್ತತಿಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಟೃಂತಿರ್ಯಾಮುನಾಮನು! 
ಗಂಗಾಯೊಂ ವೃತ್ರಫ್ನೇಬದ್ದಾತ್ಪ ತೆಂಚಪೆಂಚಾಶತಂ ಹಯೋಾನ್‌ | &೩॥ 


ತ್ರಿ 


೭೬ 


ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ ನದೀ 

ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಎಫ್ಸತ್ತೆಂಟು.ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೈವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ 

ಐವತ್ತೈದು ಅಶ್ವ (ಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಸಿಡಿಸಿದರು. (ಎಂದರೆ ಅಶ್ವನೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು) 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ರಾಜಾಶ್ವಾನ್‌ ಬಧ್ವಾಯಂ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ | 
ದೌಷ್ಟಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆವತ್ತೆರಃ ॥ ೪ ॥ 


ದುಷ್ಪ ಂಶಪ್ರತ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನು ಗಂಗಾ ಯುಮುನಾತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ನೂರಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ,. ಆರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಸಿ ದ್ಧಸಡಿಸಿದನಂತರ ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರತಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ನೇ ನಾಸರೇ ಜನಾಃ | 

ದಿವಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಚ ಮಾನವಾ ಇತಿ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 

ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭರತವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಭರತರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅಗಾಧಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭರತನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಚಾರಿತ್ರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ರಾಜನ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನುು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವೆವು, 
ನ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


ಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿಪೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ನ ತೇ। 


ತ್ರಮಿ 
ಭರ ದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಸೇ ಗ ೫ ॥ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 








ರ್‌ ಗೌರ್‌ 





| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಂ। ಇಮಾ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದಿವಃ5€ದಾಸಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಭರತ್‌ ೯€ವಾಜಾಯ | A || ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | 
ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಖ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದಾಸ್ತಥಾ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ 
ಪತ್ತವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಯಷಯೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಸಃ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | 
ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನ್ನತೇ-_ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ (ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆಯೇ)| ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ। ಭರದ್ವಾಚಾಯ- 
ಭರದ್ಹಾ ಜನಾದ ನನಗೂ ಸಹ (ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಛ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ದಿಪೋದಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆಯೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೂ 
ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 


presenting libations, (80 now grant them) to the actual offerer, Bharadwaja,. 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇವನು ವಧ್ರೈಶ್ವ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿಮೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇನನೂ ಸಹ 
ತುರ್ವಶರಿಗೂ, ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ ೭-೯೯-೮ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು 
ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವರಿವಾಸಿಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದೂ (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭; 
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೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫; ೭-೧೮-೨೦) ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೮; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; 
೬೨೨೬೩; ೬-೨೬-೫; ೬-೪೩-೨; ೬-೪೭-೨೧ ೨೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞನ್ರ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ) ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಖು ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನೋದಾಸನು ಸಣಿಗಳು, ಪಾರಾವತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮ ; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅಥವಾ ಅನನ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮು. ದಿವೋದಾಸನ 
ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


EN ಇ 


ಟ1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ ವಹಾ ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ | 


| | 
ಕೃಣ್ವನ್ನಿಪ್ರುಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೬1 


1! ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ದೂತಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | wl ವಹ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ! 
| 
ಶೃಣ್ವನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಸುಸ್ತುತಿಂ I ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಮತ್ತ್ಕ್ಯೋತಮರಣಧರ್ಮಸ್ತೃಂ ದೂತೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಮಾ 
ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಅನಯೆ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಚಿನ್‌ || 


5172೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೬. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಮರ್ಶ್ಯಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶ್ರಂ-_ನೀನು | ಹೂತ. ದೇವ 
ದೂತನಾಗಿದ್ದು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--_ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಜನಂ-- ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಲಾರ್ಹರಾದ ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Transiation. 


Hearing the adoration of the sage, you, who are the immorta 
messenger, bring hither the celestial people. 


meg IE poe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಥಧ್ಯೋಷಿ ಮರ್ತಾಸೋ ದೇನನೀತಯೇ | 


| | 
ಯಜ್ಞೆ (ಸು ದೇವಮಾಳತೇ ॥ ೭ 
| ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ದೇವಃನೀತಯೇ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ 1೩॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಜೀವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ಯಾಚೆಂತೇ ವಾಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ! ಮರ್ಶಾಸಃ-- ಮಾನವರು ।  ಯೆಜ್ಜೆ (ಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೀೇವವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು | ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಾ ಬಂಟ ಬಾಡು ಚಾಚಾ ಬಾಟಾ ಯಿ ಯಯ ಬು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾನಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifiees to convey their 


(sacrificial) food to the gods. 


ಮಾ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ ! 


| 
ತನ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶ ಶಮುತ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಸುದಾನವಃ | 


ಸ) 
[ 
ನಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಕಾಮಿನಃ HW 6 HM 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನ "ಪ್ರ! ಯ! ಸಂ5ದೈಕಂ | ಉಠತೆ | ಕ್ರಶುಂ | ಸು€:ದಾನವಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ | ಜುಷಂಕಶ | ಉಮಿನಃ leh 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂದೃಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯಂ ಯೆದ್ದಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾಸಕಂ 
ತೇಜಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರಯೆಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪೂಜಯಾಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನೋಃ 
ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ತವ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಫೂಜಯಾನಿ। ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಕಿಂತ್ವನ್ಯೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇತಪಿ RE ಕಾನಿನಸ್ತ ದನುಗ್ರಹಾತ್ರೈಸ್ತೈ8 ಕಾನೆಸೈರುಸೇಶಾಃ ಸಂತೋ 
ಜುಸಂತೆ | ತೃದೀಯಂ ಸಂವೃಶಂ ಕ್ರಶುಂ ಚ ಸೇವಂಶೇ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಂದೃಶಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಕ್ಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ-ಮತ್ತು! ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ | ಕಾಮಿನಕ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು .-ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಜುಷಂತ- 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಧನಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify your splendour, and the acts of you; the liberal giver: all 
who; (through your favour) enjoy their desires, glorify you. 


ee 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ನವಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 


| 
ಅಗ್ಗೇ ಯಕ್ಸಿ ದಿವೋ ನಿಶಃ 1೯! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ] ಹೋತಾ! ಮನುಃಹಿತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ | ನಿದು85ತರಕ । 


ಅಗ್ನೇ | ಯೆ! ದಿವಃ | ನಿಕಃ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋಶೃಶ್ಚೇನ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮಸುನಾಹಿತೋಸಿ | ಆಸಾಸ್ಯೇನಾ- 
ಸ್ಕಭೂತಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ್ಟರೋ5ಶಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಃ 
ಹಾರಣಾತ್ತಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶೋ ದೈವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಮನುರ್ಹಿತಃ- 
ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸಾ. _ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಕಾದ | ವಿಶಃ__ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್ತಿ- ಪೂಜಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ದೇನತಾರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
English Translation. 


You have been appointed by Manu, the invoker of the gods, the 
most wise, bearer of oblations (to them) by your mouth : worship, Agni; the 
people of heaven. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಂಗಳು ! 

ಮನುರ್ಕಿತಃ- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟ 
107-108 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


fe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗೃಣಾನೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ | 


| 
ನಿ ಹೋತಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಚೆ | 
ಅಗ್ನೇ | ಆ 1 ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಹವ್ಯ;ದಾಶಯೇ | 


| | 
ನಿ।| ಹೋತಾ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಜಿಹಿ | ೧೦ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನೀಷ್ಟಗ್ನ ಅ ಯಾಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯೃಸ್ತಿರಃ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹ- 
ವನೀಯೆಯೋರ್ನಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇ:ಗ್ರಯೇ ವೀತಯೇಸ್ಟಾಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ |! ತಸ್ಯಾಗ್ನ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀಕೆಯೇ। 
ಆ.೩-೧೩1 ಇತಿ! 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ಕಂಚ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಂ | ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಷತ್ತಿ | ನಿಷೀದ | ಉಪನಿಶ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀತಯೇ.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗತಕೃ 
ನೀನು | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನದನೇಲೆ 1 ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ ಸತ್ಸಿ. ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 

Come, Agni, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
the oblation, (to the gods): sit down as the ministrant priest upon the 
sacred grass. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು " 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ-- ಅಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇ5ನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ 
ಆಗ ಅಗ್ನಯೇ ವೀತಯೇತಸ್ವಾಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶ8 ಎಂದು ಕೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ ಆಗ್ಗೆ 
ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀಶತಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ee — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| I | 
ತಂತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ಫೃತೇನ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 


| 
ಬೃಹಚ್ಛೋಚಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | “OHM 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ತಂ!ತ್ವಾ।ಸಮಿತ್‌$ಭಿಃ! ಅಂಗಿರಃ | ಫೃತೇನ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 
ಬೃಹತ । ಶೋಚೆ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ool 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋ$ಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರ ವಾಗ್ನೇ ತಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭಿರ್ದಾರುಭಿರ್ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಚೆ ವರ್ಧ- 
ಯಾಮಸಿ | ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅತೋ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮಾಗ್ಸೇ ಬೃಹನ್ಮಹದತ್ಯಂತಂ ಶೋಚೆ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಸ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರಃ-ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಸಮಿದ್ಭಿ॥--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನಆಜ್ಯಾರ್ಸಣೆಯಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಶೋಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


We augment you, Angiras, with fuel and with butter : blaze fiercely; 

youngest (of the gods). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಅಂಗಿರಃ---ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿಜಿ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೧-೬; ೧-೩೧-೧; ೧-೩೧-೧೭; ೪-೩-೧೫; ೪೯-೭; ೫-೮-೪; 
೫-೧೦-೭; ೫-೧೧-೬; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, ಪುಟ 640-641; ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 520; ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 672 ; ಭಾಗ ೬ 
ಪುಟ 442; ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 269 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


AN Ee 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


a re ೧_೯ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| ] 
ಸನಃ ಸೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯನುಚ್ಛಾ ದೇನ ನಿವಾಸಸಿ | 


| 
ಬೃಹದಗ್ಗೇೇ ಸುನೀರ್ಯಂ |! ೧೨ | 


|| ಸದಸಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ|। ನಃ! ಪೃಥು! ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಅಚ್ಛ | ದೇವ | ನಿವಾಸಸಿ | 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ || ೧೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ ಫೂರ್ವೋಕ,ಗುಣಸ್ತ್ಹಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 
ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸೈಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ಧನಂ 'ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ | 
ನಿವಾಸಸಿ| ಆಭಿಗಮಯೆ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಚ್ಛಾ ದೇವ ನಿನಾಸಸೀತಿ ಶನ್ನೋ ಗಮಯೇ. 
ತ್ಯೇನೈತದಾಹೇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು | ಪೃಥು-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಕೋಸೇತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು! ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿನುಖವಾಗುವಂತೆ | 
ವಿನಾಸೆಸಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯೋಪೇತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Divine Agui, bestow upon us (wealth), excellent, great. and (compre- 
hending) worthy male descendants. 


elie 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೨೩, ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 579 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೃಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 


| 
ಮೂರ್ಧ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ! ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಥರ್ವಾ | ನಿಃ | ಅಮಂಥಶ | 


| 
ಮೂರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಎಷ್ಟು | ೧೩ [| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೋತನೊಚ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಮಣಾಮರ್ಧರ್ಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೇತ್‌! ಆ, ೨-೧೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಥರ್ವೈಶತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಷಿಸ್ತ್ಯಾಂ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿರಮಂಥತ | 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಜನಯತ್‌ | ಕೀದೃಶಾತ್ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ | ಮೂಧ್ಗ್ಧ್ನೊೋ ಮೂರ್ಧವದ್ಧಾರಕಾದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಘತೋ ವಾಹಕಾತ್‌ | ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಭೂಮಿಮಪ್ರಥಯತ್‌ 
ತತ್ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣೇ:ಪ್ರಥಯತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ 
ಆಧಾರಭೂತೇಶಿ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಧಾರಕತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಪುಸ್ಕರಶಬ್ಬೇನ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣಿಮಭಿ- 
ಧೀಯಕ ಇತಿ | ಏತಚ್ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತ್ಥಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ 
ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪ | ಇತಿ || 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯು ! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೂರ್ಥ್ನಃ-- ಶಿರೋರೂಸವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ವಾಘತಃ-ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಪುಸ್ಕರಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಪುನ್ಫರನರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ನಿರಮಂಥತ-- ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞನಾದ ಖಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 
head, the support of the universe. 


೨80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಅ.೨.ಸೂ. ೧೬. 


ಎದ್‌ ದಾದರ್‌ ದಾತಾ ನ (ಮದಿ ಬರಾ ಗಗ ಬಂ RT 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ kl ತಾ ಪ pense ತಿಸ ಸ. ಶಿಸಾ ಶರಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಬಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ರುವ ಅಗ್ನಿ ಮಧನನಿಷಯವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೆ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೇನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಹೆ 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವ ಹಖುಹಿಯು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 

ಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಕರವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥವೆಂದೂ, ಸಕಲಜಗದ್ವಾಹಕವೆಂದೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ರಾಹಕರೂಸವಾದ ಪಂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಥರ್ವಖಯಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿತು 
ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಈ ವರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪುಷ್ಕರನತ್ರ ದ ಅಥವಾ ಸ್ಟ ಶಿಷ್ಟರಪುಪ್ಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಪುಷ್ಕರಪದವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತ ಅಲೌಕಿಕ 
ಜಗಶ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸೌ ಪುಷ್ಕರ ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅನಶ.ವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ, 


ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಕರಶಬ್ದಕ್ಕ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣಿ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ಪುಷ್ಪರನರ್ಣಕಃ 
ಪೃಧ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಸೃಧ್ವಿಗೂ ಜಗದ್ದಾರಕತ್ವವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


a 


ಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪೃಧ್ವೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕಾದರೆ, ವ್ರಷ್ಠರಶಬ್ಧದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪುಷಃ ಕಿತ್‌ | ಪುಷ್ಕಶೇಃ ಕರಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಉ. ಸೂ. ೪-೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಥರಶಬ್ದವು ರೂಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಆ 
ಮತ, (ನಿ. ೫-೧೪). ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಸವಾರಿ. 
ಈ ಶಬ್ದವು-- ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ, ವ್ಯೋಮ.......... ಪುಷ್ಕರಂ, ಸಗರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೨೦). ಅನಂತರ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾ lint ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋ;ಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂಸ್ಥ My ಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 


( ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) 


ಅ, ೪, ಅ. ೫. ನ, ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ರೂಸ 
ನಿಷ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"" ಫುಷ್ಕರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುದಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕರಂ ಪೂಜಯಿಶವ್ಯಂ 
ವಾ! ಇದೆಮಸೀತರತ್‌ ಪುಸ್ಕರನೇಶಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಷ್ಕರಂ ವಾ| ಪುಷ್ಪಂ 
ಪುಷ್ಪತೇಃ॥ (ನಿ ೫-೧೪) 


(ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ) ಪುಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಾಕರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು. ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಮಲಪುಸ್ಸವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಜಿಯೆಂಬ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಆರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳೆಟ್ಲೆ ಲ್ಲಾ: ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ, ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ಸಾಯಣರು ಪುಸ್ಥರಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದವು ಪೃಧ್ವೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಅಧವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿ, ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವೀ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪೃಧ್ವಿಯೆಂಬುದಕೆ 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಭಾಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಸನ್ಸ್ಟೀವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ೩ ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರಧೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ | 
ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಯತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಪ್ಪತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೭೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ, ಯೊದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮ ೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವುಂಟಿೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ಧರೆ, ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಥನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು,, ವಸಿಷ್ಕನು 
ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 





ಇತ ಸತ್‌ಳ್‌: 





ಚ್‌ ಸ್‌ ಬಯಲ ಅ ಫೆ ಯತ್‌ ಾೌದ್‌ “ಬರಾ, ಬದಗೌದ್‌ ಈ ಇ ಕೌ ಇತ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಜಾಣ | ರಾ ಇಂ ಇದ ಬಣ ಇದ ಆ ಲ ಇದ 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವವು 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಹತ್ತಕ್ವವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆಯೇ ಮತ್ತು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ ವಿಕಾಸದ ವಿವರವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ದೆನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಅಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಪತನ್ಷುಃ | 
ಮನೀಷಿಣನೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಸ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನಃ || 

(ಯ ಸಂ, ೧೦-೮೧-೪) 
ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೋ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮ) ವೃಕ್ಷವಾವುದು? 
ಆ ವನವಾವುದು ? ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭುವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷರ) ಸ್ಥಾ ನವಾವು 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರಿಯಿರಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

" ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಶ್ಚ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟೃತಶ್ಷುಃ। ಮನೀಸಿಣೋ 
ಮನಸಾ ವಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಠ ದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ” ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬) 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ನನವ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ವೃಕ್ಷವು. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಎಲೈ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೃಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಷೀರಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮೂಲದೇನನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಹೊರಟು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ, ಅದೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಮವು ತನ್ನ ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಧೆರಿಸಿರುತ್ತದೆ ನಾಭಿಜ, ಅಬ್ಬಜ, ಅಬ್ಬಯೋನಿ, ಕಮಲಾಸನ, ಪದ್ಮಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಣನಸ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪದ್ಮನಾಭ, ಪುಷ್ಕರನಾಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೃಶ್ಚ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಪದ್ಮ ಇನೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಈ ಪುಸ್ಫರವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೌತಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದರ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಈ ಪುಸ್ಕರವನ್ನು ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ. ಅದನ್ನೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಮಹಾತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಅಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀರಂ ವೇಶ್ಮ ದಹಕೋಂಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತ್ರ- 

ಸ್ಮಿನ್‌ಯದಂತಸ್ತದನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ದಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧) 

ಬ್ರಹ್ಮಪುರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕರೂಸನಾದ ಒಂದು ವಸತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಭೌತಿಕರೂಪವು ಅಲ್ಪವಾದುದು. ಇದರ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಅಲ್ಪವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ದಹರಾಕಾಶದ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಪುಂಡರೀಕವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಯಾವಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ5ಂತಶರ್ಹ್ವದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿತ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೮-೧-೭) 


ಯಾವ ಈ ದಹರಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಭಾವರೂಪ ಮತ್ತು ಅಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿವೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋ$ಂತರೇ ಚೃತ್ತುಸ್ಕರ ಏವಾಶ್ರಿತೋನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೋಂಗ್ಡಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತ- 


ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ || 
(ಮೈತ್ರು ಕಿಸನಿಷತಿ” ೬-೨) 
ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಖ್ಯನೂ, ಅದೃಶ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 


ಕಃ ಪುಸ್ಕರಃ ಕಿಂ ಮಯೋ ವೇತಿ! ಇದಂ ವಾವ ತತ್ತುಸ್ಕರಂ ಯೋತಯೆಮಾಕಾಶೋಸ್ಕೇ 
ಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಕಕ್ಚಕಸ್ರ ಉಪದಿಶೋದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ! ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚೆರತೆ ಏತಾ ಪ್ರಾಣಾ. 

ದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀತೋಮಿತ್ಯೇತದಶ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಚೇತಿ ॥ 
(ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್‌ ೬-೨) 


ಈ ಪುಷ್ಕರವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೇನು? ಎಂದರೆ ಈ ಪುಷ್ಕರವೇ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಪುಸ್ಕರದ ಪರ್ಣ ಗಳು. ಹೃದಯಸ್ಥವಾದುದೂ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಾಕಾಶವೂ ಮತ್ತು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಕೃಷ್ಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುಷ್ಕರನೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು. (ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ) ಅರ್ಣವವೇ 
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ಈ ಪುಷ್ಕರವು.. ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಯೋನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ತರವೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಸ ಧಿನೀಪುಷ್ಳರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. 


ಅಥ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಿಮುಸದಧಾತಿ! ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಸ್ಮರಸರ್ಣಂ! ಯೋನಿಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ | 


(ಶ . ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 


( 


ಆನಂತರ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವು ಇಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಟರವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ಪುಷ್ಕರ ರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೆದ್ವೇವ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ 


ಈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾನಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾ- 
ಹಿತಮೇವನಿಯೆಮಸ್ಸೈಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯೆಗ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಸರ್ವೋಂಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತ ಇಮಾಮೇವೈತದುಸದಧಾತಿ ತಾಮನಂಶರ್ಹಿತಾಗ"ಂ ಸತ್ಯಾಮಪದ- 
ಧಾತೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಯಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಲಿತಾ...............॥ 


ಳ್‌ 
ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೪- ೧-೮) 


ಪುಷ್ಕುರವೆಂದರೆ, ಅಪ್ತತ್ತ್ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಒಂದು ವರ್ಣವು. ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರವರ್ಣವು 
ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇದೇ ಯೋನಿ 
ಎಂದೂ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಸ್ಪಾಪನೆಯಿಂದ ಪ್ರ ನೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾಗದಿರಲೆಂಬುದೇ ಈ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರದ ಸ್ಥಾಪನೆಯು, 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸೃಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿತಿ | ಅಸಾಗ್‌ಂಹೀಯೆಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಹೀಯಮಗ್ಗ್ನೇಃ 
ಸೆಮುದ್ರಮಭಿತಃ ನಿನ್ನಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಸಿನ್ನತೇ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಮಹಾಗ್‌ಂ....ಪುಸ್ಕರ ಇತಿ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹೀಯೆಸ್ವ ಪುಷ್ಕರ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ 
ವರಿಮ್ಣಾ ಸ್ಟೇತೃನುನಿಮಾರ್ನ್ಷ್ಯುಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಸೋಗ್ಲಿನ್ನೋ ಹೈತನುನ್ಯೋ ದಿವೋ 
ವರಿಮಾ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೭-೪-೧-೯) 
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ಎಲ್ಫೆ ಪುಷ್ಕರವೇ ನೀನು ಅಪ್ಸೈಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಪಾತ್ರವೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೃಸ್ಮವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನೇ, ಪುಷ್ಕರದಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ನ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅದೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸರಿಸು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೋ, ಅದೇರೀತಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಲು ತದಾಶ್ರಯವು. ಅಗ್ನಿರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ 


ಪ್ರಷಸ್ಟರವು ಪ್ರುರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೋನಿಯು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಕರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ 
ಪುಸ್ಕರವು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಷ್ಕರದ (ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದ) ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಹೃತ್ಸುಂಡರಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿರು 
ತ್ರನೆ. ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಕರನೆಂಬ ರೂಪ 
ಕದ ತಾತ್ಸರೃವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದ ರೂಪಕನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಮೊಟ್ಟ ನೊದಲನೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ 
ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರೆಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 
(೭-೩೩-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದವನು. 
ಪನಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೈವಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ವೇದೋಕ್ತವಾದ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಕ್ಚಸ್ಶಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಸತದ್ರಾಸತೀವರೇ ! 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂಕ್ರೀನ ನೀರ್ಯವಂತಾ ತಪಸ್ವಿನಾ 
ಆಗಸ್ಯಶ್ನ ವಸಿಷ್ಕತ್ಚ ತಶ್ರರ್ಹೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ॥ 
ಬಹುಧಾ ಪಶಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ5ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
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ಸ್ಫಲೇ ವಸಿಸೃಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ !! 
ಕುಂಭೇಸ್ತೃಗಸ್ತೈಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೊ ಕೀ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ! 
ಉದಿಯಾಯ ತತೋ;ಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಸಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ || 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 

ತತೋತಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ll 

ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 

ಉತ್ಕಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ಶೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೯ ರಿಂದ ೧೫೫) 


ಆದಿತ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ 
ಕಾಮಮೋಹಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯುಸ್ತಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸಶೀನರಿಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು ಆ ಒಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನ.. ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭುಗದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ, 
ಅಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಸ್ರ ಕುಶಮಾನವಾದ ವ.ತ್ಸ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಶಮ್ಯಾಹರಿಮಿತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾನದಿಂದ (ಕುಂಭ) ಸಂಭೂತ ಇದುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದ 
ರಿಂದಲೇ ಕುಂಭನಂಭವನನಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು, ಅನಂತಂ ಉದಕಗ್ರಹಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ನಿಷಯನು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಆಗ ಪುಳ್ಳರಸ್ಸಿತನಾದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು. ಉದಕದಿಂದ ಬಹಿರ್ಗತನಾಗಿ ನಸು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಯ್ಯಕರ್ಮಣಃ। 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ ಎಂಬ ನಾಮವು ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಧನದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾಜಿ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. (-. ವೇ. ೧೦-೮-೩೪) ಈ ರೀತಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರಿಶ್ವದ ನಿರ್ದೇಶವು 


ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
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ಪಿತೃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ದ್ಯೌಃ | ಮಾತೃ-ಉರ್ವಶೀ, ಪೃಥ್ವೀ | ಪುತ್ರೆ-ನಸಿಷ್ಕ, ಅಗ್ನಿ 


ಸ ಆಯು | 


ಈ ರೀತಿ ದೇವಸಿತೃತ್ವ, ದೇವಮಾತೃತ್ವ ಮತ್ತು ದೇವಪುತ್ರತ್ವ ಎಂಬ ತ್ರಿತ್ವವು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಆಯು ಈ ಮೂರು ದೇವಪುತ್ರರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಕಾಯುರಗ್ರೇ, ವಿಶ ಆನಿವಾಸೆಸಿ (೧-೩೧-೫) ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ನೇ ಗುಹಾ 


ಗುಹಂ ಗಾಃ (೧-೬೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, 


« ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ಅನೀ ಳಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಯು, ವಸಿಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಭೇದವುಂಟೀ ಆಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದಂಶ. ಮೊದಲು ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಥಿತಃ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಥಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪತಃ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣವಿಾಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಂ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ “ಸ್ಥಿತಂ ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚೆ ಶೃಚ್ಚ? (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಥಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಸನಾದ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೂ, ಪ್ರಷ್ಟರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೊಂದು 
ಕಡೆ; ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಕರ, ಪೈಥ್ಹೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಪ್ಪು ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ; ಹೀಗೆ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಂಶದ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಕರಸ್ಥವೆಂದು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕವನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು, 


*ಪುಂಡರೀಕಂ ನವದ್ವಾರಂ........ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದೃತ್ಷಮಾತ್ಮನ್ಪತ್‌ ತದ್ದೈ ಬ್ರಹ್ಮವಿಮೋ ವಿದುಃ 1 
(ಅ. ನೇ. ೧೦-೮-೪೩) 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 


BN ಟೂ ಯಲ್‌ ಕಾಪ್‌ ಫ್‌ ವ NE 





ಇ 





ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಯೆಕ್ಷವು ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅತ್ಮನ್ತಂತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸನರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ, 
ನವದ್ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕದ ದರ್ಶನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳ ಅನ್ಲೇಷಣದ ಗುರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯಾವೈಸಾ ಸೃಥಿನೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨ ೩) 


ಯಾವ ಪೃಧ್ವೀರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶರೀನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿನೆ. ಅವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ವಿವರಿಸುನಾ 
ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ. 


“ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ ಆಧಾರಭೂಶೇಶಿ ಪುಸ್ಮರಸರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಧಾರಕತ್ವಂ || > 
(ಸಾ. ಭಾ) 
ಪುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೆುದರ್ಧ. ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸೃಧ್ವಿಯು ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಸೋ5ಪಶ್ಯತ್ಪುಷ್ಠರಸರ್ಣಂ ತಿಸ್ಮತ್‌ 1! ಸೋತಮನ್ಯತ 1... ಎಎ ಸೂ ಸ ಸೃಥಿನೀಮಧ 
ಆರ್ಭ8 | ತಸ್ಯಾ ಉಪಹತ್ಕೋದಮಜ್ಞತ್‌ | ತತ್ಸುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ€ಪ್ರಥಯ3ತಿ್‌। ಯೆದಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ | ತಶ್ರೃಥಿಮ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ಚಂ || (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩ ೬) 


ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗಶ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲವೂ ಉದಕರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಯೋಜನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅದೇ ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ಯಮೋನಗದ 
ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಆಜಗತ್ತಿಗೂ ಇದೇ ಪುನ್ಫರಸರ್ಣವು ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂತಾಧಾರವಾದ ಪೃಧ್ವಿಣನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳ:ಗಿದನು. ಆಗ ಮೃದ್ರೂ ಸವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಪುಸ್ಫರದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಜಗದಾಧಾರವಾದ ನ ಧಿನಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಲಿಲ್ಯ 


ಳ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಧ್ವೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇಮೂಲದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದುವು, ಎಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರವೇ ಸೃಢ್ವಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಸಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಸಾಶ್ರಿತಮನಿಂದತ" | 


(ತೈ. ಸಂ, ೫-೧-೪-೪) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೨೩ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಪುಷ್ಕರನರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸಾಕ್ಟಾತ್ವರಿಸಿದರು ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೂಡ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನವು ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸಹ ಅಜೀ ಮಹೆತ್ಸಲಿಲಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಸ್ಪರಸಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ್ಯ ಅವೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, 
$ ಸಿಷ್ಕನೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. 


66 ಅದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಕಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಸ್ಮಃ? 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೨೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (೨-೯-೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಥಿವಾಸಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ವಸಿಷ್ಠೆನು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಲಿಲಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 


ಅದೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಎಸಿಸ್ತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


\ 


ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ಹ ವಾ ನಿತೇನಾಗ್ರೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇಜೇ!................ ಸವೈದಕ್ಷೋ ನಾಮ! ತದ್ಯದೇ- 
ನೇನಸೋತಗ್ರೇsಯಜತ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ತಾಯೆಣಯೆಜ್ಞೋ ನಾಮೋತೈನಮೇಕೇ ವಸಿಷ್ಮಯಜ್ಞ 
ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತ ಏಸ ವೈ ವಸಿಸ್ಕ ಏತಮೇವ ತದನ್ವಾ ಚಕ್ಷತೇ ಸ ಏತೇನ ಯೆಚ್ಞೇನೇಜೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೪-೨) 


ಗತ್‌) 
ದಕ್ಷಾಖ್ಯನು ೪ ಯಜ್ಞವೇ ದುಕ್ಲಾಯಣಯ:ಜ್ಞವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಸಿಷೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಪುಷ್ಕರದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವನೇ 


ತಸ್ಯ ನಾಭೇರಭೂತ್ಸದ್ಮಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕೋರುದೀಧಿತಿ | 

ಸರ್ವಜೀವನಿಕಾಯ್ಕೆಕೋ ಯತ್ರ ಸ್ಪ್ವಯೆನುಭೂತ್ಸರಾಟ್‌ ॥ 

ಸೋತನುನಿಷ್ಟೋ ಭಗವತಾ ಯಃ ಶೇತೇ ಸೆಲಿಲಾಶಯ | 

ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾಂ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಮಮೋ ಸೆಂಸ್ಥೆಯಾ ಸ್ವಯಾ /| 
(ಶ್ರೀಮದಾಗೆವತಂ ೩-೨೦-೧೫, ೧೬) 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೬. 


ಹ ಲಿ ಯಿ ಯ ಯ ರಿ ಧಿ ಎ ಬೆ RT Re RANE ಚಾಯ ಯ ಬಣ ಅಣು ಬಾಣಿ ಅಣ ಎ ಹಬ ಬವ ಸಯ ಯಾವೂ ಜು ಜಾ ಚಾ ತಾ ಚಾಚಾ ಸು ಮುಚ ಬಡಿ ಹಾಚಾ ಗಾ ನ ಸ RN ಅರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾಭಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪದ್ಮವು ಹೊರಹೊರಓತು. ಅದು ಸಹಸ್ರ 
ಆ ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಟ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಆದು ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕೇತನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಭಗವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ, ಸಾಧಕವೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪವರ್ಣನವೂ, ಜಗದಾಧಾರನಾದ 


ಪುಷ್ಕರದ ವರ್ಣನವೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದ 
ರಂತೆಯೇ, ಪುಷ್ಕರವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


“ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಪೋ$5ಪಃ ಸಪ್ರಾವಿಶಶ್ತೀ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವಂಸ್ತೃಮಿ- 
ಮಮನ್ನಿಚ್ಛ ಅ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಫಿವೇದ? 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೩-೨-೧೪) 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃವು. 
ನಿನಗೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪನೆಂದಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದ ಪುಸ್ಕರವೂ 
ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಜಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯೂ, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಫ್ನೀ, ಸಲಿಲ, ಸತ್ಯ ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಕರನರ್ಣವೇ ಜಗದ್ಭಾರಕವೂ ವಾಹಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ.ವಾಗ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಮುಸದಧಾತಿ | ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಂ ಯೋನಿಮೇನೈತದುಸದಧಾಶಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 


ಪ್ರಸ್ಫರಸರ್ಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂ ಇಲರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
(ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು) 


ಯದ್ವೇವ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣಮುಪದಧಾಶಿ| ಆಪೋ ವೈ ಪುಸ್ಕೆರಂ ತಾಸಾನಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ 
ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಸ್ಕೆರಪರ್ಣಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಮೇವನಿಯಮಸ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ 
ಯೋಸಿರಗ್ನೇರಿಯಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ ಸರ್ವೋಂಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತೆ ಇಮಾಮೇವೈತೆದುಪದ- 
ಧಾತಿ ತಾಮನಂಶರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಪದಧಾಶೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಯತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಯೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಾ........ ॥ 


(ಸ, ಬ್ರಾ, ೭-೪-೧-೮) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ಪ. ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ನೌ ನಾ ಆ ಓ ಆಟ ಎಇ ಶೌ ಪಾ ವ ಎರ್‌ 








ನಾದ್‌ 8 ೯ ಇ 





ಕಾ 66 0% ಶಾ ದೌ ಲಾಲ ಕನ್‌ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕಿಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಪುಸ್ವರನೇ ಸಲಿಲವು ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ 
ಒಂದು;ದಳವು. ಪುಪ್ಪರಪರ್ಣವು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯು. ಇದರಲ್ಲೇ .ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯುಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಡುವೆ ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣವನ್ನಿಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರ ಸ್ಥಾ ಸನವು 
ಷ್ಟರರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹು 


೮. 


ಅಸಾಂ ಪೈಸ್ಮಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿತಿ। ಅಸಾಂ ಹೀಯೆಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಹೀಯಮಗ್ನೇಃ 
ಸಮುದ್ರೆಮಭಿತಃ ಸಿನ್ಹಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿಶಃ ಸಿನ್ನತೇ........... 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೪-೧-೯) 


ಎತೆನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. ಈ ವಿನರಣವನ್ನು 


ಉನ ಂೃ ಾ೧ಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಲಿಲಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಿಸ 
ಬಿ. 


ಮಶ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅನಂತರ, 


ಯೆದ್ದೇವ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣ ಉಸವಧಾಶಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮಿಯಂ ವೈ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣ- 
ನಿಯೆಮು ವೈೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯಾಮಶ್ರತಿಸ್ಠಿತೋಸಿ ದೂರೇ ಸನ್ನಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆ 
ಏವ ಸ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾ ಏಸೋಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋತಸ್ಕಾಮೇವೈನಮೇತಸ್ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧೧೨) 


ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥುನಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುಸ್ಕರವೇ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕ 
ಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರವೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕವೂ, ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ನೇನು ಎಂನರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂಹತ್ತಾ ನಾಸ್ತೈಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋತಪಃ ಪ್ರಾನಿಕತ್ತಾ ಅಬ್ರನೀದ್ದಿಭೇಮಿ 
ವೈ ಪುರಂ ಮೇ ಕುರುತೇತಿ ಸ ಯೋತಪಾಗ್‌ಂ ರಸ ಅಸೀತ್ತಮೂರ್ಧ್ವಗ್‌ಂ ಸಮುದ್‌- 
ಹಂಸ್ತಾಮಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತದ್ಯದಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಸ್ಯರಂ ಪೂಸ್ಕರಂ 
ಹ ವೈ ತತ್ತುಸ್ಕರನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೩) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ಪಾಸುಕನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನಂತರವೂ ಇನ್ನೂ ಅವನ ಪತನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಲಿಲದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನನಗೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಲಿಲದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಒಂದು ರಕ್ಷಣಾಯುತವಾದ ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಪುರದ ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಪೂಃ ಕೆರ) ಅದಕ್ಕೆ 
ಪುಸ್ಕರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಪೂಷ್ಫರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆದರು ಎಂಬ ಈ ಪುಸ್ಕರದ ಆಧಾರತ್ಚವೂ, ದೃಢತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಯಾವ 
ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದೇ ಸಲಿಲದ ರಸವೇ ಈ ಪುಷ್ಕರವೆಂಬುದೂ, ಇದೇ 
ಪುಷ್ಪರವೇ ಪೃಧ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೂ ಸ್ಪ; ವಾಗಿದೆ. 

(ಇದೇ ಪುಷ್ಕರವಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆ ಯನ್ಸಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾತ್ರೆಯು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ.) 

ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ಏಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಷ್ಕರವು ಜಗನ್ಮೂಲವಾದ ಸಲಿಲದ 
ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಲಿಲತತ್ತ ವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾರುಣಾಶ್ವ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪಸವಾದ ಅಸಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರ ವಾದ ಅಶ್ರಯ ಸಡೆದಿರುವನು ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಸೇಜು 233) ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪುಸ್ಸರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಿತ್ಸರ್ಯವು. ವಾರುಣಾಶ್ವದ ಆಶ್ರಿಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಲಿಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದಿ ಸಿವೃತವಾಗಿಬಿಯೋ, ಅಬೀ ರೀತಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪುಷ್ತರರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇ`ತ್ತದ, ಈ ಏಿವರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರ್ರ್ಯಂತರವಾದ ವಸಿಷ್ಠನ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಕರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಣಿಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರನೀರಯಾನ ಮದ್ಯಂ | 

ಅಧಿ ಯೆದಪೂಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾನ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ|| 

(ಖು. ಸಂ. ೭. ೮೮. ೩) 
ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನೋ ಯಾವಾಗ ಸಲಿಲಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ: ದೋಲಾಯಮಾನವಾದುದೂ 
ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಹಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಪಾ ಮಠೋಭಿಃ | 

ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನ್ನತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತನನ್ಯಾದುಷಾಸೆಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೮-೪) 
ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ವರುಣನು ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವಂಗ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಅವನನ್ನು ಸತೃರ್ಮಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ವಿಪ್ರನಾದ ನಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ವೂಜಕನಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ನೌಕೆಯು ಜೀವಯಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸುವ ಜೀತನದ ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಕರವೇ ಈ ಯಾನವು 
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ಪುನ್ಫರರೂಪಸವಾದ ಈ ಯಾನವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಠೆಮಸಿ ಸಪ್ರಥಾ ಉರ್ವಗ್ನಿಂ ಭರಿಷ್ಯೆದಪರಾವಸಿಷ್ಠಂ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಆ ಚ ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಥಸ್ವ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೧) 
ಎಲೈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ನೀನು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಪುಷ್ಕರದ ದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ವೈ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಸೌ ಲೋಕೋತನುರೂಪೋತಮುಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಲೋಕೋತನು 

ರೂಪಃ । (ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನುರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಇನ್ನೊಂದೆಂದರ್ಥ. 
ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಥವಾ ಇವನ್ನೇ ಪರಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಅಪರಸಲಿಲನೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕರೆದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹಿಂದೆ 
ಸಮುದ್ರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ ಅರ್ಣಃ? 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 
ಎಲ್ಫೆೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ತೌ ಹೋಚೆತುಃ! ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಅನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ದ )ಹಂ ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನೀತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಂ........... ENR 
ತೃತೀಯ” ಏವ ವಷಟ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ$ಥ ಯೆದಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪರಸ್ತ್ರಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುಸ್ಪರವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಷ್ಕರವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುಷ್ಕರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಡೆದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ ಸಕಲ ಜಗದ್ಧಾರಕವೂ ಜಗದ್ವಾಹಕವೂ ಆದ ಪುಷ್ಕರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
XX 
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ವಿಶ್ವವಾಹಕವೂ, ವಿಶ್ರಾಧಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪುಸ್ಫರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಖಯಸಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಥರ್ವಖಷಿಯಾರು? ಇವನು ದೈವಾಂಶ 
ಸಂಭೂತನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಖಸಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ನಾ ಅಥರ್ವಾಂಗ್ದಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ನಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಯೇಷ್ಟಕಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫೬-೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ತತ್ತು ತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಪುಸ್ಕರದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಗೆ ಕಂಟಕ ಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಲಿಲಸ್ಥನಾಗಿ ಪುಷ್ಪರ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಥ ೈ ಹ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ ಗ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಥರ್ವ ಸಂಜ್ಞಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 
ಇದೇ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ ಜೂ ಪಠಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩). ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಅಧರ್ವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಂಬಭೂವ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಹ 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಥರ್ನಾಯ ಚ್ಯೇಷ್ಟಪುತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾಹ! 
ಅಥರ್ವಣೇ ಯಾಂ ಪ್ರವದೇತ ಬ್ರಹ್ಮಾಥರ್ನಾ ತಾಂ ಪುರೋವಾಚಾಂಗಿರೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ || 


(ಮು, ಉ. ೧-೧-೧) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದ್ದನಿಸಿನನು, ಅವನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ರಕ್ಟೂ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಗೋಸ್ತ 


ಆ ೨ ಟಿ 
ವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬ್ರಶ್ಮ್‌ನು ತನ್ನ ಜೇಷ್ಠ ಸ್ರುತ್ರ ನಾದ 
ಅಧರ್ವನಿಗೆ ಉಪವೇಶಿಸಿದನು. ಅಧರ್ವನು ಅದನ್ನು ಅುಗಿರಾ ಖುಹಿಗೆ ಅನಂತರ ಉಪಜೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದು 
ಮಾನನರಿಗೆ ಲಭಿಸಿಸ 


ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಶತನಥದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ನಿ 


ಪ್ರ; ಕ 


ಹ್ಮನಿದ್ಯಾಲಾಭಃ ಕಲು ಅಧರ್ವನೇ ಮೂಲವ್ಹುಯನೆಂದು ಅನೇಕವಿಧದಲಿ ಅಧರ್ವನು 
ವಿವ 


ಲ್ಲ 
ಇ ಲಿ 
Wu 


ಅಥರ್ವಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರನುಂಥದಗ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಆಥರ್ವಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 
ಏತಮಗ್ಗೇ ನಿರಮಂಥತ್ತದ್ಯೋತಸಾವಗ್ರೇಗ್ಲಿರಸ್ಪಜ್ಯತ 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೇತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಪುಸ್ಕರಂ................. ವಾಘತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ಸ ಇತ್ಯೇಶತ್‌ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೪೨-೧, ೨) 


ಆಗಿಯೇ ಸರ್ವಾಧಾರಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥರ್ನನು 
ಪ್ರಾಣರೂಸನು, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಸಾಧಕವಾಯಿತು. ಪುಷ್ಕರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಯಾವ ಪುಷ್ಫರದ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆಯೋ ಆದೇ ಸಲಿಲವು. ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆಥರ್ವನು 
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ಸಲಿಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. *“ ವಾಘಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ಸ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಔ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 








ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನಂತರ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅಥರ್ವನು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯೆಮಂಕೊಯಂತಮಾನಯೆನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೭) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆ. ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಧರ್ವನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 
ಭುವದ್ದೂತೋ ವಿವಸ್ತತೋ ವಿವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾನ್ಯೋ ವಿವಶ್ಸಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೫) 


ಅಥರ್ವನ ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನಾಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು; ಅಥರ್ವಖನಿಯ ಪ್ರಶಂಸಯಿರುತ್ತದೆ.. ಲೋಕದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಈ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂ ಮಾರ್ಗದಶಕಕನೂ ಆದನು ಎಂದು “ ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥನೋವಿ 
ಧಾರಯೆದ್ದೇವಾ ದಕ್ಷೈರ್ಭ್ಯಗವಃ ಸಂಚಿತಿತ್ರಿರೇ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨--೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯುಜ್ಮ್ಜೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾನೇನ ಅಜನಿ | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಚಾತಮಮೃತಂ ಯೆಚಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫) 


ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಧರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೬. 








ಗ ಎರಗಿ ಆಹ್‌ ಅ ಗ ಡ್‌್‌ ಮ ಮಾ ಹಗ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 








ಆಚ್‌ತ್‌ಆ್‌ಚ್‌ಲಗಿರ್‌ಆೌಬೌಳಲ್‌ ಉದಕ್‌ ಇತ್‌ ರದ 


ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭) ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಹುಸಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ! 
(ಖು. ಸ. ೮-೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನಿಂದ ಥಿರ್ಮಥಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
4 ಅಥಫರ್ನಾಣೋತಥನವಂತಃ | ಥರ್ವತಿಶ್ಚರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ ತಿಸೇಧಃ” 

(ಸಿ. ೧೧-೧೯) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಕ್ರಮನಿಲ್ಲದನರು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರಪ್ರಕೃತಿಗಳ್ಕ, ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದನರಲ್ಲ, ಆಕ್ಮೇಶ್ವರರು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಅಥರ್ವನ ಮತ್ತು ತದ್ವಂಶೀಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸ ಛಗವಾಂಸ್ತತ್ರ ಅಂಗಿರಾಃ ಸಮದೃಶ್ಯತ | 

ಅಥರ್ವನೇದಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ದೇನೇಂದ್ರಂ ಸಮಪೂಜಯೆತ್‌ | 

ತತಸ್ತು ಭಗವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಂಹೃಷ್ಟ್ಯಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ವರಂಚೆ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ತದಾ | 

ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ನೇದೇಸಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 

ಉದಾಹರಣಮೇತದ್ದಿ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ಲಸ್ಸ್ಯಸೇ! 

(ಮಹಾಭಾರತಂ, ಉ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೭) 

ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಧರ್ವವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. -ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸವೆಂಬ ಭಾಗವೊಂದುಂಟಾಗಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಖುಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿದರ್ಶಕನಾಗಲಿ. ನೀನು ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನೆ ಎಂದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಥೆ ವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶ: 4 
| 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಞೃಸಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ | 


ಹೆ 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ | ೧೪8 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
ತಂ! ಊಂಇಕಿ।ತಶ್ವಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಹಸಿ! ಪುತ್ರಃ | ಈಧೇ | ಅಶರ್ವಣಃ | 


| 
ವೃತ್ರ್ರೇಹನಂ | ಪುರಂ5ದರಂ ಂ೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಉಕ್ತೆಗುಣಸ್ತಮು ತಮೇವ ತ್ಲಾಮಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ ;ದಧ್ಯಜ್‌ ಏತಶ್ಸಂಜ್ಹ 
ಯಸಿರೀದೇ | ದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪುರಂ- 
ದರಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಂ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತಮು ತ್ವಾ-ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಖಯಸಿಯ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧ್ಯಜ್‌- -ದಧೀಚಿಯೆಂಬ । ಯಷಿ8-ಖಸಿಯು | ಈಧೇ--ಸ್ರಜ್ಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan. kindled the slayer of 


Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಹಿಃ-- ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಹುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಯಸಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕದನು. ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷನಿಜಿಯೇ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು ದಧೀಚಿಖಯುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿಸನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುನಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
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ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದಕ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು 
ವಿಧನಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧೆಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಇತ್ಸಾಹಾದಿ 
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩೬೮೧ 
ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೭೧೦೧೮೧೦ ಅಧವಾ 
ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೦.೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೬). 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇಕೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರ ರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಬ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ಮುನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೦-೧೬) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ನಿನರಿಸಿರುನರು. 


ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯುಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ರರ್ಯಣಾನತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಖುಹಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಂದೆಸ್ಟಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ವದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಖುಷಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನುಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿಮ್ಪಹೋಗುವುಪೆಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂಡ 
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ಇರ್‌ 





ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯುಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇಕಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಜುಹಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-.೨೨ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಬುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-7೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨, ೧-೧೪೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪೧-೫-೧೮ ;.೬-೪೨೨-೩ ; ೧೪-೧೨೧-೧೮ ; ೧೪.೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. | 

ರಾವ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | [ 
ತನು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ | 


ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ || ೧೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
I I 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಂ ಸಾಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ| ಸಂ! ಈಧೇ! ದೆಸ್ಕುಹನ್‌$ತೆಮಂ | 


| 
ಧನಂsಜಯೆಂ | ರಣೇ5ರಣೇ 1೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ನಾಮ ಶಕಶ್ಚಿದೃಹಿಃ ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾತ್ವಾಂಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಾಧೇ। 
ಸಪ್ಕೊಂಧ | ಸಮದೀಸೆಯಶ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ | ದಸ್ಯುಹಂತಮಮಶಿಶಯೇನ ದಸ್ಕೊನಾಮುಸಪ ಕ್ಷಪಯಿ- 


ತ್ವಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ರಣೇ ರಣೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ। ರಣೇರಣೇ--ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ! 


ಧನಂಜಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ | ತಮು ತ್ಪಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪಾಠ್ಯಃ- ಪಥ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- _ನೃಸನೆಂಬ ಬುಹಿಯು | ಸಮಾಭೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ವೃಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


(The Rishi) Pathya, the showerer, kindled you, the destroyer of the 


Dasyu; the winner of spoil in battle. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಾಥ್ಯಃ ವೃಷಾ- ಸಥ್ಯ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಬುಕೈಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೦ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ವೀಸನಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. 
ಇನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇಗ ಇತ್ಯೇತರಾ ಗಿರಃ | 


| | 
ಏಭಿರ್ವರ್ಧಾಸ ಇಂದುಭಿಃ 11 ೧೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಆ | ಇಹಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ಬ್ರವಾಣಿ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇತ್ಪಾ | ಇತರಾಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಏಭಿಃ | ವರ್ಧಾಸೇ! ಇಂದುತಭಿಃ || ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರತಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೈ ಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಾ ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ- 
ನುರೂಸೌ | ಆ, ೬೨೧ ॥ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಟ್ಯೇಸು ತ್ರೇತಾ ನೈಕಲ್ಪಿಳಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | 
ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಳೇಷು ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರಶಃ | ಆ. ೭-೮| 


ಇತಿ | ಪೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತರಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈ ಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಏಹ್ಯೂ 
ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾ | ಆ, ೨-೮ |ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಗ್ನ ಏಹಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಿತ್ಸೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸು ಸುಸ್ಕು ಬ್ರವಾಣೀತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಶಾಃ ಸ್ತುಶೀಃ ಶೃಣ್ಣಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಉ ಇತ್ಕೇತತ್ಪೂರಕಂ | ಇತರಾ 
ಅಸುರೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುಶೀಃ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಗ್ಗ ಇತ್ತೇಶರಾ ಗಿರ ಇತ್ಯಸುರ್ಯಾ 
ಹ ವಾ ಇತರಾಗಿರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೯1 ಇತಿ! ಅನಿ ಚಾಗತಸ್ತ್ಪಮೇಭಿರೇತೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ವ- 
ರ್ಧಾಸೇ |! ವರ್ಧಸ್ವ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಇತರಾ ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಸು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಬ್ರವಾಣಿ-- ಪಠಿಸುವೆನು | ಏಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದುಭಿಃ... ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ವರ್ಧಾಸೇ--ಸೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಯಮಾಡು. ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ 
ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Come; Agni, that I may address to you other praises in this manner: 
augment with these libations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಉಕ್ಕ್ಯೃವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ: ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೨೧ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂನ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಫ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು 
ಬ್ರವಾಣಿ ತೆ ಆಗ್ನಿರಗಾನಿ ಭಾರತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೇಯ 
ನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಏಹ್ಯೂ ಸು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ,' 
| | 
ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಸ ಉತ್ತರಂ | 


ವೆ 
| 
ತತ್ರಾ ಸದಃ ಕೃಣವಸೇ || ೧೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯತ್ರ | ಕ್ಚ! ಚೆ! ತೇ! ಮನಃ। ದಕ್ಷಂ! ದಧಸೇ! ಉತ್‌ :ರಂ | 


| 

ಚಿ 

ಟೆ | 
ತತ್ರ | ಸವಃ! ಕೃಣವಸೇ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನೊಲನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಮಂತಃಕರಣಂ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಕ್ಟ ಚೆ 
ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ಯಜಮಾನೇ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನ ಉತ್ತರಮುವದ್ಧತತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಕರ- 
ಮನ್ನಂ ನಾ ದಧಸೇ | ಧಾರಯಸಿ! ತಥಾ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಕೃಣವಸೇ! ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಕರೋಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ ||. ಮನಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು |  ಯೆತ್ರ- ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ] ಕ್ಟ ಚೆಯಾನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಾಗಲಿ (ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವುದೋ) | ತೆತ್ರ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ | ಉತ್ತರಂ--ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ | ದೆಶ್ಚಂ--ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಸೆದಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಕೈಣವಸೇ--ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ, ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಬಲಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ರೀಯೆ. 
English Translation. 


Wherever, and upon whatever your mind is directed, you 


bestow uncommon vigour; and there you make your abode. 


~~ — 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮಕ್ಷಿ ಪದ್ಭುನನ್ನೇಮಾನಾಂ ವಸೋ | 


| 
ಅಥಾ ದುವೋ ವನವಸೇ || ೧೮ ॥| 


| ಪುದಪಾಠಃ [ 
| | 
ನಹಿ | ತೇ| ಪೂರ್ಶಂ | ಅಕ್ಲಿಪತ್‌ | ಭುವತ್‌ | ನೇಮಾನಾ೦ | ನಸೋ ಇತಿ | 


ಅ | ದುಖಃ | ವನವಸೇ | || ೧೮ I 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ತಂ ಪೂರಕಂ ತೇಜೋ ಕ್ಷಿಸದಶ್ಲೋಃ ಪಾತಕಂ ವಿನಾಶಕಂ 
ನಹಿ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕರೋತು! ಹೇ ನೇಮಾನಾಂ 
ವಸೋ | ನೇಮಶಬ್ರೋ5ಲ್ಪ್ಬವಾಜೀ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ನಾಸಕ |! ಅಥಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದುವೋಂಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಪರಿಚರಣಂ ವನವಸೇ | 
ಸಂಭಜಸ್ವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೇಮಾನಾ॥--ನಮ್ರರಾದ ಕೆಲವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ಶಂ--ಪೂರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಸ್ತಿಪೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಹಿ ಭುನತ್‌ ಆಗದಿರಲಿ! ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಡುವ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ವನವಸೇ.-- ಸೇವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 
English Translation. 


Let not your full (blaze) be distressing to,the eye; giver of dwellings 
to your humble ೫೦೭೩೯1೮5, and therefore accept our worship. 


ಇತಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃ ತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ | 


ದಿಪೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಪತಿಃ Hoel 
| ಪದೆಪಾಠ: ? 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನಿ | ಆಗಾಮಿ | ಭಾರತಃ । ವೃಶ್ತಃಹಾ | ಪುರುಂಚೇತನಃ॥ 


\ | 
ದಿವಃ5 ದಾಸಸ್ಯ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ || ೧೯॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಆಯೆಮಗ್ನಿರಾಗಾವಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಗಮ್ಯತೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಭಾರತೋ ಹವಿಷಾಂ 
ಭರ್ತಾ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪುರುಚೇತನಃ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾ ಸ ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿಶಾ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಭಾರತ॥--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ಡಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪುರುಚೇತನಃ- ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ| ಸತ್ಪತಿಃ-ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಆ ಅಗಾಮಿ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! 


English Translation. 


Agni, the bearer (of oblations), the destroyer of the enemies of 
Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 
brought hither (by our praises). 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ದಿವೋದಾಸಾಯ-- ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 570-571 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಂಸಿರು 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಸಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ರಯಿಂ ದಾಶನ್ಮಹಿತ್ವನಾ | 
| 
ವನ್ವನ್ನನಾತೋ ಅಸ್ತೃತಃ || ೨೦1 
1 ಪದಸಾಠಟ॥ | 


| | | | 

ಸೂ! ಹಿ! ನಿಶ್ಚಾ |! ಅತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ರಯಿಂಂ | ದಾಶತ್‌ | ಮಹೀತ್ವೆನಾ | 
| | 

ವನ್ಸನ್‌ | ಅನಾತಃ | ಅಸ್ತೃಶಃ | ೨೦॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೆ ಹಿ ಖುಲ್ಪಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಪಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾಥಿ 
ಮಹಿಶ್ಸೆನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಸಾತಿಕ್ರಾಮನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಶತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾತು 1 
ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ಶಂ ಸರ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಮತಿ ಅತಿಶಯೇನ ದಾಶಶ್‌ | 
ದದಾತು| ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿ8! ಮಹಿತ್ವನಾ ಮಹತ್ತೇನ ತೇಜಸಾ ವನ್ಸನ್‌ ಕಾಷ್ಕಾನಿ ಕಶ್ರೂನ್ವಾ ಹಿಂಸನ್‌ 
ಅವಾತೋನ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗಳೋ$ಸ್ತೃತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನ್ಹನ್‌-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಅವಾತಃ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತನೂ | ಅಸ್ತ ೫ಃ-_- ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ಚೆನಾ-ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯನಿಂದ ಮೀರಿಸುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌-- ನಮಗೆ. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಢ್ವಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಾರಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Surpassing all earthly things, may he bestow upon us riches» 
destroying his enemies by his greatness; ೫೧೫೦3151೮6, unassailed. 


Dh €ೌೌಿಯಬಾಜಾಗದದ್ಲ 


೨06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬ 


ಅ ಒಪ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒಬ ಬರ ಆ ಆ ಒರ್‌, ಆತ ಆ. ಪ್‌ ಒಆ. ಈ ಒರ್‌ ಒರಸು ರ್ಸ್‌ ಆ ಒಆ ಇತ್‌ ಇ ಒರ ಇತ ಇರರ, ರ ಗರಗ ಪರರ ಅರವ ಒರಿಯ ಘ್‌ಗ೬ ರಜ ಆ ದ ರ್‌ ಎರ್‌ಗಎಾತೆೌಜ ಈಡ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ರತ್ತವನ್ನನೀಯಸಾಗ್ಲೇ ದ್ಯುಮ್ಚ್ಹೇನ ಸಂಯತಾ ! 


| | 
ಬೃಹತ್ತತಂಥ ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ । ಪ್ರತ್ನ$ವತ್‌ | ನನೀಯಸಾ | ಆಗ್ಲೇ |! ದ್ಯುನ್ನೇನ | ಸಂ€ಯೆತಾ। 


ಬೃಹತ್‌ | ಶತಂಥ | ಭಾನುನಾ ll ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ರತ್ನವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ 
ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಮೃಮ್ನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸಂಯತಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬ್ಯಾಸ್ಲ್ನವತಾ 
ಭಾನುನಾ ಶೇಜಸಾ ಬೃಹನ್ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಸೆ8- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು! ಪ್ರಶ್ನೆವ3 ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನವೀಯೆಸಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಂಯತಾ--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭಾನುನಾ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! | ಬೃಹತ. ಅತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತೆಶೆಂಥ- ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರುವ 
ನೂತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You have overspread, Agni, this vast (firmament) with radiant 
concentrated lustre, recent like that of old. 


med) oe 
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ಇ 
ಹೌ ಜೂ 








|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪ್ರ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗ್ಲಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಟುಯಾ। 


| | 
ಅರ್ಚ ಗಾಯ ಚ ವೇಧಸೇ || ೨೨ | 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ1ವಃ! ಸಖಾಯಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಸೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಟು5ಯಾ | 


[ | | 
ಅರ್ಚೆ | ಗಾಯ | ಚೆ |! ನೇಧಸೇ |! ೨೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಭುಶ್ಚಿಜೋ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ಧರ್ಷಕಾಯ ವೇಧಸೇ ನಿಧಾಶ್ರೇಂಗ್ನಯೇ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯ | ಗಾಯತ | ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯೆಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ll 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ।--ನ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವೂ ನೀನು! ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | 


ವೇಧಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆಯೇ-- ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಗಾಯೆಸಠಿಸಿಂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ--ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಹವಿನ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖರಾದ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
English ‘Translation. 


Sing praise and ofler sacrifice, my friends, to the foe-diseomfiting, 


the creator, Agni. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯೆಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಖುತ್ತಿಜೋವಾ 
ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಅಕನ ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಸಹಿಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಸೀದಜ್ಜೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ | 


| | 
ದೂತಶ್ಚ ಹನ್ಯವಾಹನಃ || ೨೩ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | | 
ಸಃ! ಹಿ! ಯಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಕವೀಕ್ರತುಃ | 
ದೂತಃ | ಚೆ! ಹವ್ಯ$ವಾಹನಃ Il ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ 1 


8 ಸೀಡತ್‌ | ಸೀದತು! ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಯುಪವಿಶತು | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋಶತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಞೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ಯಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ ಯೇಷು ಯಾಗಾ 
ಅನುಸ್ಮೀಯಂಶೇ | ಆತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ಸೆ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಚ ಭವತಿ! 


ಸಹಿಸೆ ಖಿಲ್ಕಗಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-._ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಶವಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಹೊತ ದೇವದೂಶನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ರಿಯು | ಸೀದತ್‌ 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ದೇನದೂತನಾಗಿ 
ರುವನನೂ ಮತ್ತು ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿರಲಿ. 

English Translation. 
May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 


of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 
messenger of the gods, the bearer of oblations 


Wh a 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | 


ವಸೋ ಯಕ್ಸೀಹ ರೋದಸೀ |1| ೨೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ | ರಾಜಾನಾ | ಶುಚೀವ್ರತಾ | ಆದಿತ್ಯಾನ' | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | 
| | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಇಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೨೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ” ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುಚಿಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾದಿ- 
ತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧಾತ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಚೆ ಏಿತಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯಕ್ಷಿ।! ಯಜ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ | 
ರಾಜಾನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರುದವರೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂ- ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯೆಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಡೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಮರುದ್ಧಣವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು, 


English Translation. 


Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities, 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the Adityas,) the company of the 


Maruts, and heaven and earth. 
NN 
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ೃಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ58 ! 
| | | 
ವಸ್ವೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿಸಯತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | 
ಊರೇ ನಪಾದಮೃತಸ್ಯ | ೨೫ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಸ್ತೀ। ಕೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ದೃಷ್ಟಿಃ | ಇಷ೯ಯತೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 
| | 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ || ೨೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಊಜ್ಣೋ ನೆಸಾದೃಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ 'ತವ ಸಂದೃಸ್ಟಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಸ್ತೀ ವಾಸಯಿತ್ರೀ | ಪ್ರಶಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಯೆತೇ | ಇಷಮನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಜಃ ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃಶಸ್ಯ--ವುರಣರಹಿತನಾದ | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಂದೃಷ್ಟಿ-ಸ್ರಭೆಯು | ವಸ್ಟೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು |! ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-- ಮಾನನನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಇಷಯೆತೇ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಾನನನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 
fe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಕ್ರತ್ವಾದಾ ಅಸ್ತು ಪ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಕೋದ್ಯ ತ್ವಾ ವನ್ವನ್ಸ್ಸುರೇಶ್ಲಾಃ | 


ಮರ್ತ ಆನಾಶ ಸುವೃಕ್ತಿ o Il ೨೬ Il 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಕ್ರತ್ವಾ| ದಾ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ವನ್ವನ್‌ | ಸುಂರೇಶ್ಲಾಃ | 


| 
ಮರ್ತ8 | ಅನಾಶ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ೨೬॥ 


ಇನಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ವನ್ವನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ದಾ 
ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ*ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಕೋತಸ್ತು | ಸುರೇಕ್ಗಾಃ ಶೋಭನಧನ- 
ಶ್ಹಾಸ್ತು! ತಥಾ ಸ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ತ್ವದ್ವಿಸಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಾನಾಶ! ವ್ಯಾಸ್ನೋತು। 
ತವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತಾ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 

i ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಕ್ರತ್ತ್ವಾ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ವನ್ನನ್‌.-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ದಾ&--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸುರೇಕ್ಹಾ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ | ಮರ್ಶ8--ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೃಕ್ತಿ0--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಾಶ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವವನಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ. ಮಾನವನಾದ 
ಅದೀ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the donor (of the oblation), propitiating you by his acts to-day, 
be exalted, and (rendered) very opulent: may (such) mortal be diligent 
in (your) praise: 


ಎವಾ 


॥ ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೋತಾ ಇಷಯಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ | 


| | 
ತರಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರ್ವನ್ವಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀಃ !! ೨೬ ॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ES SE ಬ್‌ ಬ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ತ್ರಾಂಊಶಾಃ | ಇಷಯಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | 


| 
ತೆರೆಂತಃ | ಆರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀ॥ | ವನ್ವಂತಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀ॥ Il ೨೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂಶಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಫೋತಾಸ್ತಯೋಕಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಅತ ಏನೇಷಯೆಂತ ಇಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಲಭಂಕ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಆಯುರೇವ ವಾ ಶತವರ್ಷಲಕ್ಷಣನಿಸಯೆಂತ ಇಚ್ಛೆಂಶಃ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ- 
ರ್ಯೊೋರೀನಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಲಿಚ್ಛತ್ತುಸೇನಾಸ್ತರಂತೋತಶಿಕ್ರಾಮಂತೋತ ಯೋ ಭಿಗಂತ್ರೀರ- 
ರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚನ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವನ್ನಂತೋ ಹಿಂಸಂಶಶ್ಚ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಷಯೆಂತಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ತೇ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ | ತೇ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತ್ಪೋಶಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ-ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಯಃ--ಎದುರುಬೀಳುವ | 
ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನ್ಸಂತೆ8--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತನಾದ! ಆಯುಃ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು 

ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತೃ 

ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Those, Agni, who are protected by you, wishing for the whole 
(term of) life (obtain 1t), overcoming hostile assailants, destroying hostile 
assailants: 


Aa. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ಳಿ ಸ್ತಿಗ್ನ್ಮೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಾಸದ್ವಿಶ್ಚಂ ನ್ಯ೧ ತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಅಗ್ಲಿರ್ನೋ ವನತೇ ರಂಯಿಂಂ ಗ ೨೮ || 


ಅ, ೪. ಅ, ೫. ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 








ರಗ ಬರಬರ ಇಸ ಗಳ್ನಾ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಿಗ್ನೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಯಾಸತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ನಿ| ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ನಃ | ವನಶೇ | ರಯಿಂ || ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಅಯಮಗ್ಗಿಸ್ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಕ್ಷೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಸ್ತ- 
ಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾಸತ್‌ | ನಿಹಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಗ್ಗೀ ರಯಿಂ ಧನಂ ವನತೇ | ದೆದಾಶು || 


8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 . 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತಿಗ್ಮೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ |. ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಅತ್ರಿಣಿಂ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಯಾಸತ6. -ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರಯಿಂಂ--ಧನವನ್ನು | ವನಶೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 


oblation): may Agni grant us riches. 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಸಣೇ | 


| 
ಜಹಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸುಕ್ರ ತೋ ॥ ೨೯ ॥ 


| ಪದರಾಠಃ | 
| I | 
ಸುುವೀರಂ | ರಯಿಂ| ಆ |! ಭರ | ಜಾಶೇನೇದಃ | ವೀಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಜಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸುಕ್ತತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ 13೯1 


614 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನ ಜಾತಧನ ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ವರಗ್ಗೇ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ವೀಕೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇಶಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ತಥಾ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ರಕ್ಷೋಸಿ ಚ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೆ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ | ವಧಿಚೆರ್ಷಣೇ_-_ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಫವಾದ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆಭರ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಶರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಶ್ಷಾಂಸಿ-- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 
Jatavedas, all-beholder, bring us wealth with good posterity : doer 
of good deeds, destroy the Rakshasa;. 


dos 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ಅಘಾಯತಃ | 
| 
ರಕ್ಲಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃವೇ॥ ೩೦ || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೃಂ | ನಃ। ಪಾಹಿ! ಜ್ಯ ತ್ತ | Wad | ಅಘ; ಯೆತಃ | 
of | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಕವೇ (೩೦ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾತ್ವಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ತಥಾ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಇಸ್ಕವೇ 
ಸ್ತುತಿರೂಪೆಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿಶಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ನ್ಲೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯತಿ | ಕಥಾ 


ಅ, ೪, ಅ, ೫. ವ. ೨೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 615 
ಚ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ! ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಲಿಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ | ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಜನೆಯತಿ ಸ್ಫರಮಿತಿ | ತಾದೃಶಾಗ್ನೇsಫಾಯತೋತಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತಃ ಕತತ್ರೋತ್ಸ 
ನೊಆಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷ | 


I ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥವೇ--ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಅಘಾಯತಃ. 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Preserve us, Jatavedas, from sin: erunciator of prayer, protect us 
from the malevolent. 


॥ ವಿತೇಷೆವಿನೆಯೆಗಳು 8 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಥವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ಗೇ | ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ಮೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಕವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯುತಿ..- 


ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ನಿ ಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ | 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರೆಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ | 
(ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ ೬-೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಶಬ್ದಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭಾವಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ನೆಲಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವವು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರದ ಹೃದಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಆ ವಾಯುನ್ರು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಯಿನಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ವಾಕ್ಫರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕವಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಾಾಾವಾಸಾಧಿಯಾತ್ತಾ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇನ ಆ ಮರ್ತೋ ವಧಾಯ ದಾಶತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಃ ಪಾಹೃಂಹಸಃ ॥ ೩೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| J | | 
ಯೆಃ | ನ | ಅಗ್ನೇ | ದು85ನಿವಃ | ಆ | ಮರ್ಶಃ | ವಧಾಯ | ದಾಶತಿ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ ಪಾಹಿ | ಭಃ | a0 [| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವೋ ಮಸ್ತಾಭಿಸ್ರಾಯೋ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕ್ಯೋ ವಧಾಯೆ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಯುಧಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ದಾಶತಿ ಅಭಿಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಆಯುಧೇನಾಸ್ಮಾನ್ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾದಂಹಸಃ ಸಾಸಾಚ್ಬೆ ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಶ್ಷ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ದುರೇವಃ--ದುಷಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಯಃ8_.ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಶ್ತ&- 
ಮಾನವನು | ವಧಾಯೆ- ಕೊಲ್ಲಲು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆ ದಾಶತಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಮಾನವನಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧ 


೪ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 
The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 
from him defend us, and also from sin. 
Ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ ತಂ,ಡೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ ಪರಿ ಬಾಧಸ್ವ ದುಸ್ಕೃತಂ | 


| * 
ಮರ್ತೋ ಯೋ ನೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 4೨ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೭, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 


x - pS pa ೯ - pS x ತ್ಮ ಜಾ ಕದ ತದ ಪರಾ ಈರಿ ಘರ ಘರಾ RAEN TAS 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 4 
ತ್ವಂ! ತಂ! ದೇವ! ಜಿಹ್ವಯಾ | ಪೆರಿ | ಬಾಧಸ್ವ | ದು85ಕೃತಂ ॥ 
I | 
ಮರ್ತಃ। ಯಃ | ನಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ೩೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ದುಷ್ಕೃಶಂ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣಂ 
ಮನುಸ್ಯಂ ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ ಜ್ಞಾಲಯೊಾ ಪರಿ ಜಾಧಸ್ವ | ಸರ್ವತೋ ಜಹಿ! ಯೋ ಮತೋ ಮನುಸ್ಕೋ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಜಿಫಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾನ | ಮರ್ಶಃ-ಮಾನನನು। ನಃ 

ನಮ್ಮನ್ನು |. ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತಂ ಅಂತಹ! ಮಷ್ಟೃತಂ-ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು 

ಮಾಡುವವನನ್ನು! ತ್ವಂ--ನೀನು! ಜಿಹ್ಟೆಯಾ-ನಿನ್ನಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಿ ಜಾಧಸ್ವ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಬ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who 


seeks to kill us. 


wen ಹಾ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ಸಹಂತ್ಯ | 
| I 
ಅಗ್ನೇ ನರೇಣ್ಯಂ ವಸು ॥ ೩೩ ॥ 
|| ಪದಖಾಕಃ || 
ಭರತ್‌ ನಾಜಾಯ | ಸಂಪ್ರಶೇ ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛ | ಸಹಂತ್ಯ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ವರೇಣ್ಯಿಂ | ವಸು || ೩೩ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೆಂಗ್ಗೇ ಭರದ್ಧಾಜಾಯೆ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ 
ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ | ತಥಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಚೆ ದೇಹಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹನ್ರ್ಯ- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ| ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ| ಭರದ್ರಾಜಾಯ--ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ 
ನನಗೆ | ಸಪ್ರಥಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ-. ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ-_ಕೊಡು | ವರೇಣ್ಯಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ವಸು- ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ NT ಬೇಕಾದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Tz nslation. 


Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 
desirable wealth. 


ರ ಸ ಕಾ, $e 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


« | 
ಕಾ ಜ್‌ Ne 
ಅಗ್ನಿವೃ ೯ತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ನಿಣಸ್ಕ್‌ ಇ: ಪನ್ಯಯಾ | 


28. 


| | 
ಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ ॥ ೩೪ | 
8 ನದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಗ್ನಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನತ್‌ | ದ್ದ ಪ್ರನಿಣಸ್ಫು q 1 ವಿಪನ್ಯ ಯಾ | 


ಸೆಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಶುಕ್ರಃ | ಆ5ಹುತೆಃ lav ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಾಗ್ನೇಯೊಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೧.೫ | ಇತಿ! ಇಷಪ್ಟಿಪೆಶುಸೋ- 
ಮೇಷು ಚ ಯತ್ರ ವೃಧನ್ನಂತೌ ಪುಸ್ಟಿಮಂತಾವಿಶ್ಯಾದಿನಿಶೇಷವಿಧಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೈಸೈವ 
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4%: 
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ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ಉಪಸದ್ಯಾಗ್ನೇಯಸೈ ಷಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೀನಸ್ಯ ತ್ರೇಸೈವ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇತಿ ವಿಸರ್ಯಾಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 

ವಿಸನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಶಮಾಂಸಿ ವಾ 
ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹಂತು | *ಕೇದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಮಿದ್ಛಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪ್ತಃ ಅತ ಏವ ಶುಕ್ರಃ 
ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣ ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿರಭಿಹುತಃ ! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸನ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಪ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ಸಮಿದ್ಭ॥-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಶುಕ್ರೆಃ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಆಹುತೆ8- ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ॥--ಅಗ್ತಿಯು | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಜಂಘನಶ್‌... 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
May Agni, propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence, 
kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 


R ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಿ, ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧನ್ವತೀ. ಪುಸ್ಟಿಮತೀ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಸವಿಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುನುದು. ಮತ್ತು ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಡುನ ;ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜಖ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನಿರ್ಶ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇತಿ ವಿಸರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ. 
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ಸ್ಯಾಾಾಜ್‌ ಲಿ ನಾಲಾ 


ದ್ರವಿಚಿಸ್ಕು8--ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು, (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು (ಹೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರವಾ ಗೂ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತ। || 
| | 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ಸಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ಷರೇ | 


| 
ಸೀದನ್ಹೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೩೫ | 


॥ ಪದಶಾಕಃ ॥ 
ಗರ್ಭೇ |! ಮಾತುಃ | ಪಿತುಃ! ಪಿತಾ! ವಿಂದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಕ್ಷರೇ ! 


ಸೀಪನ್‌ | ಬುತಸ್ಕ | ಯೋಸಿಂ |e || ೩೫॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅತ್ರ ಮಾತೃಸಿತೃಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂರ್ದ್ಯಾಶ್ಚಾಭಿಧೀಯೇತೇ | ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ! 
ಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೯೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮನ್ಯೇ *ಶರೇ 
ಶರಣರಹಿತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದಿಮ್ಯುತಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪಿತುಃ ಪಿತಾ 
ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ.! ಏವಂಭೂತೋಗ್ನಿರ್ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಂ ॥ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಆ ಸೀದನ್‌ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ಮುಪವಿಕನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾತುಃ ಸೃಧ್ವಿಯ | ಗರ್ಭೆೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ | ಅಕ್ಷರೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವಿದಿಮ್ಯತಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹಿಶು8._ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ! ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ |. ಯೋನಿಂ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದನ್‌ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿನಾಗಿ (ಕುಳಿತು) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 
(altar); the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of sacrifice. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಗರ್ಭವೆಂದಕೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾದಿತಿಃ ಸ್ಪಸಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಖುತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಯೋನಿಯೆಂದರೆ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಯಶೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಎಂದರೆ. 
ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಸ್ಥಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳಃ 1 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಅಗ್ನೇ ಯದ್ದೀದಯದ್ದಿವಿ ॥ ೩೬ ॥ 
§ § ॥ ಪೆಡಪಾಠ: ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ್ರಜಾ;ವತ್‌ | el ಭರ | laid | ನೀಚರ್ಷಣೇ 1 


' 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ದೀದಯತ್‌ | ದಿವಿ ೩೬! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


* 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನಿಚರ್ಸಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಸ್ವರಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾವತ್ತು ತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಸಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಯಡದ್ಭ_ಹ್ಮ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಶೇ ದೀಪಯೆದ್ದೀಪ್ಯತೇ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಪ )ಶಸ್ತಮನ್ನಂ ರಾಜತೇ ತದಾಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ! ವಿಚರ್ಷಣೇ--ಅತಿಶಯನವಾದ ದರ್ಶನರಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಕೆಗ್ನೀ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೌತ್‌-- ಯಾನ ಅನ್ನವು | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ದೀದಯೆ 36... 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಜಾವತ್‌-_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅನ್ನವು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 

Bring to us, Jatavedas, all-beholder, food with progeny ; such (food) 
as is brilliant in heaven. 

1 ll ಲಾ io 

ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ--- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮತ್ತು ನನ್ಮು ಪೋಟಿ ರ೯ವಾಗಿ ಆಹಾರ (ಆನ್ನ) ವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

Bc ಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಣಸಂದೃಶಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಹಸ್ಮತ | 
| | 
ಅಗ್ಲೇ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಗಿರಃ ॥ ೩೭ ಗ 
ಇ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
| ತ್ವಾ! ರೆಣ್ತಸೆಂದೃಶಂ | ಪ್ರಯಸ್ನಂತ॥ | ಸಹಃ€ಕೃಶ | 


ಕಿ 


| I | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೇ | ಗಿರಃ || ೩೭ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಕೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೋತ್ಸೆನ್ನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ 
ವಯಂ ರಣ್ಚಿಸಂದೃಶಂ ರಮಣೀಯಸಂದರ್ಶನಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಸಂದರ್ಶನಂ ವಾ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಮುಪ ಪ್ರತಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ವಿಸೃಜಾಮಃ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರಕಿಜದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ಕೃತೆ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ--(ನಾವು) , ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ರಣ್ಣಿಸಂದೃಶಂ. ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ ಉಪ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ... 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸಸ್ಫ್ರಜ್ಮಹೇ--ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Strength-begotten Agni’ wc, offering (sacrificial) food, address 
praises to you who are of pleasing aspect: 
eh ಬ ಓಟ 


! ಸಿಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಉಪಚ್ಛಾಯಾಮಿವ ಫೃಣೇರಗನ್ಮ ಶರ್ಮ ತೇ ವಯಂ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ || ೩೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಉಪ | ಭಾಯಾಂ$ಇವ | ಫೃಣೇಃ | ಅಗನ್ಮ | ಶರ್ಮ | ತೇ! ವಯೆಂ | 


ಅಗ್ನೇ | ಒರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ ll ೩೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಿಸೆಂದೈಶೋ ಹತೆರಮಣೀಯತೇಜಸೋ ಹಿರಣ್ಯವದ್ರೋಚೆಮಾನಶೇಜಸೋ 
ನಾ ಫೃಣೇರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶರ್ಮ ಶರಣಮಾಶ್ರಯಣಿಮುಪಾಗನ್ಮ |! ಉಪೆಗಚ್ಛಾಮ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಾಯೌಮಿವ | ಯೆಥಾ ಫಘರ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತಾಶ್ಭಾಯಾಮುಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಗ್‌ ಹಾರ್‌ ಆರ್‌ ಸವ 





॥ ಪ್ರತಿಚದಾರ್ಧ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಛಾಯೊಂ ಇವ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃ ಶ8-_ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಫೃಣೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮ ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಉಪ ಅಗನ್ಮ-- ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 


il ps 14 
We have recourse, Agni, to the shelter of you, the lustrous, the 


golden -feathered, as to the shade (of a tree). 


~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಯ ಉಗ್ರ ಇನ ಶರ್ಯಹಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ನ ವಂಸಗಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲೇ ಪುರೋ ರಂರೋಜಿಥ ॥ 4೯ 1 


|| ಪದಪಾತಃ || 
8 
೨ 


I | | 
ಯಃ | ಉಗ್ರ85€ಇವ | ಶರ್ಯತಹಾ! ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ | ನ! ವಂಸೆಗಃ | 


| | | 
ಆಗ್ಲೇ | ಪುರಃ | ರುರೋಜಿಥ !! ೩೯ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ !! 
ಉಪಸದಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಸ್ಕಾಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಯ ಉಗ್ರ ಇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೀನಸ್ಯ 
ತ್ರೇಷೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ! 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಯೋಇಗ್ನಿರುಗ್ರ ಇವೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲೋ ಧನ್ವೀವ ಶರ್ಯಹಾ ಶರ್ಯೆರ್ವಾಣೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋನ ವಂಸಗಸ್ತೀಶ್ಚಶೃಂಗೋ ವನನೀಯಗಶಿರ್ವ್ಯಸಭ ಇವ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸ ಶ್ವಂ ಪುರ 
ಆಸುರೀಸ್ತಿಸ್ರ8 ಪುರೀ ರುರೋಜಿಥ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ| ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದನಗ್ನಿಃ । ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೩-೧1 
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ee ಜ್‌ ಅತ್‌ es ಅ ತ ಒಎ ue ಹ ಅಂಜ we ಜಾ ಜಂಬ ಹ ರ ಕ pe ಬಾ ಚರು ಡು 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಕೃತನುಪಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಮಗ್ನಿಕೃತಮೇನವೇತ್ಯಗ್ಗಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿಪುರದಹನಸಾಧನಭೂತೇ ಬಾಣೇ*ಗ್ನೇರನೀಕತ್ತೇನಾವಸ್ಥಾನಾದಗ್ನಿ॥ ಪುರಾಣಿ ಭಗ್ನ ಎಾನಿತ್ಯುಚ್ಮ ತೇ | 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂಶ!। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮನುಸಂಧೇಯಂ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1  ಯೆಃ8- ಯಾವ ನೀನು | ಶರ್ಯಕುೂೂ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವನೂ | ಉಗ್ರ ಇವ - ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಧಧ್ವಿಯಂತೆಯೂ ತಿಗ್ಮೆಶೃಂಗ8-ತೀಕ್ಷೃ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | 
ವಂಸಗೋ ನ--ವನವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಇರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಸೀನು) | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜಿಥ-- ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


ಟಃ ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಧನ್ವಿಯಂತೆಯೂ (ಬಿಲ್ಲುಗಾರ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶ ಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You, Auni. who are like a fierc* archer, or like ೩ sharp-horned bull, 


have destroyed the cities (of the Asuras). 
|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಉನನತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಉಗ್ರೆ ಇವ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರೂತಃಕ-ಆದಲ್ಲ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ತಲಾಯನಕ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ - ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರಇವ ಶರ್ಯಹಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೮) ವಿವೃತಮಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು- ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಗ್ಗಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-”) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ರುದ್ರನು ಎ೨ಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿರೂಸ 


ನಾದ ರುದ್ರನೇ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಡ್‌ನೆಗಾಗ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಪಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದೇನಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯೆತಂತ ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ 
ಲೋಕಾನ್ಪುರೋ5$ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಚಾಂಸ ಏವಂ ಶೇ ವಾ 
xx 40 
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A 
ಲಾ ಘೂ ತರು ೧ ತಡ ಆಜ ದಾ 


ಅಯೆಸ್ಮಯಿಾಮೇನೇಮಾಮಕುರ್ವಶ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಣೀಂ ದಿವಂ ಶೇ ಶಥೇ- 
ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸುರೋ$ಕುರ್ವಶ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ$ಸುರಾ 
ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ ತಿಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ |! 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಗರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ ರಟಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಬಲವಾದ ಮೂರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿಯ) ಪ್ರಾಕಾರ ಅಧವಾ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಚಿನ್ನದ ಹೋಟಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಣೇ ತಾ ದೇವಾ 
ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್ತಾ ಉಪಸದೈವಾಜಿಗೀಷನ್‌ ಶಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಕ್ಚೈವಂ ನೇದ ಯಶ್ಚ 
ನೋಸಸದಾ ವೈ ಮಹಾಪುರಂ ಜಯಂತೀತಿ ತ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಯುರ್ವಶಾಗ್ನಿಮನೀಕಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ನಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ತೇ€;ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇಮಾಮಸಿಸ್ಯತಶೀಕಿ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರಃ ಸೋತಸ್ಯತ್ವಿತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ 
ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿರಸಾನೀತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ವಾ ಸೃಜತ್ನೆ 
ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ಛೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋತಸುರಾನ್ಸಾಅಣುದತ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧ ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇನಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಇದ್ದೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವುಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಸೇರಿ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಜಯಿಸುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇದನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವರೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯುವ ಬಾಣವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅದರ ತುದಿ (ಮೊನೆ) 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಶಲ್ಯವನ್ನಾೂ ಗಿಯೂ, (ಬಾಣದ ಮೇಲುಭಾಗ) ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಗೇರಿಸಿ 
ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರಾದನರು ಯಾರು ಎಂದು ಹೆ.ಡುಕೆನೋಡಿದರು, ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ರುದ್ರನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು ಏಕೆಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿ ವರ್ಶಿಸುವವ 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ, ೨೮.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ರುದ್ರನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
ಅಸುರರೆ ಸಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಈ ವರವನ್ನು ನೀವು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದನು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರುದ್ರನು 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅದರ ಮೊನೆಯನ್ನಾಗಿ 
(the point of the arrow) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹರಿತವಾದ ಆ ಮೊನೆಯೇ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ಆರ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ತಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ॥॥ 


ವಿಶಾಮಗ್ಲಿಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ॥ ೪೦ 


| ಪFದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ|ಯಂ | ಹಸ್ತೇ ನ| ಖಾದಿನಂ | ಶಿತುಂ| ಜಾತಂ! ನ! ಬಿಭ್ರತಿ! 
ನಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು€ಅಧ್ವರಂ | ೪೦ ॥॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಯೆಮಾನೇ*ಗ್ನಾವಾ ಯಂ ಹಸ್ತ ಇತೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶತಂ ಚ! ಆ 
ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತೈರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ" | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 

ಮಂಥನೋಶ್ಸನ್ನಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಜಾಶಂ ಪುತ್ರಮಿವ ಹಸ್ತ ಅ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಹಸ್ತೇಷ್ಟಭಿಮುಖಂ ಧಾರಯೆಂತೃಧ್ಧರ್ಯವಃ | ಪೂರ್ವೋ ನಶಬ್ದಃ ಪುರಸ್ತಾಮಪೆಚಾರೋತ ಪ್ರುಸಮಾ- 
ರ್ಥೀಯೆಃ | ಖಾದಿನಂ ನ ಭಕ್ಷಕೆಂ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಮಿವ | ಯಥಾ ತಂ ಬಿಭ್ರಕಃ ಪುರುಷಾ ಅವಹಿತಾಸ್ತೆಥಾ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ। ಸಂಪ್ರಶೀದಾನೀಂ ಖಾದಿನಂ ಹವಿಷಾಂ ಭಸ್ಷಕಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಂತಿ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಾಗಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಶಮಗ್ನಿಂ ಹೇ 
ಯತ್ಚಿಜಃ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮ಅ.೨. ಸೂ, ೧೬, 


FN me ೬. ೪1೫ ಎಂಕ - ಹ 
ಹಚ್‌ ಚ್‌ ್‌್ಸ್‌್ಚ್ಹ ್ಹಚಜಬಜಚಯೋ ರ ಹ + ps ೩ Ve 1. ಎಐ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖಾದಿನೆಂ ನ. -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಗಳಂತೆ 1 ಯೆಂ.-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾಶಂ-- 
ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಶಿಶುಂ ನ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯನಲ್ಲಿ 1 ಆ ಬಿಭ್ರತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಧರಿಸಿರುವಕೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಯಾಗಸಂಪಾದ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗ 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Worship) that Agni whom (the priests) bear in their hands like 
a new-born babe, the devourer (of the oblation), the (conveyer of the) 
holy sacrifices of men. 
|| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಮಂಥನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನಶ್ಯಕವಾದ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಆಗ್ಫಿಮಂಥನಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯು 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ವವೃಕ್ತದ ಅಥವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮುರದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದೆರಮೇಲೊಂದನ್ಸಿಟ್ರು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಆದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ। ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ! ತಾಮೇವಾಸ್ಕೆ 
ಜನಯೆತಿ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧--೯-೧) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫, ವ, ೨೮, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 
ಎಂದು ತೈತ್ರರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಸ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು ಆಗ ಅಧ್ವ ರ್ಬುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- 
ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಧ್ರಯರ್ನರಭಿ ಶ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹೇತಿ 1 ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತ ಏವೈನಂ ತನ್ಮಂಥತಿ 
ತಸ್ಮೂತ್ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | 
rg 
ಹೇಳುವನು. ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋನುವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾರೂಸ 
ವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 


ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-- ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯೆನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಎ. 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆದೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸಗಿನೆ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತೃವು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ನೈ ಪ್ರಸನಾನಾನಾಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಸತಿ) 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಕ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋಕೃವು ಮೊದಲು ಸವಿಶೃದೇವತಾಪರವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನು. 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯೆಡಗ್ಗಯೇ 
ನುಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ಬ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ವ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಹ ವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ನಾಹ | * 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರಿದುದು— 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
ಪಿಪೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 
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ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಡೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಟೇಸಣೆಯು- ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತ್ಸವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ? ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳ) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ವಾಹಾಗ್ಗೌ ಮಥ್ಯಮಾನೇ 
ಸ್ನಯೈನವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೇತಿ 
ರೂಸಸಮೃದೃ್ಧಮೇಶದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಪಸಮೃದ್ದಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದಶಿ | 
ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ-.. 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥಶ | ಮೂರ್ಥ್ಕೊ£ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜಯಸಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ || 
ಶಮುತ್ತಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸನೀಧೇ ದೆಸ್ಕುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರೆಣೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩, ೧೪. ೧೫) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನ್ವೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕನ್ರ. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಬುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಛಂದನ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನಾ ನಿರಮಂಥತ._ಅಧರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಜೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ ಈ ಅಧರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧರ್ನಣ 
ಜುಹಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ 
ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮುಕ್ರನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು ಇದನ್ನು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಸಯೆದಿನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇಶ ರಾಸ್ಟೋಫ್ನೋೋ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನೂಟ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯ೧ ತ್ರಿಣಮಿತ್ಯೇತಾಃ ರಕ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಾ ಏನೆಂ ತರ್ಹಾ ಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯರ್ಹಿ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಅ. ೪, ಅ, ೫. ವ. ೨೮. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 
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ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತೇಷ್ಟಾ | ಸ್ಟೇ ಶ್ರಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ | 

ಉತ್ತಿಪ್ಮಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿನೋದಸೇ | ಯತ್ತ್ವಾ ಸ್ರುಚೆಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ !! 

ಸ ಅಹುತೋಖಪಿ ಕೋಚಿತೇಇಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ Il 

ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯನಾಹನ | ತಂ ತ್ವಾ ಹವಂತ ಮತಾಣ್ಯಾಃ | 

ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಪರ್ಯಕ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ || 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಸೇ ರಕ್ತ್ಷಸ್ತೈಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ | 

ಸೆ ತೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ ॥ 

ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ |! ಯಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ ರಕ್ಷೋಹನನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಯದ್ಯೇಕಸ್ಕಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ದ್ವಯೋರಥೋತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯ ಜಾತವತೀಮಭಿರೂಸಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ಗಿವೃಶ್ರಹಾಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾಶನಶೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಏರುವುದು, ಅನಂತರ ಉದಗ್ಗಿರ್ಶೃತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ' 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
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ಅಜನಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಜಾಶೋ ಯೆದಗ್ಗಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರನಿತಿ ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ &ಮಿತಿ ಪ್ರ 
ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಖ್ರಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ 
ಯದ್ಯಜ್ಜೇಭಿರೂಪತತ್ನಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಸೀದಶ್ಶಿತಿ ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋ 
ಯೋನಿರ್ಯದೆಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ರಿ ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ ಆರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದ್ಗ್‌ 


ಸಿ 


ತ್ರಾಮಗ್ಗಿ 


ತಮುತ್ತಾ, ತಮುತ್ತಾ, ಉತಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 
ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ| ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿರುರೂಪದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವುು. ನೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ವ.ಛಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಆಂಗೀಕಾ ರಂರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೀಧಾರ್ಥವನ್ನೂ. ಉಪಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ-- ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮಹನದ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿಶ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ” ನಿ ಷೀಡತು 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಜಸುವನು. ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಆಗ್ತೀಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನದ ಅಲ್ಲಿ ಆವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕ ವಹೀಯೆಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 


ಆ, ೪, ಅ, ೫, ವ, ೨೮. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 633 
ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವನು, ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇದುವಾಗ ಆಧ್ವರ್ಯವು-ಪ್ರಹ್ರ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ 
ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿಶ್ರೀಮೃಚಮನ್ವಾಹ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ 
ಏಮೈನಂ ಮಂಥಶಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಜ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ | 
ಟ್ಟ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಜ್ಜೇ$ಭಿರೂಪೆಂ ಶತ್ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥ ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. 

ಕೆಂದರೆ ಆಹೆನನೀಯಸ್ಥಾನವೇ ಮಧಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸೀತಿ ಜಾತೆ ಇತರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತರಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾಶಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷೆ 
ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋತತಿಥಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತದ್ದಧಾತಿ ! ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗ್ಗೃಹಸತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯ 
ಇತ್ಯಭಿರೊಸಾ ಯದ್ಯಜ್ಜೇ5ಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ 
ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ನ್ಮ್ಸತೇಶಿ ವಿಸ್ರೆ ಇತೋ ವಿಪ್ರ ಇತೆರಃ ಸೆನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ 
ಸನಿಧ್ಯಸ.ಇತ್ಯೇಸ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ || 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಬುಕ್ಕಾದ.... 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾಶಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿನುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ. ಜಾತಂ ಎಂದರೆ, ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ 
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ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತನೇದಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾ ್ಸಿಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ Sie ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನ್ಕೂ 
ಅತಿಥಿಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸ ಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ಡುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇದರ ಅರ್ಥವು ನೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯು, ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು 
ನಿತೃತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸಾಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು 


ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರ್ಸತಾ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ತಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ದ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುಕೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಥೆ ಕೀಷು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನನಿಿತಿ 
ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಃ ಶ್ಷಯೋ ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ |! ಯೆ_ಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಜಮಯೆಜಂಶ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ। ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ತದ್ದೆ ಶೀನಾ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತಿ ಯಡಸಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂಕ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ತಾನಿ ಚರ್ತಾಣ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ ೈಪು--ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫- -೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಯೆ_ಜ್ಮೇನಯಜ್ಜಮಯಜಂತ ದೇನಾ8(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
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ಟ್‌್‌ಸೋ ಹಗ ೨7 ಸಲೆ ಗಾಟೂಕ್ಟಾಘಿರ ರ ರ್‌ ಮಾ ಗಾ ದ ಕಂ ಗಾ ಗಗ ತಸ ಬ ಅರ ಕ ಅ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಸ್ರಹ್ರ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಧಿಶಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು 


ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇನಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯೆನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುಶಿರ್ಯದಿಹ ವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯೆದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯಜತೇಇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ 
ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ಜೀವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಥೆಜ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮನುಸ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ 
ಜೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ನಿಧೆವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ಟ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಪೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು--ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ 


ವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಸಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿ 
ಗಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಆರು ವಿಧವೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಬ್ಟರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋತಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆಡ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ | 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ವ ತುರ್ಥೇತಶ್ರೌತೆಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚನೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚೆ ಸಷನ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಪರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯರು, 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇನೆಮಾಡುವವರು. (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಜೀವಿಸುವವರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾದನ್ಸು ವೆಶಮಾನನಿದ್ದರೂ ೬ಧಿಕಥಧನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
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(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅಶ್ರೌತೆಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸದೆ. ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವನರಿಗೆ ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ದ್ರವ್ಯಾಶಿಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಧವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಾ ಏಶಾಸ್ತ್ರೈಯೋದಶಾನ್ಪಾಹ ರೂಸೆಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೊಪ- 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ರರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾಃ ಸಸ್ತದಶ ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ತವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಯಾಯೆಶನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ಪೇಡ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈವ ಶದ್ಬರ್ಸೌ 
ನಹ್ಯತಿ ಸ್ನೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸೆಂಸಾಯೆ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆದೇವತಾಕವಾದ 
೯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿನುಧನ, ಅಗ್ನು ,ತೃತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹನನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಹದಿಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಈಖಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ( ಯೆ_ಚ್ಡೇನ ಯಜ್ಜಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖ.ಕ್ಫನ್ನು ಸರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ರದಶಸಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ವರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲ ವಿಹಿತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳ್ಲು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು. 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


me ಬ್‌ ಣಾ 
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WEE ತ ತ FNS ಬಜ SRN ಬಿ ಯ ಜುಂ ಜುಂ ಖಾಖಾ ಬಯ ದೆ ಯಾದ ಬಂ ಹಾಹಾ ಗ್ರಿಚಾನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
[ | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 


| 
ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನೌ ನಿಷೀದತು॥ ೪ : 1 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ದೇವಂ! ದೇವೀನೀಶೆಯೇ | ಭರತ | ವಸುವಿ375ತಮಂ | 


ಆ!ಸ್ಟ್ಪೇ|। ಯೋನಾ।ನಿ| ಸೀದತು | ೪೧! 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಶಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರಣಸಮಯೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯ 
ಇತಿ ದ್ವಚೋನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧೃರ್ಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸುವಿತ್ತಮಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ನೇದೆಯಿತಾರಂ, ಲಂಭಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ! ಪ್ರಹರತ। ಆಹವನೀಯೇಗಗ್ನ್‌ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸತ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀಶಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ 
ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿಶತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದೃ್ಯಜ್ಜೇ೯ಭಿರೂಪಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಗಿಃ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ಕಾರಣೇ ಸ್ಥಾನ, ಆಹವನೀಯ ಆನಿ 
ಹೀದತು | ಅಭಿನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! ಏಸ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪೋ ಯೋನಿರ್ಯದ- 
ಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೧-೧೬1 ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ದೇವಂ--ದೇನತಾತ್ಮನೂ | ವಸುವಿಶ್ರಮಂ-ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೇನನೀಶತಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪ್ರೆ ಭರತ 
ಸ್ಟಾಸಿಸಿರಿ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ! ಅನಿ ಹೀವತು. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಭುಗಳ ದೇವಾತಾತ್ಮನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ಫುಪಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆವನೀಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೬. 
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English Translation. 

Conduct the divine (Agni), the bestower of infinite wealth, to 
(receive charge of) the food of the gods: let him sit down on 015 
appropriate seat. 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ--ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೆ ಇತಿ ದ್ರೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ (೪೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಇಎಂತ್ಟೆ೨ಡಲ್ಲೆ bee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿತೀತಾತಿಥಿಂ | 


| 
ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ 1೪೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ | ಜಾತಂ | ಜಾಶ5ನವೇದಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಶಿಶೀತ | ಅತಿಥಿಂ | 
| 
ಸ್ಕೋನೇ | el ಗೃಹ; ಪತಿಂ | ೪೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೆವೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಮಶಿಥಿಂ | ಲಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ |! ಅತಿಥಿಮಿವ 
ಪ್ರಿಯಂ ಅತ ಏವ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ಜಾತಮೇದಸಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೇ ಸ್ಕೋನೇ 
ಸುಖಕರ ಆಹವನೀಯೇ8ಗ್ನಾವಾ ಶಿಶೀತ | ಅಂಶರ್ಣೀಶಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶೀಜ ಏಶದ್ರೂಪಂ | ಶಾಯಯೆತ | 
ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ !! ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ | ಗಮಯೆತೆ | ಪ್ರಾಸಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಶೋ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ರೂಪಂ | ಶ್ಯಶ | ತೀತ್ಲೀಕುರುತ | ಸಂಸ್ಕೃರುತ | ಪ್ರಹರತೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯ ಅಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ಜಾಶ ಇತರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತೆರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಜಾತಂ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅತಿಥಿ: ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ.... 
ಹಿತಕರನೂ | ಗೃಹಪೆತಿಂ--ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತವೇದ ಸಿ-- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ: 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಫೋನೇ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಶಿಶೀತ.--ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಅತಿಧಿಯಂಕೆ ಹಿತಕರನ್ಕೂ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest) and place the 
lord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೧ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಂಥನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯ ಕೊನೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


SN 


॥ ಸಂಹಿತಾಸೂಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ಸ್ಸ್‌ ಹಿ ಯೇ ತಾವಾಶ್ವಾಸೋ ದೇವ ಸಾಧವಃ | 
ಅರಂ ನಹಂತಿ ಮನ್ಯವೇ | ಷ್ಟಿ |! 
ಈ | ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೇ | ಯುಶ್ಸ!ಹಿ| ಯೇ! ತನ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ದೇವ | ಸಾಧವಃ 
ಹ | ವಹಂತಿ | ಮನ್ಯೆನೇ || ೪೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತಾನಶ್ಚಾನ್ಯುಶ್ಸ | ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಯೇ ಶವ 
ತೃದೀಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸುಶೀಲಾ ವಾಶ್ವಾಸೋತಶಾ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಹಂತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮನ್ಯವೇ | ಮನ್ಯತೇ ಯೆಪ್ಪವ್ಯೃತ್ತೇನ ದೇವಾನಶ್ರೇತಿ ಮನ್ಯುರ್ಯಾಗಃ | ತದರ್ಥಂ 
ತಾನಶ್ವಾನ್ರಥೇ ಯುಶ್ಸ್ವೇಶ್ವರ್ಥಃ | ಹಿ ಖಲು! 
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ತಾ ನ ಭಂ ಎ6 ಜನ ತಲ ೧ ಅಯ ಈ ಅ ಅಭೂ ಜೂ ಅಂ ಯೂ ಇರ ರಾಯ ದರಾ ಯಾಗ — res ಜಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ! ಸಾಧವಕ- ಸತ್ಸ್ವಭಾವ 


ವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಯಾವ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು] ಅರಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವವೋ 
(ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಮನ್ಯವೇ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥವ.ಗಿ ಯುಕ್ಸ್ನ--ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತ್ಚ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುವ್ರವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು 


English 17811511110 


Harness, divine Agni, your well-trained horses; they bear yuu quickly 
to the sacrifice. 


0 
ಮಾರ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ " 


ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾಭಿ ಪ್ಲ ರ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ 


ಆ ದೇವಾನ್ಟೋೋಮಪೀತಯೇ | ೪೪ ॥| 
» ನದತಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಆಚ್ಛ 1ನೇ! ಯಾಹಿ! ಅ! ವಹ! ಅಭಿ। ಪ್ರಯ ಇಂಸಿ | ಸೀತೆಯೇ | 


| 
ಆ।ದೇನಾನ್‌ | ಸೋಮನೀತಯೇ! ೪೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಟ್ಟೆ | ತಥಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಕಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ದೇನಾನಾ ವಹ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ ಚಃ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ಥಾದನಾರ್ಥಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಹೀಶಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಚೆ ತಾನ್ಪೇನಾನಾ ವಹ | 


॥ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಃ- ಫಷುಗೆ ಆಚ್ಛೆ-. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯೊಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನೀತೆಯೇ-- 
ಹವಿರ್ಭಕ್ಷನಕ್ಕುಗಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | WE | ಆ ವಹ. 


ಕರೆದುಕೊ ದು ಬಾ| | ಸೋಮಹೀತಯೇ.-ಸೋಮಪ. ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಆ (ವಲ) ಆವರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಅ. ೪, ಅ.೫. ನ. ೨೯,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 641 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Come, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 
the (srcrificial) viands;, to drink the Soma juice. 


RV Oe ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 
| | 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮದಜಸ್ರೇಣ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | 


I 
ಶೋಚಾ ನಿ ಭಾಹ್ಯಜರ ॥ ೪೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ಔ 
| | 
ಉತ್‌ ! ಅಗ್ನೇ | ಭಾರತೆ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ | ಡನಿದ್ಯುತತ್‌ | 


| 
ಶೋಚ | ನಿ। ಭಾಹಿ | ಅಜರ | ೪೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಭಾರತ ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತರಗ್ಗ ಉಚ್ಛೋಚ | ಉದ್ಗತಶರಂ ದೀಪೈಸ್ವ! ತದೇವ ವಿವೃಣೋತಿ। 
ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿಶಾಗ್ಗೇ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತಂ ದ್ಯುಮತ್‌ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಸ್ಮಿ- 
ಮತ್ನೂ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌" || ಅಜಸ್ರೇಣಾನಿಚ್ಛೇದೇನ ತೇಜಸಾ ನಿ ಭಾಹಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ವ!! ಯದ್ವಾ | ಭಾತಿರತ್ರಾಂತರ್ಣೀಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಮುದ್ದೀಪ್ಯಸ್ನ 
ಸಶ್ಜಾ ದಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯೇಶಿ ಯೋಜನೀಯಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರತ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಉತ್‌ ಶೋಚೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸು! ಅಜರ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದನಿದ್ಯುತತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌- 

ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಜಸ್ರೇಣ--ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
xx 41 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ರಾ ಐ ಲ 0 ದ NR ಗಾ 


Ro IR ಬಿಜು ತೌ ಕಾ Po ಯದುದ ಸುುತಾಯುವು ಬು ಬವ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸಶಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation 


Blaze up, Agni, bearer of oblations : shine, undecaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. 


“oo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವೀತೀ ಯೋ ಜೀನಂ ಮತರ್ತೋ ದುವಸ್ಯೇದಗ್ಗಿ ನಾಳೀತಾಧ್ವರೇ 


| 
ಹನವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | | | 
ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋಡಸ್ಕೋರುತ್ತಾನಹಸ್ಲೋ ನಮಸಾ ಏನಾ- 
ಸೇತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 
|| ಪಜಪಾರೇಃ || 


ಟಃ 
ವೀತೀ! ಯಃ! ದೇವಂ | ಮರ್ಶಃ ! ಮಖಸೈ( 3 | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತೆ | ಅಧ್ನರೇ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌। 


| | | 
ಹೋತಾರಂ | ಸೆತ್ಯ$ಯೆಜಂ | ರೋಪಸ್ಕೊೋ । ಉತ್ಪುನ್ರದೆಸ್ತಃ | ನಮಸಾ | ಆ !ನಿವಾಸೇತ್‌॥ 


| ಸುಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಸವಿರ್ಭರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ಯಜಮಾನೋ ನೀತೀ ನೀತ್ಯಾ 
ಕಾಂತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಯಂ ಕಂಚನ ದೇವಂ ದುವಸ್ಕೇತ್‌ ಸರಿಚರೇತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವಕೇ 
ಯಜ್ಞೇ 5ಗ್ನಿಮಾಳೀತ | ಸ್ತುವೀತ | ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟನ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | 
ಕೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಲೋಕದ್ವಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸತ್ಯ 
ಯೆಜಂ ಸತ್ಕೇನಾನಿತಥೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಷ್ಟಾರಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಈದೃಶಮಗ್ನಿಮುತ್ತಾನ. 
ಹಸ್ತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಭಃ ಸನ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ವಿನಾಸೇ3 | ಪರಿಚರೇಶ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಃ-ಯಾನ | ಮರ್ತೆಃ--ಮಾನವನು | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ವೀತೀ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಂ-- ಯಾವುದಾದರೂ ದೇವತೆಯನ್ನು | ದಮುವಸ್ಕೇತ್‌ ಪೂಜಿಸುವನೊ॥ | ಅಧ್ವರೇ-- 
ಅದೇ -ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನು!  ರೋಡಸ್ಕೋಕ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 1 ಹೋತಾರಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸತ್ಯಯೆುಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಈಳೀತ..ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ- ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | ನಮಸಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ನಿವಾಸೇತ್‌--ಉಪಚರಿಸತಕೃದ್ದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸಹ ತದಂಗ 
ವಾಗಿ ಆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


English Translation. 


Whatever mortal, offering oblations; worships a deity with (sacrificial) 
food, let him at the ceremony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 


HO 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
I | 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಯಚಾ ಹವಿರ್ಹೃದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 


| 
ತೇ ತೇ ಭವಂತೂಕ್ಷಣ ಯಷಭಾಸೋ ನಶಾ ಉತ ॥ ೪೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅ।ತೇ! ಅನ್ದೆ ಸೀ | ಯುಚಾ | ಹವಿಃ! ಹೃದಾ | ತಪ್ಪ ಸ್ಟಂ | ಭರಾಮಸಿ | 


ತೇ!ತೇ! ಭವಂತು! ಉಸ್ಪಣಃ | ಯಷಭಾಸಃ | ವಶಾಃ | ಉತ || ೪೭ || 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅನಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ವಲಾಯೆನೋ ಮನ್ಯತೇ | ಗೃ. ೧-೧-೫ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಕಷ್ಟಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮೃಚಾ ಹುಗ್ರೂಪೆಃಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಹನಿರ್ಬ್ಜುಚಮೇವ 
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ಹನಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಆ ಭರಾಮಸಿ |! ಆಹರಾಮಃ | ತ ಇತಿ ತಚ್ಛ ಬ್ಬೇನ ಪ್ಲ ಕೃ ತಮ್ಮ ಹತಃ ಹವಿಃ ಪೆರಾಮೃ- 
ಶ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಬಹುತ್ಸೇ 1 ಹಿ ಪಂ ತದ್ಭವಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮುಶ್ಸಣ 
ಉಕ್ಷಾಣಿಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ ಖುಷಭಾಸ ಖಬುಷಭಾ ಉಶಾಫಿ ಚ ವಶಾಶ್ಚ ಭವಂತು | ಬುಷಭವಶಾರ್ಲೂ 
ಪೇಣ ಸರಿಣಶಂ ಸಕ್‌ ಶೃದ್ಧಶ್ಷಣಾಯೆ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | 








|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಷ್ಟಂ- 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ |  ಜಚಾ--ಖುಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಭರಾಮಸಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು) | ಶೇ--ನಿನಗೆ । ಉಕ್ಸಣಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ | ಖುಷಭಾಸಃ-- 
ವೃಷಭಗಳಾಗಿಯೂ | ವಶಾ8--ಗೋವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ವೇಶಿಸಿ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದೂ, ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೃಷಭಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 

Eaglish Translation, 

We offer to you, Agni, the oblation sanctified by the heart, and 
(identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಬಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ೧-೧-೫) ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಶ್ರೌತಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


meas 


|| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠ। || 


ಅಗ್ತಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿ ಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವ್ಯ ತ್ರಹಂತಮಂ 


ಯೇನಾ ವಸೂನ್ಯಾಭೃತಾ ತೃಳ್ಹಾ $k ನಾಜಿನಾ | ೪೮॥ 
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ತ್ರ ನಾ ದಾ ಎನೆ 








[a 





ಇ ದ್‌ ರ ರ ಸು ಮಚಾ ಗ ದ್‌್‌ ಅ ಇನ್‌ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | \ 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ಇಂಧತೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌5 ಮಂ | 


| , _! | 
ಯೇನ | ವಸೂನಿ | ಅಂಭೃತಾ | ಶೃಳ್ಲಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ವಾಜಿನಾ | ೪೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ವೃತ್ರಹಂಶಮಮತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸೈ ಹಂತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ 
ದೇನಾ ಇಂಥತೇ | ದೀಪೆಯೆಂತಿ | ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಸೂನ್ಯಸುರೈರಸಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ಲಾನಿ ನಾಭೃತಾಸುರಸಕಾಶಾದ್ಯಜಮಾನಾದ್ವಾಹೃತಾನಿ | ಯೇನ ಚೆ ವಾಜಿನಾ ಬಲವತಾಗ್ನಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಯಜ್ಞನಿಕೋಧೀನಿ ಶೃಳ್ದಾ ತೃಢಾನಿ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಮಗ್ಲಿಮೀಧತ ಇತ್ಯನ್ಸಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ವಸೂನಿ._ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನಗಳು| ಅಭೃತಾ- 
ಒಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ | 
ಶೃಳ್ಹಾ-- ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೃಶ್ರಹಂತಾರಂ 
ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಧನಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ವೋ ಮತ್ತು ಶಕ್ಷಿಯತನಾದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂಧ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


The gods kindle Agri as the chief (of them); as the speciai 
destroyer of Vritra ; by whom the 17೮6೩50105 (of the Asuras) are carried off ; 
by whom the Rakshasas are destroyed. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಸೂನಿ ಆಧೃತಾ ವಾಜಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೃಳ್ಳ್ವಾ--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ನಿ ಹನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು 
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ಎಂದೂ ಅಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಳ್ಲಾ- ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಸೂಫಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರೈರಸಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುದಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


eh Ue 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಫ್ಥಾಸ್ವಕೇ ಸಂಚನೋಂ$ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


eed Vs ಎಎ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ಚರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ | 
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|| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯ ಗೆ ದಸಂಖಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಪ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲ 





ಪೀಠಿಕೆ 


ಮಿಧಿಪರಿ 


ಭರದ್ವಾಜಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧-೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ೧೭-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು- 
ಪ್ರಕೃತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೧೭-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು) ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ೨೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ ರಲ್ಲಿ 631-683 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ »ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ಮವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವೇಂದವೇ ದ್ರವಶೀಶಿ ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮ್ಫಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿ- 
ತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದೆಂದಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವ ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಣ ಇಂದಳ್ಳುತ್ತೂ- 
ಣಾಂ]ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ವನಾಂ ಇತಿ! ನಿ. ೧ಂ-ಲ ॥ 


ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ - 


(1) ಡೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಇರಾಮನ್ನೆಮುಂದ್ದಿ ಶ್ಯ ತನ್ನಿ ಸ್ಪಾದಕ ಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ 
ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರ8-- ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳುವುದು, 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯನರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವನನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಇ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಪಾದನೇನ ದದಾಶೀಶೀಂದ್ರಃ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) ಧಾಣ್‌ ಪೋಸಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ 
ಪುಷ್ನಾತೀತೀಂದ್ರ8 | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರಧಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಸಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುಶ್ಪಾದಯಿಶುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯೆಶೀತೀೀಂದ್ರಃ | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಪ್ಪೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ವಿನಾಶರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಂತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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(6) ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮಾ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ | 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12) 


ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ಕೇ ಸೋಮೋ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಖ೫್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ । ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂತಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪೆಯೆತೀತಿಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದುದ. 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪೆರಮಾತ್ಮರೂಪವಿಂಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ್‌ಚೆನ್ಸು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈ8 ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿವಾಯುಂಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕೃ್ರಕಾಶಿಶವಂತಸ್ತಶ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ | 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಸ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತರೋತಿ-_ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಯು. 
ಹೇಳುವನು. 


ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಮಾಹ | ಇದಮಿತ್ಶ್ಯಾ- 
ಪರೋಶ್ಸ್ಯಮುಚ್ಯತೇ। ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ 
ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
*“ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ8” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


ಇದಿ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಪತ್ವಂ ಪೆರಮೈೌಶ್ಚರ್ಯೆಂ! 
ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಆರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ದೇವ: 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೭, 








ಇಬನ್‌ ತಥ್ಯ ಛಲ್ರಡ್ಯಾನ್‌ಸ್ಕ್ರೀಸ್ರ ಬರ್‌ ಯಾವಗ ರರು ೀಇದಾರೌರ್‌ಇದಾದ್‌ ದೌ ತೌರ ಇದ್‌ 


ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂ ಪತ್ವವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ 
ಈಯತೇ? (ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಕಬ್ದ್ಬಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ! ದ್ವ 
ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಸ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ತೀಂದ್ರಃ ॥ ಇನಶಬ್ದನು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು 
ಲೋಪವಾದಕೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯನೆಂದರ್ಥವು. 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗ:ಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ಡ್ರೆ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಯತೇಶೀಂದ್ರ8॥ 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ, ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ದೇವನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾಂಮಾಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


AT ಯಾಂ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ |! ಷಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುನಾಕೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತತ್ರ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ನಿಬ ಪಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ದ್ವಿಪದಾಂತಮಿತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ] ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾಶ್ರೇನಷ್ಟಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತ- 
ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಶಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ | ಆ. ೮. ೭| 
ಇತಿ ಗ ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾನ್ನೆ ಕಾಣೇ ಮರುತ್ತತೀಯ ಏತಕ್ಸಾಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
`ಸೂರ್ಯೆಸ್ತುತಾ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ! ಆ. ೯-೮| ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ ಮರುಶ್ವತೀಯೆ 


ಅ-೪.ಅ.೬.ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ವಃ ಕಯಾ: 
ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ8 | ಐ. ಅ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಅದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯೆಮುಗ್ರ ಶರ್ದ ಇತಿ ಶತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೇೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ರಾಹುಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪೆದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಪಿಬ ಪಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಸದಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದಿವಸದಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ. 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೫) ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ. 
ಯಶಸ್ಕಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ಕರ್ದಃ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫---೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯುಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ... ೨ ! ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ-_೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬! ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩. ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ! 
!8 ಖುಹಿಃ--ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 


॥ ಡೇವೆತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಟ1 ಛ:ದಃ...೧.೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ದ್ವಿಪದಾ! 


$52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ.೧೭, 


( ಸಿಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮವಮಳಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗನ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ 
ಇಂದ್ರ 

ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ನಧಿಸೋ ವಚ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ ಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ 
ಶವೋಭಿಃ ॥ ೧ ॥ 


| | | 
i | ಸೋಮಂ | ಅಭಿ | ಯೆ! ಉಗ್ರ | ತರ್ದಃ! ಊರ್ವಂ | ಗವ್ಯ |"ಮಹಿ!ಗ ಗೃಹಾನಃ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ನಿ।| ಯಃ। ಧೃಷ್ಟೋ ಇಕಿ ವಧಿಸ। | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ | ನಿಶ್ಚಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿಶ್ರಿಯಾ | ಚೂ ೧ Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


| ಹೇ ಉಗ್ರೋದೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನೋತಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಯಂ 
ಸೋಮವಮಭ್ಯುೃದ್ದಿಶ್ಯ | ಪಾತುನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿ ಮಹದ್ದೆವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧ್ಯೂರ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಾಹೃ ತೆಂ 
'ಸಮೂಹಂ ತರ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶಿಶವಾನಸಿ | ತೃದಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಃ॥ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 
ಪಾನಂ ಕುರು | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ SN ಧರ್ಷಕ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಪಾಣೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ 

ಶವೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕೆಮನಿತ್ರಿಯಾನಿತ್ರಿಯಂ ಶತ್ರುಂ || ಅಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೌಕವಚನಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ ॥ ನಿ ವಧಿಷಃ ವ್ಯವಧೀಃ ಸಶ್ಚಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ || 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಗೃಣಾನಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
(ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಯೆಂ ಅಭಿಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಊರ್ವಂ-- ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ | ಗವ್ಯಂ-ಗೋಸಮೂಹನವನ್ನು | ತರಕ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | (ತಂ) ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋನುವನ್ನೇ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಟ್ರಹಸ್ತ್ವ-- ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು | ಶವೋಭಿ8-- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವೃತ್ರಂ ಅವರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ-- ಶತ್ರು 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ವಧಿಷಃ.__ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು), 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಕೃತವಂದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಬಿಯೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ 
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ಹೋಗೆ ಮಾಯಾ ಸಬ ಎಂ ಬಜ ಹಡು ಜಪಾನ್‌ ಜನಿ ಹು ಹಾಚಿ ಶತ ಎದ SS ಬ ಚಾ ಯಡ ಭಂ ಇದಂ ANANSI 


ಪಾನಮಾಡು, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ, ಆವರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಸಮೂಹನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 





English Translation. 


Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), and, 
overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your, 
strength all opposing foes. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಚ್ಚಿದ್ದರು. ಆ ಗೋವುಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


fe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | 
ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಸೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ತಿಪ್ರನಾನ್ಸೃಸಭೋ 
ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಟ್‌ ಚಟ ್ನ [ 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭೃದ್ಯೋ ಹರಿಸ್ಮಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ತೃಂಥಿ 


ನಾಜಾನ್‌ || ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸಃ! ಈಂ | ಪಾಹಿ! ಯಃ | ಬುಜೀಸೀ | ತೆಯಿತ್ರಃ | ಯೊಃ ಶಿಪ್ರ;ವಾನ್‌ | ವೃಸಛಃ | ಯೆಃ | ಮತೀ. 


ನಾಂ 
ಯೆಃ | ಗೋಶ್ರೇಭಿತ್‌ | ವಜ್ರಠಭೃತ್‌ |! ಯಃ! ಹರೀಸ್ಥಾಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ತೃಂಧಿ p 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜೀಷೀ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತರಸಃ ಸೋಮೋಂಭಿಧೀಯೆತೇ | ತದ್ವಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ತರುತ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೋಂಸಿ ಯೆಸ್ತೃಂ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ಶೋಭನಹನುರಸಿ ಯೆಸ್ರ್ಪಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ || ಮನ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ॥ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸಿ ಸ 
ತ್ರಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಪಿಬ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಪಂ ವಜ್ರಭೃದ್ವಜ್ರಧರೋ ಯಸ್ವೃ 
ಗೋತ್ರಭಿದ್ದೋತ್ರಾಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಭೇತ್ತಾಸಿ ಯಸ್ತ್ಯಂ ಹರಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯೊೋಃ 
ಸ್ಥಾತಾಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಂಚಿತ್ರಾನ" ವಿಚಿತ್ರಾನ್‌ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಭಿ ತೃಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜೀಷೀ ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | 
ತರುತ್ರಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಶಿಪ್ರೆ ವಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆ&--ಅಂತಹ ನೀನು! ಈ0--ಈ ಸೋಮವನ್ನು! ಪಾಹಿ- ಕುಡಿ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಬ್ರಭೃತ್‌-ನಜ್ರಧರನಾದ | ಯೆ ಯಾನ ನೀನು | ಗೋತ್ರಭಿತ್‌--ಸರ್ವತಗಳ ಭೇದಕ 
ನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ 
ನೀನು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ನಾನಾಬಗೆಯಾದ | ವಾಜಾನ್‌ --ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತೃಂಧಿ.._ ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು 
ವೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಧರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಪರ್ವತ 
ಗಳ ಭೇದಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಯಾನ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Drink it, Indra, you who enjoy the flavourless Soma; you who 
are the preservr, the handsome-chinned,; the showerer (of benefits) on those 
who praise you; you are the breaker of the mountains, the wielder 
of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಯಜೀಸೀ--ಖಯಜೀಷನೆಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ 
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OT ಅ ಈರ್‌, ಅಲ ಐ ಎರ್‌. ನ್‌್‌ ನ ಅರ ಸಗ್ಗ 47೬ ಸೌರ ಪೌ ಇ ಈ ಬರೀ ತ್‌ಾ ರಾ ಅನಾ Tr ಗಾ 2೬. ಈೌಸ್ನರ್ಗಲ ರಟ ತಾ 





ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಬೆರೆಸಿ ಯಜ್ಞದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷೀ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಖುಜೀಷಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ve 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಹಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾನೃಧಸ್ವೋತ 
| ಗೀರ್ಜಿಃ 1 


ಪ | 


| | | 
ಆನಿ: ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶಶ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ 
ತೃಂಧಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಏನ | ಪಾಹಿ | ಹ್‌ ಶೈಂಧಾ | ಮಂದತು | ಶಾ! ಶ್ರುಧಿ! ಬ್ರಹ್ಮ | ವವೃಧಸ್ಥ | ಉತ! ಗೀ85ಭಿಃ | 


ಈ ಸಕ್ಷ 


| 
ಆನಿ?! ಸೂರ್ಯಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಪೀಪಿಹಿ| ಇಷ | ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಭಿ! ಗಾಃ| ಇಂದ್ರ | ಶೃಂಧಿ1೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ಲೆಶ್ನಂಪ್ರತ್ನಥಃ ಸೈತ್ನಾಸ್ಪುರಾಣಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಯಥಾವಿಬಸ್ತಥೈವೈವವಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋವುಂ ಸಾಹಿ! ನಿಬ!ಸೆ ಚೆ ಸೋಮಸ್ತಯಾ ಪೀಠಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮದಯತು | 
ಬ್ರಸ್ಮ್ಮಸ್ಮಾ)ಟ ಕ್ಪತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಗಿೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ವ- 
ವೃಧಸ್ಥ।| ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ವ | ಅಪಿ ಬ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮಾನಿಷ್ಯೃಣುಓ | ಅವಿಷ್ಟುರು! 
ವಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಕೇಮ ತೆಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಇಷಸೋತನ್ನಾನಿ ಚ ಪೀಸಿಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ಯಾಯಯೆ | ಶತ್ರೂನಸ್ಮತ್ಸಪತ್ನಾನ್‌ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಅಭಿ 
ತ್ರಂಧಿ! ಪ್ರಕಾಶಯೆ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಶ್ನಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಏವ. ಈಗ 
ಆರ್ನಿತನಾದ ರಸನನ್ನೂ | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಂದತು-. ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೆ-ಳಿಸಲಿ। ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು! ಉತ. ಮತ್ತು | ಗೀರ್ಭಿ8--ನನ್ಮು 
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ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ವವೃಧಸ್ಪೆ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅವಿಃ ಕೃಣುಹಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು |! ಇಷ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು । ಪೀಪಿಹಿ- ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸು! ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾ8--ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಶೃಂಧಿ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ 
ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಸಸ್ರ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ರಕಾಕಪಡಿಸು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಚ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಶೃತವುದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 
2081190 Translation. 


Drink it as of old, and may it exhilarate you : hear our prayer, and 
be exalted by our praises; make the sum visible, nourish us with food; 


destory our enemies, rescue the cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮೂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ete 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವ ಇವೇ ಪೀತಾ ಉಕ್ಷೆಯಂತ 
ದ್ಯುಮಂತಂ | 

ಮಹಾಮನೂನಂ ತನಸಂ ನಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ ಪ್ರಸಾ- 


| 
ಹಂಹH೪|| 
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we ಅರಾ ತಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೇ | ಕ್ರಾ! ಮದಾಃ ಬ್ರಹತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ವೈಧಾಂವಃ | ಇಮೇ | ಪೀತಾಃ! ಉತ್ಪಯಂತ್ರ | ದ್ಯೂ- 


| 
ಮಂತಂ ! 
4 | | | | 
ಮಹಾಂ | ಅನೂನಂ | ತೆವಸಂ | ನಿ೪ಭೂತಿಂ | ಮತ್ಸರಾಸೆಃ | ಜರ್ಯಷಂತ | ಪ್ರಠ$ಸೆಹಂ (೪ ॥ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋಇನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮದಾ ಮದಕರಾಸ್ತ ಇಮೇ ಹೀತಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಮಂತಂ 
ವೀಸ್ತಿಮಂತಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಮುಕ್ಷಯೆಂತ | ಸೇಚೆಯಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಜರ್ಹ್ಯಸಂಶ | ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ |! ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೆಭೂತಮನೂನಂ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನತಾರಹಿತಂ | ಸಂಪೂರ್ಣಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತವಸಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಿಭೂಶಿಂ ವಿಭವಂತಂ ಪ್ರೆಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮೆದಾ8--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಪೀಶಾ&-- 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮೋ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಶ್ಟಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹತ್‌. ಅತಿಯಾಗಿ |! ಉಕ್ಷಯೆಂತೆ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ಚರಾಸಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹಾಂ--ಮುಹಾತ್ಮನೂ | ಅನೂನಂ--ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ 1 ತೆವಸಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ವಿಭೂತಿಂ- ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪ್ರಸಾಹಂ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹಳ್ಳ್ಯಷಂತ- 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಳಕಗಳೂ, ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ 
ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Abounding in food, Indra, let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the inebriating juices delight you, who are 
mighty, deficient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomer 
of foes. 


ಮಾ ಶ್ರಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಮಂದಸಾನೋಆವಾಸಯೋಕಪ ದೃಳ್ಲಾನಿ 


fd 
ಮಹಾಮದ್ರಿಂ ಪರಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಸಂತಂ ನುತ್ಕಾ ಅಚ್ಯುತಂ ಸದಸಃ ಪರಿ 


é ೨ | 
ಸ್ವಾತ || ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ck | ಸೂರ್ಯಂ ! ಉಷಸಂ!। ಮಂದಸಾನಃ! ಅನಾಸಯೇ | ಅಪ | ಪ್ಲಾಸಿ | ದರ್ದ್ರತ್‌ | 


| | | 
ಮಹಾಂ | ಅದ್ರಿಂ ಸರಿ | ಗಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಂತಂ | ನುತ್ಛಾಃ | ಅಚ್ಛುತೆಂ | ಸದಸಃ| ಪರಿ | ಸ್ಪಾತ್‌ !೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ತೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಂ ದೇವಮುಷಸಮುಸೋದೇವತಾಂ ಚಾವಾಸಯಃ ಸ್ವಸ್ಕಾನೇ ನ್ಯವಾಸಯೆಃ। ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯೋಷಸೌ ಯಥಾ ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯಶಸ್ತಥಾಕಾರ್ಹೀಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೃಳ್ದಾನಿ ದೃಢಾನಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕಪ ದರ್ದ್ರ್ರತ್‌ ಅಸದಾರಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾಃ ಪರಿ ಸಂತಂ 
ಪರಿತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂಶಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನುಶ್ಛಾಃ | ಅನುದ। | ಕೀದೃತಂ। 
ಸ್ವಾತ್ಸೃಕೀಯಾತ್ನದಸಃ ಸ್ಥಾನಾಶ್ಸರಿ ಸರಿತೋ$ಚ್ಯುತಮನಿಚಾಲಿಶಂ ವಿನಾಶರಹಿಶಂ | ಸ್ಥಿರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಭಿಕ- ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂಡಸಾನಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಾಸಯಃ-- ಅನರವರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ | ದೈಳ್ಗಾನಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ದರ್ದ್ರತ್‌...ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ । ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾತ್‌ ಸದಸಃ ಪರಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಆಚ್ಯೈತೆಂ-.. ಚಲಿಸಜೀ ನಿಂತಿದ್ದುವೂ ! 
ಗಾಃ ಪರಿ- ಗೋವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಶಂ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದುರೂ | ಮಹಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅದ್ರಿಂ-- ಸರ್ನತವನ್ನು | ನುಶ್ಛಾ--ಭೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ಎಡ ಬು ಜ್ತ ಹಾಗ (ಬ pS - Ue ~~ “ew ಗೆ ಬುಡಾ ೩ ಬೂ. 


ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಅಚಲವಾದುದೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಫಿಸಿದುದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ 
ಆದ ನರ್ನತವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಜಿ 


English Translation. 


By which (juices) being exhilarated you have appointed the sun 
and the dawn (to their offices), driving away the solid (glooms) : you have 
penetrated, Indra, the mountain; unmoved from its own seat, concealing 
the cattle. 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತರಾಗಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


NL 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಹಳಿ 


| | | 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತನ ತದ್ದಂಸನಾಭಿರಾಮಾಸು ಪಕ್ಷ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ನಿ ದೀಧಃ | 
| 
ಔರ್ಣೋರ್ದು ರೆ ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ನಿ ದೃಳ್ಹೋದೂರ್ವಾದ್ದಾ ಅಸೃಜೋ 


| 
ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ತವ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಕವ | ತತ್‌ | ದೆಂಸನಾಭಿಃ8 | ಆಮಾಸು | ಪಕ್ತಂ | ಶಚ್ಯಾ | ನಿ| ದೀಧರಿಶಿ ದೀಧಃ | 


| 
ಔರ್ನೋಃ! ದುರ! ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ |ವಿ| ದೈಳ್ವಾ | ಉತ್‌ |! ಊರ್ವಾತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಸೈಜಃ | ಅಂಗಿ 


ರಸ್ತಾನ್‌ || ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೃದೀಯಯೊ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ತವ ದಂಸನಾಭಿಸ್ತೃದೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ತಚ್ಯಾ ಸಾಮಥ್ಯೇನಾಮಾಸ್ಪಪಕ್ಟಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ವಂ ಪರಿಣತಂ ತತ್ಪ ಅಸಿದ್ಧೆಂ ಪಯೋನಿ ದೀಧಃ | 
ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಸ್ಟಿಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ |! ದೈಳ್ಹಾ ದೃಢಾನಿ! ವಲೇನ ಪಾಸಾಣಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | `ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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ದ್‌ ಲ್‌ ಸದ. 


ಗ ತಗರ್‌ರ್‌ಬೌಪೌ್‌ದ್‌ದೌದು 


ವ್ಯೌನೋಃ 1! ಉದ್ಭಾಟತನಾನಸಿ | ಅಂಗಿರಸ್ವಾನಂಗಿಕರೋಭಿರ್ಯೊೂಕ್ತ ಸ್ತೈಮೂರ್ವಾತ್ಸಮೂಹಾತ್‌ | 
ಗೋಷ್ಮೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾ ಉದಸೃಜಃ | ಉದಗಮಯಃ | 


1ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ -ನಿನ್ನ! ಕ್ರತ್ಪಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ತವ--ನಿನ್ನ | ದಂಸನಾಭಿಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಚ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ | ಆಮಾಸು-- ಅಪಕ್ವವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ| ಪಕ್ಟಂ 
ಪಕ್ಟವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಥಿ ದೀಧಃ-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯ8--ಆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ಪ್ರವೇಶಿಸಲು) | ಪವೃಹ್ಸಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ದುರ8-- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ವಿ ಔರ್ಣೋಃ-_ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿ!  ಅಂಗಿರಸ್ರಾನೀ-_ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು | 
ಊರ್ವಾತ್‌ -- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸೃಜಃ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಪಕ್ವವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು ಗೋನುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬನುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (t6 come forth): associated with the 


Angirasas, you have liberated the cows from their fold. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರೆನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಅದುವರಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಇಂತಹ ಅಸಕ್ವವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀರವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪರ್ವಶ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ತುಂಬುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ-- 
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ಇ Ur po pa po ps 


ಆಮಾಸು ಪಕ್ಟೆಮೈರಯೌ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 


ಬಟ (ಜು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
Re ಎಫ್ಟಿಆಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪಸ್ರಾಥ ಕಾಂ ಮಹಿ ದಂಸೋ ವ್ಯಂರ್ನೀಮುಪ ದ್ಯಾಮೃಷ್ಟೋ ಬೃಹ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಸ್ತಭಾಯಃ 
ಅಧಾರಯೋ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಪ್ರತ್ಸೇ ಮಾತರಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಮಗ 


ವ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಸ್ರಾಥ |! ಶ್ಲಾಂ! ಮಹಿ | ದಂಸಃ | ನಿ। ಉರ್ವೀಂ | ಉಪೆ | ದ್ಯಾಂ | ಬುಪ್ವಃ! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ! 
ಸ್ತಭಾಯೆಃ | ` 
| | | | | | | | 
ಅಧಾರಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ ಪುತ್ರೇ | ಸ್ರತ್ನೇ ಇತಿ! ಮಾತರಾ | ಯಹ್ಟೀ 


ಇತಿ ಯುತಸ್ಯ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹತಾ ದಂಸೋ ದಂಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣೋರ್ನಿೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸ್ಲಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ವಿ ಪಪ್ರಾಥ ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಿತವಾನಸಿ!! ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಟೋ 
ವಹಾಂಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೀಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪ ಸ ಸ್ತಭಾಯಃ। ಉಪಸ್ತಭ್ನಾಸಿ। ನಿರಾಲಂಬಂವಿಶಿಷ್ಠಂತೀ 
ದ್ಯಾರ್ಯಥಾನ ಕತತೀಂದ್ರ ದಸ್ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚೆ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ i ರತ 
ಧಾರಯಃ। ಪೋಷಣೈರ್ಧಾರಯಸಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ |! ದೇವಪುಶ್ರೇ ! ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಕ್ತೆ 
ಪ್ರತ್ನೇ ಪುರಾಣೇ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾವೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಯಖ್ಟೀ ಅಜತ 
ಮಹತಾ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತರಾವೃತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯಸ್ರೀ ಪುಶ್ರ್ಯಾ! ಯಹುರಿತ್ಯಪಕ್ಕ- 
ನಾನೈಶತ್‌ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

 (ಎಶ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ದಂಸೆಃ- ಕರ್ಮದಿಂದ | ಉರ್ನೀಂ- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 

ಹ್ರಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವಿ ಪೆಪ್ರಾಥ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಬಮಷ್ಟೆಃ- 


662 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೭. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಹ | ಉಪ ಸ್ತಭಾಯೆಃ-- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 'ನೇವಪುತ್ರೇ_ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರತ್ನೇ--ಪುರಾತನರೂ! 
ಮಾತರಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ಬುತಸೃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೆ`ಹ್ವೀ-- ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಧಾರಯೆಃ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಭೂಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ದೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಪಾಪಕರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


You have filled the wide earth, Indra, with (the fame ೧೯) your 
deeds : you, the mighty one, have propped up the vast heaven: you have 
sustained the heaven and earth, whose children are the gods, (and who are) 
the old and mighty parents of sacrifice. 


a... 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
I 
ಅಧ ತ್ವಾ ನಿತ್ತೇ € ಪುರ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಏಕಂ ತವಸಂ ದಧಿರೇ ಭರಾಯ | 
| 
ಅದೇವೋ ಯದಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ ದೇವಾನ್ರ್ಸ ಆರ್ಷಾತಾ ವೃಣತ ಇಂದ್ರಮತ್ರ !6॥ 
1! ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಧ | ತ್ವಾ! ನಿಶ್ನೇ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಏಕಂ | ತವಸಂ | ದಧಿರೇ | ಭರಾಯ | 
| | 
ಅದೇವಃ |ಯೆತ್‌ | ಅಭಿ | ಔಹಿಷ್ಟ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ; ಸಾತಾ |ವ ವೃಣತ್ತೇ | ಇಂದ್ರ 9। ಅತ he 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಧಾಧುನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ವಹ್ಮ್ಯಾದಯೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ತವಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಲವಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ! ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಕ್ರಿಕೇ! 
ಯೆದ್ಧದಾದೇವೋ ವ್ರಶತ್ರೋ5ಸುರೋ ದೇವಾನಭ್ಯಾಹಿಷ್ಟ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಮಭಿಗತವಾನ್‌ |! ಓಹಶಿರ್ಗ- 
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ತಿಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ ಸ್ಮ! 
ಮರುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಮರುತೋ ಹೀಂದ್ರಂ ದೇವೇಷು ಪಲಾಯಿತೇಷು ಸಮಭಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಧುನಾ 
ಪುರೋ ದಧಿರ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ | ಅಜೀವಃ-- ವೃತ್ರನು | ದೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಏಕಂ--ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ತವಸಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಭರಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ ದಧಿಕೇ--ತಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು | ಅತ್ರ ಸೃ್ಪರ್ಷಾತಾ-- 
ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! (ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೃಣತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಇಂತಹೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

All the gods then placed you, Indra’ as their mighty chief in front 
for battle: when th= impious (Asuras) assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ನೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. 


ಮ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| ` | | | 
ಅಧ ದ್ಯೌತ್ರಿತ್ತೀ ಅಪ ಸಾನು ನಜ್ಛಾದ್ದಿ ನತೌನಮದ್ಭಿ ಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ।| 
| | | | 
ಅಹಿಂ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ ನಿ ಚಿದ್ಧಿ ಶ್ಚಾಯುಃ ಶಯಥೇ 


| 
ಜಘಾನ ॥ ೯॥ 
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ವಚ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಅಥ | ದ್ಯೌಃ! ಚಿತ್‌ | ತೇ |ಅಸ|ಸಾ|ನು! ವಜ್ರಾತ್‌ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತಾ | ಅನಮಕ್‌ | ಭಿಯೆಸಾ | | ಸ್ವಸ್ಯ! 
ಮನ್ಯೋಃ | 


ಇ 


| | | | 
ಅಂ | ಯೆತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ! ಅಭಿ | ಓಹಸಾನಂ | ನಿ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವ€ಆಯುಃ | ಶಯೆಥೇ | ಜಘಾನ (೯ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆತ್ವೇನ ದ್ಯೌಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ಯೈಲೋಕೋಃಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧು- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಸ್ಪಕಾರಾತ್ರ್ವೇ ತ್ವದೀಯಾದೃಜ್ರಾಕ್ಸೈಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನ್ಮನ್ಕೋಃ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಹೆ 
ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನಾಪಾನಮತ್‌ | ಅಸನನಾಮ | ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಬಹ್ಹನ್ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆದ್ಯದಾಭ್ಯೋಹಸಾನಮಭಿಗಚ್ಛಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಶಯಥೇ ಶಯೆನನಿಮಿತ್ತೇ | ಮರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ 
ನಿ ಜಘಾನ ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆದಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ದ್ಯೌರ್ನನಾಮೇಶಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ಫಾಯುಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಯತ್‌...ಯಾವಾಗ | 
ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ- ಪ್ರ ಪ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಕಯೆಥೇ--ನಾಶವಾಗಲು | ನಿ ಜಘಾನ-- 
ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ | ಅಧ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಾನಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಾಶ್ಮಿ ತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಎಂದರೆ) ವಜ್ರಾತ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ | ಭಿಯೆಸು--ಭಯದಿಂದ | ಅಪೆ ಅನಮ3-- ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಗಿತು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ 
ೈತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯಾವಾಗ ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
bot ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ನ ಕೊ ್ರಧದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿತು. 
English Translation. 


The heaven bowed down in the two-fold dread of your thunde bolt, 
and your individual wrath, when Indra, the giver of food, struck to the 
sleep (of death) the assailing Ahi. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಧ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹ ಉಗ್ರ ನಜ್ರಿಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ವವೃತಚ್ಛತಾಶ್ರಿಂ | 
ನಿಕಾಮಮರಮಣಸಂ ಯೇನ ನೆವಂತನುಹಿಂ ಸಂ ಸಿಣಗೃಜೀಸಿನ್‌! ೧೦ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಥ | ತೃಷ್ಣಾ | ತೇ। ಮಹಃ | ಉಗ್ರ | ವಜ್ರಂ | ಸಹಸ್ರೆೇಳೃಷ್ಟ್ರಿಂ | ವವೃತತ್‌ | ಕತ ಅಶ್ರಿಂ 
ನೀತ | ಅರ್ತಮನಸೆಂ | ಯೇಸಿ | ನಪಂತಂ | | ಸೆಂ! ಸಿಣ* | ಬಜೀಸಿನ್‌ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಧಾಧುನಾ ಹೇ ಉಗ್ರೋದೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಶಸ್ತೇ ತವ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ 
ವಜ್ರಂ ವವೃತತ್‌ | ನೃವರ್ಶಯತ್‌ | ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕೃತನಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ಪಭೃಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ 
ಶತಾಶ್ರಿಂ ಶತಪರ್ನಾಣಂ | ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ ಗತರಸಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಕಾಮಂ। 
`ಿಯೆಶಃ ಕಾನೋ ಯೆಸ್ಕ ಶಂ | ಅರಮಣಸಂ। ಶತ್ರೂಣಾಮರಮಭಿಗಂತ್ಸ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ನವಂತಂ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಮಹಿಂ ವೃಶ್ರಮಸುರಂ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ತಂ ವಜ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


ಯಜೀಷಿಸ್‌ಗತರಸವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೋನ-ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಆರಮಣಸಂ-ಎದುರುಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಂತಂ--ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | .ಅಹಿಂ- -ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿಕಾಮಂ---ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವನರೆಗೆ |ಸೆಂಫಿಣಿಕ್‌ “ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಸಹಶ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಶ್ರಿಂ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ವೆಜ್ರಂ- ನಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ-ನಿನಗೆ! ತ್ವೈಷ್ಟಾ-ದೇವಶಿಲ್ಸಿ 
ಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವವೃತತ್‌-ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ ಎದುರು. 
ಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಸ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಹೊಡೆದು ಚೂರ್ಣ 


ಮಾಡಿದೆಯೋ. ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಹದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ, 
ನಿನಗೆ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. 
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ಕ್‌್‌ರಣ" 








English Translation. 


Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the mighty one, the 
thousand -edged, the hundred-angled thunderbolt, wherewith you have 
crushed the ambitious, audacious, loud-shouting Ahi. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿ 0 ಶತಾಶ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ಮಹಃ ಶೇತ ಸ್ಟಾ ಅಧ ವವೃ ತೆತ್‌---ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳೂ ನೂರಾರು ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳು ಇರುವವು. ಇಂತಹೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ! 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 


ಮಹ್ಯಂ 0 ತ್ರಷ್ಟಾ ವಜ ಪ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋಇವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಬು. 2 ೧೦-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ ಶೈ ಸ್ಟೃವು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ತಾ ಮು ಇವಾ ಸಾಹ 


ಟ1 ಸಂಹಿ*ುಪಾಠಃ ! 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಜೋಸಾಃ ಸಚಚ್ಛತಂ ಮಹಿಷಾ ಇಂದ್ರ 
| | ಇಡ ರ 
ತುಭ್ಯಂ 
ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣು ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಧಾವನ್ವ ತ್ರುಹಣಂ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಕೈ 
ಗ ಪದಸಪಾಧಃ ॥ 
| | | | 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ! ಸಜೋಷಾಃ | ಪಚತ್‌ | ಶತಂ! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ I 
| 
ತುಭ್ಯಂ | | 
| | 
ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಶ್ರೀಣಿ| ಸರಾಂಸಿ | ಧಾವನ | ವೃತ್ರ೯ಹನಂ | ಮದಿರಂ |! ಅಂಶುಂ | ಆಸ್ಮೈ ॥ call 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಪೂಸೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣು- 
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ಕೀತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಟ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪುಂಪೆಶೂನ್‌ ಪೆಚೆತ್‌ | ಪೆಚೇತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ತುಭ್ಯಂ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಪೂಶಭ್ಯದಾಧವನೀಯಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಕಿಂಶುಂ ಸೋಮಂ 
ಧಾವನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ಸೋಮೈಃ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಫೂರ್ಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ 
ಮದಕರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ರಹಣ್ಳ ಬ್ದೇನ ಸೋಮೋಂಭಿಧೀ- 
ಯತಕಶೇ ! ಪೀತೇ ಹಿ ಸತಿ ಸೋಮೇ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಜೋಷಾಃ-_ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ` ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ 
ಸಕಲಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಯೆ8..ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವರ್ಧಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | 
ತುಭ್ಯಂ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂಷಾ - ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿನ್ಣುವೂ | ಶತಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌-- ಪುಂಸಶುಗಳನ್ನು | ಪೆಚತ್‌-- ಪಕ್ಟಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಶ್ರೀಣಿ 
ಸರಾಂಸಿ-- ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧನಫನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ | ಮದಿರಂ-- 
ಮದಕರವಾದುದೂ | ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದಾವನ್‌ 
ಒದಗಿಸಲಿ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ ಪೂಷದೇವನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುಂಪಶುಗಳನ್ನು ! ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧನನೀಯನೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ಮದಕರ- 


ವಾಮದೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಸನೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


English Translation. 


For you, Indra, whom all the Maruts, alike pleased, exalt, may 
Pushan and Vishnu dress for you a hundred buffaloes; and to him may the 
three streams flow with the inebriating, foe-destroying Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಚತ*--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂನನೆಂಬ ದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ನೂರು ಸಶುಗಳನ್ನೂ (ಕೋಣಗಳನ್ನೂ) ಪಕ್ವಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಪಶುಗಳ 


ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂಡೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ಸಿ ತೇಸಾಂ ಪೃಕ್ಷೇಣ ಯೆನ್ಮಘವನ್‌ ಹೂಯಮಾನಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೮-೩) 
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ಮೂ ರಾಜೂ - ಇ ps 
NN ಚನಾ ಜಣಾ ಇಂ ಇ“ ಇ ದರಾ ಕರಾ ಜ್ಯ ಗಾ ಕ ಮುದು lad 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವರು, ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು 
ಎತ್ತುಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೆೇಶವಿಲ್ಲ. 

ಅಮಾ ತೇ ಶುಮ್ರಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಸಂಚೆದಶಂ ನಿ ಸಿಂಚೆಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨) 

ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು (ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು) ಬೇಯಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಹದಿನೈದು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಅರ್ನ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಪ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಸರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨) 

ಇಂದ್ರನು ಎತ್ತಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ, ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಉಶ್ಸೋಹಿಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪೆಚಂತಿ ವಿಂಶತಿಂ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 

ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು (ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಕ್ಲೀರಸಾಕೆನೋದನಂ ವರಾಹೆನಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲ ನೂರು ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚಿತ್ತೂಯಮಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರಿ ಶತಾನಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೨೯-೭) 

ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಸಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸಕ್ವಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೂ ಇದೆ. 


ರಥ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಇಣ್ಯ; 


| 
ಆ ಸ್ರೋದೋ ಮಹಿ ವೃತಂ ನದೀನಾಂ ಪಂಸ್ಕಿತಮಸೃಜ ಊರ್ಮಿಮಪಾಂ। 


_ 
ತಾಸಾಮನು ಪ್ರನತ ಇಂದ್ರ ಪಂಥಾ ಪ್ರಾರ್ದಯೋ ನೀಚೀರಪಸಃ 
ಸಮುದ್ರಂ ॥ €೨ ॥॥ 
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CN we ps 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1? 
i | | | 
ಆ | ಕ್ಲೋದಃ! ಮಹಿ! ವೃತಂ | ನದೀನಾಂ | ಪರೀಸ್ಥಿತಂ | ಆಸೈಜಃ! ಊರ್ಮಿಂ | ಅಸಾಂ | 
| | | 
ತಾಸಾಂ | ಆಸು | ಪ್ರಃವಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೆಂಥಾಂ | ಪ್ರ! ಆರ್ದಯಃ | ನೀಚೀಃ |! ಅಸಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ವೃತಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸರಿವೃತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಪರಿಸ್ಮಿತಂ ಸರಿತಃ 

ಸ್ಥಿತೆಂ ನದೀನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಶೋದ ಉದಕಮಾಸೃಜಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 

ಯೇನ ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಪ್ರವಹೇಯುಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಮೂಹಂ 

ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಪುನರ್ವಚನಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಂಥಾಂ 

ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಾನನ್ಪಕಾರ್ಷಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ನಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 

ಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ನೀಚೀಃ ಪ್ರೆವಣಾಭಿಮುಖೀಃ |! ವೇಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸೋ$€ಪ ಉವಕಳಾನಿ। 

ಅಪೆಸ ಇತ್ಯಪ ಏವಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಂ ಪ್ರಾರ್ದಯೆಃ | ಪ್ರಾಗಮಯೆಃ | ಅತ್ರಾರ್ದ- 
ಯಶಿರ್ನಯನಕರ್ಮಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವೃತಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಪರಿಸ್ಮಿಶಂ-- 
ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ನದೀನಾಂ ಕ್ಷೋದಃ--ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಅಸೃಜಃ-- ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತಾಸಾಂ--ಆ ನದಿಗಳ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | 
ಊರ್ನುಂ-- ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರವತಃ ಸಂಥಾಂ--ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 1 ಅನು-_ ಮಾಡಿದ | 
ನೀಚೇ॥--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ |  ಅಪಸಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಉದದಧಿಗೆ | 
ಪ್ರಾರ್ದಯೆಃ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಅದ 
ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉದಧಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have set free the greatly obstructed and arrested water of the 
rivers, the afHux of the waters: you have directed them, Indra, upon their 
downward paths: you have sent them rapidly down to the ocean. 


NE 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | [ 
ಏವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಮಿದ್ರಂ ಮಹಾಮುಗ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಸಹೋ- 
ದಾಂಃ 
| | 
ಸುನೀರಂ ತ್ವಾ ಸಾಯುಧಂ ಸುವಜ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಮುವಸೇ ವವೃತ್ಯಾತ್‌॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ತಾ! ನಿಶ್ಚಾ | ಚೆಕ್ಕ€ನಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾನ | ಉಗ್ರಂ! ಅರರ್ಜುಂ | ಸಹಃದಾಂ | 


| | | | 
ಸುಂವೀರಂ | ತ್ರಾ| ಸುಂಆಮುಧಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | ಆ! ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಅವಸೇ | ವವೃತ್ಯಾಶ್‌ (೧೩! 
ಮಾ. ಜಾ ಅಚಾರ we ಕಾಜ eS 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನನ್ಯಂ ನೂತನಮನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮನಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌।! ಅವರ್ತಯಶು | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಏವೈವಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ತಾ ಶಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ಕವಾಂಸಂ ಕೃಶೆನಂತನಿಂಂದ್ರಮಿಸಾಶ್ಚರಂ 
ಮಹಾಂ ಮಹಾಂಶಮುಗ್ರನೋಜಸ್ವಿನಮಜುರ್ಯಮಜರಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ಸ್ತ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಸುವಬ್ರಂ 
ಶೋಭನವಜ್ರೋಪೇತಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಮಾ || 


(ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ--ನೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ । ತಾ ಫಿಶ್ಚಾ--ಸುಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆಳ್ಕವಾಂಸಂ-- ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ-- 
ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಬರಾರಹಿತನೂ | ಸಹೋದಾಂ- ಬಲಸ್ರದನೂ | ಸುನೀರಂ-- ನೀರ೦ಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪಾಯುಧಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುವಜ್ರಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವಿಶಿಸ್ಟನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನವ್ಯಂ ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತೋತ್ರವು! ಅವಸೇ-.- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ಕರೆತರಲ್ಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಓಜಸ್ತಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಬಲಪ್ರದನೂ, ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುನವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ , ವಜ್ರಾಯುಧನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
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English Translation. 


May our new prayer bring to our protection you, Indra, who are the 
maker of all these (things that exist) : who are mighty, fierce, undecaying 
the giver of strength; having excellent descendants, the Maruts, well-armed, 
the bearer of the thunderbolt. 

Re ಬಾಬ ಬಂದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| 
ಸನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸ ಇಸಷೇ ಚ ರಾಯೇ ದೇಹಿ ದ್ಯುಮತ ಇಂದ್ರ 
ವಿಪ್ರಾ ನ್‌ | 
ಭರದ ದ್ವ ಜೇ ನೃವತ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀಸ್ತಿವಿ ಚ ಸ್ಥ ಧಿ ಸಾರ್ಯೇ ನ ಇಂದ್ರ [| 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಃ। ನಃ! ನಾಜಾಯೆ | ಶ್ರವಸೇ | ಇಸೇ | ಚೆ! ರಾಯೇ | ಧೇಹಿ! ದ್ಯುೀಮತಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಸ್ರಾನ್‌ | 
| | 
ಭರತ್‌" sವಾಜೇ | ನೃಂವಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರೀನ್‌ | ದಿವಿ! ಚಿ 1 ಸ್ಮ! ಏಧಿ! ಹ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ದ್ಯುಮತೋ ದೀಪ್ತಿಮತೋ ವಿಸ್ರಾನ್ಮೇಧಾನಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜಾಯೊ 
ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸ ಇಸೇ ಚಾನ್ನಾಯೆ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | ಅಪಿ ಚಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಭರದ್ಧಾಜೇ ಮಯಿ ನೃವತೋ ಮನುಷ್ಯವತಃ | ಪರಿಚಾರಕಯುಕ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರೀನ್‌ ತವ 
ಸ್ತೋತ್ಯನ್‌ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಯೇ ಪಾರಣೀಯೆ ಆಗಾಮಿಫಿ 
ಚ ದಿವಿ ದಿವಸ ಏಧಿ ಸ್ಮನಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು ಭವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | 
ವಿಪ್ರಾನ್‌- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ವಾಜಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ! ಶ್ರವಸೇ- ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಇಷೇ- ಅನ ೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ ಚ-_ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಧೇಹಿ. ಧರಿಸು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೆರದ್ದಾ ಜೇ -ಭರದ್ವ್ವಜನಾದ ನನಗೆ | ನೃವತೆ-- ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ | ಸೂರೀನ*. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ನ ೨ ತಿಸಶಕ್ಕವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕ್ಕೀ ಚ 
ದಿವಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲೂ ಸಹ | ನಃ ನಮಗೆ! ಏಿದಿಸೆ--ರಕಳಕನಾಗಿರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥರಾಗಿಯೂ,  ಯಶಃಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಲಾಭಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫೋಷಿಸು ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Resplendent Indra, uphold us who are devout, for (the obtain- 
ing of) fod, ೧೯ 405860೩000, of nourishment, of wealth: bestow upon 
Bharadwaja pious posterity, with numerous attendants : be with us, Indra, 
every future day. 

॥ ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಪ್ರ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | ] | 
ಅಯಾ ನಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸನೇನು ನುಡೇಮು ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
॥8 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಅಯೊ | ನಾಜಂ | ದೇವಹಿತಂ | ಸನೇಮ! ಮದೇಮ | ಶತ್ರಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೊವೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪತೃಚಸ್ಯಾಯಾ ವಾಜಮಿತಶಿ 
ಕೃತೀಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸನೇಮೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಆ. ಲೆ-೩ | ಇತಿ | 


ಅಯಾನಯೊ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ಸನೇಮ | ವಯೆಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇಶಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ 
ತತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಠಾಮ ॥ 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ | ದೇವಹಿಶಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು | ಶತೆಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ-ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿರೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರೋಣ 


English Translation. 


May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we, 
blessed with excellent male descendants; be happy for a hundred wintness. 


———Dh 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಪಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೆೈಂದ್ರಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಮು ಸ್ಟೂಹೀತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಕ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯನಾಮ್ಟ್ಯೇಕಾಹೇತಸಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭। 
ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ || ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ 
ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ ನಿಮಿಶ್ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ತೆಮು ಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತೆಮು ಷಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮು ಸ್ಟ್ರುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದತಮು ಷ್ಟಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ಕ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ತೆಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ 
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PR ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷಪ್ಪೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೨) ಶಮು ಹಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಕ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೫ I 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದ॥-ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ವನ್ವನ್ನವಾತಃ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 


| | 
ಅಷಾಳ್ಸಮುಗ್ರಂ ಸಹೆಮಾನಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀ- 
ನಾಂ! ೧॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ। ಯಃ! ಅಭಿಭೂತಿ$ಓಜಾಃ | ವನ್ನತ್‌ | ಅನಾತಃ | ಪುರುಹೂಶಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | 


ಅನಾಳ್ಲಿ o 1 ಉಗ್ರ 01 ಸಮಾನಂ | ಆಭಿಃ ಗೀಃ5೪8 | ವರ್ಧ [ವ ವೃಸಭಂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ I oll 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅಭಿಭಾವುಕತೇಜಾ ವನ್ವನ್‌ ಶಶ್ರೂಸ್ಹಿಂಸನ್‌ ಅವಾಶಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ ॥ 
ವನೋತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಂತಸ್ಯ ನಳಊ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಶೇರ್ವಾತಂ/| ಅನಭಿಗತಃ po 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ತಮು ಸ್ಟುಹಿ। ತಮೇವೇದ್ರ 
ಸ್ತುಹಿ | ಅಸಿ ಚಾಭಿರ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಗಿ ಿಸನಿಂದ್ರ 0 ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯೆ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಅಷಾಳ್ವಮನಭಿಭೂತಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಮೋಜಸ್ವಿನಂ ಸ್ಯ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂಶಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾಃ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವನ್ವೆನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ| ಅವಾಶಃ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ PSA ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಯ 
ಯಾನ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ | ಶಮು--ಅವನನ್ನೇ | ಷ್ಟುಹಿ._ ಸ್ತುತಿಸು! ಅಷಾಹೃಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹಮಾನಂ.-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8- 
ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವರ್ಥ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಮೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation. 


Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the showerer 


(of benefits) upon mankind. 
— Oe — 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ? 


| | | 
ಸ ಯುಧ್ಮಃ ಸತ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುವಿಮ್ರಕ್ಷೋ ನದನುಮಾ ಯಜೀಸೀ। 


| 
ಬೃಹದ್ರೇಣುಶ್ಚ್ಯ ನನೋ ಮಾನುಷೀ ಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷಿ ಸ್ಪ್ರೀನಾಮಭನತ್ನ ಹಾವಾ! 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಸ! ಯುಧ್ಮಃ। ಸತ್ತೂ | ಖಜಕೃತ್‌ | ಸೆಮತ್‌5ವಾ | ತುವಿ€ಮ್ರ ಕ್ಷಃ | ನದನು€ಮಾನ್‌ | ಯಜೀಷೀ | 


ಃ | | 
ಬೃಹತ್‌$ರೇಣುಃ ! ಚೈವನಃ | ಮಾನುಹೀಣಾಂ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಸರ್ಹನಾ Il ೨! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಬೃಹದ್ರೇಣುರ್ಬಹತೋ ಮಹತೋ ರೇಣೋಃ ಪಾಂಸೋರುತ್ಥಾಪಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಏಳೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸಹಾವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೀನಾಂ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚ್ಯವನೋ €ಭಿಗಂತಾಭವ3 | ಆಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ! 
ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಸತ್ತಾ ದಾತಾ ಸನೋಶೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಖಜಕೈತ್‌ ಖಜಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಹಾಂ 
ಕರ್ತಾ ಖಜ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಸಮದ್ದಾ ! ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಮದಃ ಸಮತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ | 
ತುವಿಮ್ರಕ್ಷಃ! ಮೃಕ್ಷತಿಃ ಸಂಸ್ಮೇಹನಕರ್ಮಾ !! ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಸೇಹನಕರ್ತಾ 
ನದನುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದವಾನೃಜೀಸೀ | ಖುಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಸವನದೃಯಾಭಿಷುತಃ ಪುನಸ್ತೃತೀಯ್ಲ 
ಸವನೇ5ಸ್ಕಭಿಷುಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಕೆಶೇ | ತದ್ಪಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಯೊಧ್ಮಃ-ಯೋಧನೂ | ಸೆಶ್ವಾ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಖಜಕೃತ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆ 
ಕರ್ತನೂ | ಸಮದ್ವಾ--ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡುವವನೂ | ತುವಿಮ್ರಕ್ಷಃ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಕರ್ತನೂ | ನದನುಮಾನ್‌ಶಬ್ದನಂತನೂ | ಯಜೀಹೀ॥-- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಡ್ರೇಣಿ8-(ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವನನೂ | ಏಕಃ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ | ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ |: ಮಾನುಷೀಣಾಂ- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಚೈವನಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋಧನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳ ಕರ್ತನೂ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವನನೂ;, ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರ್ತನೂ, ಶಬ್ದವಂತನೂ, ಖಯಜೀಷವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಸಿಸುವವನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ` 


English Translation 


He is ever the combatant, the donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 
sounding, the partaker of the stale libation; the stirrer up of dust (in strife), 
the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 
with strength. 


ಚ - 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ¥y | 
ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯ | 


| |! | | | 
ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಿನ್ನು ವೀರ್ಯಂ ೧ ತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನಸ್ವಿದಸ್ತಿ ತದೃತುಥಾ ನಿ ವೋಚಃ! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ।|ಹ|ನು। ತ್ಯತ್‌ | ಅದಮಯಂಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ob | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಅವನೋ! ೫ | 


| | 
ಅಸ್ತಿ ! ಸ್ವಿತ್‌ 1 ನು! ನೀರ್ಯೆಂ! 38"! ತೇ! ಇಂದ್ರ|ನ!ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಯತ್ತುಥಾ ! 


ವಿ! ವೋಚೆಃ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !್ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ಸ್ಯ ಸತ್ತಂ। ತೃದಿತಿ ಶಚ್ಛಬ್ಬಸರ್ಯೌಯಃ। ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ 
ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮದಮಯಃ | ದಾಂತಾನಕರೋ॥ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೈಕೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರದಾಸಾದೀನಾರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಕೃತೇ ಜನಾಯಾವನೋಃ | 
ಅದದಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತುವನ್ನಸ್ಯೃಷಿರಿಂದ್ರಂ ಯದಾ ನಾದ್ರಾಶ್ರೀತ್ತದಾ ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸದ್ಭಾವೇ ವಿಚಿ- 
ಕಿತ್ಸಮಾನಃ ಪರಾರ್ಧರ್ಚಮಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯತ್ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ವಿನ್ನಸ್ತಿ | ಕಿಂಸ್ಸಿದೃವತಿ | ಸ್ವಿನ್ನಿ ತಿ ವಿಜಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ! ಯದ್ದಾ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ತದ್ಬಲಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ನಿ ವೋಚಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತತ್‌. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು | ಶೃಂ ಹಿ ನು- ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ದಸ್ಯೊನ್‌ --ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 1  ಅದಮಯಃ--ಶಮನಮಾಡಿರುನೆ | ಏಕೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ | ಆರ್ಯಾಯೆಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಅರ್ಯನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅವ- 
ನೋ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಸ್ವಿನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ? | ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿತ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? | ತತ್‌ 
(ಓಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ) ಆ ಬಲನನ್ನು | ಖುಶುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿ ವೋಚೆಃ-_ ಪ್ರಕಟಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾ. 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿರುನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ, ಆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


678 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮, 


ಬ 46 xv ಸೂ ೯ ಜತಗ 


English Translation. 


You are he who has quickly humbled the Dasyus : you are the chief 
one who has given posterity to the Arya; but Indra, is not verily your power 


such? if it be not, then in due season confess. 
foe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಕ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 
| | | 
ಸ್ಯ ತವಸಸ್ತವೀಯೋತರಧ್ರಸ್ಯ ರಧ್ರತುರೋ ಬಭೂವ ॥ ೪ | 
॥ ಪದಖಾಕಃ 1 
ಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹ | ಶೇ! ತುವಿಂಜಾತಸ್ಯ | ಮನ್ಸೇ | ಧಾ | ಸಹಿಷ್ಕ | ತುರತೆಃ | ತುರಸ್ಕೆ 


| | | | | 
ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ತನೀಯಃ | ಅರಧ್ರಸ್ಯ | ರಥ್ರ$ಕುರಃ | ಬಭೂವ |೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸದಸದ್ಭಾವಂ ಸಂದಿಹ್ಯಾನಯಾ ಬಲಮಸ್ತ್ರ್ಯೇವೇತ್ಯವಧಾರಯೆ- 
ನ್ಲಾಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಿಷೃ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ 
ಬಹುಯೆಜ್ಜೀಸು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಸ್ಯ ಶುರತೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಸ್ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುರ್ಬಲ- 
ವತೋವಾ ತೇ ತವ ಸಹೋ ಬಲಂ ಸದಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನಮೇನಾಹಂ ಮನ್ಯೇ! ಉಗ್ರಸ್ಕೋಜಸ್ವಿನಸ್ತವಸಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾರದ್ರಸ್ಯ ಶಶ್ರುಭಿರ್ವಶೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ  ರಧೇರ್ವಶೀಕರಣಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಂ॥ ರಧ್ರತುರೋ 
ವಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ ಬಭೂವ | ಭವತ್ಯೇವ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಂ ತವೀಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ |! ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸ್ಯತಸ್ತೇ ಬಲಂ 
ನಿದ್ಯತ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುನಿಜಾಶಸ್ಯ---ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 


ಸುವವನೂ | ತುರತ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಶುರಸ್ಕೃ-_ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಸಹಃ ಬಲವು! ಸೆದಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ! ಮನ್ಯೇ- ನಂಬಿದ್ದೇನೆ!  ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ | 
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ಈ. 





RT ದ್‌ ನ್‌ ಕಿನ್‌ ಜನನ್‌ ಜನ್‌ವ್‌ಇ ಕಾತ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ರಸ ಎ ಅ py ಹಾ ಚು ಟು ಬ ಬಾಜಾ ಬ ಬಜ 


ತವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅರಧ್ರಸ್ಯ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು | ಉಗ್ರಂ--ಅತಿಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿಯೂ | ತೆವೀಯೆ8- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ರಧಥ್ರತುರಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬಭೂವ. _ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Yet; most mighty one, I believe that power is verily always ip you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) enemies; 
(the power) that is fierce in the fierce ೦೧೮, most mighty in the mighty 
one, most unassailable in the subduer (of foes). 


nee a ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತನ್ನ 1 ಪ್ರತ್ಸೃಂ ಸಖ್ಯ ಮಸ್ತು ಯುಷ್ಮೇ ಅತಾ ವದದಿ )ರ್ನಲನುಂಗಿರೋಭಿಃ | 
ಹನ್ನಚ್ಯುತಚ್ಯುದ್ದ ಸ್ಮೇಷಯಂತಮೃಣೋಃ ಪುರೋ ವಿ ದುರೋ ಅಸ್ಯ 


ನಿಶ್ವಾಃ | ೫ 
೫! ಪದಪಾಠಃ ಗ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪ್ರತ್ನ್ನಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತು, | ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್ಸಾ | ವದತ್‌ $ಳಿಃ | ವಲಂ! ಆಕಳ 
ಹನ್‌ | ಅಚ್ಛುತ:ಚ್ಯುತ | ದಸ್ಮ! ಇನೆಯೆಂಕಂ | ಯಣೋಃ | ಪುಕಃ। ವಿ। ದುರಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಃ [sll 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಂ! ಚಿರಕಾಲಾನುವರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯೃಸ್ತೋತ್ಸಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಖಿತ್ವ್ತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಸ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮. 


೨ ಘಮ VE ಅಹ ಯೂಸಟಾ ಸೂ ಜೂ ಯರಗಲ್‌ ಮರ್‌. 
ಗಾರರ ಇ ಕು - ಇ ~ pe 


ಹೇ ಅಚ್ಛ್ಯೊತಚ್ಛ್ಯುದಚ್ಛುತಾನಾಮನಿಚೆಲಿತಾನಾಂ ಚ್ಯಾವಕ ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಷಯೆಂತ- 
ಮಾಯೆಧಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ವಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರನಿತ್ಲಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದದ್ಧಿಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸಹ ಹನ" | ಹತವಾನಸಿ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಹಕ್ಕ ನಗರಾಣಿ ನಕ! 
ವ್ಯಗಮಯೆಃ | ವಿಯುಕ್ತಾನ್ಯಕಾರ್ಹೀರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದುರಃ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರಶ್ಚ 
ವ್ಯೃಣೋಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪತ್ನಂ-ಪುರಾತನನಾದುದೂ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು | ಯುನ್ಮೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ' ಅಸ್ತು--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಅಚ್ಕುತೆಚ್ಛ್ಯುತ್‌-- ಅಚಲವಾದ 
ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ದೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಸೆಯೆಂಶಂ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ವಲಂ--ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಇತ್ಮಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದದ್ಧಿಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಹನ್‌-ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಕ-- 
ಇದೇ ವಲನ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಥಿ ಯಣೋ॥--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರ ಪಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ (ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಛೈ ಇಂ ಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸ.ಕ್ತಿದ್ದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ವಲನಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಟ್ಟಣದ 


English Translation. 


May that our ancient fiiendship with you ever endure, as when 
along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala hnrling (his darts against 
you), and forced open his cities, and all his 8೩೭೮5. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ, 
ಈ ನಿಷಯವು ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈ. ಸಂ ೨-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬರುವುದು 
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ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ತೆಂ ಪೃಷ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗೃ- 
ಹ್ಯೋದಕ್ಸಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ತ್ನ್ಸ ಉನ್ನತೋತಭವದ್ಯಃ ಪಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್ಸ ಏತನೈಂದ್ರಮುನ್ನಶಮಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇನ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ 

ಸೆ ಏವಾಸ್ಕೈ ಪೆಶೂನ್ಫಯೆಚ್ಛೈತಿ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಕುನ್ನತೋ ಭವತಿ ॥! 


ಈ ವಿಷಯವು ಖಗ್ವೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಲನ ನಿಷಯನು- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೪, ೨-೧೧-೨೦, ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; ೨೨೨೪-೨೩; 
೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೨; ೪-೫೦-೫; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭; ೮-೨೪-೩೦; ೧೦-೬೨-೨; 
೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೫; ೧೦-೬೮-೬; ೧೦-೬೮೯; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಸಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಆನನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ಸೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಭುವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ನಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನರನ್ನು ಒಳ್ಳಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿತು ಮುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ವತಗುಕೆಯನ್ನು 
ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧ ೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವರುನಿಗೂ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಗಿ ಇರುವುದು. 

ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯು 
ಕ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಸ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ ಅಂತೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಇದ್‌ಜತ್‌ನ ಎಇ ತ್‌ಾ ೬ ್‌ಇನೌದ್‌ದಾ ರ್‌ ಇದ್‌ 





ಇದ್‌. 





ಇರ್‌ ಪತ್ರಾ ಜಾಯಾ ರಾನ್‌ ಬಾ ನ್‌್‌ ೌಹಡ್‌ ಬ. 


ಪೆಣಿಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩; ೬-೨೦-೪; 
೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೮; ೧೦-೧೭೮-೨; ೧೦೨೧೮೮೨೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦ ೧೦೮೧೦; 
೧೦-೧೮-೧೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಣಿ8--ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 

ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೬, 

ಪಣಿನಾ ಇವ. ಖು. ಸಂ ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿ೯€ಭಿ8__ಭು. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪಣಿಭ್ಯಃ- ಹ. ಸೆಂ. ೯-೨೨-೭; 

ಪಣಿಂ--ಖು. ಸಂ, ೧-೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪) ೬-೬೧-೧ ೮೨೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭; 
೧೦-೬೭-೬, ೧೦-೧೫೬-೩; 

ಪಣೀನ್‌. ಬು. ಸಂ ೧೨೧೮೪೨೨, ೬೨೩೩೨೨; ೬೨೩೯೨೬; ಪಿಎ ೭-೧೯೯, ೮-೨೬-೧೦; 
೮೨೬೪೨೨; ೮೨೬೬೨೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 

ಪಣೀನಾಂ- ಖು, ಸಂ. ೨೨೨೪೨೬; ೬-೪೫-೩೧ ೬೨೫೩೨೫; ಹ೬ಿ೨೫೩-ಪೈ] ೭-೨೯-೨; ೯-೩-೨; 


ಪಣೇಃ--ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ಗಿ-೧೮.೨-೩; ೩೨೫೮೨೨; ೫೨೩೪೨೭; ೬೧೩೨೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦೨೯೨೨೯೩; 


ಪಣ. ಬ. ಸಂ. ೮-೯೭-೨. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ, ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

pe 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 


ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯುಗ್ರ ಈಶಾನಕೃನ್ಮಹತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇೇ | 


| 
ಸ ತೋಕಸಾತಾ ತನಯೇ ಸ ವಜ್ರೀ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸಮತ್ಸು ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | ಕ್ಕಿ 
ಸಃ | ಹ | ಧೀಭಿಃ। ಹವ್ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | ಉಗ್ರಃ |! ಈಶಾನ$ಕೃತ್‌ | ಮಹತಿ | ವೃತ್ರಇತೊರ್ಯೆೇ | 


| 
ಸಃ | ತೋಕ೯€ಸಾತಾ | ತನೆಯೇ | ಸೇ! ವಚ್ರೀ! ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹ | ೬ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ್ಗ 
ಉಗ್ರ ಹಓಜಸ್ವೀಶಾನಕೃತ್‌ |! ಸ್ತೋತ್ಯನೀಶಾನಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್ಯರೋತೀತೀಶಾನಕೃತ್‌ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂಶೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಹನ್ಯೋ ಜಯಾರ್ಥಿಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋಪಸಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಹಿಶಬ್ದ॥ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ತೋಕಸಾತಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಶನಯೇ ಶತ್ಪುಶ್ರೇ ನಿನಿತ್ತೇ 
ಸತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಅಹ್ವಾತನ್ಯೋಪಸ್ತಿ |! ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. 
ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತಾರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಂದನೀಯೋಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿತಂಶಸಾಯ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ || ತಂತೆಸ ಇತಿ ಧಾತುರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ರೂಪಂ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಈಶಾನಕೃತ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಹಿ--ಅನೇ ಇಂದ್ರನು! ಮಹತಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವೃತ್ರಶೂಕ್ಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ಧೀಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಹವ್ಯಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೋಕಸಾತಾ- ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ8. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವಜ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ.-- 
ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಜ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Firrce Indra, maker of rulers, you are he whois to be invoked with 
praises 1 1 ೩ great conflict ; you are he (who is to be invoked) for sons and 
graddsous, he, the wielder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 


ANNE 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಸಾಣಾಮಮನುರ್ತೇನ ನಾನ್ಲೂತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪ್ರೇ। 


| | 
ಸದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸ ಶವಸೋತ ರಾಯಾ ಸ ವೀರ್ಯೇಣ ನೃತಮಃ ಸಮೋಕಾಃ 
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ಸ್‌ ಕಾನಾ ಹಾಸ ಹುಂ ಬಂ ದ ಕ್ಲ್ಲಿಟಿ ಟಪಾ ಸನಾ ಯಾ ಸಾಡು 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | i | | | 
ಸಃ! ಮಜ್ಮನಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಮತೆ್ಯೀನ | ನಾಮ್ನಾ | ಅಶಿ | ಪ್ರ | ಸರ್ರೇ! 
| | 
ಸಃ । ದ್ಯಮ್ನೇನ | ಸಃ ಶನಸಾ | ಉತ | ರಾಯಾ! ಸಃ | ವೀರ್ಯೇಣ | ನೃ€ತಮಃ | ಸಂ5ಓಳಾಃ [| 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ€ಮರ್ಶ್ಯೇನ ವಿನಾಶರಹಿತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶೆಶ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತ್ರಾ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನ । ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಸಂಘ- 
ಮಿಕೃರ್ಥಃ | ಅಶಿ ಪ್ರೆ ಸರ್ಟ್ರೇ | ಅಶಿಪ್ರೆಸೇದೇ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮ್ಯಮ್ನೇನ ಯಶಸಾ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ಥೂನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸನೋಕಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೃತನೋ 
ನೇತೃತಮಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಚೆ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ;--ಇಂದ್ರನು ! ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾಮ್ನಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಿಂದ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ಜನಿಮ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಅತಿ ಪ್ರಸಸ್ನೇೋ- ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು] ಸೆಕ ಇಂದ್ರನು!  ದ್ಯುನ್ನೇನ- ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸನೋಕಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಸೆ8--ಅನನು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಂದಿಗೆ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನೃತಮಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ರಾಯೊ--ಧನದೊಂದಿಗೂ | 
ವಿರ್ಶೇಣ.. ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರಣರಹಿಶವಾದುದ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾದುವ್ರದೂ ಆದ ಬಲದಿಂದ ಮಾನವರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ, ಬಲಜೊಂದಿಗೂ; ಧನದೊಂದಿಗೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನಬಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


With immortal, foe-humiliating might, he has promod the 
{multiplied) birth of mankind ; he, the chief of leaders, dwells in the same 
dwelling with fame, with strength, with riches, with heroism, 


he 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| 
ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಚು- 
| | 
ಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ! 
| ` | | 
ವೃಣಕ್ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಛೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ 


I 
ನೂ ಚಿತ್‌ 18೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ। ಯೆ?! ನ| ಮುಹೇ | ನ! ಮಿಕ | ಜನಃ | ಭೂತ್‌ | ಸುಮಂಶು೯ನಾಮಾ | ಚುಮುರಿಂ! 
ಥುಳೆಂ | ಚ| 
F | | | ದ ಕೈ 
ವೃಣಿಕ | ಸಿಪ್ಪುಂ| ಶಂಬರಂ | ಶುಷ್ಲಂ। ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಾಂ | ಚ್ಯೌಶ್ನಾ | ಶಯಥಾಯೆ | ನು! ಚಿತ್‌! 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮುಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕದಾಸಿ ನ ಮುಹ್ಯತಿ! ಯಶ್ಚ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವೃಥಾ 
ಜನೋ ಜನಯಿಶತಾ ನ ಭೂತ್‌ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಮಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತ- 
ನಾಮೇತೃರ್ಥಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಚೈವನಾಯ 
ನಾಶನಾಯೆ ಶಯೆಥಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರಣಾಯೆ ಚೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರುತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾವಸುರೌ ವೃಣಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | 
ವೃಣಕ್ತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ॥ ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಪ್ರುಂ ತಂಬರಂ ಶುಸ್ಥಮೇಶನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ತ್ರೀನಸುರಾನ್‌ 


ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆೊಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನ ಮುಹೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಿಥು. 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಜನಃ ಎಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ನ ಭೂಶ್‌--ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುಮಂಶುನಾಮಾ-... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳ | ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ-.. 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಯೆಫಾಯಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ' ನೂ ಚಿತ್‌.ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ (ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವನು) | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಧುನಿಂ ಚೆ-_ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವೃಣಳ್‌ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು।! ಹಿಪ್ಪುಂ--ಸನಿಪ್ರುವನ್ನೂ |. ಶಂಬರಂ-ಶಂಬರನನ್ನೂ !  ತುಷ್ಣಂ- ಶುಪ್ನನನ್ನೂ 
(ಸಂಹರಿಸಿದನು) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂಕಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
ಯಾವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, 
ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರು, ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He who is never perplexed, who is no engenderer of that which isin 
vain, whose name is renowned, who promptly (exerts himself) for the 
overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his foes); 
you (Indra), have indeed slain Chumuri, Dhuni, Pipru, ‘Sambara and 
Sushna. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಟ 


ಶುಪ್ಲ--ಇನನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಪನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಫರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಲನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದಕೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಸ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಧವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇಡೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-5೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಸ್ಣ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಾಲ ೩-೮) ಅಧವಾ ಶುಪ್ಚನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ “ಕುಯವ'' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ _ ಕುಯನ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬ 
ಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ. (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲ 
ವಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು. (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣೆನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಪ್ಗನು ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. "ಶುಷ್ಣ' ಪದೆದ ಮೂಲವಾದ 


ಶುಷಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 
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ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ, ಇತರ ಸಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುಸ್ಚ, ಪಿಪ್ರು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡಿದರೆ. (೩ ೪೭ ೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). ಸರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧) ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೧-೩೦-೭; ೬-೨೬-೫) 
ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪). 
ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು. 
(೭ ೧೮-೨೨) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೂರು (೨-೧೪ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ. ಒಂದು ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨), ಅಧಿತಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೨-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಫರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು 
ಧ್ಹಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಪ್ರು--ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿ, ನಿಪ್ರುನಿನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೨). ಇಂದ್ರನು 
ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೨, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
ನಪ್ಪುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಇನುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಸಿಪ್ಪುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, 
ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂನನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರೈನು ಕಂಡನು. ಖಯಜಿಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ 
ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಆಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ಪಿಪ್ಪು 
ನನ್ನು ಇಂಸ್ರಸು ಬುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
(೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ. ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ. . ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯ ೬.೨೦-೧೩, ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ್ಕ 
ಸಿಪ್ರು,ಶುಸ್ಥ ನೊದಲಾದನರೊಡನೆ, ಇನರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು- 
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(೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ 
ಭಕಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು 
(೨-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾಂ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಪನ್ಯಸಾ ಚ ವೃಶ್ರಹತ್ಯಾಯ ರಥಮಿಂದ್ರ ತಿಸ್ಕ 
ಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತ ಆ ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದ ಪುರುದತ್ರ ಮಾಯಾಃ ! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ್‌5 ಅವತಾ | ತ್ಪಕ್ಷಸಾ | ಸನ್ಯೈಸಾ ಚ| ವೃತ್ರಃಹತ್ಯಾಯ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಕಿನ್ಮ। 


| 
' ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ಹಸ್ತೇ! ಆ! ದಕ್ಷಿಣಂತ್ರಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ! ಮಂದೆ | ಪುರು€ದತ್ರ | ಮಾಯಾಃ !! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಉದವತೋದ್ಧ ಚ್ಛತಾ ॥ ಅವತಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ!| ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೊಕರ್ತ್ತಾ 
ಪೆನ್ಯಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತರೇಣ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಟಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಂ ಚೆ 
ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಿತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಪಾಣೌ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪೈಕೀಯಮಾಯುಧಮಾ ಧಿಷ್ವ | 
ಆಧತ್ಸ | ತದನಂಶರಂ ಹೇ ಪುರುದತ್ರ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಮಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಅಭ ಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೆ 
ಮಂದ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಹಿ! ಅತ್ರ ಮಂದಶಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉದವತಾ- ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರೈ ಕ್ಷಸಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ ) ಪೆನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ |! ರಥಂ ಚೆ--ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಶಿಸ್ಕ-_ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ವದಕ್ಷಿಣಶ್ರಾ-- 
ಬಲಭಾಗದ | ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಧಿಷ್ಟ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ | ಪುರುದತ್ರ.-- 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇುದ್ರನೇ! ಮಾಯಾಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ; ಪ್ರ ಮಂಡ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು, 
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ವಾ ಗ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ವೃತ್ರ ನಾಶಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಬಲಭಾಗದ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಎದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
English Translation. 


(Endownd) with upward-rising, 806-18177178, and glorified (vigour) 
ascend your car for the destruction of Vritra: take the thunderbolt in your 
right hand, and baffle; giver of wealth, the devices (of the Asuras). 

ಮಾಂ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 
| | | 

ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಶುಸ್ಕಂ ನನಮಿಂದ್ರ ಹೇತೀ ರಕ್ಷೋ ನೀ ಧಕ್ಷ್ಯಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | 

| 

ಗಂಭೀರಯ ಯಖಷ್ಟ್ವಯಾ ಯೋ ರುರೋಜಾಧ್ವಾನಯದ್ದುರಿತಾ ದಂಭ- 


ಯಚ್ಚ || ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ನಿ! | ನ | ಶುಸ್ಕಂ | ವನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | ರಕ್ಷಃ | ನಿ| ಧಕ್ತಿ! ಅಶನಿಃ | ನ! ಭೀಮಾ। 
| | 
ಗಂಭೀರಯಾ | ಬುಷ್ಪಯಾ। ಯೆಃ। ರುಕೋ | ಅಧ್ವನಯೆತ್‌ | ದು85ಇತಾ! ದಂಭಯತ್‌ | ಚಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ರಂ ॥ 


ಆಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಯೆಥಾಗ್ನಿಃ ಶುಷ್ಯಂ ನೀರಸಂ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸ- 
ಮೂಹಂ ದಹತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇತಿಸ್ಟದೀಯಂ ವಜ್ರಂ ತದ್ದಚ್ಛತ್ರೂನ್ನಾಶಯತಿ। ತದೇವಾಹ! 
ಅಕನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | ಯಥಾಶನಿರ್ಭೀಮಾ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಭಯೆಂಕರಸ್ತ್ಯಂ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂನಿ ಧಕ್ಷಿ! 
ವಜ್ರೇಣಿ ನಿತರಾಂ ದಹ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೆಭೀರಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಧರ್ಷಣೀಯೆಯಾ ಯಪ್ವಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ | ಬುಸ್ವ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇತ್ಯಾ ರುರೋಜ ಶತ್ರೂನ್ಪಭಂಜ | ಅಧ್ದನಯೆತ್‌ 
ಯುದ್ಧೇ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ತಥಾ ಚೆ ದುರಿತಾ ದುರಿಶಾನಿ ದಂಭಯಚ್ಚ ಭಿನತ್ತಿ ಚ ಸ 
ತ್ವಂ ರಕ್ಷೋನಿ ಧಕ್ತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ ! 
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~~ ~ ತ್‌ ಗಾ ದಾವ್‌ ರುದ ಇ ~~ . ಹ ಜಾ ಎ ಬ ಯೇ ಜಿ ಇ ಜಯ ಗ್‌ ಅ ವ್‌ ಗೌನ ಡ್‌್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಕಂ-ಒಣಗಿಹೋದ | ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಆಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುನಂತೆ | ಹೇತಿ8-_ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ! ಯೆಃ 
ಯಾನ ನೀನು! ಗೆಂಭೀರಯಾ- ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಯಷ್ಟಯಾ-ಅತಿಶಯನಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧ 
ದಿಂದ | ರುರೋಜ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ | ಅಧ್ಬನಯತ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ : 
ದುರಿತಾ-_ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದಂಭಯೆಚ್ಚೆ-- ನಾರಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಅಶನಿಃ ನ ಭೀಮಾ-- 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀನು! ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಥಿ ಧಕ್ಷಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಣಗಿಹೋದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


In like manner as Agni consumes the dry forest, 60, Indra, your 
weapon (destroys your enemies) as (formidable as your) fearful shaft, 
consume the Rakshasas : you who have crushed them with your resistless 


and mighty (weapon), have shouted aloud (in the combat) and demolished 
all evil things. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| | | | 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ ತುನಿನಾಜೇಭಿರರ್ನಾಕ್‌ | 
| | | 
ಯಾಹಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಸ್ಯ ನೂ ಚಿದದೇವ ಈಶೇ ಪುರುಹೂತ 


| 
ಯೋತೋಃ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ। | 
| | | | 
ಆ | ಸಹಸ್ರಂ! ಪಥ್ರೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತುವಿ-ದ್ಯುಮ್ನ | ತುವಿ5ನಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | | 
ಯಾಹಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ಯೆಸ್ಕ! ನು! ಚಿತ್‌! ಅದೇವಃ | ಈಶೇ | ಪುರುಃಹೂತ | 


ಹೂ | ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ತುವಿಮ್ಯಮ್ನ ಬಹುಧನ ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ! ಓಜಸೋ ಜಾತಮುತೆ 
ಮನ್ಯ ಏನಂ | ಯಗ್ವೇ ೧೦-೭೩-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇ ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ ಸಿದ್ಧಂ। ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಯುಕ್ತ ಶ್ತ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೇಣ | ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುವಿನಾಜೇಭಿರ್ಬಹುಬಲೈಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಮಾಭಿರಿತಿ ಪಂಥಾನೋ ವಾಹಾಃ | ತೈರರ್ವಾಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ :ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛ। 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತವ ಯೋತೋರ್ಬಲಾದಿಭಿಃ ಪೃಫಕ್ಕರ್ತುಮದೇವಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ನೂ ಚಿದೀಶೇ ನೇಷ್ಟೇ | ಅತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುವಿದ್ಯುಮ್ನ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ। ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ರಾಯಾ--ಧನಯುತನಾದ ನೀನು | ಸಹಸ್ಪಂ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಶುನಿವಾ 
ಜೇಭಿೀ- ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಅರ್ವಾಕ್‌- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೋಕತೋಃ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು | ಅಡೇವಃ- ಅಸುರನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಈಶೇ 
ಕೊಂಚವೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಯುತನಾದ ನೀನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಬಹುಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು ಅಸುರನು ಕೊಂಚವೂ 
ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 
English Translation. 


Opulent Indra, Son of strength, the invoked of many, whose union 
(with energy) the impious is unable to disjoion, come down to us with 


thousands of riches by very powerful conveyances. 
ಟ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


] | | 
ಪ್ರ ತುನಿದ್ಯುವ್ಮ ನಿರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇರ್ದಿವೋರರಪ್ಶೇ ಮಹಿಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। 


ಸೃಸ 
| | | | | 
ನಾಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತಿ ನ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ಸಹ್ಯೋಃ 0 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೆ ! ತುವೀದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ I ಫೃಷ್ಟೇಃ | ದಿವಃ | ರರಸ್ಮೇ | ಮಹಿಮಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಕತ್ತು 8!ನ|ಪ ಪ್ರತಿ ಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ |ನ।ಪ ಸ್ರತಿನಸ್ಥಿ ಪುರು;ಮಾಯಸ್ಯ | ಸಹ್ಕೋಃ ೧೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸೃ ಬಹುಯೆಶಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಥೆವಿರಸೈ ಪ್ರವೃದ ಸ್ಯ ಫೃಸ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಘರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೈೆಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಪ ಎಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಕ್ಟ ಪ್ರ ರರಪ್ಕೇ! 
ಪ್ರರಿರಿಚೇ ! ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನಾಮ್ನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧಾತುಜನ್ಯತ್ಪಾತ್‌ 
ರಪೈತಿರತ್ರಾತಿಶಯೆವಾಚೀ | ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತುರಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶಶ್ರುಃ ಶಾತಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥನವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಫೃಷ್ಟೇಃ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂನ್ರನ | ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಭಾವವು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ : ಪ್ರೆ ರರಪ್ಕೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ--ಬಹುಸ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ 
ಸಹ್ಕೋಕ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ |  ಅಸ್ಕಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಶತ್ರುಃ-_ಹಿಂಸಕನು।! ನ- 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಪ್ರತಿಸಿೀ- 
ಅಧಿಕನೂ (ಆಶ್ರಯದಾತನೂ) | ನ._ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಗುಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. 
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English Translation. 


The vastness of the affluent, ancient (Indra), the demolisher (of 
foes), exceeds that of the heaven and earth: there is no antagonist, no 
counterpart, no recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 


~igg er — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತ್ಳುತ್ಸಂ ಯದಾಯುಮುತಿಥಿಗೃ- 
ಮಸ್ಮೈ! 
| | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಮುತ್ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಧೃಷತಾನಿನೇಥ !! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಶೆತ್‌ | ತೇ! ಅದ್ಯ | ಜು | ಕೃತಂ | ಭೂತ್‌ | ಕುತ್ಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಆಯುಂ | ಅತಿಥಿಂಗೈಂ | 
ಆಸ್ಮ್ಯೈ! 


| 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ| ಶಿಶಾಃ | ಅಭಿ! ಕ್ಷಾಂ| ಉತ್‌ | ಶೂರ್ವಯಾಣಂ | ಧೃಷತಾ | ನಿನೇಥ ॥ ೧೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ,ಂ ॥ 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ. ಕೃತಂ ಕರಣಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ । 
ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಕಿಂ ಶದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಲಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದೇತನ್ನಾಮಾನಮೃುಸಿಂ ಚಾಯುಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದೇಶತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ಪೌರೂರವಸಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಚೆ ಶಂಬರಾ- 
ಪ್ರರಸ್ತಿಫೇತಿ ಯತ್ವರಣಂ ತತ್ಪ ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ರರಕ್ಷಿಥೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ರುತೇರುಚಿತ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಂತರೋಕ್ತಾಯಾತಿಥಿಗ್ರಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ನಿ ಶಿಶಾ81 ಅದದಾಃ! ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಂ ಹತ್ತಾ ತಸ್ಯ ಧನಾನಿ ದಿವೋ 
ದಾಸಾಯ ದದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಣೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಂಬರಂ 
ಹತ್ತಾ ಕ್ಷೂಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತ್ವರಿತಗಮನಂ 
ದಿವೋದಾಸಮುನ್ನಿನೇಥ | ಆಸದ್ಭ್ಯೆ ಉದಗಮಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸಂ-- ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆಯೆಖಂ-ಆಯುವನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ರಂ-- ಅತಿಥಿಗ್ವ 
ನನ್ನೂ (ಅವರವರ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು) | ಯತ್‌ ಯಾನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
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ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಕೃತಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮವು! ಅದ್ಯ--ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ / ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು | ನಿ ಶಿಶಾ8-- ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಕ್ಲಾಂ ಅಭಿ 
ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ತೂರ್ವಯಾಣಂ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ (ದಿವೋದಾಸನನ್ನು) | ಉತ್‌ ನಿನೇಥ-- 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರುವೆ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನೂ, ಆಯುವನ್ನೂ ಅಧಿತಿಗ್ಬನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. 
English Translation. 


That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan : to him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಿಳು ॥ 

ಕುಶ್ಸಂ ಆಯೆಂ ಅಶಿಥಿಗ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸ 

ಲಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸೆಂ- ಕೆರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುಶ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೇಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಸಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುಜಿಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಅರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸೈ ನಾಮ | 
ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೀಸಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಜ್ಜುನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಅ. ೪, ಅ, ೬, ನ, ೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 695 


ಬಾ ಬಡಾ ಬಾ - ದ ~ ಬಂ (ಇಂ ಬದ ಎ ಇ ರಾ ಇ ಹ ORs ae - ಇ - ದ 


ಏತದ್ಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರನನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯ್ಫೃಂಜೇ€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸಶ್ಯಶಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಮಂ ಕುಯೆವಂ ನ್ಯೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೃರದ್ನಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅಜರ್ನನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತಶೃಲ್ಲುನ್ಯೋಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾನ್ಮ್ಯೋ5ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾನೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ಬಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇಶಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನಾಮ.............. ಸೈನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋ€ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಗುಥಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯಮತೇ ಸಚಾಹನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರೂಹೂತ ವನ್ಪಇಬ್ಳೃಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ। 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು, 
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ಗ್‌ ಗಾದ್‌ ಆ ಆಸ್‌ ಒರ್‌ ಗಾ ್‌'್‌ಡರ್ಸ್‌ ಶ್‌ ಜ್ವರ ರ್‌ ಒ೧ನ ನಲಿ 








¥ 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇಶಸೂರಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿ 


ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಿದುದಾಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 
ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನ ಅಥ ದೇನ ದೇನಾ ಮದಕ್ವಿತ್ತೇ ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
ಕರೋ ಯತ್ರ ವರಿವೋ ಬಾಧಿತಾಯ ದಿವೇ ಜನಾಯ ತನ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಫಸ | ತ್ಪಾ | ಅಹಿಂಫ್ನೇ I ಹ | ದೇವ | ದೇವಾಃ | ಮದನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಕವಿಂತೆಮಂ | ಕವೀನಾಂ | 
ರಃ | ಯೆತ್ರ | ವರಿವಃ | ಬಾಧಿತಾಯ ದಿವೇ | LN | ತನ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ | ೧೪ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನುಕ್ರೀನಾನ್ಸ್ಯೇಳಾಹೇ ಮರುಶೃತೀಯಶಸ್ತ್ರೇನನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ! 


ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಅನು ತ್ಸಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋಃಹಿಫ್ನೇ ಮೇಘಹನನಾಯ! ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ ! ಅನು ಮದನ್‌ | ಅನುಮದಂತಿ! 
ಅನುಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಕನೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕವಿಶಮಮತ್ಕ್ಯಂತಂ ಕವಿಂ।॥ 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ತಂ ಬಾಧಿತಾಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಭಿ 


ಆ. ೪.೮.೬ ನ.೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ಮಾ « ತ ತಾವ ಮ ಹೋ SSS ಬೇ UL ಇ ಜಾ ಜಾ Te ರಾ 
ಇರ್‌ ಹ ಅ ಬಜ ಘ್‌ ನ -- ಹ್‌ (. 


ಸೀಡಿಕಾಯೆ ದಿನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಶನ್ಹೇ ಸ್ತೋಶ್ಥೆೇಣಾಂ ತನಯಾಯ ಚ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕರಃ 
ಅಕರೋಃ ಅದದಾಃ! ಆಥವಾ ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ಆಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುರಾಃ | 
ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ನವೋಚೈತೇ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯೆ ಕವೀನಾಂ ಕವಿಶಮಂ ತ್ಪಾಮನುಮದಂತಿ | ಯತ್ರ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಜಾಧಿತಾಯಾಸುರೈಃ ಪೀಡಿತಾಯೆ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಾಯ ಜನಾಯ 
ತನ್ನೇ ಶೋಭಾಯೈ ವೃತ್ರಹನನೇನ ತವ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾನ॥-_ ಸ್ತುತನಾದ. 
ನೀನು | ಜಾಧಿತಾಯೆ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ದಿನೇ ಜನಾಯೆ--ಸ್ರೋತೃಜನಕ್ಕೂ | ಶನ್ಹೇ-- 
ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ಕೆರ8-- ದಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ | ಅಥ--ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಕನಿನಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕವಿತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು[ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಅಹಿಫ್ನೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದನ್‌. ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಕ್ಕೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಕವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Divine Indra; all the gods have glorified you, the wisest of the wise, 
for the destruction of Ahi: when propitiated; you have given wealth to 
the distressed worshipper, and to his posterity. 


meh 2 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತತ್ತ ಒಜ್ಮೋಮರ್ತ್ಯಾ ಜಿಹತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಃ | 


ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃತೋ ಅಕೃತಂ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಕಂ ನನೀಯೋ ಜನಯಸ್ವ್ಯ 
ಯಜ್ಞಃ ॥ ೧೫! 
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ಹಾ ಗುಂ ಬ ಜಾನ ಫಾ Ur ಭಾ ಸಜಜ ಜಟಾ ರಾ wu pa NS ಹಾಗಜ ಇ. 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
i | | | | 
ಅನು | ದ್ಯಾವಾ ಶೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತತ್‌ | ತೇ! ಓಜಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾಃ | ಜಿಹತೇ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ! 


| | | | 
ಕೃಷ್ಟ | ಕೃತ್ನೋ ಇತಿ! ಅಕೃತಂ। ಯತ್‌! ತೇ! ಅಸ್ತಿ! ಉಕ್ಸಂ। ನನೀಯಃ! ಜನಯಸ್ವ | 


ಯೆಜೆ Ny || ೧೫ ॥ 
ಗಿ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ದನೋಬೋ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನು ಜಿಹಾತೇ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮನು ಜಿಹತೇ | ಅನುಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ 
ಕೃತ್ನೋ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಸ್ತೇ ತೃದೀಯೆಮಕ್ಕತೆಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತತ್ಕೃಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ಪ! 
ತೆಡನಂತೆರಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ಞೇಷು ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಸ್ಪ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜಕ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಅನು ಜಿಹಶೇ-- ಒನ್ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 1 ಅಮರ್ತ್ಯಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | 
ಜೀವಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು--ಒನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅಕೃತಂ--ಇಲ್ಲಿಯ ವಕಿಗೆ ಮಾಡದಿರುವ | ಯೆ3- -ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | 
ಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ಯಜ್ಞೈ8--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |, ನನೀಯೆಃ-- ನೂತನವಾದ | ಉಕ್ಕೆಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚನಯಸ್ವ-- ನಿರ್ಮಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸು. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 
English Translation. 


The heaven and earth, and the immortal gods acknowledge your 
might: doer of many deeds, do that which is yet undone by you, give 
birth to a new hymn at (your) sacrificés. 
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ಹತ ತಂ ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಮಹಾನ್ಸೃಪ್ತೋನೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸೋವತಾತಿರೇಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ಶತ್ರೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ1 
ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ ಸಮೂಳ್ಹೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡದೋಮೇ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಂ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಾನ್ಸಪ್ತೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ದಿಸ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಮಹೊ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತೃತೀಯೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೩, ೮ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಮೆ ೧೩ 1 
ಶ ಖುಷಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಗ 
॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ i 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ 

ಅಸ್ಮದ್ರ ;ಗ್ಸನೃಥೇ ವೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭರ್ಭೂತ್‌ಗ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 8 | ನೃ5ವತ್‌ lel ಚರ್ಷಣಿ5ಪ್ರಾ $1 ಉತ |ದಿ ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ! ಅಮಿನಃ | US | 
| | | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವವೃಧೇ! ನವೀರ್ಯಾಯೆ | ಉರುಃ | ಪೃಥುಃ |! ಸು೯ಕೃತಃ | ಕರ್ತೃಳಭಿಃ | ಭೂತ || ೧॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೃವತ' ಯೆಥಾ ನೇತಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತದ್ವತ್‌ ಚರ್ಷಣಿ- 
ಪ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸ್ತೋತೈಜನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಚ್ಛತು | 
ಆ ಇತಶ್ಯುಪಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ಧಚ್ಛೆತ್ಠಿ ತ್ಯಾ ಖಾ ೪ ತೆಸ್ಕಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಕಾ ದ್ವಯೋಲರ್ಲೊೋ- 
ಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಸಹೋಭಿಃ ಶತ್ರುಬಲೈರವಿಂನೋ$ಹಿಂಸನೀಯ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿವುುಖಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನೀರ್ಯಾಯ ಏವೀರಕರ್ಮಕರಣಾಯೆ ವವೃಧೇ! ವರ್ಧತೇ! ಉರು ಶರೀರೇಣ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪೃಥುರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | ಸುಷ್ಮು 
ಪರಿಚರಿತೋ ಭವತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೃವತ್‌ ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ | ಚರ್ಷಣಿಸಪ್ರಾಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳ 
ಕಾಮಪೂಸಕನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು] ಆ (ಗಚ್ಛತು) 
ದಯಮಾದಲಿ | ಉತೆ..-ಮತ್ತು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹೋಭಿ: ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿನಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ ।| ಆಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ನೀರ್ಯೌಾಯೆ--ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಧಿಕಮಾಡಲು | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ಮನೆ | ಉರು8--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪಹೈಥು8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | 
ಕರ್ತ್ರಭಃ ಯ ಜಮಾನರಿಂದ | ಸುಕೃತಃ ಭೂತ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೬ ೧ಿರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಯ ” ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಬಲಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತನ: ಇ. ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಿತೆ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದ". ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ 
ಪೊಜಿಸ್ಮೂ. ತಾಗಿ 

English Translation, 
May the great Indra; who 15 ೩5 ೩ monarch, the fulfiller (of the 


desires\ of men, come hither: may he whois mighty over the two (realms 
ghty 
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of space); uninjurable by (hostile) efforts, increase (in capacity) for heroism 
in our presence : may he whois great (in body), eminent (in qualities), be 


honoured by the performers (of pious acts). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಮಿನಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನು; ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುವು 
ಎಷ್ಟೇ ಬಲಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಮಿನಃ 1 ಅಮಿನೋತಮಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯ ಭ್ಯಮಿತೋ ವಾ| ಅಮಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅವಿಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ (173770೩501೩%16) ಬಲಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ದೊಡ್ಡವನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಹಿಂಸಿತೆ8; invulnerable) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೂಟ್ಟರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಎಂತಹೆ ಶತೃವೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಬರ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕ... 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚ | ಉತ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


(ಠಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು 
ತಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶವೂ (ಮಿಂಚೂ) ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಅಗಿರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 
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ಮಹಾ ಇಂದ್ರ8- ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ್ರ ಜಾಸತಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 
ಯಶ್ತಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋಹಮಿತಿ ಯೆದೈ- 
ವೈತದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವತ್ತೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯೆನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋತಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಸೃ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯವ್ಪೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಪದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (58) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು. ಎಲೈ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾವು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸಯವು ಉತ್ತನಾಗಿರುನುದು. ಎಂದರೆ ಇದೆಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಕಃ! ಪ್ರಚಾಪತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ನಿಷಯನು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮುಹತ್ಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹೂನ್ಭ್ಛೂಶ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನಿ:ದುದ್ಧಾರಂಮ ಉದ್ಭರತೇಶಿ ಯಥಾ5ಸ್ಯೇಶರ್ಹಿಚ್ಛತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನೃವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಸ್ವ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀಶಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಶೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಳಾನಾಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಕಾ ಉದ್ಭಾರಮನಿದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮೂ ಉದ್ಭಾರಂ ಹರಂತಿಯ ಏವಂ ವೇದ | 
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ವಾಸವ ವು ಗಾ ಬುಸ್‌ ke ಫಸ NS NS ಹತ AE ಭಜಿ ಖಾ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು SHES, 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆಶೃದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಗೌಶನಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಕಾರವೊಂಡನ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತುಳ್ಳ ಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತಹ ಕ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದನನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಕಾರಕೂಟನನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೋದಿಸಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು-- ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪುನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮನಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು, ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃ ಶೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃ ಪೃಸ್ಸ್‌ ಸ್ರೋತ್ತನಿಷ್ಟಾದಕವೂದ ಬೃಹದ್ರಧಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕವಾಗಿದುವುದೆಂದು ನೀವು. 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ನಕೆಂಡಕಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಥಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ SE ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಚುನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಕಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ದಾ ರಮೇವ ತೆಂ ಯಜಮಾನ ಉದ (ತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಕಧಿ ಧಿ 1 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಚ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯು ಕ 


ಅವನು ೬ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ " ತೆಯನ್ನೂ , ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಜ್‌ 


wed) poe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ps ಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 


ದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ, ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 


| I 
ಂಪ್ರಮೇವ ಧಿಷಣಾ ಸಾತಯೇ ಧಾದ್ಭೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುವಾನಂ। 


ಅಷಾಳ್ವೆ (ನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸದ್ಯತ್ಥಿ ಶ್ರಿದ್ಯೋ ವಾವ ಧೇ ಅಸಾಮಿ ೨8 


| ಪದಲಾಕಃ ॥ 
| | | ತ | | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಏವ | ಧಿಷಣಾ | ಸಾತಯೇ |! ಧಾತ್‌ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಬುಪ್ಪಂ | ಅಜರಂ |! ಯುವಾನಂ | 


[ | | | 
ಅಸಾಳ್ವೇನ | ಶವಸಾ | ಶೂಶುೇವಾಂಸಂ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ವವೃಫೇ! ಅಸಾಮಿ | ತ! 
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EE SR RE ಹಾರಿ ವುಬೆ ಬಬ ಜಾ ಭಾ ಸಜಜ RS ee ಬ ಇಂಬು ಜಾಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಧಿಷಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಾತಯೇ ದಾನಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ಧಾತ್‌ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ಸಿತ್ಯತರುಣಮಷಾಳ್ವೇನ 
ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ॥ ಶ್ವಯೆತೇರಿದಂ ರೂಸಂ ॥ ಯ 
ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಶ್ವಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಜಾತೆಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಅಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವವೃಧೇ 
ವರ್ಧತೇ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸದೃಶ್ಲಿತ್‌ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸಾಮಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವವೃಧೇ.._-ಬೆಳೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಖುಸ್ಟಂ-_ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಯುವಾನಂ. -ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅಷಾಹೈೇನ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವಸಾ-.- 
ಬಲದಿಂದ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-. ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರಮೇವ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಾತೆಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾತ್‌-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ ಮಹದ್ರೂನವುಳ್ಳನನೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಜರಾರಹಿತನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick-moving; 
undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable strength, who 


rapidly grows to greatness. 


w= ep 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸೃಥೂ ಕರಸ್ಪಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ಲೀ ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಣಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


ಯೂಥೇನ ಪಶ್ಚ ॥ ಸಶುಪಾ ದಮೂನಾ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸಾ ಜೌ 
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pe ಶರ್ಬಗ್‌ಕು ರ ಪ್‌ ಜೂ ಗ ಗದಾ ಅ 





| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | ನೆ 
ಪೈಥೂ ಇತಿ! ಕರಸ್ನಾ। ಬಹುಲಾ! ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯ ೪" | ಸಂ! ಮಿಮಾಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | 
ಯೊೂಥಾಃಇವ | ಪಶ್ಚಃ | ಸಶು€ಪಾಃ | ದಮೂನಾ8 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ! ಆ ವವೃತ್ವೃ 
ಆಜೌ | ೩! ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೈಥೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಕೆರಸ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೌ ಬಹುಲಾ ಬಹುಪ್ರದೌ 
ಗೆಭಸ್ತೀ ತ್ವೈದೀಯೆ೫? ಜಾಹೂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | 0031 ಶೇಷಃ | ಅಸೆ ಒದ್ರ್ಯೇಗಸ್ಮ ದಭಿಮುಖಂ ಸಂ 
ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾಸ್ತೈಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ 
ವವೃತ್ಸ | ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಸ್ವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆಶುಸಾಃ ಸಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ 
ಯೂಥೇವ ಯೊೂಥಾನಿ ಯಥಾವರ್ತಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ ! 


ಸ್‌ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೈಥೂ-- ನಿಸ್ರೃತವಾದವೂ 1  ಕರಸ್ನಾ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | 
ಬಹುಲಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತಿೀ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯ ಕ್‌ ನನುಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ- ಪ್ರಸರಿಸು | 
ಪಶುಪಾ8--ಗೋಪಾಲಕನು | ಪೆಶ್ಚ8--ಸಶುಗಳ |! ಯೂಥೇವ -ಮಂಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೆಮೂನಾ8-- ದಾಂತಮನಸ.ನಾನ ಖೀನು | ಆಜೌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 


RA 
ಕಾ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ ಏತ ನಾದವೂ ಕರ್ಮಕಾ-ವೂ - -ತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ' ಸಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು. (ಸ್ಥೀಡು) ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳ ಮಂದೆಗಳನ್ನು ಸು" “ದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ದ:ಂತಮನಸ್ಥನಾದ ನೀನು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು 


Bavlwh ! ; (1೦1. 

Extend towards us yeu: 1) 12, ac | and bountiful La~ 's, (to bring 
us) food : be about us, lowly-minded in :.,in battle, asa her : nan (tends) 
the herds of cattle. 

—~ವಿಘ್ರೀ 
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A po ~ ಆಂಡ ಹ ದ ಯ ವೇ ಜಸ ಬಾ 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾರಠೆಃ ॥ 


| | 1 | 
ತಂವ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಮಸ್ಯ ಶಾಕೈರಿಹ ನೂನಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹುವೇವಂ! 
| | | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರ ಆಸುರನೇದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ|ವಃ! ಇಂದ್ರಂ | ಚತಿನಂ! ಆಸೆ | ಶಾಕೈಃ 1 ಇಹ | ನೂನಂ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಹುವೇಮ | 


| I | | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ |! ಪೂರ್ನೇ |! ಜರಿತಾರಃ | ಆಸುಃ | ಅನೇದ್ಯಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ | ೪ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೂನಮದ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಟೇ ವಾಜಯಂತೋನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾಂಃ ಶಾಕೈಃ 
ಶಕ್ತೈ8 ಸಮರ್ಥೈರಸ್ಯ ತವ ಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಂ ಚೆತಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾತೆಕಂ | ನಾಶಕ- 
ಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ತೆಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಸ್ತುಮಃ। ಯಥಾ ಚಿದ್ಯಥೈವ 
ಪೂರ್ನೇ ಪುರಾತನಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$ನೇದ್ಯಾ ಅನಿಂದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಅರಿಸ್ಟ್ರಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಲಾಸುಃ ಬಭೂವುಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪಶ್ಚಸಾದಾದ್ಯಯೆಮಸಿ ಶಥೈವ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಧಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆಸ್ಯ ಶಾಕೈಃ-_ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚೆತಿನಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ತಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ವಃ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುವೇಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ।] ಯಥಾ ಚಿತ್‌- ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ಮೇ-ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಅನೇದ್ಯಾ8--ಅನಿಂದ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ W ಅನವದ್ಯೂಃ-- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಆರಿಷ್ಟಾ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿಯೂ | ಆಸು 


ಇದ್ದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ). 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನಿಂದ್ಯರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ 
ಆಗಿರುವೆಂತಾಗಲಿ, 


ಅ ೪. ಅ ೬ವ.೭.] ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ಹಾ ಯ ತ ಬು ಇಂಚೂ ಭಾಸ ERR TN ಥಿ ಲು ಜಾಂ ಉಂ RE TN FF ಛೃ ಅರವ ಯ ವರಾ ಆರಾ ವರಿ ವರಾ ವರಾತ ~ pS ~ 


English Translation 


Desiring sustenance, we invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful allies 
(the Maruts): as his ancient adorers have beer; (may we be), exempt from 


blame, irreproachable, unharmed. 


4 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
€ ೫ o ಆಣ 
ನೃತವ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸ ಹಿ ವಾನುಸ್ಕ ವಸುನಃ ಪುರುಕ್ತಂಃ! 
| | | 
ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಪಥ್ಯಾ ೩ ರಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಮುದ್ರೇ ನ ಸಿಂಧವೋ 
| 
ಯಾದಮಾನಾಃ | ೫ ॥ 
| ಪಜಪಾತಃ ॥ 
| ಫ | 
ಧೃತವ್ರತಃ | ಧನ೯€ದಾಃ | ಸೋಮವೃದ್ಧ |ಸ8lಹಿl ವಾನುಸ್ಯ | ವಸುನಃ | ಪುರುಕ್ಷುಃ | 
ಸಂ! ಜಗ್ಮಿರೇ | ಜೆ ರಾಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ| ನ | ಸಿಂಥವಃ | ಯಾವಮಾನಾಃ | ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ। ಧನದಾಃ ಸೆ ಏವ ಧನಸ್ರದಃ। ಕೇದೃಶಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇಶ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮುಪಸರ್ಜನೀಭೂತಸ್ಯಾಸಿ ಧನಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣೇ ವಾಮಸ್ಕ ವಸುನ ಇತಿ! 
ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ವಸುನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ! ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸಏವಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ। ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹ್ವನ್ನಃ ಸ ಏವ । ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಏವ ಪಥ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ । ಸಿಂಧವೋ 
ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ ಯಾದಮಾನಾ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತೃಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃತವ್ರತಃ- ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವೂ |, ವಸುನಃ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ ಆದ| ಧನದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಸೋಮವೃದ್ಧ8-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಪುರುಶ್ಚುಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನನಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಆಅ ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಸೆಮುದ್ರೀ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಯಾದಮಾನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಪಥ್ಯಾಃ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳು | ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಆದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರಗಳಾದ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

In him who is observant of pious rites, who is a giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (in him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 
like rivers flowing into the ocean. 

ರಾಜರೂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶನಿಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂರ ಶನ ಓಜೆಷ್ಠವಮೋಜೋ ಅಭಿಭೂತ ಉಗ್ರಂ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ದೃುಮ್ಹಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾನುಸಾಣಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ ಹರಿವೋ 
| 
ಮಾವಯಧ್ಯೈ ॥ ೬ ॥॥ 
|| ಪದನಾಠಃ || 

| | | | 
ಶನಿಷ್ಠಂ | ನಃ ಆ | ಭರ! ಶೂರ | ಶವಃ | ಓಜಿಷ್ಮಂ | ಓಜ | ಅಭ್ರೀಭೂತೇ । ಉಗ್ರಂ | 

| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ! ವೈಷ್ಣ್ಯ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಾಃ | ಹರಿವ | ಮಾದಯಧ್ಯೃ ॥ ೬॥ 

1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಕಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಶವೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮಳ್ಳಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಸ್ರೆಸಹ್ಮನೋಜಿಷ್ಠನೋಜಸ್ವಿತಮ- 
ಮೋಜೋ ದೀಪ್ತಿಮಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ! ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾನಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೮, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 709 
NE ಜಾ ೨ | CE 
ದ್ಯಮ್ಮಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯತಯಾ 
ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ [| 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಶವ॥--ಬಲನನ್ನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಭೂತೇ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರಂ (ಶತ್ರು) 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಓಜಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಓಜ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು 

(ಒದಗಿಸು) | ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದವೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ| ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ! ದ್ಯುಮ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಮಾದಯಧೈೈ--ನನ್ಮು ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದಾ8- ಕೊಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನವಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು. ಹರಿನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇ:ದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದವೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Bestow upon us, hero Indra, mest vigorous vigour: subduer (of 
enemies, bestow upon us) most energetic and fierce energy: grant, lord of 
steeds, all the bright and invigorating (treasures) fit for men, to make 
us happy. 


ಮುಖ ಡ್ಡೈಕ್ಷತ್ಕೆ ve 


| ಸಂಹಿತಾ: | 
| | 
ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಸಾಳಮೃಧ್ರ ಇಂದ್ರ ತಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂಶುವಾಂಸಂ! 


| | | | | 
ಯೇನ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ ಸಾತೌ ನುಂಸೀಮಹಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಸ್ಟ್ಯೋತಾಃ॥ 
!( ಫದ೫ಾರಃ 1 
| | 
ಯೆಃ। ತೇ! ಮದಃ! ಪೃತನಾಷಾಬ್‌ | ಅಮೃಧ್ರಃ | ಇಂದ್ರ! ತಂ! ನಃ। ಆ! ಭರ! ಕೂರ್ತೇವಾಂಸಂ। 


| | | | | 
ಯೋನ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ತ್ಪಾ೯ಊತಾಃ | ೭॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೃತನಾಸಾಟ್‌ ಶತು, ಸೇನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾಮೃಧ್ರೋಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ಮದೋ ಹರ್ಸೋ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಃ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆಂಮದಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ। 
ತ್ವೋತಾಸ್ತೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ಜಿತವಂತೋ ವಯಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 
ತಶ್ಸುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾಕಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತವೀಮಹಿ 
ತಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೈತನಾಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದುದೂ | ಅಮೃಥ್ರಃ- ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಮದಃ-- ಯಾವ ಹರ್ಹವಿಜಿಯೋ | (ಮತ್ತು) ತ್ರೋತಾಃ-ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ--ಜಯಾನೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು! ತೋಕಸ್ಯ ಸಾಶೌ--ವುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನಯೆಸ್ಯ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೇನ--ಯಾನ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ನೆವೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--_ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೂ | ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ ಅದ ಯಾವ ಹರ್ಷ 
ವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನೆನೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 


Impart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies, and is irresistible, whereby, protected by you, 


triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


mn NNO ಎ ಧಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಆ ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಸ್ಕಮಿಂದ್ರ ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ಷಂ! 


| | 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶತಶ್ರೂನ್ನವೋತಿಭಿರುತ ಜಾಮಾರಜಾ- 
ಮಾನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 711 


SSS NES 





SSN RR 2. ಬ. ಭು ಅಟ ಎ7 ಗ್ದ we wie (ಸ). ಇ ಎ ಅ we 102೧. (ಇ೪2೧. ಹಕಕ ಆ - Ur ಜಯ OS 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ಆ|ನಃ| ಭರ। ವೃಷಣಂ! ಶುಸ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಧನಂಸ್ಸೃತಂ | ಶೂಶು;ನಾಂಸಂ | ಸು€ದಶ್ಚಂ | 


| | | | | | | 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಸೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ತವ | ಊತಿ€ಭಿಃ8 । ಉಶ | ಜಾಮಾನ್‌ | ಅಜಾ- 
ಮಾನ್‌ || ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಕೀದೃಶಂ | ಧನಸ್ಟೃತೆಂ ಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕಂ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವೋತಿಭಿಸ್ತೈದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು! ಪೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ವಂಸಾಮ ಹನಾಮ! ಉತೇತೃತ್ರ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ಜಾಮಾನ್ಸಂಧೂನುತಾಪಿ 
ಚಾಜಾಮಾನ್‌ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಯೇನ ಶುಸ್ಮೇಣ ವಂಸಾಮ ತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶವ ಊತಿಭಿ$--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೇನ--ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ಜಾಮಾನ್‌- ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ । ಉತ. ಅಥವಾ । ಅಜಾಮಾನ್‌ 
ಬಂಧುನಲ್ಲಜಿ ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌- (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಂಸಾಮ... ಕೊಲ್ಲ್ಬಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ಧನಸ್ಸೃತಂ--ನನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುದಕ್ಷಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ವವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಆದ | 
ಶುಸ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us, Indra, vigorous strength, the realizer of wealth, 
great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 
our enemies in battles, whetber they be kinsmen or strangers. 


RT Ua 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ತೇ ಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | 
ಆ ವಿಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಂಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ Hl 
1 ಪದಪಾಠಃ! 
| 
ಆ|ಶೇ! ಕುನ್ಮಃ | ವೃಷಭಃ | ಏತು | ಪೆಶ್ತಾತ್‌ | ಆ | ಉತ್ತ ರಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| 
ಆ | ನಿಶೃತಃ | ಅಭಿ! ಸಂ ಏತು | ಅರ್ನಾಜಿ* | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಮರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ 
ಪಶ್ಚಾತೃಶ್ಚಿಮಭಾಗಾದೈತು | ಅಗಚ್ಛೆತು | ಉತ್ತರಾದುತ್ತರಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆತು | ಅಧರಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಚ್ಚೈತು | 
ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪ್ಸೊರ್ವಭಾಗಾಚ್ಚಾಗಚ್ಛಶು | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದಿಗ್ಭಾಗಾದಭಿ ಅಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಸಮೇತು | 
ಸೆಮ್ಯಗಾಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವಶ್ಸುಖಯುಕ್ತಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಶುಸ್ಮಃ--ಬಲವು | ಅರ್ವಾಜ್‌--ನನುಗಳಿಮುಖನಾಗಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದ। ಆ ಏತು- 
ಬರಲಿ । ಉತ್ತರಾತ್‌--ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ। ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ] ಅಧರಾತ್‌--ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಆ (ನಿತು) ಬರಲಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ | ಆ (ಏತು)-- ಬಂಡು ಸೇರಲಿ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ_.ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಸಮೇಶತು. ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ವೈರ್ವತ್‌ಸುಖಯುಕ್ತ್ಕವಾದ | ದೈಮ್ನುಂ- ಧನನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | 
ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಬರಲಿ. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಬಲವು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕಾರಕವೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation. 


May your invigorating strength come from the west; from the north, 
from the south, from the east; may it come to us from every quarter: 


grant us riches combived with felicity. 


ಇ 
ತಾತನ ಸ್ಟ್ರಾ ಅರವ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ನೃನತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | | | 
ಈಸ್ಷೇ ಹಿ ನಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜನ್ನಾ ರತ್ಸಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೂರಂ ಬೃಹಂತಂ॥ 
1! ಪದಪಾಠ! | 


| | | 
ನೃಳವತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೃಳತಮಾಭಿಃ ! ಊತೀ | ವಂಸೀಮಹಿ | ನಾಮಂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 
| | | | | 
ಈಕ್ಷೇ ! ಹಿ! ವಸ್ತಃ 1 ಉಭಯಸ್ಯ |! ರಾಜನ್‌ | ಧಾಃ | ರತ್ನಂ |! ಮಹಿ | ಸ್ಥೂರಂ | ಬ್ಬಹಂತಂ ll ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ನೃವನ್ಮನುಸ್ಕೈ8 ಸರಿಚಾರಕಜನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಕೈರ್ಯೆಶೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ 
ನಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಕ್ತೋ ನೃತಮಾಭಿರ್ನೇಶೃತಮಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿರ್ವಂಸೀಮಹಿ! ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಶ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರೆ 
ತ್ವಮುಭಯೆಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ದಿನ್ಯಸೈ ಚ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೇಶ್ಲೇ ಈಶೀಸೇ ತಸ್ವಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ 
ಸ್ಥೂರಂ ವಿಪುಲಂ ಬೃಹಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ! ಅತ್ರ ರತ್ನ ಶಬ್ದಃ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ | ಧಾ । ಧೇಹಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ನೃತಮಾಭಿ8-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ | 
ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ-- 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಮಂ--ಅಕರ್ನ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧನಂ-- ಧನವನ್ನು | ವಂಸೀಮಹಿ-- 
(ನಾವು) ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಉಭಯೆಸ್ಯ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ | ವಸ್ತ್ರ8--_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |, ಈಕ್ಷೇ--ನೀನು ಒಡೆಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಮಹಿ ನಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ಥೂ ರಂ-- ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದುದೂ | ಬೃಹಂಶಂ-- 
ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ರಶ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಧನಕೈೆಲ್ಫಾ 
ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಕತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ, ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


We enjoy; Indra, through your guiling protection, desirable a fluence 
along with descendants and reputation: grant us, sovereign, you rule 
over (earthly and heavenly) riches; vast, desirablr, and infinite treasure. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈಶ್ಲೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-- ಈಶ್ವ ಈಶಿಷೇ | ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶಿಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವ್ತಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಧವಿರುನ್ಹದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಲೈ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


LA 
1! ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹನುವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುನೇಮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ। 
i | 
ಮರುತ್ವೆಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಬಳ ಸರಕ ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯೆ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ€ದಾಂ | ಇಹ | ಶಂ | ಹುವೇಮ || ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೂತನಾಯಾಭಿನವಾಯಾವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಹುನೇಮ | 
ಸ್ತುಮಃ | ಅಶ್ಟ್ವಯಾಮೋ ವಾ | ಕೀದೃಶಂ | ಮರುತ್ತಂತಂ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ 
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ವರ್ಷಿತಾರಂ ವವೃಧಾನಂ ಪ್ರೆವೃದೈಮಕವಾರಿಮಕುತ್ಸಿತೆಶತ್ರುಂ ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಂ ಶಾಸಂ 
ಶಾಸಿತಾರಂ ನಿಶ್ಚಸಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಭಿಭನಿತಾರಮುಗ್ರನೋಜಸ್ವಿನಂ ಸಹೋದಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ರಂಶಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ವವೃಧಾನಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಕವಾರಿಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಹ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಶಾಸೆಂ- ಪ್ರಭುವೂ | 
ವಿಶ್ವಸೆಹಂ-ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಬಲಸ್ರದನೂ ! 
ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೊತೆನಾಯೆ-- ನೂತನ 


ವಾದ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ,. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಲೋಕನಿಯಾಮಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ. ಬಲಪ್ರದನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke on this occasion for his present protection, that Indra 
who is attended by the Maruts; who is theshowerer (of benefits); augmenting 
(in powess); the unreviled of foes’ radiant, ruling, all-subduing; fierce, the 


giver of strehgth. 
SO 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಜನಂ ವಜ್ರಿನ್ಮಓ ಚಿನ್ಮಸ್ಯಮಾನಮೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ರಂಥೆಯಾ ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಿ | 
ಅಧಾಹಿ ತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾತೌ ಹವಾಮಹೇ ತನಯೇ ಗೋಷ್ಟಪ್ಪು!! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಂ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯಮಾನಂ। ಏಭ್ಯಃ | ಸೃಂಭ್ಯಃ | ರಂಥಯ | ಯೇಷು | ಅಸ್ಕಿ | 


ve 


| | 
43 | ಹಿ! ತ್ವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಶೂರ$ಸಾತೌ | ಹಸಾಮಣೇ | ತನಯೇ | ಗೋಷು |! ಅಪಸ್‌£ಸು ॥೧೨॥ 
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ಷೌ ತ್‌ಬತ್‌ಅ ಕ್‌ ರ ್ಯಾಡ್‌ೌ ಜ್‌ ಆ ಅ ನ ರ್‌ ್‌ದ್‌ೌ ನ ಇದ್‌ ಾಾಾನೌರ್‌ಇರವೌಇದ್‌ವ್‌ ಇರ್‌ ದೌ ್‌ರೌರ್‌ಇರ್‌ಇದಾರ್‌ಣು ದಡಿ ಸ್ನಾನಾ. 





I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ h 


ಯೇಷು ಯೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹಮಸ್ಮಿ ಏಕೋ ಭವಾಮಿ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 
ತ್ವನೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಜನಂ | 
ಬಹುಮನ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ರಂಧಯ। ವಶೀಕುರು! ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಶಿ ತನಯೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಚೆ ಗೋಷು ಪಶುಷ್ಪಪ್ಪೂ- 
ಜಕೇಷು ಚೆನಿಮಿತ್ತೇಸು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ದೃಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಶ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ ॥ 
ಕಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇಷು-- ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ; ಅಸ್ಮಿ-- 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆಯೋ | ಏಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ-- ಅಂತಹ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ! ಮಹಿ ಮನ್ಯಮಾನಂ-- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರಪಡತಕ್ಕ | ಜನಂ-- ಪುರುಷನನ್ನು | ರಂಧಯೆ-- ದಮನಮಾಡು | 
ಅಧ--ಈಗ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಶೂರಸಾತೌ--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ತನಯೇ.- 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1 ಗೋಷು-- ಪಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರು--ಉದಕನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಧರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನ್ನು ನೀನು ದಮನಮಾಡು. 
ಈಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪಶುನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, humble that man who looks upon himself 
as the greatest amongst those men of whom 1 ೩೫೩: we invoke you now to 
(descend) upon the earth at the time of battle, and for (the sake of obtainin g) 
sons and grandsons. 


ಮಾಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪು ರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ಶತೊ ೨ಆಶತ್ರೋರುತ್ತರ ರ ಇತ್ಸಾ ಮ 1 
ಫ್ಲುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯುಭಯಾನಿ ಶೂರ ರಾಯಾ ಮುಜೀಮ ಬೃಹತಾ ತ್ವೋ- 


| 
ತಾಃ | 4 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
4 | 
ವಯೆಂ | ತೇ! ಏಭಿ$। ಪುರುಹೂಶ | ಸಖ್ಯೈಃ। ಶತ್ರೋ85ಶತ್ರೋಃ | ಉತ್‌5ತರೀ। ಇತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ! 
| | | 
ಘ್ನಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹ | ಶೂರ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಬೃಹತಾ | ತ್ರಾ:ಊಶಾ। | ೧೩॥ 


il ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಏಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಖಿ- 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯಮುಭಯಾನಿ ಜಾಮಿರೂಪಾಣ್ಯಜಾವಿರಿರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಮಿಶ್ರಾಣಿ 
ಫ್ನಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರುತ್ತರ ಇತ್ಸ್ಯಾಮ | ಅಧಿಕಾ ಏವ 
ಭನೇಮ | ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶ್ರೋತಾ ವಯಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಹೂತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ್ದು | ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಉಭಯೊಾನಿ- ಬಂಧು ಮತ್ತು 
ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಘ್ನಂಶ।- -ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶತ್ರೋಃ॥..- 
ಸಕಲ ಶತ್ರುನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರೇ ಇತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ಹೋತಾ॥- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದೊಡನೆ | ಮದೇಮ.-... ಹರ್ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನೊಡ 
ಗೂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮತ್ತು ಅಬಂಧುರೂಸವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಾವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Invoked of many; may we, through these your friendly (praises) 
ever be superior to successive foes, destroying, oh hero, both (classes of) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 
with abundant riches. 

ಅಟ ಜಿ-1೧... 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ನಿ ಸಿಪ್ರೋರಿತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ತಮಾ ದಶಾಕ್ಷರಚತುಪ್ಪ್ತಯಯುಕ್ತಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚ! ದ್ಯೌರ್ನನಿ ಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಡಿತಿ ಸೈಷ್ಠ್ಯ ಸಡಹಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನ ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯೆದಿ ದ್ವಿಸದಾಸು ಸ್ತುವೀರನ್‌ ಯದಿ ವಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇತಟ್ಸಾವಾಕಃ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವನಮೇತಶತಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತೃಚ್ಛಾನಾಕಃ! ಆ. ೮-೪| ಇತಿ ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾನಿಸ್ನೋೋರುತ್ಕಾ )ಂ- 
ತಿನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ದ್ಯೌರನ್ನ ಯೆ ಇಂಡ್ರೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ| ಅ. ೯-೭! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿ ಸಿಪ್ರೋಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕುಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯೌರ್ನ ನಿ ಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿ ನದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದರೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ತನ್ನೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ನನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ಯಾರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತೈಚ್ಛಾವಾಕೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೮-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾನಿನ್ಣುದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಸಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ)ಂತಿಯೆಂಬ 
ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದ್ಯಾರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ-.೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೦ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೩ ॥ 
1 ಖಷಿಃ-ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ! 
ಟ1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ ೧-೬, ೮-೧೩, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೩. ವಿರಾಟ್‌ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ದ್ಯೌರ್ನಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಸ್ತ ಸ್ಸ್‌ ರಯಿಃ ಶವಸಾ ಪೃತ್ಸು 


| 
ಸೆ 
| 
ತಂ ನಃ ಸಹಸ ಸ್ರಭರಮುರ್ನ್ವರಾಸಾಂ ದದ್ದಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋನವ್ಯ ತ್ರತುರಂ॥ಿ 


॥| BP 


| 
ದ್ಯೌಃ ನ! ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ! ಭೂಮ! ಅರ್ಯಃ। ತಸ್ಥೌ | ರಯಿಃ | ಚ | ಪೃತ್‌ ಸು! 


[ 
ಜನಾನ' | 


| | | 
ತಂ! ನಃ | ಸಹಸ್ರ೪ಭರಂ | ಉರ್ವರಾಾಸಾಂ | ದದ್ಧಿ | ಸೊನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಯೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರರೂಸೆಂ ಧನಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋತರೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜನಾನಭಿ ತಸ್ಲೌ ಆಕ್ರಾಮೇತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ದ್ಯೌರ್ನ | ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಥಾ ಭೂಮ ಭೂತಾನ್ಯಾಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ 
ಪುಶ್ರಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ಪಭರಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮುರ್ವ- 
ರಾಸಾಮುರ್ವರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾನಾಂ ಭೂಮಿಸಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತ್ನುರಂ ವೃತ್ತಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶರಿತಾರಂ ತುರ್ವಿತಾರಂ ವಾ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮ... ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳನ್ನೂ | ದ್ಯೌಃ ನ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ಯೆಃ ರಯಿಃ-- ಖಾವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ 
ಧನವು ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ಯಃ ಜನಾನ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ- 
ಶಸ್ತೌ--ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ | ತಂ. -ಅಂತಹುದೂ | ಸಹಸ್ರೆಭರಂ--ಸಹಸ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ನ ರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! 
ಉರ್ವರಾಸಾಂ-- ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪ್ಫ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರತುರಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಸಹೆಸ್ರರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
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English Translation. 


Indra, Son of strength, grant us (a son), the possessor of thousands; 
the owner of cultivated lands, the subduer of foes, the riches that may 
overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) ೦೪೮೫5016೩೮5 the 
earth by his rays. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕರ್ತೃಪದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಕರ್ತೃಪದದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾ ಡರು 
ವರು. ಪುತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಗುಣಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ (ಕಿರ ನ ವೃತ್ರ ತುರಂ--ಶತ್ರು ನಾಶಕ 
ವಾದುದ. ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ i 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿವೋ ನ ತುಭ್ಯಮನ್ನಿ ಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭರ್ದಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 


ಬಂ ಯದ್ವೃತ್ರವ ಸೋ ವನಿ ನ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನೃಜೀಸಿಸ್ತಿ ಷ್ಲುನಾ ಸಚಾಬಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ವಿವ ಭಂ ಅನು ಇಂದ್ರ ಸತ್ರಾ ಅಸುರ್ಯಂ | ಠೇನೇಭಿಃ ಧಾಯಿ ನಿಶ್ಚಂ ಸ 

ಹ ವೃತ್ರಂ | ಅಪೆಃ | ನವ್ರಿ5ವಾಂಸಂ | ಹನ್‌ | ಬುಜೀಸಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ | ಸಜನ || 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೀನ ಸೂರ್ಯೌಯೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯನೇವ ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ಟು. ಕು 
ರ್ಯ: ರಸಂ ಬಲಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರನು ಧಾಯಿ! ವ್ಯಧಾಯಿ। ಅಕಾರಿ| ಸ 8 
೧. ನಾ ದೇವತಾ ಬಲವಶೀ ಭವಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಯಜೀಸಷನ್‌ ನಿಗತರಸಸೋನ `:ಬ್ರೆ 
ನಿಷ. ನ. ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನಸ್ತ್ವಂ ॥ ಷಚ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ | ಯಬ್ಬ --ೂ- 
ಸುಯ' ' “ಡೆಕಾನಿ 'ವನ್ರಿವಾಂಸೆಂ ಪೆರಿವೃಣ್ವಿಂತಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರ. ೧ ನ್‌ 


ಅವ ೨೮ ವ್ಯಧಾಯಿಸಾಶಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಆಸ 
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RT ಎಲು ಹಚ ಜಿ ಜಾಯಾ ಇ ಹಟ ಬ. ~ ತ ಹ ಬ ಇಇ ಇ ಕರ್‌ - SARTRE SSN 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಷಿನ್‌ ಇಂದ್ರ-ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣುನಾ- 
ವಿಸ್ಲುವಿನೊಂದಿಗೆ । ಸಚಾನಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಅಪಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವನ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಹಿಂ-- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನ್‌__ಕೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ವಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಬಲವು |! ದಿವೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ! ದೇವೇಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆತ್ರಾ-. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ 
ಅನು ಧಾಯಿ-— ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To you, Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods; so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 
might slay the hostile Ahi obstructing waters. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜೀಸಿನ್‌.... ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಪೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ತೂರ್ವನ್ಮೋಜೀಯಾನ್ವವಸಸ್ತನೀಯಾನೃತಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧ- 
| 
ಮಹಾಃ | 


| | | 
ರಾಜಾಭವನ್ಮ ಧುನಃ ಸೋವ್ಯೂಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ಪುರಾಂ ದರ್ತ್ಸುಮಾವತ್‌॥ 
xx 46 | 
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ಪಪ ಅ ಎತ, ಅಃ ಬ Re ಬರೂ ಇದ ಇಡ ~ 
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! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕೂರ್ವನ್‌! ಓಜೇಯಾನ್‌ | ಶನಸಃ | ತನೀಯಾನ' | ಕೃತಃಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧಳಮಹಾಃ | 


| | | 
ರಾಜಾ! ಅಭವತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಯತ್‌ | ಪುರಾಂ। ದರ್ಶ್ಮುಂ | 


ಆಪತ್‌ a || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯದ್ಕದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ದರ್ಶ್ಪುಂ ದಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾ- 
ವತ್‌ ಪ್ರಾಸತ್‌ ತದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯುಸ್ಯ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ರಾಜಾಭವತ್‌ | 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾಸೀತ್‌ |! ಕೀದೃಶಃ | ತೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನೋಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೌಜಸ್ವೀ 
ತವಸೋ ಬಲವಶಸ್ತನೀಯೊಾನ್ಬಲವತ್ತರಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ 
ಸಃ | ಅಥನಾ ಕೃತಂ ದತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸಃ! ವೃದ್ಧಮಹಾ ವೃದ್ಧತೇಜಾಃ | 
ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾಭವದಿತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶೂರ್ವನ್‌ -_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಓಜೀಯಾನ್‌--ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಶವಸಃ-ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶನೀಯಾನ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃದ್ಧಮಹಾ&.. ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ದರ್ಕ್ಸುಂ--ದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಅವಶ್‌--ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗಲೇ) | ಮಧುನ8--ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಶಕ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿನನೋ ಆಗಲೇ, ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. 


English Translation. 


When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour. received (the 
thunderbolt), the shatterer of all the cities (of the Asuras), he became the 
lord of the sweet Soma beverage. 


mek coe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತೈರಪದ್ರನ್ಸ ಣಯ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ದಶೋಣಯೇ ಕನಯ್ಯೇರ್ಕಸಾತೌ | 


| WL 


ಧೈಃ ಶು ುಷ್ಣಸ್ಯಾ ಶುಷಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಪಿತ್ವೋ ನಾಠಿರೇ ಚೇತ್ರಿ ೦ ಚನ ಪ್ರ HoH 


IU 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶತೈಃ | ಅಸದ್ರ ನ್‌ | ಪೆಣಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಅತ್ರ | ಚಟಾ | ಕವಯೇ | ಅರ್ಕ5ಸಾತೌ | 
ವಧೈಃ I Fe ಸೈ | ಅಶುಷಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಪಿತ್ವಃ |ನ! ಅರಿರೇಚೇ 3 | #01 ಚನ |ಪ್ರ॥1೪॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕಸಾತೌ | ಅರ್ಕೊೋಇನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತೃರ್ಕಸಾತಿರ್ಯೊದ್ದಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶೋ- 
ಣಯೇ ಬಹುಹವಿಷ್ಠಾ ತ ಶೈ ವಯೇ ಮೇಧಾವಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸಹಾ- 
ಯಾತ್ಕುತ್ಸಾ ದ್ವಭ್ಛತಃ KE ಏತನ್ನಾಮಕಾಸುರಾಃ ಶತೈಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಬಲೇಃ ಸಾರ್ಧಮಪದ್ರನ್‌ 
ಅಸಾದ್ರವನ್‌ | ಅಸಲಾಯಂತೆ | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ$ಶುಷಸ್ಕಾಶುಪ್ಮಸ್ಕ | ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶುಷ್ಲೆಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಸುರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಃ ಕಪಬಾನ್ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನ 
ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ | ಪ್ರರಿಕ್ತಾನತಿರಿಕ್ತಾನ್ನಾಕರೋತ್‌ | ಸಿಶ್ಟೋಂನ್ನಸ್ಯ | ಪಿತುರಿತ್ಯೃನ್ನನಾಮೈತತ್‌! ಕಿಂಚನ 
ಕಿಂಚಿದಸಿ ನ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ | ತದೀಯಮನ್ನಂ ಸರ್ವಮಸ್ಯಪಾಹಾರಯತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಅತ್ರ ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |! ದಶೋ- 
ಯೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ | ಪಣಯಃ$.- ಪಣಿಗಳು 
(ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ) | ಶಶೈಃ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ 1 ಅಪದ್ರನ್‌ ಓಡಿಹೋದರು | 
(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಅಶುಷೆಸೈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಕ ಸೃ--ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ--ವಂಚನೆಗಳನ್ನು | ವಧೈಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು | ನ ಪ್ರೆ ಅರಿಕೇ- 
ಚೀತ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲವಕಾಶಕೂಡದೆ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಪಿಶ್ಚ8--ಅನನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಕಿಂಚನ 
ಪ್ರ-- ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ರ್ಥ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಳ್ಳನನೂ, ಮೇಧಾ 


ವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅವರ ಸಲಾಯಕಕ್ಕೆ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷೆ; ಚೆ ನಿನ್ನ ಬಲನೇ 
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ಎಂ ಬಗಾರ್‌ 





ಕಾರಣವು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣನೆ2ಬ ಅಸುರನ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ 
ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ತಡೆದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ವಿಸಾರದಿರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೀ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage; 
your worshipper (and ally) in battle: neither did he, (Indra), suffer the 
decptions of the powerful Sushna to prevail over his weapons, nor did he 
(leave him) any of his sustenance. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಲ ನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಶ್ಚೆಂ ಶುಸ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಪೈಕ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೬೩-೩) 


ಕುತ್ಸುಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವ್ಬಾಪ್ಲ ಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫ ; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಸ್ಲನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಅಹಂ ಸಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
a fC 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ನಿಶ್ವಾಯು ಧಾಯಿ ವಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಪತನೇ ಪಾದಿ 


| 
ಶುಷ್ನಃ | 


| | | 
ಉರು ಷ ಸರಥಂ ಸಾರಥಯೇ ಕರಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ॥ 


ಆ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 725 


ಕ ದ ನಾ ನಾ ನಾನಾ ನು ಇ "ಂ್ಲ್ಞಇ ಜೂ ಬ ಬ್ಬ NN ತ ಡಾ ಇ ಜಾ ಪಜ we ~~ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಸ | ವಿಶ್ವಃಆಯು | ಧಾಯಿ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಸತನೇ | ಪಾದಿ । ಶುಷ್ಲಃ | 


| | | | 
ಉರು | ಸಃ! ಸ€ರಥಂ | ಸಾರಥಯೇ | ಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ೫ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶುಸ್ಲೋ5ಸುರೋ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸತನೇ ಪಾಠೇ ಸಾದಿ ಆಗಚ್ಛತ್‌ |! ಅಮ್ರಿಯತೇ- 
ತೃರ್ಥಃ। ತದಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುಃ ಶುಸ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಶ್ಚಾಯೆು ಸರ್ವಗತಂ। 
ಬಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪ ಧಾಯಿ | ಅಪಹಿತಮಕಾರಿ | ತಿರಸ್ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಇಂದ್ರೆಃ ಸಾರಥಯೇ 
ಸಾರಥಿಭೂತಾಯೆ ಕುತ್ಸಾಯ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತಾ ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಕಃ! ಅಕರೋ ತ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಕುತ್ಸಾಯೇಂದ್ರೋ5ಸುರಂ 
ಶುಸ್ಲಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಕುತ್ಸಮಾತ್ಮನಃ ಸಾರಥಿಂ ಕಲ್ಪಯಿತ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಶುಸ್ನಮಹಂಸ್ತತಶ್ಚ ಕುಶ್ಸಸ್ಯ 
ರಶ್ಷಾಂ ಬಹುಲಾಂ ಚಕಾರೇತೃನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಶುಷ್ಮಃಕ- ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನು | ವಜ್ರಸೈ--ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪತನೇ-- 
ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ | ಪಾದಿ.-ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) |! ಮಹಃ. -ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ದ್ರುಹಃ-- ನೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ | ವಿಶ್ವಾಯು--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಪ ಧಾಯಿ-ನುರೆ 
ಯಾಯಿತು | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಸಾರಥಯೇ.--ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ .. 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಸರಥಂ-- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾಶೌ.-_ ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉರು-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಈಃ-_ ಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲನಾಗಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಧವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


Ta 
ತ i" ಜೆ ಈ 


When Sushna passed away 0077 the falling of the thunderbolt, then 
the universal strength of the great oppressor was annihilated; and Indra 
enlarged their common car for (the use of) his charioteer Kutsa, for (the 
sake of ) the worship of the sun. 
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po ವ್‌ ಬ್‌ ಅ ರ ~~ ನ - ಬಂಬೂ ಪ್‌ ಒರ್‌ 





~~ pa wo ಇಯ ಇ US ಅ ಬ್‌ ಯೂ ಗರಗರ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | | | 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ತಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾ- 


ಯನ" | 


| | 
ಪ್ರಾವನ್ನ ಮಾಂ ಸಾಪ್ಯಂ ಸಸಂತಂ ಪೃುಣಗ್ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 1 & 0 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಸ್ರ! ಶ್ಯೇನಃ| ನ| ಮದಿರಂ! ಅಂಶುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶಿರಃ! ದಾಸಸ್ಯ | ನಮುಚೇಃ | ಮಥಾಯೆನ್‌ | 


| | 
ಪ್ರ| ಆವತ | ನಮಾಂ | ಸಾಪ್ಯಂ | ಸಸಂಶಂ | ಪೃಣಕ್‌ | ರಾಯಾ | ಸಂ! ಇಷಾ | ಸಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ |! ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣಿಶ್ಚ | ನೇತ್ಯಯೆಂ ಶಬ್ದಃ ಸೆಮುಚ್ಚೆಯೇ ವರ್ಶೆತೇ |! ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ | ಪ್ರೇಶಿ ಆ ಇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ । ಆಹರತ್‌ |; ಉಪಸರ್ಗ- 
ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾಖ್ಯಾತಮಧ್ಯಾಹ್ರಿಯಶೇ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ8ಸಿ ದಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತು- 
ರ್ನಮುಚೇರೇಶನ್ನಾನ್ಸೋ5ಸುರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಮಥಾಯೆನ್‌ ಮಂಥನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಾಸ್ಯಂ ಸಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಸಸಂತಂ ಸ್ವಪಂತಂ ನನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮೃಷಸಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ ! ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶೇನ 
ರಾಯಾ ಪಶ್ವಾದಿಧನೇನೇಷಾನ್ನೇನ ಚೆ ತಮೃಹಿಂ ಸಂ ಪೃಣಕ್‌ | ಸಮಯೋಜಯಶ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ಯೇನಃ ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯು | ಅಸ್ಕ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶುಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರ. ತಂದುಕೊಟ್ಟತು ದಾಸಸ್ಯ--_ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇ॥- -ನಮುಚಿಯ | ಶಿರಃ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಮಥಾಯನ್‌. ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ |! ಸಾಸ್ಯಂ--ಸಪನಪುತ್ರನೂ | ಸೆಸಂತಂ--ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ | ನಮೀಂ--ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವ3--ರಕ್ಷಿಸಿದನು | ಸೈಸ್ತಿ- ನಾಶರಹಿತವಾದ । 
ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ| ಸೆಂ ಪೃಣಕ್‌--ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸುಸರ್ಣಪಕ್ಷಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಸಪನಪುತ್ರನೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದ ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಆ ಬುಹಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
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ಗೌ ಬಹಿ ಬಜ ಜೆ pa ರಾರಾ RT ಯಾ ರಾ ಟಗ ಎಎ 22 ಇಇ ಜಂ ಇ ಬಂಇ ಎ ಧಾಬಿ ರಾ ಸರಾ 


English Translation. 


And the hawk bore to Indra the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 
the son of Saya, he provided,’ for the well-being (of the sage), riches and 
food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಪರ್ಣ ಅಧವಾ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿಯೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮುಚಿಯ ನಿಸಯನವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 550 ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


। ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ 1 

ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯ್ಯ ದೃಳ್ಲಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಳ್ಳುವಸಾ ನ ದರ್ದಃ | 

ಸುದಾಮಂತದ್ರೇಕ್ಟೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿತ್ತೆನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ! 


| | | | 
ವಿ! ನಿಪ್ರೋಃ | ಅಹೀಮಾಯೆಸ್ಯ | ದೃಳ್ಹಾ8 | ಪುರಃ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಶವಸಾ | ನ! ದರ್ದರಿಶಿ ದರ್ದಃ | 


| I | 
ಸುsದಾಮನ್‌ | ತತ್‌ | ರೇಕ್ಸಃ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ | ಯಜಿಶ್ಚನೇ | ದಾಶ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಃ lal 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೃಮಹಿಮಾಯಸ್ಕಾಹಂತ್ರ್ಯೋ ಮಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಪಿಪ್ರೋಕೀತ- 
ನ್ನಾನ್ಸೋ5ಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದ್ಯಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾಕಾರಾದೀನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನವಿ 
ಪರಃ | ನಿದಾರಿತನಾನಸಿ | ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ। ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರೋರ್ನ್ಯಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ! ಯಗ್ವೇ. 
೧-೫೧-೫ | ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಸಾಹಿ | ಖುಗ್ರೇ, ೭-೩-೭ |! ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚಹೇ 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನದಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಶುಸೇ ದತ್ತವತ ಖಜಿಶ್ಚನ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇಃಸ್ರಮೃಷ್ಯಂ ಕೇನಾಸ್ಯಬಾಧ್ಯಂ ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ 
ದಾಃ । ಅದಾಃ! ದತ್ತವಾನಸಿ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಚ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಹಿಮಾಯೆಸ್ಕೈ-- ನಾಶಕರನಾದ ಮಾಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ | ಶಿಪ್ರೋ8--ಸಿಪ್ರುನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನ | ದೃಳ್ಲಾ8- ದೃಢವಾದ | ಪುರಃ. -ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿರುನೆ! ಸುದಾಮನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ವಾತ್ರಂ-_ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಯುಜಿಶ್ವನೇ--ಖುಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ |! ಅಪ್ರಮೃಸ್ಯಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ | ಶೆತ್‌ ರೇಕ್ಲೆ 8 ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಶಕರವಾದ ವಕಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪಿಪ್ಪುನಾಮ 
ಕನೂ. ಆದ[ ಅಸುರನ ದೃಢವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೀಳಿರುನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಖಜಿಶ್ವನಾಮಕನಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಾಶಸಡಿಸಲಾಗದ ನಿನ್ನ ಧನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 


English ‘Translation. 


You have scattered by force, wielder of the thunderbolt, the strong 
cities of the deadly-deluding Pipru: you have given, bountiful Indra, 
unin jurable wealth to Rijiswat; the donor of sacrificial gifts. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಏಪ್ಪು ಮತ್ತು ಬಜಿಶ್ವನ್‌ನಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಬಭುಹಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨ ; ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೨೯-೧೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ; 
೧-೧೦೩-೮ , ೨-೧೪-೫ ; ೬-೧೮-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫; ೬-೨೦-೭ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ಪ್ರನಿನ ಪಟ್ಟಣದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧ ; ೪-೧೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ 
ದೇಶದ ಪೂರ್ವಸಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು 


ಜುಜಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೧-೫೩-೮; ೧-೧೦೧-೧; 
ಶಿ.೨೦.೭; ೮-೪೯-೧೦; ೧೨೨೯೯೨೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ ೪-೧೬-೧೩; ೫-3೯-೧೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿದಥಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ier 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | | 
ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಸುಮ್ಮಃ| 
| | 
ಆ ತುಗ್ರಂ ಶಶ್ಚದಿಭಂ ದ್ಯೊತನಾಯ ಮಾತುರ್ನ ಸೀಮುಪ ಸೃಜಾ 


ಇಯಥೈೈ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ | 
ಸಃ | ನೇಶಸುಂ | ದಶ್ತೀಮಾಯೆಂ | ದಶ€ಓಣೆಂ | ತೂತುಜಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರೀಸುವ್ಮಃ | 


| | | | | 
ಆ! ತುಗ್ರಂ | ಶಕ್ಕತ್‌ | ಇಭಂ | ದ್ಯೋತನಾಯ | ಮಾತುಃ | ನ | ಸೀಂ | ಉಪ | ಸೃಜ | ಇಯಧ್ಯೈ॥ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಪಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಸುಮ್ಮ ಸುಸ್ಮೃಭ್ಯೇಸಣೀಯೊನ್ಯಭಿಗಮ್ಯಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಯೇನ ದೇಯಾನಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕಮಾಯಂ ಬಹುವಂಚೆನಂ ವೇತಸುಂ ವೇತಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ದಶೋಣಿಮೇಶನ್ನಾ- 
ಮಕಂ ಚ ತೂತುಜಿಂ ತೂತುಜಿನಾಮಕಂ ಚ ಆ ಅಪಿ ಚ ತುಗ್ರಂ ತುಗ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ತಥೇಭಮೇ- 
ತನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ ಚೇಯಧ್ಯಾ ಏಶುಂ ದ್ಯೋತನಾಯ್ಕೈೆ ಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಶ್ವದುಪ ಸೃಜ | 
ಉಪಾಸ್ಫಜತ್‌ | ವಶೀಚಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತುರ್ನ ಮಾಶುರ್ಜನನ್ಯಾ ಇವ ಪುತ್ರಂ | ಯಥಾ 
ಮಾತ್ರೇ ಪುತ್ರೋ ವಶೀಭವತಿ ತೆದ್ವದ್ವಶಂಚಕಾರೇತೃರ್ಥ$ | ಸೀಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತುಃ ನ___ತಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ | ಸ್ವಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಸುಮ್ನ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಶಮಾಯಂ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಂಚಕನಾದ ವೇಶಸುಂ--ವನೇತಸು ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದಶೋಣಿಂ--ದಶೋಣಿಯನ್ನೂ | 
ತೂತುಚಿಂ--ತೂತುಜಿಎಿಂಬುನನನ್ನೂ | ಆ--ನಮತ್ತು | ತುಗ್ರಂ-ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ |! ಇಳೆಂ- 
ಇಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದ್ಯೋತನಾಯ-- ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ! ಇಯೆಧ್ಯೈ-ನನ್ರುತೆ 
ಯಿಂದ ಬರಲು | ಶಶ್ಚತ-.-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪ ಸೃಜ-_ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುನಾಮುಕ 
ನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಹೆ ತಾಯಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುನಂತೆ ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬರಲು. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನನ ವಶಮಾಡಿದನು. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೦. 


೫8081148 Translation, 
Indra, the granter of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudu'ent Vetasu and Dasoni, Tutuji, Tugra, and Ibha; always 1 come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before ೩ mother.) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇತಸು, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ್ಯ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ ರಾಜನವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ವೇತಸು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು. 


ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೫; ೬-೨೬-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೦-೪೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ 
ಇವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇಕೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದಶೋಣೆಂ--ಇವನ ಹೆಸರು ಖ. ಸಂ. ೬-೨೦-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೯೬-೧೨; ೮-೫೨-೨ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಸಯೂ, 

ತೂತುಜಿಂ-ಖಯ. ಸಂ ೪-೩೨-೨; ೭-೨೮-೩; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೨೨-೩; ೧೦-೩೫-೬ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇಭಂ- ಯ: ಸಂ, ೯-೫೭-೩; ೬-೨೦-೮ ; ೧-೮೪-೧೭; ೪-೪-ಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಎಂ ಹೊಳು ಕೂ. ಅಪಕಾರ. ಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಸ ಈಂ ಸ್ಪೈಥೋ ವನತೇ ಅಪ್ರತೀತೋ ಬಿಭ್ರದ್ವಜ್ರಂ ನೃತ್ರಹಣಂ ಗಭಸ್ತೌ। 
| | 
ತಿಸ್ಮದ್ಧರೀ ಅಧ್ಯಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ ವಚೋಯುಜಾ ನಹತ ಇಂದ್ರಮೃಷ್ಟಂ 1೯ 


ಅ, ೪. ಅ, ೬, ವ,೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 731 


[VS ~~ me Te ನ ಜ್ರ ಇ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1? 
| 
ಹಃ । ಈಂ | ಸೆ ಸೊಳ | ವಸತೇ | ಅಪ್ರೆತಿ5ಇತಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರ 01ಎ ನೃತ್ರಃಹನೆಂ | ಗಭಸ್ಟಾ || 


ಕ್ರಿಸ್ಕತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ ಅಧಿ ಅ ಸ್ತ5ಇವ! ಗರ್ತೇ ವಚ85ಯೆಂ೫ಾ ವಹತಃ ಇಂದ್ರ 01 ಯುಷ್ಟೆಂ ॥ 


© 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಸೃಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ರತೀಶಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನೀಮಿಮಾನ್ಹ ಶ್ರ. 
ಸ್ರಭೃತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನಶೇ | ಹಂತಿ |! ಹರೀ ಸ್ವಕೀಯಾವಶ್ವಾವಧಿ ತಿಸ್ಪತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ತತ್ರ. 
ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಸ್ತೇವ ಗತೇ | ಯಥಾ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಶೂರೋ ರಥೇಂಧಿಶಿಷ್ಠೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ವಚೋ- 
ಯುಜಾ ವಚೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ತೌ 
ಹರೀ ಚ ಯಸ್ವೆಂ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಹತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಭಸ್ತಾ--ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಹಣಂ-_ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ. _ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌-_-ಧರಿಸಿ | ಅಪ್ರತೀತಃ-ಆಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ! ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಸ್ಟೈಧಃ- ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ |! ಈಂ--ನೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು । ವನತೇ-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ] ಗರ್ತೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಭನ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಕಿಸ್ಮತ್‌ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | VRS ವಾಕ್ಮಿನ ಆದೇಶದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ fy ಆ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಖೆಷ್ಟಂ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಹತಃ-- ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೇನಲ ನಾಕ್ಕಿನ ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ' 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra, unresisted 
demolishing these his adversaries ; he mounts_his two-horse (car), as warrior 
(ascends) his chariot ; harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 


Indra. 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ, 50, 


ಬಾ ಬ ಎಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸನೇಮ ತೇನಸಾ ನನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ಧನ್ಹಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸನೇಮ | ಶೇ! ಅವಸಾ ನವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರ | ಕ್ರೂರವ | ಸ್ತವಂತ್ರೇ | ಏನಾ | ಯೆಜ್ಞೈಃ! 
ಸಸ್ತ | ಯೆತ್‌ | ಪುರಃ | ಹ | a | ದರ್ಶ್‌ |! ಹನ್‌ | ಹ ತೆ ಪುರು; ಕುತ್ಸಾ ಯ ಶಿಸ್ತನ್‌!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನವ್ಯೋ ನನೀಯೋ ನವಶರಂ ತ್ವಯಾ 
ದೀಯೆಮಾನಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಜೇಮಹಿ! ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ 
ಏನಾನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಯುಕ್ತೈರ್ಯಜ್ಜ್ವೈಃ ಸ್ರ ಸ್ತವಂತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದೃ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ದ್ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಶ್ಸಪಯಿತ್ರೀಃ ಶತ್ರುಪ್ರಜಾ ಹನ್‌ ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾರದೀಃ ಶರನ್ನಾನ್ನೋಃಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಣಾ ವಜ್ರೇಣ ದರ್‌ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ 
ಶಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ' 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ) | ನವ್ಯಃ-- 
ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯತ. ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ದಾಸೀ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಹನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಶಿಕ್ಷನ!_ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಶಾರದೀ॥-_ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ | ಸಪ್ತ ಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ |  ಶರ್ಮ--ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ದರ್ಶ್‌-_ಸೀಳಿದೆಯೋ 
(ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ) | ಪೂರವಃ.. ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತ್ಥಗಳು | ಬನಾಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ 1 ಯೆಜ್ಞೈ8-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ| ಪ್ರ ಸ್ತವಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಪಟ್ಟಣ 
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ಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾನನರಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳು 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth): by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered 
with your bolt the seven cities of Sharat, killing,the opponents (of sacred 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿನರಿಸಿಜೀವೆ. 
Mee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ತ್ವಂ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ವ್ಯೋ ಭೂರ್ವರಿವಸ್ಯನ್ನು ಶನೇ ಕಾವ್ಯಾಯ | 
ಪರಾ ನನವಾಸ್ತ ಮನುದೇಯಂ ಮಹೇಸಿತ್ರೇ ದದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾತಂ!೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಕ; ॥ 
ತ್ವಂ! ವೃಧಃ! ಇಂದ್ರ |ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಭೂಃ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಉಕನೇ ಕಾವ್ಯಾಯೆ 
ಸರಾ ನವ್ತವಾಸ್ಪೃಂ | ಅನುನ ದೇಯಂ | ಮಹೇ | ಪಿತ್ರೇ! ದದಾಫ | ಸ್ವಂ! ನಪಾತಂ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತ್ಸೃಂ ಕಾವ್ಯಾಯೆ ಕವಿಪುತ್ರಾಯೋಶನ ಉಶನಸೇ ಭಾರ್ಗ- 
ನಾಯ ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಥನಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ವೃಭೋ ಭೂಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ | ಅನುದೇಯ- 
ಮನುದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ನವವಾಸ್ತಮೇತನ್ನಾಮಕವಮಸುರಂ ಪರಾಹತ್ಯ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೌಶನಸಂ. 
ನಪಾತಂ ಯುದ್ಧೇ ಕತ್ರುಭಿರ್ಗ್ಗಹೀತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾಯೋಶನಸೇ 


ಪರಾ ದದಾಥ | ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತ್ಪಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ ದತ್ತ ವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಫೂರ್ವ್ಯಃ ತ್ವಂ-ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು! ಕಾವ್ಯಾಯೆ--ಕನಿಪುತ್ವ 
ನಾದ | ಉಕನೇ--ಉರನಸ್ಸಿಗಾಗಿ ವರಿವಸ್ಯನ್‌--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ | ವೃಧಃ ಭೂ ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ 
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ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನವವಾಸ್ತೃಂ--ನವವಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಾ (ಹತ್ಯ)-- ನಾಶಪಡಿಸಿ | 
ಅನುದೇಯಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಸ್ವಂ ನಪಾತೆಂ--ಉಶನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಮಹೇ ನಿತ್ರೇ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಿತೃನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | (ಪೆರಾ) ದದಾಥ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 
ಭಾನ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿನ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನವವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪುತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಮ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 

English 1೩0517110೧. 
Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 


of Ushanas, the son of Kavi: having slain Navavastwa, you have given 
Yack his own grandson; who was (fit) to be restored to the grandfather. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನವವಾಸ್ತೃಂ-ನವವಾಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ" 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೬ 
ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಇವನನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆ ಬೃಹದ್ರಥ 


ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. 


ON 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಧುನಿ ನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾ ನಸ ಸ್ರವಂತೀ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ಸ ಮುದ್ರನು ತಿ ಶೂರ ಪರ್ಸಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ A 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ | ಸ | ಇಂದ್ರ | ಧುನೀಮತೀಃ | ಯೆಣೋಃ | ಅಪಃ | ಸೀರಾಃ8 | ನ | ಸ್ರವಂತೀಃ | 


| | | 
ಪ್ರೆ। ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅತಿ! ಶೂರ! ಸರ್ಷಿ | ಪಾರಯೆ! ತುರ್ವಕಂ | ಯೆದೊಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ೧೨ /| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧುನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ ತ್ವಂ ಧುನಿಮತೀರ್ಥುನಿರ್ನಾಮಾಸುರೋ ಯಾಸು 
ನಿರೋಧಕಶಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಸೀರಾ ನ ನದೀರಿವ ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀರ್ಜ್ಯುಣೋಃ। 
ಅಗಮಯಃ। ಧುನಿಂ ಹತ್ಯಾ ತೇನ ನಿರೋಧಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರವಾ ಹಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಹೇ ಶೂರ ನೀರೇಂದ್ರ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮಶಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೆ ಸರ್ಹಿ ಪ್ರತೀರ್ಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ಸಮುದ್ರಸಾರೇ ಶಿಸ್ಕ ತೆ 
ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇವೇಣ ಸಾರಯ | ಅಸಾರಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮತಾರಯುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧುನಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ | ತೈಂ-ನೀನು | ಧುನಿಮತೀಃ-- 
ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀರಾ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ। ಸ್ರವಂತೀಃ 
ಹಂಯುನ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಯಣೋ(- ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ | ಶೂರ- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
REE pS ಅತಿ ಪ್ರ ಫರ್ಷಿ- ದಾಟಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರುವೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಶುರ್ವಶಂ--ಶುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯದುಂ.ಯದುವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ಪಾರಯೆ-- 
ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಧ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರಠಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
9 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರುನೆಯೋ ಆಗ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ, ಯದುನನ್ನೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ 
ದಾಓಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Indra, who make (your enemies) tremble, have caused the 
waters: detained by Dhuni, to flow like rushing rivers: 50, hero, when, 
having crossed the ocean, you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu-: 


॥ ನಿತೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ತುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ--ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೊದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ENS 
ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪೆರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 
ಶಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದೆಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶಶಕ್ರತೋ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 

ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಪೀವ | 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತರದ್ದಿಷೂಚೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅನನ 
ವಿಶಕೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 

ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ತೃಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸೆನಿಗಾಗಿ ಯದುನನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ಸಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಯೆಶ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಸರ್ಹಿ ಸಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
'` (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ಯಾ ಶುರ್ವಶಾಯವೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಜ್ವಾ ಅನಾರಯತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವಮಪೋ ಯೆದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತಕ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಶ್ಸ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾಡ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
-ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 
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|| ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತನಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚುಮುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಷ್ಟಪ್‌! 


| | 
ದೀದಯದಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್ನಭೀತಿರಿಧ್ಮಭೃತಿಃ ಪಕ್ಳ್ಯ೧- 
ರಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ತವ | ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ನಿಶಿ | ಆಜೌ | ಸಸ್ತಃ | ಧುನೀಚುಮುರೀ ಇತಿ] ಯಾ। ಹ। ಸಿಸ್ಟ್‌ | 
| | 4 | | 
ದೀದಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ | ಸುನ್ವನ್‌ | ದಭೀತಿಃ। ಇಧ್ಮಭೃತಿಃ। ಪಕ್ಮೀ ! ಅರ್ಕೈಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವ ಹ ತವೈವ ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೃತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಭವತಿ | 
ಕೀದೃಶನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ1 ಯಾ ಯೌ ಧುನೀಚುಮಂರೀ ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿತ್ಚೇತ್ಶೇತನ್ನಾಮಳಕಾವಸುರಾ 
ಸಿಷ್ಟಪ್‌ ತ್ವಮಸ್ಸಾಸಯಃ ತಾವಸುರೌ ಸಸ್ರ8|। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುಪ್ತವಂಶೌ ಮೃ ತಾವಿಶ್ಯ ರ್ಥ 
ಭೂತಾರ್ಥೇ ವ್ಯತೃಯೇನ ಲಟ್‌ | ದಿ ದ್ವಿತೀಯೋ ಹಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಃ || is ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುನ್ವ್ನನ್‌ ಸೋಮಾನಭಿಷುಣ್ಣನ್‌ ಪಕ್ಸೀ ಪಕ್ಕೆ ವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ಪಕ್ತವಾನಿಧ್ಮಭೃತಿ- 
ರಿಧ್ಮಾನಾಂ ಭರ್ತಾಹರ್ತಾ ವಾ ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈೆರರ್ಕೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣ್ಯೆ- 
ರನ್ನೈರ್ದೀದಯೆದಿ8' | ದೀಪ್ಯತ ಏವ | ಧುನಿಂ ಚುಮುರಿಂ ತಸ್ಮೈ ಜಘಂಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ! ಯಗ್ವೇ. ೭-೧೯-೪ | ಇತಿ ಹಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಜೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುನೂ | ತೈತ್‌-- 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮುವಪುಂಟೋ ಅದು | ತವ ಹ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ! ಯಾ. ಯಾವ | 
RNS ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಸ್‌-.-ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು | ಸಸ್ತೆ8-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವನ್‌-- 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಹಕ್ಕಿ ಥೀ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ | ಇಧೆ ಭೃತಿಃ- 
ಇಧ್ಮಗಳೆನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಭೀತಿ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸೋಮೇಭಿಃ-- ಸೋಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ದೀಡಯೆದಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅದು 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಇಧ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಆದ ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


All this, Indra, has been your work in war: you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Chumuri; and thereupon Dabhiti, 
pouring the libition;, preparing the oblation, and supplying the fuel, has 


glorifed you with Soma offerings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂಚೆ ದಂಭಯಳ್ಸ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಫಪ್ಟೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪಾಸಯೆದ್ದಭೀಶಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ | ದಾಸಾನಾನಿಂಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಆರಜ್ಞೌ ದಸ್ಕ್ಯೂಸ್ಸೃ ಮುನಬ್ಬಭೀಶತಯೇ ಸುಪ್ಪಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಳ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು) ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇ ಸ್ರ ಅಮಾಸ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವಿತಿ | ಉಸಹವ್ಯನಾಮ್ಮ್ಯೇ ಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಇಮಾಉತ್ಪಾಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾನಿಷಸ್ನೋೋರುತ್ವಾ )ಂತಿ- 
ನಾಮ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ5ಹೀದಂ ಮರುತ್ವತೀಯನಿನಿದ್ದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾಉತ್ವಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ;ಪಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ| ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ! ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಕ್‌ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪಹವ್ಯನೆಂಬ 
ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಯೆ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾನಿನ್ಣುದೇವತೆಗಳನ್ನುಗ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಕಾ ಂತಿಯೆಂಬ ಏಕಾಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತತೀಯಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೈ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೧ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೧೧,೬೧೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೨ ॥ 
| ಯಸೀ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
॥ ದೇನತಾಗ-೮, ೧೯, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ 1 ೯,೧೧, ಪಿಕ್ಷೇದೇವಾಃ 1 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಕ ಕಾರೋರ್ಹವ್ಯಂ ವೀರ ಹವ್ಯಾ ಹನಂತೇ | 
ಧಿಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಮಜರಂ ನವೀಯೋ ರಯಿರ್ವಿಭೂತಿರೀಯತೇ ನಚಸ್ಕಾ! 
ಟ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ತಾ! ಪ್ರರುತೆಮಸ್ಕ | ಕಾರೋಃ | ಹವ್ಯಂ | ನೀರ | ಹನ್ಯಾಃ ಹವಂತೇ | 
ಧಿಯಃ ರಥೇಸ್ಥಾಂ | ಅಜರಂ | ನನೀಯಃ | ರಯಿಃ ನಖ | ಈಯತ್ತೇ | ವಚೆಸ್ಕಾ I e Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪುರುತೆಮಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಕಾಮಂ ಕಾಂಕ್ಷತಃ | ಶಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ! 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರ್ಭರದ್ವಾಜಸೈ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಹವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಇಮಾ ಧಿಯೆಃ 
ಸ್ತುತೆಯೋ ಹೇ ವೀರ ಶೂರೇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ರಥೇಸ್ಥಾಂ 
ರಥೇ ಸ್ಥಿತಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನವೀಯೋ ನವೀಯಾಂಸಂ ನವತರಂ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಭೂತಿರ್ಜಗತೋ ವಿಭವಹೇಶೂ ರಯಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನವಮಿಯೆತೇ | 
ತ್ರಾಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೀರ-_ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುತಮುಸ್ಮ- ಅಧಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಹಾರೊ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಹವ್ಯಾಕ--ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ | ಇಮಾಃ ಧಿಯಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ರಥೇ- 
ಸ್ಥಾಂ--ರಥಾರೂಢನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ನನೀಯಃ।--ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಚೆಸ್ಕಾ-- 
ಶ್ರೇಸ್ಟನಾದುದೂ | ವಿಭೂತಿ8--ಜಗತ್ಸಂಸತ್ತಿಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿ।-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವು | 
ಈಯೆತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಥಾರೂಢನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಜಗತ್ಸಂಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ, 
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English Translation. 


These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you, 
hero, Indra, who are adorable: mounted on your car; undecaying, ever new, 


and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತನು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನೋ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 


ವೃದ್ಧಂ | 
Kk | | | 
| 
ಹ 
ಯಸ್ಯ ದಿನಮತಿ ನುಹ್ಹಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ರಿರಿಚೇ ಮುಹಿತ್ವಂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | \ 
ತಂ! ಊಂಇಕಿ।|ಸ್ತುಸೇ!। ಇಂದ್ರಂ! ಯಃ | ವಿದಾನಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಯಜ್ಞ, ವೃದ್ಧಂ! 
| | 
ಯಸ್ಯ | ದಿವಂ | ಹ | ಮಹ್ನಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರು€6ಮಾಯಸ್ಯ | ರಿರಿಚೇ |! ಮಹಿ€ತ್ವಂ |! ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ಭಾನ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ನಾಯೆಮಾನೋ ವಾ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ | 
ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಬಹುವಂಚನಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದಿವಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾಳ್‌ ॥ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾತಿ 
ರಿರಿಚೇ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


( ಪ್ರತಿ ೯ | 


ಯೆಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಾನ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಗೀರ್ಥಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗಿರ್ವಾಹಸೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನ: | ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ | ಶಮು ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ-. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ಚಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕೈಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಹ್ನಾ--ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ ರಿರಿಚೇ- ಮಾರಿ 
ದ್ಹುದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ನಾನು ಸ್ತು ತಿನುತ್ತೀನೆ). ಶ್ರ 
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[ ಭಾವಾರ್ಥ \ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 'ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಿಸಾರಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I glorify that Indra who isthe propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things ; the magnitude of whom, the possessor of 


various wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth 


— pe 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ ಇತ್ತ ಮೋವಯುನಂ ತತನ್ವ ತ್ಸೂ ರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚ ಜರ | 


ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವ- 
ಧಾನಃ 4 | 


ಭಟ ಪದಪಾಠ।॥ | 


| | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ತಮಃ | ಅವಯುವಂ | ತತನ್ವತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ವಯುನ್ರವತ್‌ | ಚಕಾರ | 
ಈ! | | 
ಕದಾ। ತೇ! ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಇಯೆಶ್ಸಂಶಃ | ನ | ಮಿನಂತಿ। ಸ್ವಧೋವಃ ೩ ॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಇತ್ಸ ಏನೇಂದ್ರೋಂವಯುನಮಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಾನಂ ! ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಶನನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನ್ಹಪ್ರೃತ್ರೇಣ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ದಿವಿ ಹು ದಿವ್ಯಾಕೋಸಿತೇನ. ದೇನೇನ ವಯುನವತ್‌ 
ಫ್ರೆಕಾಶವಚ್ಚ ಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಪರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ವಕೃತಃ । ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನನ ತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಧಾಮ ಸ್ಪ ಕ್ಟರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ್ಸೇ- 
ವಾಸಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಇಯೆಕ್ಷಂತೋ ಯಸ್ರುಮಿಚ್ಛ 0೫: ಕದಾ ಕದಾಚಿತ್‌ | ಸರ್ವಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಮಿನಂತಿ! 
ಮಸಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶೆಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು] ಅವಯುನಂ.- ಪ್ರಕಾಶ (ಪ್ರಬೋಧ) ರಹಿತವಾದುದೂ | ತಶತನ್ನತ್‌-- 
ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸೂರ್ಕೀಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ವಯೊುನವತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ (ಜಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) | ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು| ಸ್ಪಧಾವಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾಃ8--ಮಾನವರು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ! .ಧಾಮ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಇಯ ಕ್ಲಂತಃ.._ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ | ಕದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ ಮಿನಂತಿ-.-ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರಸಿಂದ ನಿಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


He who made the indistinct, wide-spreading darkness distinct wtth 
the sun : whenever, possessor of strength, mortals ೩7೮ seekirg to adore the 
dwelling of you who are immortal, they harm not (any living being). 


" ವಿಶೇಷನಿಸಸ೨ ಗಳು ! 


ಸ ಇತ್‌ ಅವಯುನಂ ತತನ್ವತ್‌ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೀಣ ವಯುನವತ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಯುನವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು-- 


ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! ಸಇತ್ತಮೋ€ವಯುನಂ ಶತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ 

ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ। ತಮೋತಸ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್‌ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ ॥ 

(ನಿ. ೫-೯೫) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾುಹ:ಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ವಯುನಶಬ್ದವು 

ವಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನು ಅಂಥಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿ೭ದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ 

ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದ ರಿದ ಯಾವ ವಸ್ತು ನನ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಥವಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಾ ಸ್‌ಫ್ರಾ್‌ಕ್ಟ್‌ಲಿಾ- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 
ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸಕುಹ ಸ್ವಿದಿಂದ್ರಃ ಘಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ನಿಕ್ಸು 
| | 
ಕಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕತಮಃ ಸ 


| 
ಹೋತಾ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಪದಪಾಠ। 1 


| | ( ; 
ಯಃ | ತಾ! ಚಕಾರ! ಸಃ! ಕುಹ! ಸ್ತಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಕಂ! ಆ | ಜನಂ! ಚರತಿ।| ಕಾಸು! ವಿಶ್ಲು। 


[ | 
ಈ: | ತೇ! ಯೆಜ್ಞಃ | ಮನಸೇ! ಶಂ | ವರಾಯೆ | ಕಃ! ಅರ್ಕಃ | ಇಂದ್ರ | ತಮಃ! ಸ। ತ್ತಿ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರೆ ಅಕರೋತ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋತದ್ಯ ಕುಹ ಸ್ಮಿತ್‌ ಕ್ವ ಸ್ಟಿದ್ಧರ್ಶತೇ ಕಂ ಜನಂ ಕಮಸಿ ದೇಶಮಾ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ವರ್ಶತ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ-ವಿಭೂತಿಮಹತ್ತ್ವಾನ್ನ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಃ 
ಕೀದೃಶೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಚೇಶಸೇ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ವರಾಯ ತವ ವರಣಾಯ ಕಃ 
ಕೀದೃ ಶೋಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ತವ ವರಣಾಯ ಯೆ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾ ಕೆತಮಶ್ಚ ಭವತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ 
ಇಂದ್ರ॥8--೮ ಇಂದ್ರನು! ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌--ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಂ ಜನೆಂ- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! 
ಆ ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕಾಸು ವಿಕ್ಷು- ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆ8- ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞವು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ | 
ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ । ವರಾಯೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು | *ೆ8 ಅರ್ಕ8--ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ | ಹೋತಾ ಸ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು (ಹೋತ್ಸವು) | ಕಕತೆಮಃ--ಎಂತಹನನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂನ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು ಯಾನ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವು ಎಂತಹವನು? 


ಅ, ೪. ಅ, ೬, ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 745 


SE ರಾಖಾ ಹಾಡ 


English Translation. 


What is he, the Indra who has done these deeds? what region does 
he frequent ? among what people (does he abide) 2 what worship, Indra, 
gives satisfaction to your mind ? what praise is able to gratify you? which 
of your invokers (is most acceptable to you) ? 


ALB 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ! 


ಇದಾಹಿತೇವೇ ನಿಷತಃ ಪ್ರ ಪುರಾಜಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆ ಆಸುಃ ಪುರುಕೃ ತ್ಸಖಾಯಃ | 


ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸ ಉತ ನೂತನಾಸ ಉತಾವಮಸ್ಕ ಪುರುಹೂತ ಬೋಧಿ।॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇದಾ!ಹಿ। ತೇ! ನೇನಿಷಕಃ | ಪುರಾಾಜಾಃ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಆಸುಃ | ಪುರುಕೃತ್‌ | ಸಖಾಯೆಃ | 
ಯೇ ! ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಉತ | ಸ | ಉತ | ಅವಮಸ್ಯ | ಪುರುುಹೂತ | ಬೋಧಿ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೆಯ ಇದಾ 
ಹೀದಾನೀಮಿವ | ಹಿಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ವೇನಿಷತಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಹೇ 
ಪುರುಕೃತ* ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ಶವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸು | ಬಭೂವುಃ | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಕಾಲಜಾ ಉತಾಸಿ ಚ ಯೇ ನೂತನಾಸೋತದ್ಯಶನಾ ಯಶಸ್ತೇ*ಸಿ 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಭೂವುಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದುತಾಪಿ ಚಾವಮಸ್ಕಾರ್ವಾಚೀನಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಪುರುಹೂಕ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಕೃತ್‌-ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರಾಜಾ8- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವರೂ/ 
ಪ್ರತ್ನಾಸಃ-_ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು | ಇದಾ ಹಿ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ವೇನಿಸತಃ - 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯೆಃ--ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಆಸೆಃ-- ಆಗಿದ್ದರು! ಯೇ... 
ಯಾರು ! ಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ-- ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ |  ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನೂಶನಾಸ।-- ಈಗಿನ: 
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ಮಾ ಆಟ್‌ ಆ್‌ಇ ಶ್‌. 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | ಅವಮಸ್ಯ-- 
ಈ ಅರ್ನಾಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ. 








| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಸ್ದೆ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದ ರು. 
ಯಾರು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ವಾ 
ಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ, 


English Translation. 
Doer of many deeds, these elders, born former times, engaged in 
sacred rites; have been, as they are now, your friends ; so have those of 
mediaeval and those of recent (date) : therefore; invoked of many, take 


notice of your (present) humble (adorer). 


a ys ಬ್ರ.್ರಾಲಾ........... 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಂ ಸೃಚ್ಛಂತೋಳವರಾಸ: ಸರಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಥಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಥಾನು ಯೇ. 


ಕ್‌ ಲೃ 
ಮು | 


| | 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಯಾದೇವ ವಿದ್ಮ ತಾತ್ತ್ಯಾ ಮ- 


| 
ಹಾಂತಂ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | I | 
ತಂ ಪ್ಪ ಸಂತಃ | ಅವರಾಸ | ಪರಾಣಿ | ಪ್ರಶ್ನಾ | ತೇ ಇಂದ್ರ ] ತು ಶ್ರಿತ್ಯಾ ! ಅನು! ಯೇಮುಃ | 


| 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ | ನೀರ! ಬ್ರಹ್ಮ೪€ವಾಹಃ | ಯಾತ್‌ | ಏವ | ನಿದ್ಧ! ತಾತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹಾಂತ [೬11 


ಟ1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೀರ ಕೂರ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ಅವರಾಸೋ;ರ್ನಾ- 
ಚೀನಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮುಕ್ತ fi ತ್ಥಾಂ ಪೆ ಕ ಚ್ಛಂತೋರ್ಚಂತಃ || ಪೃಚ್ಛ ತಿರರ್ಚ್ಜ೭ಕರ್ಮಾ 
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ಹ ನ ಹುಂಚ ಯಾನ ಹುಚು ಸಭಾ ನ ಜಂಭ ಜು ಸಾ ಸು ಭಾ ಅನ ಸ ಇ ಭರ ಅರತ ಅಡು ಇಂ ಯೂ 2 ೧ಂಐೂ ಎ EY ಬಿಬಿ 


ಪರಾಣಿ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾನಿ ಸ್ರತ್ನಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ: 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನು ಯೇಮುಃ | ಆನುಯೆಮನಂ ನಿಬಂಧನಂ | ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ನಿಬಬಂಧುಃ | ತಥಾ 
ವಯೆಮಖಪ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಾಮಸಿ| ಅರ್ಚಾಮಃ | ಸ್ತುಮಃ! ಯಾದೇವ 
ಯಾನ್ಯೇವ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ ತಾತ್ರ್ರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೀರ-__ಶೂರನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅವರಾಸ8- ನಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು | ತಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛೆಂಶ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಾಣಿ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಂದುದೂ | ಪ್ರೆಶ್ನಾ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಅನು ಯೇಮಖಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅರ್ಚಾಮಸಿ- ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಾದೇವ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! 


ವಿದ್ಮೆ1--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾತ್‌ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೂರನೂ ಸ್ತುತಿವಾಹ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಉತ್ಕೃಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಮ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಗುಣಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಪ pS (ವೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅನ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಪ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Humble (worshippers), adoring him, commemorate, Indra; your 
excellent, ancient. and glorious (deeds): 80, hero, who are attracted by 
prayer. we praise you who are mighty; for those great actions with which 


we are acquainted. 
ha 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪಾಜೋ ರಕ್ಸಸೋ ನಿ ತಸ್ಕೇ ಮಹಿ ಜಜ್ಞಾನಮಭಿ ತತ್ಸು ತಿಷ್ಠ ! 


ತನ ವಪ್ರತ್ಸೇನ ಯುಚ್ಯೆ (ನ ಸಖ್ಯಾ ವಜೆ ಣ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಪ ತಾ ನುದಸ್ತ lett 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ರಾ! ಸಾಜಃ | ರಶ್ಷಸೇಃ | ವಿ1 ತಸ್ಕೇ | ಮಹಿ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ! ಅಭಿ। ತತ್‌ | ಸು! ತಿಷ | 


ತನ ಪೆ ಸ್ರಶ್ನೀನ | ಯುಚ್ಯೇನ ಸೆಖ್ಯಾ | ವಜೆ ಕ್ರೇಣ | ಧೃಷ್ಠೊ (ಇಕಿ ಅಸ | ತಾ! ನುದಸ್ವ | ೭/( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ರಶ್ಷೆಸೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಜಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಭಿ ತ್ನಾ Np 
ವಿ ತಸ್ಥೇ | ಪ್ರತಿಸ್ಕತೇ | ತಥಾ ಶೃಮಸಿ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜಜ್ಜ್ಞುನಂ ಸ್ಟಾ ್ರಾದುರ್ಭವತ್ತದ್ಬೆಲಮಭಿ ಅಭಿಮುಖ 
ಸೆನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಮು ತಿಷ್ಕ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ಸ್ಥಿತ್ತಾಚ ಜೇ. ಧೃಷ್ಟೋ A ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ pe 
ತ್ವದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಾ ತದೃಲಮಪ ನುದಸ್ಪ | ಅಪಗತಂ ಪ್ರೇರಯ | ಭಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃತೇನ | 
ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಯುಜ್ಯೇನ ಯೋಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಸಹಾಯೇನ || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಶ್ಷಸೆ8--ರಾಕ್ಷನರ | ಪಾಜ॥. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಶ್ವಾ ಅಭಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | ವಿ ಶಸ್ತೆ ಕೇ ನಿಂತಿದೆ ಜಜ್ಞಾನಂ--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಆನಿರ್ಭತವಾದುದೂ | ಮಹಿ... 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅಭಿ--ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಸು ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | 
ಥೃಷ್ಣೋ. ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತ್ನೇನ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಯೊಜ್ಯೇನ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿಭೂತವಾಮದೂ ಅದ | ತವ ವಜ್ರೇಣ. ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ತಾ-_ಆ ಬಲನನ್ನು | ಅಪ ನುದಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು, 


(ne ನಾಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ...: ಏನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುನಾರಕನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಪಡುವುದೂ, ಸಖೀಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


The strength of the Rakshasas is con: entrated against you: bear up 
well against that mighty manifested (effort): scatter them, valiant (Indra), 
with your old associate, your friend, the thunderbolt. 
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pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ನೀರ ಕಾರುಧಾಯಃ | 


| 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಾ೩ಸಿಃ ಪ್ರದಿನಿ ಪಿತ್ವೂಣಾಂ ಶಶ್ವದ್ದಭೂಥ: ಸುಹನ ಏಷ್ರೌ ॥ ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ | ತು ಶ್ರುಧಿ |! ಇಂದ್ರ | ನೂಕನಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಃ | ನೀರ |! ಕಾರುಂಧಾಯೆ। | 


| | | | | 
ತ್ರಂ!ಹಿ! ಆಪಃ! ಪ್ರಂದಿನಿ | ನಿತ್ಯ.ಣಾಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಬಭೂಥ | ಸುಃಹವ8 | ಆ5ಇಷ್ಟ್‌ ॥ 6 ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಕಾರುಧಾಯೆಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಕ ಹೇ ನೀರೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೃಂ 
ನೂತನಸ್ಕೇದಾನೀಂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು 
ಶಿಸ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣುಶಿ | ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃನೇಷ್ಟಾನಾಯಜನೇಇಭಿಕಾಮನೇ ವಾ 
ಸತಿ ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪಿತ್ಚಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಾಸಿರ್ಬಂಧುಃ 
ಶಶ್ವಚ್ಚಿರಕಾಲಂ ಬಭೂಥ ಅಭೂಃ ತಸ್ಮೂತ್ಕಾರಣಾನ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧೀಶಿ ಸಂಬಂಧಃ 


್ಥ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕಾರುಧಾಯೆ- -ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ | ವೀರ--ಶೂರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ. ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ತ್ರಂ--ನೀನು| ಏಷ್ಟಾ... ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಸುಹವಃ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಪ್ರದಿನಿ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಪಿಶ್ಚೊಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಪಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಆಪಿ8-_ಬಂಧುವಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | | ಬಭೂಥ- (ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಆಗಿದ್ದೆಯೋ 
(ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) | ಸೆಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ! ನೂತನಸ್ಯ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಣ್ಯಶೆಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು, 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ನಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ 


ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ, ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, 
"ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
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ನ್‌್‌ ತಬ ಬಾಟಾ 


English Translation. 


Supportor of (your) worshipers, hero; Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to invocations at 


sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 
med Spee 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಲಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ತ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ೦ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಸೇನೋ ಅದ್ಯ | 


| | | 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ಗಿಂ ಪು ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವ- 
ತಾಂಶ್ಚ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಊತಯೇ | ವರುಣಂ | ಮಿಶ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಮರುಶಃ | ಕೃಷ್ಣ | ಅವಸೇ! ನಃ! ಅದ್ಯ | 
| | | | | 
ಪ್ರ | ಪೂಷಣಂ | ನಿಷ್ಣುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ಸನಿತಾರಂ | ಓಷಧೀಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಚ ೯೪॥ 


| ಸಾಲಖಿಣಿಛ ಲ ॥| 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೂಯಂಶೇ | ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವರುಣಂ 
ಸಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿನಂ ಚಿ ಮಿಶ್ರ ಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚ ಮಿತ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮರುತೋ ಮರುದಣಾಂತ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ತರ್ಪೆಣಾಯಾವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಚ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ | 
ಅಭಿಮುಖೀಕುರುಷ್ಟೆ | ಕಿಂಚ ಪೂಷಣಮೇತಶ್ಸಂಬ್ಲ' ಕಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿನಂ ದೇವಂ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರುಧಿಯಂ ಪುರುಕರ್ಮಾಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮೋಷಧೀ- 
ರೋಷಧ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚುದ್ರೀನಿತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇನಾನಸ್ಮಾಕಂ ತರ್ನಣಾಯೆ 
ಶಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ!ಸ್ತುಶ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ಅದ್ಯ ಈಗ! ನಂುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇ-ದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ - ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಿಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿತೃ 
ಜೇವನನ್ನೂ | ಓಷಧೀ॥-_ ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇನ ಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ-- ಸರ್ವತಾ ಚುಕು: 
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ಗಳನ್ನೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊಶಯೇ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ |, ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ, ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ, 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನ್ಯೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 

Propitiate to-day, for our protection and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan, Vishnu, Agni of many rites, 
Savitri, the herbs, the mountains. 

|| ನಿಶೇಷವಿಗಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯು ವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


aT Sere 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಇನು ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಜರಿತಾರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈಃ | 


(೪ 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಾ ಹುವತೋ ಹುವಾನೋ ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಕೋ ಅಮೃತ 


| 
ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ ೧೦ ॥ 


ಭಿ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| | | 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಪಾ | ಪುರು5ಶಾಕ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | ಜರಿತಾರಃ! ಅಭಿ ॥ 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈ। | 


| 
ಶ್ರುಧಿ। ಹವಂ! ಆ | ಹುವಶ[! ಹುವಾನಃ!ನೆ!ತ್ಪಾ$ವಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ! ಅಮೃತ | ಶ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ॥ಂಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಶಕ್ತೇ ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿಮೇ 
ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋಂರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಹುವಾನಃ ಸ್ತೂ ಯೆ_ಮಾನಸ್ಸ್ಪಮಾ ಹುವತೋ ಭಿಷ್ಟುವತೋ ಮಮ ಹವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಕಿಂಚೆ ತ್ಪಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶೋ ದೇವಸ್ಸೈದನ್ಕೋ ನಾಸ್ತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಮೇ ಜರಿತಾರಃ--ಈ ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಅರ್ಕೈ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃ ತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುನಾನ&-- ನಮ್ಮಿಂದ]ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು | ಆ ಹುವತೆ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು| ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | 
ತ್ವಾವಾನ್‌- ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು | ಶ್ಚದನ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾಥ[ || 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Indra, of great power, and to be devuutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns: do you, who are invoked, hear the 
invocation of (him) invoking you, for there is no other divinity than you, 
immortal (Indra), such as you are. 


ಎಮಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ನೂನುಆ ನಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾಸ್ಟಿ ತ್ತ್ವೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ಯಜತ್ರೈಃ | 
ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಸಾಪ ಆಸುರ್ಯೆೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ 


ದಸಾಯ ಗ -೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನು! ಮೇ | ಆ | ನಾಚೆಂ! ಉಪ | ಯಾಹಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ । ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | 


| 
ಯಜತ್ರೈಃ! 
| | | 
ಯೇ! ಅಗ್ತಿ5ಜಿಹ್ವಾ! ಯತ್ತ್ವಸಾಪಃ! ಅಸುಃ! ಯೇ! ಮನುಂ। ಚೆಕ್ರುಃ | ಉಪರಂ | ದಸಾಯೆ ॥೧೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಇಯಂ ಚೆ ವೈಶ್ನದೇನೀಶ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ತೃಂ ಯಜತ್ರೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ಪಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ವಚಾಂಸ್ಕುಪಾಭಿ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ 
ಐಂದ್ರತ್ಪಾತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯ; ಯೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ಬುತಸಾಪ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತ ಆಸುರ್ಭವಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದಸಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪ- 
ಕ್ಲ್ಷೇಪೆಣಾಯ ಮನುಂ ರಾಜರ್ಷಿಮುಪರಂ ದಸ್ಯೂನಾಮುಪರಿಭವಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಯೇ ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಮಾ8-ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ। ಬತಸಾಸಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ಆಸುಃ-_- ಆಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) ||. ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು |! ದಸಾಯೆ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮನಃಂ--ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು | ಉಪರಂ--ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ | 
ಚಕ್ರುಃ “ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಜತ್ರೈಃ._ ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8-- ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮೇ ಉಪ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ, ಶತ್ತುನಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಮನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Come quickly, Son of strengti, you who know (all things), upon 
my prayer; together with all the adorable (divinities): they who, with 
the tongue of Agni, are partakers of the sacrifice, who rendered Manu 
(victorious) over his adversaries. 


= 
xx 48 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪು ರಏತಾ ಸುಗೇಷೂತ ದುರ್ಗೇಷು ಪ ಪಧಥಿಕೃದ್ವಿ ದಾನಃ | 


| | 
ಯೇ ಅಶ್ರಮಾಸ ಉರವೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ಸ್ತೇಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಭಿ ವಕ್ರಿ ನಾಜಂಗೆ 


| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I ] 
ಸಃ! ನಃ | ಬೋಧಿ | ಪುರಃ9ನಏಿತಾ |! ಸು€ಗೇಷು |! ಉತ! ದುೀಗೇಷು | ಪಥಿ5ಕೃತ್‌ | ವಿದಾನಃ | 
| 
ಯೋ | ಅಶ್ರಮಾಸಃ | ಹಕ | ನಹಿಸ್ಕಾಃ | ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ವತ್ತಿ ! ವ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಥಿಕೃದೃರ್ಶ್ಶನಾಂ ಕರ್ತಾ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೆ ತ್ವಂ ಸುಗೇಷು ಸುಖೇನ 
ಗಂತನ್ಯೇಸೊತಾಸಿ ಚೆ ದುರ್ಗೇಷು ದುಃಖೇನ ಗಂಶನ್ಯೇಷು ಚ ಮಾರ್ಗೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರವಿತಾ 
ಪುಕೋ ಗಂತಾ ಬೋಧಿ |! ಭವ | ಬೋಧೀತಿ ಭವತೇರಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸಂ 
ರೂಸೆಂ || ಅಶ್ರಮಾಸಃ ಶ್ರಮರಹಿತಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃ ತಮಾಸ್ತ ವ ಯೇಃಶ್ವಾಃ 
ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇಭಿಸ್ತೈರಶ್ರೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಭಿ ವಕ್ಷಿ! ಅಭಿವಹ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆಥಿಕೃತ್‌-ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ | ವಿವಾನ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಅದ | 
ಸ$__ನೀನು | ಸುಗೇಷು- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಡುರ್ಗೇಷು-- ದುಃಖದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನ--ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜೋಧಿ- 
ಆಗಿರು! ಯೇ.--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 1 ಅಕ್ರಮಾಸ।--_ಶ್ರಮರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ ಮಹ 
ಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ8--ವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇನೆಯೋ | ತೇಭಿ$--ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ । 
ನ$--ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸುಒವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ಗುಃಖದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ವಹನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ 
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English Translation. 


Costructor of paths, who are cognizant (ofall things), be our 
preceder, whether in easy or difficult (ways) : bring to us 8006, Indra, with 
those your (steeds), who are unwearied, large, and bearers of great burdens. 


ANE 
RES ವಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಏಕ ಇದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏಕೆ ಏಕಾದಶೇತಿ ! ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮೇ5ಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಕಸ್ಟ್ರೇಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಸ್ಟಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ॥ ಉಸಪಸಹವ್ಯನಾನ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ5ಸೀದಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!ಯ 
ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯ ಏಕ ೪ತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯ ಏಕ; ನಿಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಒಣುಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗೆ ಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ಉಪಹವ್ಯ ಎಂಬ ಗ ಸಹ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ --೨೨ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ-..೨೨ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ ॥ 
y ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 
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ಬ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 
| | 
ಯ ಏಕ ಇದ್ಭವ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಗೀರ್ಜಿರಭ್ಯರ್ಚ ಆಭಿಃ | 
| | | 
ಯಃ ಪತ್ಯತೇ ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಣ್ಯಾವಾನ್ರೃತ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ಪುರುಮಾಯಃ 


| 
ಸಹಸ್ವಾನ್‌ |೧॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ |! ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಹವ್ಯಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಗೀ8€ಭಿಃ! ಅಭಿ! ಅರ್ಚೇ! ಆಭಿಃ! 
| | | | 
ಯೆಃ | ಪತ್ಯತೇ | ವೃಷಭಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇನಾನ" | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ತಾ ! ಪುರುಂಮಾಯಃ! ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಪಕ್ಸೇಕ ಇದೇಕ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾ ವ್ಯ 
ಆಭಿರ್ಗಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿಸ್ತವಿಂಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಚೆೇ |! ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪತ್ಯತೇ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ। ಯೆದ್ದಾ | ಪತ್ಯತೇ ಲೋಕಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಾನ್ಸಲವಾನ್‌ ಸತ್ಯೋವಿಸಂವಾದೀ ಸತ್ತಾ ಶಶ್ರೂಜಾಂ ಸಾದಯಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ದಾತಾವಾ!! ಸದೇರ್ನಾ ಸನೋಶೇರ್ವೇದೆಂ ರೂಪಂ! ಪುರುಮಾಯೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸಹಸ್ವಾನಭಿ- 
ಭವನವಾನ್‌ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟೌನಿಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ / 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | 
ಸತ್ಪಾ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ |. ಪುರುಮಾಯೆಃ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ಥಾನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮಾನವ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಹವ್ಯಕ ಪೂಜ್ಯನೋ | ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗುವನೋ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ! ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೊಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 


I glorify with these praises, [ndra, who alone is to be invoked by 
man : who comes (to his worshippers) the showerer (of benefits), the vigorous; 
the observer of truth, the subduer of foes, the possessor of manifold know- 
ledge, the mighty. 


ಇಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಮು ನಃ ಪೂರ್ಜೇ ಪಿತರೋ ನನಗ್ಹಾಃ ಸಪ್ತ ಏಪ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 
ಯಂತಃ | 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭೆಂ ತತುರಿಂ ಸರ್ವತೇಷ್ಠಾಮಜ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿಃ ಶನಿಷ್ಠಂ!! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಂ । ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಪೂರ್ಣೇ ಪಿತರಃ | ನವ್ರಗ್ವಾಃ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ ವಾಜಯಂತಃ |” 
ನಕ್ಷತ್‌5ದಾಭಂ | ತತುರಿಂ | ಪರ್ವತೇ$ಸ್ಮಾಂ | ಆಜ್ರೋಘ್ಫವಾಚೆಂ | ಮತಿಂ | ಕನಿಷ್ಠ | 9 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಪೂರ್ಮೇ ಪ್ರತ್ನಾ ನವಗ್ಟಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಶ್ರಮನುಸ್ಮಿತವಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ವಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ॥ ತತ್ಕರೋಶೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಏವಂಭೂತಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಿತಕೋಂಂಗಿರಸೆಸ್ತಮು ತಮೇವನೇಂದ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿ | ತುಷ್ಟುವುರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೃಶಂ | 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ॥ ನಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಭಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತತುರಿಂ 
ತರಿತಾರಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಠಾಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಮದ್ರೋಘವಾಚಂ | ಅದ್ರೋಗೃವ್ಯಾನತಿಕ್ರಮಣೀಯಾ 
ವಾಗಾಜ್ಞಾರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶನಿಸ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ !' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂರ್ನೆೇ--ಪುರಾತನರೂ | ನವಗ್ಪಾಃ--ನನಗ್ವ ಸಂಭ್ಞಕರೂ | ಸಸ್ತೆ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ | 
ವಿಸ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ-ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ | ನಃ ಪಿಶರಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನಶ್ಸದ್ದಾ ಭಂ--ಎದರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ | ತತುರಿಂ- -ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
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ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ--ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅದ್ರೋಘನಾಚೆಂ- ಅನುಲ್ಲಂಥಿತವಾದ ಆಜ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶನಿಷ್ಠಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ತೆಮು- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಅಭಿ 
(ಶುಸ್ಟ್ರುವುಃ)--ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನನಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ, ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಪರ್ವತಸ್ಥನೂ, 
ಅನುಲ್ಲಂಥಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


English Translation. 


To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the traveser of the heaves, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ನಶ್ಸದ್ಹಾಭಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನೆರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಮಶ್ನುವಾನದಾಭಮಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋತೀಶಿ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇ- 
ಷ್ಠಾಮಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (| 
(ಬಿ ೬-೩) 
ಎಂದರೆ ಯೋತಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋಶಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಉದ್ಯ್ಯಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾರು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿಯುವವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವಥಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಮಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎಾ-ಇರಿಷ್ಯರ್ಕ್ಯಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತಮಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪುರುನೀರಸ್ಯ ನೃನತಃ ಪುರುಕ್ಷೋಃ | 
| | 
ಯೋ ಅಸ್ಥೃಧೋಯುರಜರಃ ಸ್ವರ್ವಾನ್ರಮಾ ಭರ ಹರಿವೋ ಮಾದ- 


ಯನ್ನ ॥ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತಂ | ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ ಅಸ್ಯ! ರಾಯೆಃ | ಪುರುಂವೀರಸ್ಯ | ನೃಂವತಃ | ಪುರುಶೋಃ 
| | | 
ಯಃ | ಅಸ್ಕೃಧೋಯ॥ | ಅಜರಃ | ಸ್ವಾನ್‌ |ತಂ। ಆ! ಭರ! ಹರಿಂವಃ | ಮಾದಯಧ್ಯೈ || ೩! 
ೃ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಬಹುಪುತ್ರಪೌಶ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪರಿಚಾರಕಜನಸಹಿಶಸ್ಯ ಪುರುಕ್ಲೋರ್ಬ- 
ಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ವಾಸ್ಯ ರಾಯ ಇದಂ ಧನಂ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ತಮಿಂದ್ರಮಾ- 
ಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ|! ಯೋ ರಯಿರಸ್ತೃ ಧೋಯುರವಿಚ್ಛೆನ್ನೋ$ಜರೋ ಜರಾಹಾನಿರಹಿತಃ 
ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಶ್ತ್ನೋಸೇತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ಮಾದಯಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಾಭರ | ಆಹರ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುವೀರಸ್ಕ--ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತಃ--ಸೇವಕಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಪುರುಶ್ಟೋ8-- ನಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ. ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಹರಿವ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಧನವು | ಅಸ್ಥೃಧೋಯು--ನಿಚ್ಛಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಜರ ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ --ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುಡೋ | ತೆಂ ಆ ಧನವನ್ನು | ಮಾದಯಧ್ಯೈ 
ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸೇವಳಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಧನವು ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ. ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಆ ಧನನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


We solicit that Indra for wealth, comprehending numerous descend 
ants, followers, and much cattle’ and which is undisturbed; imperishable, 
and the source of felicity : such riches, lord of steeds, bestow upon us to 
make us happy. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಸ್ಪ ಥಧೋಯುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಥಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಕ್ಥೃಧೋಯುರಕೃಧ್ವಾಯುಃ | ಕೃಧ್ಣಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೋ ಅಸ್ಪೃಧೋ- 
ಯುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೩) 

ಅಸ್ಕೃ ಧೋಯು॥--ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೃಧು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತ್ತಂ-- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೊಟಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕೃಧವೆಂದರೆ- ನೊಟಕಲ್ಲದ, ದೀರ್ಫವಾದ, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಥೃಧೋಯುಃ ಅಥವಾ ಅಕೃಧ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


CN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| ್ಗ | 
ತನ್ನೋ ನಿ ವೋಚೋ ಯದಿ ತೇ ಪುರಾ ಚಿಜ್ಜರಿತಾರ ಆನಶುಃ ಸುನ್ನು- 


| 
ಮಿಂದ್ರ | 
| | | 
ಕಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಕಿಂ ವಯೋ ದುಧ್ರೃ ಖದ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪುರೂನಸೊೋ- 
ಸುರಘ್ಭುಃ ॥ ೪ § 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
೫"! ನಃ ವಿ! ವೋಚೆಃ। ಯಥಿ | ಶೇ! ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಬರಿತಾರಃ | ಆನಶುಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂವ್ರ! 


ಕಃ |! ತೇ! ಭಾಗಃ! ಕಿಂ| ವಯಃ | ದುದ್ರ | ಖಿದ್ವಃ! ಪುಯಉ;ಹೂತ | ಪುರುವಸೋ ಇಕಿ ಪುರುವಸೋ | 
ಅಸುರಂಘ್ನಃ ೪ || ಅತ್ಗೆ ಇ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯದಿ ತೇ ಶವ ಪುರಾ ಚಿತ್ರೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಮ್ನಂ 
ಸುಖಮಾನಕುಃ ತತ್ತಶತ್ಸುಖಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ನಿ ವೋಚೆಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಮಧ್ರ ದುರ್ಧರ ಹೇ ಖಿಪ್ವಃ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖೇದಯಿಶರ್ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ಪುರುವಸೋ ಇಂದ್ರ ಅಸುರಘ್ನೋ2ಸುರಾಹಾಂ 
ಹೆಂತುಸ್ತೇ ತವ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೋ ಭಾಗಃ ಕ್‌ ಪ್ರಃ1 ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಕಿಂ ಕ್‌ ಪ್ರೈಂ ) 
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ಗದ ಬಂಡು 
ಲಾ 02 0 ಅ೬ತ ಭಾ ವೇ ಒಬ ಘ ಇ ೮ ಡಾ ಪಲ್ಲ ಘಾ ಆಸ ಘಾತ್‌ ಲಸ ಸತಾ 


ಯೆದಿ | ಕೇಚಿಚ್ಚಿರಂತನಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇಸಪಿ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸುಖಂ ಲೇಭಿರೇ ತರ್ಹ್ಯಹಮಸಿ ತತ್ಸುಖಂ 
ಲಪ್ಸೈ ಇತಿ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಲಂಚೋ ಮಮಾಸೋಢವ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಎಕಾ ಕಾನಾ ಕೌ ಕ ತ, 





! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ! ಜರಿಶಾರಃ-_ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸುಮ್ನುಂ--ಸುಖನನ್ನು ! ಆನಶು8-- ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ತತ 
ಅದೇ ಸುಖನನ್ನು | ನ8--ನನುಗೂ ಸಹ | ವಿ ವೋಚೆಃ--ತಿಳಿಯಪಡಿಸು (ಒದಗಿಸು) | ಹುಧ್ರ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಖಿದ್ವಃ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸುರಘ್ನು-- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ--ನಿನಗೆ । ಕ ಭಾಗಃ--ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿಡೆ? | 
ವಯೆಃ ಕಂ ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ. 
ಆದೇ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಒದಗಿಸು. ಅಪ್ರತಕಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದ ಯಾನ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿಜಿ ? ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
English Translation. 


If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
that also upon us : irresistible Indra, subduer of foes, invoked of many 
abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to you 
who are the slayer of the Asuras? 


೪೫ ಲ. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I | 
ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತ್ರೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ರಥೇಸ್ಮಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಪೀ ವಕ್ವರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ 
ಗೀಃ । 
| ವ್‌ "| | 
ತುನಿಗ್ರಾಭಂ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಸೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರ- 


| 
ಮಚ್ಚ 1 ೫ || 
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| | | | 
ತಂ। ಪೃಚ್ಛಂತೀ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಂ | ರಥಫೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವೇಹೀ | ವಕ್ವರೀ | ಯಸ್ಯ ।|ನು!ಗೀಃ। 


ತುವ್ವಿಗ್ರಾಭಂ | ತುವಿ€ಕೂರ್ಮಿಂ | ರಭ85ದಾಂ | ಗಾತುಂ | ಇಷೇ | ನಿಕ | ತುಮ್ರ o | ಅಚ್ಛೆ ೫ | 


ನಾ ಜಾನಾ ಸಜ OO 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವಯೋಸಾಲಬ್ಭ ಇಂದ್ರ ಬುಷಯೇ ಕಾಮಾನ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತತಃ ಸ ಕಾಮಪೂರ್ಣ 
ಬಹಿರಾಹ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ವಬ್ರಪಾಣಿಂ ರಥೇಷ್ಠೂಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೃಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಚಯಂಶೀ [| 
ಸೃಚ್ಛತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ವೇಸಪೀ | ವೇಪೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ತದ್ವತೀ ವಕ್ತರೀ ಗುಣಾನಾಂ 
ವಕ್ರೀ ಗೀರೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಂತೀ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ 
ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಗ್ರಹಿತಾರಂ ಶುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ರಭೋದಾಂ ರಭಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ' ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ಯಜಮಾನೋ ಗಾತುಂ ಸುಖಮಿಷೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ತುಮ್ರಂ 
ಮ್ಲಾಪಯಿತಾರಂ ಶಶ್ರುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ನಕ್ಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವನೂ | ತುನಿಗ್ರಾಭಂ- ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ । ಶುವಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ | 
ರಭೋದಾಂ-ಕಕ್ಕಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಂಶೀ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | 
ವೇಸೀ-ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ | ವಕ್ತರೀ--ಗುಣಪ್ರಶಂಸಕವಾದ | ಗೀ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಗಾಶುಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಷೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | 
ತುಮ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಎದುರಿಸಿ। ನಕ್ಷತೇ-ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ, 

ಅನೇಕ ಕಾರ್ಕುಕರ್ತನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 


ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He whose ceremonial and ¢ulogistic hymn:is commemorating India, 
the holder of the thunderbolt, seated in his car, the accepter of many; the 
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doer of many great deeds, the bestower of strength, proceeds promptly to 
acquire happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 


eben 


| ಸಂHಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಯಾ ಹೆ ಶ್ಯಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ಮುನೋಜುವಾ ಸ್ವತವಃ 


ಸರ್ನತೇನ | 
ಅಚ್ಚುತ ಚಿದ್ದೀಳಿತಾ ಸ್ಟೋಜೋ ರಂಜೋ ನಿ ದೃಳ್ಳಾ ಧೈಷತಾ ನಿರಪ್ಕಿನ್‌॥ 
| ಪದಸಾಠ। ॥ 
ಅಯಾ |ಹ।ಶೃಂ। ಮಾಯಯಾ | ವವೃಧಾನಂ | ಮನಃ ಜಂವಾ | ಸ್ಪಸತವಃ ಸರ್ಪೇಕೇನ 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ | ನೀಳಿತಾ| ಸು5ಓಜಃ | ರುಜಃ |ವಿ।ದೃಳ್ವಾ | ಧೃಷತಾ | ವಿ5ರಸ್ಕಿನ್‌ |೬| 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸ್ಪತವಃ ಸ್ಪಭೂಶಬಲೇಂದ್ರ ಶೃಂ ಮನೋಜುವಾ ಮನೋವದ್ಗೆಚ್ಛತಾನೇನ ಸರ್ವಶೇನ 
ಬಹುಪರ್ವಣಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣ ! ವಜ್ರೇಣ ಶಶಸರ್ವಣಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೮೦-೬ | ಇತಿ 
ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಯಾನಯಾ ಮಾಯೆಯೊ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಂ ವಿ ರುಜಃ। 
ವಿಶೇಷಸೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ । ತಥಾ ಹೇ ಸ್ಪೋಜಃ ಶೋಭನತೇಜೋ ಹೇ ನಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ, 
ತ್ವಮಚ್ಛುತಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚಿದ್ದಿನಾಶರಹಿತಾನ್ಯಪಿ ವೀಳಿತಾ ವೀಳಿತಾನೃಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನಿ ದೃಳ್ದಾ ದೃಢಾನಿ 
ಪುರಾಣಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ರುಜಃ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಪತವಃ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮನೋಜುವಾ--ಮನೋ 
ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರ್ವತೇನ--ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಯಾ ಮಾಯೇಯೊಾ- - 
ಇಂತಹ ಮೋಸಗಳಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ತೃಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ವಿ ರುಜಃ-_ನಾರಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪೋಜಕ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿರಸ್ಕಿನ್‌-- ಮುಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಚ್ಯುತಾ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ವೀಳಿತಾ--ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ | ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌. 
ದೃಢವಾಗಿ ಸವುವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು) | ಧೃಷತಾ--ಧರ್ನಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
(ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ). 
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pe 
wu ರ್‌ 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೋಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ವೃತ ಶ್ರನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಶಿಧಿಲವಲ್ಲದವೂ ಆದ ಶತ್ರು ವಟ ne ಎಷ್ಟೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಸೂ ಸಹ 
ಆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶನಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 

ಟೊ 422,೬ೂ 3 2 12518110. 

Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder- 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing in strength by this cunning : 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) irresistible 
{shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asuras). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಕಾ ಶವಿಷ್ಠಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರತ್ವನತ್ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 
ಸ ನೋ ವಕ್ಸದನಿಮಾನಃ ಸುವಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯ ಕ್ರ ದುರ್ಗಹಾಣಿ (೭೩0 
॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
9। ವಃ | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮಸ್ಯಾ | ಕನಿಷ್ಠ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ವಳವತ್‌ | ಸರಿಂತಂಸಯಧ್ಯೈ 
ಸಃ ! ನಃ ವಶ್ಚತ್‌ ಅನಿೀಮಾನಃ | ಸುಂವಷ್ಮು | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶಸ್ತನಿ ಅತಿ | ಮಃಗಡಾನಿ || ೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತರಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಂ ವಸ್ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಚಿರಂತನಾ ಯಷಯ ಇವ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ ಪರಿತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತುಂ | 
ಅಹಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋತಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷೆಃ |! ಅನಿಮಾನೋsಪೆರಿಮಾಣಃ ಸುವಹ್ಮಾ ಶೋಭನವಹನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನೋ;$ಸ್ಮಭ್ಯಮತಿ ವಸ್ಷತ್‌ | ಅತಿವಹತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶವಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ-- ಪ್ರರಾತನನೂ | ತೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವಃ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಶ್ನೆವಶ್‌-- ಪುರಾತನರಾದ ಹುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ | 
ನವ್ಯಸ್ಕಾ ನೂತನವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪರಿಶಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿ 
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ನೌ 





~ 





i ಅನಿಮಾನಃ- - ಪಂಚ್ಛತಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಸುವಹಾ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಡಿ | ನೆ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಸಿ -ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ದುರ್ಗಹಾಣಿ- 
ಕಠಿಣವಾದುದೂ ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ವಕ್ಷತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸಲಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ ನಾನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕಠಿಣವಾದುದೂ. 
ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ದಾಔಓಸಲಿ, 


English Translation. 


(1 have undertaken) to spread around with anew hyma, asit was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra): 
may that Indra, who is illimitable, and is a sure conveyance, bear us over 
all difficulties. 


A ಶ್ರ ಅ ಪಾಸಾಸಾರಸದಷರಾರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಎ ೧ | | 
ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದೀಪಯೋರತರಿಕ್ಸಾ | 
| | | 
ತಪಾ ವೃಷಸ್ತಿಶ್ಚತಃ ಶೋಚಿಸಾ ತಾನ್ಸ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೇ ಶೋಚೆಯ ಕ್ಲಾಮ- 


ಪಶ್ಚ 1೮ ॥ 


| ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಜನಾಯ! ದ್ರುಹ್ವಣೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ! ದೀಪಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ | 


| 
ಶಸ! ವೃಷನ್‌ | ನಿಕೃತಃ | ಶೋಟಚಿಷಾ | ತಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಸೇ! ಶೋಚೆಯ ! ಸ್ಲಾಂ! ಅಸಃ | ಚ |6॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದ್ರುಶ್ವಣೇ ಸಾಧುಜನಾನಾಂ ಜ್ರೋಗ್ಗ್ಬುರ್ಜ್ಣನಾಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಶ್ಷಸಾದೇಃ |! 
ಹಸ್ಮರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! Esp ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಭವಾನಿ ಚ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ದೀಪಯಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತಾಪೆಯೆ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
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ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶಸ | 
ದಹ । ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಸ್ಟೇ ರಾಶ್ಸಸಾದಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ ದಗ್ಗುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಂ 
ಪೈಥಿನೀಮಸಶ್ಹಾಂತಶರಿಕ್ಷಂ ಶೋಚೆಯ | ದೀಸಯ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ರುಹ್ಹಣೇ-_ ದ್ರೋಹಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯೆ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- 
ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ದೀಪಯಃ--ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃಷನ್‌-_- ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ತಾನ್‌ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ-.- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಕಸ--ದಹಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ! 
ಶ್ಲಾಂ--ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಪಕ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ! ಶೋಚೆಯೆ--ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರೋಹಮಾಡಶಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೃಧಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಹಿಸು. ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
oppressive race (of the Rakshusas) : showerer (of benefits), consume them 
everywhere with your radiance, make the heaven and the firmament (too) 


hot for the impious, 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜಗತಸ್ತೇಷಸಂದೃಳ್‌ | 


| | 
ಧಿಷ್ಟ ನಜ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಜುರ್ಯ ದಯಸೇ ವಿ 
ಮಾಯಾಃ ॥ ೯॥ 
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ೃ1 ತದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಭುವಃ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ತ್ರೇಷ:ಸಂದೃ೯್‌ | 
| 
ಧಿಷ್ಟ | ವಬ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ಇಂದ್ರ ! ಹಸ್ತೇ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಅಜುರ್ಯ | ದಯೆಸೇ | ನಿ! ಮಾಯಾಃ ೯! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಶ್ರೇಷಸಂದೃ* ದೀಸ್ತದರ್ಶನೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭುವಃ ॥ 
ಭವಸಿ ! ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವಸಿ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಧಿಷ್ಟ।॥ 
ನಿಧೇಹಿ | ತೇನ ಚೆ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ವಿ ದಯೆಸೇ | ವಿಜಾಧಸೇ ॥ 
ದಯೆ ದಾನಹಿಂಸಾಗತಿರಶಣೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಜುರ್ಯೆ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕೇಂದ್ರ ತೈಮಿತಿ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ತ್ಛ್ರೇಷಸಂದೃಕ*-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಜನಸ್ಯ--ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ। ರಾಜಾ-- ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜಗತಃ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ (ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ--ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ--ಹಿಡಿ! ಅಜರಿರ್ಯ--ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ || ಮಾಯಾ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಿವಯಸೇ- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven; and 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderbolt, 
wherewith, Indra, who are beyond all praise, you baffle all the devices 
(uf the Asuras). 
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» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೦ ಶತ್ರು ತೂರ್ಯಾಯ ಬಚತೀಮನ್ನುಥ್ರ ol 
| 
ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ತರೋ ವಜ್ರಿನ್ತು ತುಕಾ ಖು 
ಸಾಣಿ |! ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ! ಸೂರು | ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಸೈಸ್ತಿಂ! ಶತ್ರು ಶ5ತೂರ್ಯಾಯೆ | ಬ್ಬ ಹತಂ | ಮ )ಿಧ್ರಾಂ \ 


[ | | | 
ಯೆಯಾ | ದಾಸಾನಿ | ಆರ್ಯಾಣಿ | ವೃತ್ರಾ | ಕರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸುತುಕಾ | ನಾಹುಷಾಣಿ || ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಇ,೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಣಾಯ ಬ ಹತಂ ಮಹತೀಮಮೃಧ್ರಾಮ- 
ಹಿಂಸಿತಾಂ ಸಂಯಶೆಂ ಸಂಯತೀಂ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾಂ ಸ್ಪಶ್ತಿಂ ಸ್‌ ಸಂಪದಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೃಮಾ ಭರ | ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಆ ನ ) ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರಃ ಆಕರೋಃ | ನಾಹುಷಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ | ನಹುಷ 
ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಸೇ- 


ತಾನ್ಯಕರೋ॥ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಯಾ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಿ--ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ಜನರನ್ನು | ಆರ್ಯಾಣೆ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ: ಗಿ | ಕೆರ8-- ಮಾಡಿದಯೋ | ನ.ಸುಷಾಣಿ--ಮನುಸ್ಯಸಂಬ)ಧಿ 
ಯಾದ | ವೃಶ್ರಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುತುಕಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೀಂ- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಮೃದಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಸೆಂಯೆತಂ- ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ | ಸಸ್ತಿಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಭಂ) 


ಒದಗಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿ ಸ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಜನರನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಳಗೆಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಯೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಒದೆಗಿಸು 
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ತ್‌ಾ ಪರ ತ್‌ 


English Translation. 


Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 
beyond the reach of enemies, and by which, wielder of the thunderbolt; 


you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


Be ಮಾಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 10 


| | | | 
ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ವೇಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾಭಿರಾ ಗಹಿ 
ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 


| | | | 
ನ ಯಾ ಅದೇವೋ ನರತೇ ನ ದೇನ ಆಭಿರ್ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾ ಮದ್ರ್ಯ- 
ದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೧೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಯುತ' ೯ಭಃ | ಪುರುಹೂತ | ನೇಧ॥ಃ | ವಿಶ್ವಃ ವಾರಾಭಿಃ |e | ಗಹಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ 
ಪ್ರೇ೪ಯಜ್ಯೋ | 


| \ 
ನ! ಯಾಃ! ಅದೇವಃ! ವಕೆತೇ |ನ! ದೇವಃ! ಆ! ಆಭಿ8।! ಯಾಹಿ | ಶೂಯಂ | ಆ | ಮದೃದ್ರಿಕ್‌ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸುರುಹೂತ ಹೇ ವೇಧೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರಸ 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚವಾರಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೊಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಶೈರ್ನೋ€ಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗೆಚ್ಛ | ಅದೇವೋ$ಸುರೋ ಯಾ ನಿಯುತೋ ಯಾನಶ್ಚಾನ್ನ ವರತೇ ನ ವಾರಯತಿ ದೇವಶ್ಚ ನ 
ವರತೇ ಆಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತೂಯಮಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಮದ್ರ್ಯೃದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ! ಅದ್ರ್ಯಾಗಮಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂಶ--_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾವಾರಾಭಿಃ- 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಿಯುದ್ಧಿ8--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ನು--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು| 
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ಕ್‌ ನ್ಯಾ ಇ ಹಾನಿ ಬ ಚಂಛ್‌ 





ಗಾ 





ತೌ ಾ್‌ ಜ್‌ 





ಮೆ ರ್‌ು ಎಂ ಕ್‌. 





ಅದೇವಃ-- ಅಸುರನು | ಯಾ --ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನ ವರತೇ--ತಡೆಯಲುರನೋ | ದೇವಃ ದೇವತೆ 
ಯೂಕೂಡ | ನ._ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಆಭಿಃ--ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ತೊಯೆಂ ಆ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಾ| ಮದ್ರ್ಯದ್ರಿಕ್‌ನನಗಭಿನುಖನಾಗಿ! ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಲಡುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Invoked of many, creator, object of sacrifice, come to us with your 
all-admired steeds, whom neither Asura nor deity arrests : come with them 
quickly to our presenee. 


Be 
ಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸುತ ಇದಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಪಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸುತೆ 
ಇಡ್ಡಶೇತ್ಯೃನುಕ್ರಾಂತಂ || ವಿಷುವತಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸುತ ಇತ್ತಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನೀಃ |! ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಷ್ಟೆ ಕ್ರೀವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುತ ಇತ್ರ್ಮಂ ನಿಮಿಶ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಸತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸುತ ಇದ್ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸುತ ಇತ್ತ ಮೇಷ ಪ 
ಪೂರ್ನಿೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾ ರಣ್ಯಕದ- ಸುತ ಇತ್ತೆಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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pa A ಲಲಫಲಚಲಫೌಕ[ಿ[ಿಯ್ಬ್ಲ್ಟೂ 


ಸೂಕ್ತ ೨೩ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ.೨೩ ॥! 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೧೫, ೧೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 
1 ಖಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


| ದೇವತಾ-_ ಇ೦ದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸ್ಫೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯಮಾನ 
ಉಕ್ಕೇ | 


ಯಾಸಿ ॥1೧॥ 


ಓಟ ಪದಪಾರಃ 1 
ತ | | | | | 
ಸುತೇ! ಇತ್‌ | ತ್ವಂ! ನೀಮಿಶ್ಸಃ। ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೇ! ಸ್ತೋಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶಸ್ಕಮಾನೇ | ಉಕ್ಕೇ! 
| | | | 
ಯತ್‌! ನಾ| ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ! ಮಘ$ವನ'। ಹರೀಭ್ಯಾಂ! ಜಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋಃ! ಇಂದ್ರ! 


| 
ಯಾಸಿ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮೇ ಸುತ ಇದಭಿಷುತ ಏವ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಚ್ಛಾ- 
ರ್ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಕುಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸೃಮಾನೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಲೋ ನಿಮಿಶ್ರಃ ಸನ್‌ ಹರೀ 
ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತ್ರಯೋರ್ಷ್ಪಬ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ ಯೆದ್ವಾಗಚ್ಛ- 
ಸೀತಿ ಯೆಚ್ಚ ತತ್ಸೋಮೇಇಭಿಸುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ |! ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ ಇತ್‌ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಒಡನೆಯೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಿ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಸ್ತೋಮೇ- ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪಠಿತ 
ವಾದಡೊಡನೆಯೇ) | ಉಕ್ಸೇ-ಶಸ್ತ್ರವು | ಕಸ್ಕಮಾನೇ-- ಸಠಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನಿಮಿಶ 
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ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ! ಬಾಹ್ಟೋಃ- ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ--ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | 
ಯೆದ್ವಾ ಯಾಸಿ-. ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವಾಗ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or, 
Maghavan, with your horses ready harnessed, come (hither), bearing the 
thunderbolt in your hand. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯದ್ವಾ ದಿನಿ ಸಾರ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಿಂದ್ರ ನೃತ್ರಹತ್ಯೆೇಆವಸಿ ಶೂರಸಾತೌ | 
| | | 
ಯದ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷೋ ಅಜಿಭ್ಯದರಂಧಯಃ ಶರ್ಧತ ಇಂದ್ರ 


ದಸ್ಕೂನ್‌ 1 ೨1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ!ದಿವಿ! ಪಾರ? | ಸುಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತ:ಹತ್ಕೇ | ಅವಸಿ | ಶೂರ€ಸಾತೌ | 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಡಕ್ಷ್ಕ | ಬಿಭ್ಯುನಃ I ಅಬಿ್ಯತ್‌ I ಅರಂಧಯಃ | ಕ್ರಿತ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಸ್ಯೂನ್‌ 13೨1! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ಭಟೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಸಾರ್ಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆನ್ಯೇ ಸತಿ ಸುಪ್ತಿಮಭಿಷೋತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮವಸಿ ಯದ್ವಾ ರಶ್ಷಸೀತಿ 
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ಯೆಚ್ಚೆ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ದಶ್ಷಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಷು ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಿಭ್ಯತೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶರ್ಧತಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್ನಸ್ಕೂನುಪೆಕ್ಷಕಯಿತ್ಕನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮ- 
ಬಿಭ್ಯದ್ಭೀತಿರಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅರಂಧಯೋ ಯೆದ್ವಾ ವಶೀಕರೋಸೀತಿ ಯಚ್ಚೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮೇ ಭಿಷುತ 
ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಯೆದ್ಭಾಹ್ವೋರ್ಧಾರಯನ್ವಜ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಯೆಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣತಃ || ಯಚ್ಚೆ ಕರ್ಮ ಸುದಶ್ಚಸೃ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪಾರಯಃ | ವಶೀಕರೋಹಿ ತಾಂಸ್ತಸ್ಮೈ ಬಿಭ್ಯತೇ ಭೀತಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ತತಕ್ಸೋಮೆಲಭಿ- 
ಷುತೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಯೋಃ | ಇತಿ ದೃ ಚೋತಯೆಮೇಕಾರ್ಥಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ದೈಯನಿಕಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ!  ಶೂರಸಾತೌ-ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೆ--ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಷ್ವಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಿ- _ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೆಂಬುದು | ಯೆದ್ವಾ- ಯಾವು 
ದುಂಟೋ (ಅದೂ) | ಹಕ್ಚಸ್ಯ--ಯ-ಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಶರ್ಥತಃ._ ಹಿಂಸಕರಾದ | ದಸ್ಯೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಬಿಭ್ಯತ್‌-- ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅರಂಧಯೆ&..ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು | ಯೆದ್ವಾ-ಯಾವುದುಂಟೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ ನೆರವೇರಿದವು.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಶಕ್ಕದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದೂ, ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾಜೊಡನೆಯೇ 
ನೆರವೇರಿದವು. 


English Translation. 


Or as, although engaged in heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 
Indra; the Dasyus, the disturbers of the pious and terrified worshipper, (80 
come when the Soma is effused). 


ee 
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ಒಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | |__| 
ಪಾತಾ ಸುತನಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀರುಗ್ರೋ ಜರಿತಾರ- 
ಮೂತೀ | 


| 
ಕರ್ತಾ ವೀರಾಯ ಸುಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಸ್ತುವತೇ 


ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ !೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪಾತಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ತು। ಸೋಮಂ | ಪ್ರ$ನೇನೀಃ | ಉಗ್ರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ | 


| | | | | | | 
ಕರ್ತಾ! ವೀರಾಯ। ಸುಸ್ತಯೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ! ದಾತಾ | ವಸು! ಸ್ರುವತೇ। ಕೀರಯೇ! 
ಚಿತ್‌ 1೩॥ SS 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೆಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಸಾನಶೀಲೋ ಭವತು | ತೃನಂತತ್ಪಾನ್ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಟೇತಿ ಸಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಕೀದೃಶಃ | ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತೋಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣೋ ವೀರಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು 
ದಕ್ಷಾಯೆ ಸುಷ್ತಯೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಚಮಾನಾಯೆ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತಾ! 
ದಾಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಸ್ತೊಶ್ರೇ ಚ! ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋಶೈನಾಮೈತತ್‌ | ವಸು ಧನಂ ದಾತಾಸ್ತು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊತಿ--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಣೇನೀ॥--ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ವೀರಾಯೆ--ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಸುಷ್ನ್ಮಯೇ-- ಸೋಮನನ್ನು:ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಕೀರಯೇ ಚಿತ. ಸ್ತೋತ್ಸನಿಗೂ |! ವಸು-_ಧನನನ್ನು | 
ದಾತಾ--ಕೊಡುವವನೂ | ಉಗ್ರ __ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು! ಸುತಂ ಸೋಮಂ. 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತಾ-- ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ಯೋತೃವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವತೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
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ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra be the drinker of the effused Soma, he whois the fierce 
conductor of the worshipper to security : may he be the donor of the world 
to the presenter of the 110೩1100, the giver of wealth tothe man who 
adores him. 


Oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸನನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ ಪಪಿಃ ಸೋಮಂ 
ದದಿರ್ಗಾಃ | 


| | | | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ವಾಹಾಃ 1೪ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗಂತಾ! ಇಯಂತಿ | ಸನನಾ! ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ಬಭ್ರಿಃ | ವಜ್ರಂ | ಪಸಿಃ। ಸೋಮಂ | ದದಿಃ । ಗಾಃ! 
| | | | 
ಕರ್ತು | ನೀರಂ | ನರ್ಯಂ | ಸರ್ವ$ವೀರಂ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗೃಣಿತಃ | ಸ್ತೋಮ;ವಾಹಾಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಮಿಯಂತಿ ಹೃದಯೆಸ್ಥಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಗಂತಾ 
ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತು | ಕೀದೃಶಃ। ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಶಂ ಪಪಿಃ ಪಾತಾ ಗಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯಹಿತಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಶಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತಾ ಗೃಣಿತಃ ಸ್ತುವಶಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶ್ರೋತಾ ಶ್ರಾವಕಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೆ। ॥ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಭ್ರಿಃ_ _-ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | 


ಪಹಿ1-- ಸಾನಮಾಡುವನನೂ | ಗಾತ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪದಿಃ--ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ನರ್ಯಂ-- 
ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನೂ | ಸರ್ವವೀರಂ_--ಸರ್ವಸಮರ್ಧನೂ ಆದ | ನೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು | 
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ಕೆರ್ತಾ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತೋತೃವಿನ |  ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ- ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ತೋಮವಾಹಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ-_ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ || ಇಯೆಂತಿ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸವನಾ-_ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ | 
ಗಂತಾ-_ಬರುವವನಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬರುವವನಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to as many (daily) rites (as may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity, hearing the invocation of 
his ೩೮೦೯೮7, and being the accepter of (our) praises. 


ರ್ಯಾನ್‌ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಸ್ಮೈ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ತದ್ದಿವಿಷ್ಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಯೋ ನಃ ಪ್ರದಿವೋ 
ಅಪಸೃಃ | 
| | [ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಮಸಿ ಶಂಸದುಕ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ 
I 
ಯಥಾಸತ್‌ !೫॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| 
ಅಸ್ಸ! ವಯೆಂ! ಯೆಶ್‌ | ವವಾನ! ತಕ್‌ | ನಿನಿಷ್ಕಃ | ಇಂಶ್ರಾಯ | ಯೆ | ನಃ! ಸ್ರೇದಿಸಃ। ಆಸಃ! 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 


| | | 
ಸುತೇ | ಸೋಟೋ | ಸ್ತುಮಸಿ | ಶಂಸಕ್‌ |! ಉಳ್ಳಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಧನಂ | ಯಥಾ | 


ಅಸತ್‌ ೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮಸಃ ಪೋಷಣಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕಃ 
ಕರೋಶಿ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಕ್ಸೋೋತ್ರಾದಿಕಂ ವವಾನ ಕಾಮಯುಶೇಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಯಂ 
ತದ್ದಿನಿಸ್ಮಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೋ ಸುತೇ೯ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ | ಉಕ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ್‌ ಶಂಸಂಶಃ | ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ- 
ಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರಮಸತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರದಿವಃ--ಪುರಾತನನಾದ || ಯೆಓ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸೆ. 
ಸೋಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕ8.-ಮಾಡುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಶ್‌ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ವವಾನ- 
ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತದ್ದಿನಿಷ್ಮಃ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |, ವಯಂ--ನಾನ! ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ- ಹಂಡಬ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಸ್ತುಮಸಿ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉಕ್ಳಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ್‌-- ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ವರ್ಧನಂ ಯೆಥಾ- ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸತ್‌--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪೋಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ”: ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To that Indra, who of old has rendered us good offices, we address 
(the praises) that he is pleased by: we celebrate him when the Soma is 
effused, repeating the prayer that the (sacrificial) food (offered) to Indra 
may be for his augmentation. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕೃಷೇ ವರ್ಧನಾನಿ ತಾವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮತಿಭರ್ನಿನಿಷ್ಮಃ | 


| | | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸುತಪಾಃ ಶಂತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರಾ 


ಅನಾ ಳೆ 
ಯುಜೆ 48 Ha NH 
ಹ್‌ ೪೩) 


| 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ ವಕ್ಸಣಾನಿ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹಿ! ಚಕ್ಕನೇ | ವರ್ಭನಾನಿ ತಾವತ್‌ |ಶೇ| ಇಂದ್ರ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ನಿವಿಷ್ಮಃ | 
NE | | | 
ಸುತೇ! ಸೋಮೋ | ಸುತ್ತಪಾಃ | ಶಂ ತೆಮಾನಿ | ರಾಂದ್ರ್ರಾ | ಕ್ರೀಯಾಸ್ನ 1 ವಸ್ಷಣಾನಿ! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌" ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಂಣಿ ಚೆಕ್ಕಸೇ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್ತಾವತ್ತಾವಂತಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಣಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರ್ವಯಂ ವಿನಿಷ್ಮಃ | ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನಮಃ | ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಯೆಥಾ ಭವೇ- 
ಯೆಂಸ್ತಂ ತಾದೃಶಾನಿ ಕಲ್ಬಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ|। ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸುತಸಾ ಅಭಿಷುಶಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಂಶಮಾನಿ ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯಾ ರಾಂದ್ರ್ಯಾಣಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ 
ವಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಹಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರವಾಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಧನಾನಿ-- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು | ಚೆಕೃಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ | ತಾವತ್‌--ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮತಿಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ವಿವಿಷ್ಮಃ-. 
ನಿನ್ನನ್ನುಕ್ಕಿತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವು | ಸುತೆಸಾ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಶಂತೆಮಾನಿ-ಸುಖಕರವಾದವೂ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದವೂ | ಯಚಜ್ಛ್ಬೈ8--ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವಕ್ಷಣಾನಿ--ನಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು| 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಷ್ಞಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಆರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸುಖಕರವಾದವೂ, ರಮಣೀಯವಾದವೂ, 
'ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ನಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹೋಗಿ ಬಡು ಬುಜ ಇಡ ಹಚುಚ ಬ _ ಜರಿ ಐ ಫಾ ಟಾಜಾ ಖಂ ~ 


English Translation. 


Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you, along with our praises: may we, 
drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies 
with (our) sacrifices. 


oc 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ರರಾಣಃ ಪಿಬಾ ತು ಸೋಮಂ ಗೋ. 


| 
ಯಜೀಕವಿಂಂದ್ರ | 
| | | 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದೋರುಂ ಕೃಧಿ ತ್ವಾಯತ ಉ ಲೋಕಂ 8 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ|। ನಃ | ಬೋಧಿ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ರಠಾಣ॥ | ನಿ | ತು| ಸೋಪುಂ | ಗೋತಜುಜೀಳಂ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ! ಉರುಂ | ಕೃಧಿ! ತ್ವಾಂಯತಃ। ಊಂ ಬ | ಲೋಕಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮೇತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ. 
ಹನಿರ್ಬೋಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ! ಕಿಂಚ ಗೋಖುಜೀಕಂ ಗೋನಿಕಾರದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಸೃತಮಭಿಸುತಂ. 
ಸೋಮಂ ಶು ತಿಸ್ರೆಂ ಪಿಬ! ಪಿಚೀಃ | ತದರ್ಥಂ ಚಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದ | 
ಅಭಿನಿಶ। ತದನಂತರಂ ಶ್ವಾಯೆತಸ್ತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ. 
ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಸೆ8--ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ನಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ -- ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಗೋಬುಜೀಕಂ-- 
ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ | ಇದಂ ಬರ್ಹ್ಜಿ8-. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ-- 
ಕುಳಿತುಕೊ ತ್ವಾಯೆಶಃ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಲೋಕೆಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ' ಉರುಂ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೊಸವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ, ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ವಿಸೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 
Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter: drink 


the Soma mixed with curds: sit down upon this sacred grass (strewn by) 
the worshipper : grant ample possessions to him who depends upon you. 


ಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಸ ಮುಂದಸ್ವಾ ಹೈನು ಜೋಷಮುಗ್ರ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾ ಸ ಇಮೇ 
ಅಶ್ಲು ವಂತು | 
ಪ್ರೇಮೇ ಹನಾಸಃ ಪುರುಹೂತಮಸ್ಕೇ ಆ ತ್ವೇಯಂ ಧೀರನಸ ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಯಾಃ ॥ ಆ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ತ | ಓ| ಅನು ಜೋಷಂ | ಉಗ್ರ ಪ್ರೆ ತ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞಾಸಃ | ಇನೇ | ಅಕ್ನುವಂತು | 


ಪ್ರ! ಇಮೇ! ಹವಾಸಃ | ಪುರುಃಹೂತಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಆ! ಶ್ಪಾ| ಇಯಂ! ಧೀಃ। ಅವಸೇ 
ಇಂದ್ರ! ಯೆಮ್ಯಾಃ ॥ ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೊರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಸ ತ್ರಮನು ಜೋಸಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಮಂದೆಸ್ಟ | ನೋದಸ್ತೆ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾದ ಪೂರಣಃ | ಹಿಯೋಗೇ ವಂಂದೆಸ್ಬೇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಾ- 
ಶ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತಶ್ಚಂ!! ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನು- 
ವಂಶು | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಸ್ಮೇ) ಅಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇ ಹವಾಸೋ ಹವಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಇಯೆಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾ ತಾಮವಸೇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಯಮ್ಯಾಃ | 


ಇತಿ 


ಆಯ ಚೈತು। ನಿಯೆಚ್ಛತು Il 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು! ಅನು ಜೋಷಂ-.ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಮಂದೆಸ್ಪ—ಹೆರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಸೇ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಪ್ರ ಅಶ್ನುವಂಶು--ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ] ಪುರುಹೂಶೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 1 ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮೇ ಹನಾಸಃ-_ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರ--ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಲಿ 1 ಇಯೆಂ ಧೀ8--ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ಪಾ.-_ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು | 
ಆ ಯಾಮ್ಯಾಃ--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಷ್ಟು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು, ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
English Translation. 


Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure: let these libations 
reach you: invoked of many, may these our invocations ascend to you: 
may this praise influence you for protection: 


ve 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ತಂ ನಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಸೃಣತಾ: 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 
ಕುವಿತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸತಿ ನೋ ಭರಾಯ ನ ಸುಷ್ಟಿಮಿಂದ್ರೋವಸೇ ಮೃಧಾತಿ ॥ 
ಷ್‌ 5 
ತೆಂ ! ವಃ! ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ | ಯಥಾ | ಸುತೇಷು। ಸೋಮೇಭಿಃ | ಈಂ | ಪೈಣತ | ಭೋಜಂ ಯ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ಕಾನಿ | ತಸ್ಮೈ ಅಸತಿ | ನಃ! ಭಂಾಯೆ | ನ ಸುಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವಸೇ | ಮೃಧಾತಿ | ೯॥ 
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[3 
0 ತೆ್‌ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೀತಾರೋ ವೋ ಯೊಯೆಂ ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಸ್ವಭಿಸುಕೇಷು ಸಕ್ಕು 
ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ತನಿಾನೇಶಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ : ಸೋಮೈ ರ್ಯೆಥಾಳಾಮಂ ಸಂ ಸೃಣಶ | 
ಸಂಪೂರಯತ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಕುನಿದೃಹೂಪಕೆರಣಂ | ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸತಿ | 
ಅಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಭರಾಯೆ ಭರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ | ಇಂದ್ರಃ ಸುಪ್ಪಿಮುಭಿಸವಣ- 
ಶೀಲಂ ಯೆಜಮಾನಮವಸೇ ಶರ್ಸಣಾಯೆ ನ ಮೃಧಾಶಿ | ನ ಬಾಧತೇ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ |! ವಃ ನೀವು! ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಭೋಜಂ--ದಾತೃವೂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮೇಭಿ8-- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ ಪೃಣತ-_ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಭರಾಯೆ._ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಕೈ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು! ಅಸತಿ--ಇರಲಿ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಸುಸ್ಟಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸೇ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನ ಮೃಧಾತಿ-. 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

8 ಭಾನಾರ್ಕ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತನ್ನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation. 

Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
with the Soma juices: let there be plenty for him, that (he may provide) 
for our nourishment: Indra never neglects the carc of him who presents 


copious libations. 
ANS Ne 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 1 
| | | | 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೋ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಕ್ಷಯದಿನ್ಮ ಘೋನಃ। 


| \ 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ ॥ 
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CO 4 ಆ 
ls ಆಸ ನ 


Wl 
| | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸುತೇ! ಅಸ್ಸಾವಿ। ಸೋಮೇ | ಭರತ್‌5ವಾಜೇಷು |! ಕ್ಷಯತ್‌ | ಇತ್‌ | 
| 
ಮಹಘೋನಃ | 
I I | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ! ಜರಿಶ್ರೇ | ಉತ! ಸೂರಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಯೆಃ | ನಿಶ್ಚಂವಾರಸ್ಯ | ದಾತಾ (೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಮಹಥೋನೋ ಧನವತೋ ಹನಿಷ್ಠ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ಲಯದೀಶ್ಚರ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೇ 
ಸುತೇ೯ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಭರದ್ರಾಜೇ ಮಯ್ಯೇನೈವಮಸ್ತಾವಿ! ಸ್ತುತೋ೯ಭೂತ್‌! ಇಂದ್ರೋ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸೂರಿಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ಶಫಾಸ್ತಾವೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಇದಿತಿ 
ದ್ವಯೆಂ ಪೂರಣಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ! ಸೂರಿ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ || ಅಸತ್‌ಆಗುವನೋ |  ಉತ--ಮತ್ತು। ವಿಶ್ವವಾರಾಯೆ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದ | | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ (ಧನದ) |  ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ (ಆಗುನನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಮಫಘೋನಃ... ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಶ್ಷಯೆತ್‌ ಇತ್‌ ಈಶ್ವರನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು || ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು-- 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ । ಏವ ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಾವಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 


| 
ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಆ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟ್ಬಾಗ ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 


English Translation. 


‘Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused;, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver of all desirable riches. 


ಕಾರಕ ಕಾಯಾ... 
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ನಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ವೃಷಾ ಮದ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ವೃಷೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ !! ವಿಷುವತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ॥ ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಮದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವೃಷಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಷುವದಾ,ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಳ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ- ೨೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
|| ಖಷಿ! ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ | 
|| ದೇನತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ || 
| 
ವೃಷಾ ಮುದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಸುತಪಾ 
| ಜಾ 
ಯಜೀಸೀ | 
| | ( 
ಅರ್ಚತ್ರ್ಯೋ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈರ್ದ್ಯುಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ರಿ- 


ತೋತಿಃ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | ಡೆ | | | 
ವೃಷಾ ! ಮದಃ | ಇಂದ್ರೇ! ಶ್ಲೋಕಃ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಚಾ| ಸೋಮೇಷು | ಸುತ೯ಸಾಃ | ಯಜೀಸೀ | 


| | 
ಅರ್ಚತ್ರ್ಯಃ | ಮಘ5ವಾ | ನೃ5ಭ್ಯಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ದ್ಯುಶ್ಲಃ | ರಾಜಾ | ಗಿರಾಂ | ಅಕ್ಷಿತಳಊತಿಃ | ೧॥ 
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mu 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸೋಮೇಷು ಸೋಮವಕ್ಸು ಯಾಗೇಸ್ವ್ರಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಮದೋ ವೃಷಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ! ಉಕ್ಕೋಕ್ಲೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸಚಾಸಹ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾ ಭವತಿ! ಸುತಸಾ 
ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಯಜೀಷ್ಯೃಜೀಷಂ ಗತರಸಮಪಿ ಸೋಮಂ ನ ಸರಿತ್ಯಜನ್ಮಘವಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುಶೀನಾಂನೇಶೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರ್ಚತ್ರೋ$ರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಭವತಿ| ದ್ಯುಕ್ಣೋ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ಕಿತೋತಿರಕ್ಷೀಣ- 
ರಶ್ಷಶ್ಚ ಭವತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ | 
ಮದಃ- ಹರ್ಷವು] ವೃಷಾ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ] ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ-- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ | ಶ್ಲೋ ಕ8--ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ (ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ) ಸುತಸಾ8--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಹುಜೀಹೀ-- ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಮಘವಾ-ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಕ್ಕೈಕ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನೆಯ ಮೂಲಕ | 
ಅರ್ಚತ್ರ್ಯಃ- ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ । ದ್ಯು ಶ್ಷಃ--ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಯೂ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ಲಿತೋತಶಿ8-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹರ್ಷವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜೇಷೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾ 
ಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


At the rites at which the Soma (15 offered) the exhilaration (produced) 
in Indra is a shower (of benefits to the offerer); 5015 the chaunted hymn 
with the (recited) prayer : therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan, isto be propitiated by men with praises; 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs, unwearied in the prote- 


ction (of his votaries). 
MN _ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| 
ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ನಿಚೇತಾಃ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತ ಉರ್ವೂತಿಃ। 
| | 
ವಸುಃ ಶಂಸೋ ನರಾಂ ಕಾರುಧಾಯಾ ನಾಜೀ ಸ್ತುತೋ ನಿದಥೇ ದಾತಿ 


ವಾಜಂ ॥೨ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


( I | | | 
ತತುರಿಃ |! ನೀರಃ | ನರ್ಯಃ | A | ಶ್ರೋತಾ! ಹವಂ | ಗೃಣತಃ | ಉರ್ವಿ€ಊತಿ॥ | 


| [ | | 
ವಸುಃ | ಶಂಸಃ! ನರಾಂ! ಕಾರ್ರೂಧಾಯಾಃ | ನಾಜೀ | ಸ್ತುತಃ | ವಿದಥೇ | ದಾಶಿ | ನಾಜಂ (೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಜ್ಯನ್ನ ವಾನಿಂದ್ರೋ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ$ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ದಾಶಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದದಾತಿ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8|। ತತುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋ ನರ್ಯೋ 
ನರಹಿತೋ ವಿಚೇತಾ ವಿವಿಕ್ಷಜ್ವ್ಞಾನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತಾ ಗೃಣಶಃ ಸ್ತುವಶಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನಸ್ಕೋವೂಗ್ಯತಿರ್ನ್ವಿಸ್ತೃತರಕ್ಷೋ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ ಜನಾನಾಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಕಾರುಧಾಯೊಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ 


ವಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ತತುರಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೀರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನರ್ಯಃ--ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ವಿಚೇತಾಕ-- ನಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರೋತಾ ಕೇಳ 
ತಕ್ಕವನೂ | ಗೃಣತಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉರ್ವ್ಯೂತಶಿ8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವಸುಃ-- 
ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ನರಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಂಸೆ8___ಪೂಜನೀಯನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಧಾರಕನೂ |! ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಥೇ-_ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ। ಸ್ತುತಃ (ಸನ್‌) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾತಿ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ನಿನೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ 


ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ನೊಜನೀಯನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation. 


The surpasser (of foes), a hero, the friend of man; the discriminator; 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the giver 
of dwellings, the ruler of man; the cherisher of his worshippers, the bestower 
of food, grants us, when glorified at the sacrifice; (abundant) sustenance. 


BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಭ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ| 


| | | 
ನೃಕ್ಸಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ೩ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರಪೂ- 
ರ್ಕೀಃ ೩4 | 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ಲಃ! ನ! ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ | ಶೂರ | ಬೃಹನ್‌ | ಪ್ರ | ತೇ | ಮಹ್ನಾ | ರಿರಿಚೇ |! ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| ಸ | 
ವೃಶ್ನಸ್ಯ | ನು। ತೇ! ಪುರುಹೂತ | ವಯಾಃ | ನಿ! ಊಶಯಃ | ರುರುಹುಃ। ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ನೀಃ ೩! 


|| ಸಾಯಚಿಫಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ರೋದ- 
ಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೋಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಅತಿರಿಚತೇ!' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಳ್ಳೋಶ್ಚಕ್ರಯೋರಥ್ಲೋ ನನ | ರಫಸಂಬಂಧ್ಯಕ್ಷೋ ಯಥಾ ಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಬಹಿರ್ಗತ- 
ಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾವಿ 
ರುರುಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಶ್ಚಸ್ಯನು|। ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾ ನಿರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಚೆಕ್ರ್ಯೋಕ--ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | 
ಅಕ್ಷೋ ನ-ಇರಟಯಂತೆ! ತೇ. ನಿನ್ನ! ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಿನೆಯು | 


ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ! ಪುರುಹೂತ.... 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ವಯಾಃ - ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವ್ವೈಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಫೂರ್ನೀಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ! ತೇ ಊತಯಃ--ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿ ರುರುಹು$--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇರಚಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ನಮುಖದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ವಿಶೇಷನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿವೆ. 


English Translation. 


Mighty hero, by your magnitude; (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axle by the (circumference of the) wheels : invoked 
of many; your numerous benefits, Indra, spread out like the branches 
of a tree. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂಶ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೃಕ್ಸಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ । ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾಃ ನೇತೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ | ಶಾಖಾಃ ಖಶಯಾಃ ಶಕ್ಲೋತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ವಯಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಅಥವಾ ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಅಳ್ಳಾಡುವ) ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ವಯಾಃ ಅಥವಾ 
ಶಾಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌ ನಿಂತಿರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 
ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಖ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಇರುವವು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಃ ಅಥವಾ ವಯೊ; ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೪, ಅ. ೬.ವ.೧೭,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 789 
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॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಶಚೀನತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ಶಾಕಾ ಗವಾಮಿನ ಸ್ತು ಸ್ರುತಯ। ಸಂಚರಣೀ। 


ವತ್ಸಾನಾಂ ನ ತಂತಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಜಾ ಅದಾಮಾನಃ 
ಸುದಾಮನ್‌ ॥ ೪ ॥ | 


1 ಪದಪಾಠ$ಃ 1 


| | | 
ಶಚೀ5ವತಃ | ತೇ | ಪುರುಂಶಾಕ | ಶಾಕಾ8 | ಗವಾಂ$ಇವ | ಸ್ರುತಯೆಃ | ಸಂಂಚರಣೀಃ | 
il | | | 
ವತ್ಸಾನಾಂ | ನ। ತಂತೆಯಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ದಾಮನ್‌$ವಂತಃ | ಅದಾಮಾನಃ | ಸುುದಾಮನ್‌ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಪುರುಶಾಕೆ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಜೀವತಃ ಪ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾ ವಶಸ್ತೇ ಶ್ರೃದೀಯಾ।ಃ ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ತಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಸಂಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಃ | ಗವಾಮಿವ ಧೇನೂನಾಂ ಸ್ರುತಯೋ 
ಮಾರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸಂಚರಣೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚಿ ವಶ್ಸಾನಾಂ ನ 
ತಂತಯಃ | ಶಂತಿರ್ನಾಮ ದೀರ್ಫನ್ರಸಾರಿತಾ ರಜ್ಜುಃ ಯತ್ರ ನಿಯೆಶೈರ್ವಿಶಾಖದಾಮಭಿರ್ಬಹವೋ 
ವತ್ಸಾ ಬಧ್ಯಂತೇ 1 ಯೆಥಾ ತಂತಯೋ ಬಹೂನಾಂ ವತ್ಸಾನಾಂ ಬಂಧಕಾ ಹೇ ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ದಾನೇಂದ್ರ ತಥಾ ತೇ ಶೃದೀಯಾಃ ಶಾಕಾ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಬಂಧನವಂಶೋ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಂಧಕಾ ಅದಾಮಾನಃ ಸ್ವಯಮನೈೈರಬದ್ಧಾಃ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀವತಃ- ಪ್ರಜ್ಞ ವಂತನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ತಿಗಳು! ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಸ್ತುತಯ ಇವ. ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ | ಸಂಚರಣೀಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ | ವತ್ಸಾನಾಂ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | ತಂತೆಯೋ ನ--ಹಗ್ಗಗಳಂತೆ| 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು! ದಾಮನ್ವಂತಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಅದಾಮಾನಃ- ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ 
ಪುನಃ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುನಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಿದರೂ 


ಪುನಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಯದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸ 
ತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಓ, ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೪. 


English Translation. 


Accomplisher of many acts; the energies of you who are (ever) active 
(congregate'from all directions), like the converging 17208108 cattle : they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered, munifiicent Indra, like the 
tethers of (many) calves. 


RN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮನ್ಯದು ಶ್ವೋಸಚ್ಚ ಸನ್ಮುಹುರಾಚಕ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | 


ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರ ವರುಣಶ್ಚ ಪೂಸಾರ್ಯೋ ವಶಸ್ಯ ಸರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ Host 
| ಪದಸಾಠಃ || 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕರ್ನರಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಃ | ಅಸತ್‌ | ಚ| ಸತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ- 
ಚಿಕ್ರಿಃ | ಇಂದ್ರಃ 
ಮಿತ್ರಃ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವರುಣ॥ | ಚ! ಪೂಷಾ! ಆರ್ಯ॥।| ವಕಸ್ಯ | ಸರಿ€ಏತಾ | ಅಸ್ತಿ | ೫ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇನೃತ್ತರ್ವರಂ | ಕರ್ಮನಾಮೈ ತ | ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ! 
ಅನ್ಯದು ಅನ್ಯದೇವೋಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಕರ್ಮ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕರೋತಿ | ಏತದೇವ ವಿವ್ರಿಯತೇ 1 
ಅಸಚ್ಚಾಶುಭಮಶನಿಸಾತಶನಾದಿಕಂ ಸತ್‌ ವರ್ಷಣಾದಿಕಂ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ಚ! ಯದ್ವಾ । ತ್ರಿಶಿರಸೋ 
ನಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ವಧಾದಿಕಮಸತ್ಕರ್ಮ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಣೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಕ ವಧಾದಿರೂಸಂ 
ಸತ್ನರ್ಮ ಚ ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನರಸಾನಿಂದ್ರ ಅಚೆಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಏನಂ ಪೆರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಿಂ 
ಕರ್ಮ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತಯೆನ್‌ ಪ್ರತಿದಿವಸಮನ್ಯದೇವ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಿಂ ಕರ್ಮ 
ಕಕೋತೀತೈರ್ಥಃ |! ಏನಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನೃಚ್ಞೇ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ವಶಸೈ ಉಮಯಿತವ್ಯಸ್ಯ 
ಫಲಸ್ಯೆ ಸ್ಮರ್ಗಾದೇಃ ಸರ್ಯೀತಾಸ್ತಿ | ಪೆರಿಗಮಯಿತಾ ಭವತು || ಅಸ್ತೇರಲ್ಲೇಟ ರೂಸೆಂ || ಮಿತ್ರೋ*- 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋತರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 
ಸನಿತೈತೇ ಚೇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯುಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪರಿಗಮಯಿತಾರಃ ಸಂಶು। ಯದ್ವಾ 
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ಸಾಸ್‌ ಕೆ 
ಮಾ ಗ TT ದಾ ಶಾ ತರಾ ಉಪ್‌ ಘೌ 








TT ದಾ ತನಾ ಕ ಗ್‌ಓಆಣ್ಣಾ ಘಜ 4೮ ಕಡದರ ಆಸ ಚಾಪ ಒತಕಾಪ್‌ಲ್ರತ 





ಮಿತ್ರಾದಯೋತಪೈತ್ರ ಸ್ಪಪ್ರಧಾನ್ಯೇನಾಭಿಧೀಯಂತೇ | ಮಿತ್ರಾದಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಕೇಕಮಸ್ಮೆದೀಯಸ್ಯ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ಯೆೇತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ |! ಪಫ್ರೋತಯೇನ್ಯದಿತಿ ತ್ವೇತೇ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವೃಚ್‌ ಸ್ಮೃತೇ ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ (ಒಂದು ದಿನ) | ಅನೈತ್‌--ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ಚಃ--ನಾಳೆ (ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ) | ಅನ್ಯದು--ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸೆಚ್ಛೆಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸ. ಸತೃರ್ಮವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರ&._ಇಂದ್ರನು।! ಮುಹುಃ. 
ಪಠೇಪದೇ | ಆಚೆಕ್ರಿಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನ1--ನಮುಗೆ | ವಶಸ್ಯ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ |] ಪರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ-- ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ |! ವರುಣ. ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ಅರ್ಯಃ ಚ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ 
(ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪದೇ ಪದೇ 
ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನ, ಪೂಷದೇವನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he; and Mitra, Varuna; Pushan; Arya, be on this occasion 
promoters of the desired result. 


~~ fo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿ ತ್ವದಾಪೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಾದುಕ್ಕೇಭಿರಿಂದ್ರಾನಯಂತ ಯಜ್ಞಃ | 
| | | | 
ತಂ ತ್ವಾಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರಾಜಯಂತ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ್ನಾಹೋ 


ಅಶ್ವಾಃ | ೬ || 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೬. ಅ, ೩, ಸೂ. ೪. 


ಗ ಬ್ಲ ಬ್ಲ ಐ wo Fm ಪ ್ಪ್ಪಾ ಕ್‌ ಯುನ ಗ ಬಂಗ ಡಾ ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಿ! ತ್ವತ್‌ | 4 | ನ! ಪರ್ವಶಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಠಾತ್‌ | ಉತ್ಕೇಳಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅನಯಂತ | ಯೆಜ್ಞೈ 


| 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಆಭಿಃ | ಸುಸು ಶ್ರೀಭಿಃ ವಾಜಯಂತಃ ಆಜಿಂ |ನ| ಜಗು ವಃ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತೃತ್ಸ ಕಾಶಾದುಳ್ಳೇಭಿರುಕ್ಳೈ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಕ್ಚ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕಾಮಾನಾತ್ಮನೋ ವ್ಯನಯಂಶ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ವತಸ್ಯಾದ್ರೇಃ 
ಪೃಷ್ಠಾದುಸರಿಭಾಗಾದಾಪೋ ನ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತಾಂ ವಾಜಯೆಂತೋ ಬಲಿನಂ 
ಕುರ್ವಂಶಃ | ಯದ್ರಾ | ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಅಭಿ8 ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸುಸ್ಟುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ | ಕ್ಲಿಪ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಅಶಾ ವಾಹಾ 
ಅಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರ್ವತಸ್ಯ-- ಸರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠಾತ್‌--ನೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ| ಆಪಃ ನ-- 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುವಂತೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಕ್ಕೇಭಿ8ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜ್ಞಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ಅನಯಂಶ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ನ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ! ವಾಜಯಂತ।--ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾದ 
ಖುಸಿಗಳು | ತೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಃ ಸುಸ್ಟ್ರುತಿಭಿಃ-_ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | 
ಜಗ್ಮುಃ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ks 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ನತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಅನ್ನಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


By praises and by sacrifices, Indra, (men) bring down (what they 
desire) from you, as waters (descend) from the top of the mountain: 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 793 


ಗ ಬ ಬ ಇಗ ಟುಟ ಗ್ಣ್ಟ 


desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with 
these their eulogies, as (eagerly as) coursers rush to battle. 


AMA - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ನ ಮಾಸಾ ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮನಕರ್ಶಯಂತಿ! 


| | | | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಧತಾಮಸ್ಯ ತನೂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಕ್ಕೈಶ್ಚ ಶಸ್ಯಮಾನಾ (೭೫ 


|| ಪದಖಾಠಃ || 
| | | | | | 
ನ1ಯೆಂ!| ಜರಂತಿ! ಶರದಃ! ನ! ಮಾಸಾ8 | ನ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವ್ತಕರ್ಶಯೆಂತಿ | 
| | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ತನೂಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 | ಉಕ್ಕೈ8| ಚ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ le | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನ ಜರಂತಿ ನ ಜರಯಂತಿ ನಾಸಕ್ಷೀಣಯಂತಿ | ತಥಾ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ ನಾಪಸ್ಟೇಣಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿನಸಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾವಕರ್ಶಯಂತಿ ನಾಲ್ಫೀ- 
ಭಾವಯೆಂತಿ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನೂಃ ಶರೀರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೈಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಸ ಶಸ್ಕಮಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸತೀ ವರ್ಧತಾಂ | ವ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ನ ಜರಂತಿ-- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಿಎವೋ | ಮಾಸಾ&-ಮಾಸಗಳೂ (ಶಿಥಿಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ದ್ಯಾವಃ-ದಿವಸಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ ಅವಕರ್ತಯೆಂತಿ- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಇದೇ ಇಂದ್ರನ! ತನೂಃ--ಶರೀರವು 1 ಸ್ರೋಮೇಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉಕ್ಕೈತ್ನ-ಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಸೈಮಾನಾ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವರ್ಧತಾಂ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಶಿಥಿಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಕ್ಷಯಿಸುವ ಯೂ ಮಾಡಳಾರವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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English Translation. 
May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase; Indra, whom neither years nor months make old, 


nor days enfeeble. 


aa 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನ ನೀಳವೇ ನನುತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾಯ ನ ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಜ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಯತ್ಪಿದೃಷ್ಟಾ ಗಂಭೀರೇ ಚದ್ಭೃವತಿ ಗಾಧಮಸ್ಮೈ ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ। ನೀಳಷೇ | ನಮತೇ | ನ | ಸ್ಥಿರಾಯ | ನ | ಶರ್ಧತೇ | ದಸ್ಕು:ಜೂತಾಯ | ಸ್ರನಾನ್‌ | 


| | 
ಅಜ್ರಾಃ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಬುಷ್ಪಾಃ | ಗಂಭೀರೇ | ಚಿತ್‌ | ಭವತಿ| ಗಾಧಂ | ಅಸ್ಮೈ |೮/| 


ಸ್ತವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೀಳವೇ ದೃಢಗಾತ್ರಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನ 
ನಮತೇ | ನ ವಶೀಭವತಿ | ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ*ನಿಚೆಲಿತಾಯ ಚೆನ ನಮತೇ। ಶರ್ಥತೇ ಉತ್ಸಹಮಾ- 
ನಾಯ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯೆ ಕರ್ಮವರ್ಜಿತೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನ ವಶೀಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸಂತಿ ತಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ದಸ್ಯುಸಹಿತೇಭ್ಯೋನ ವಶೀಭವಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಸಿ ಚ ಯಪ್ಪಾ ಮಹಾಂಶೋ ಗಿರಯಶ್ಚಿಶ್ಚರ್ವತಾ ಅಸೀಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ರಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಕ್ಲೇಸೆಣೀಯಾ 


ಭವಂತಿ | ಗಂಭೀರೇ ಚಿದಗಾಧೇ$ಸಿ ಸ್ಥಾನೇ5ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಧಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಷಯೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವವಾನ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳವೇ-- ದೃಢವಾದ ಶೆರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ | 
ನ ನಮತೇ--ನಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ಥಿ ರಾಯೆ-_ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ | ನ- 
ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶರ್ಥತೇ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದಕ್ಕಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ದಸ್ಯು ಜೂತಾಯ-- ಕರ್ಮ 
ವರ್ಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ | ನ--ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯಪ್ಪಾ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯೆಶ್ಲಿ ಆ 
ಫರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಜ್ರಾ8- ಸುಲಭವಾಗಿ ಗವ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ | ಗೆಂಭೀರೇ 
ಚಿಕ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗಾಧಂ--ನೆಲಪ್ರದೇಶವು | 
ಭವಶಿ-- ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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$ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆಲದ ಪ್ರದೇಶವು 
(ತಳವು) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute, 

nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious) 


Dasyus: the lofty mountains are easy of access to Indra ; to him there isa 
bottom in the (lowest) deep. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | | 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾನುತ್ರಿನ್ಬೇಷೋ ಯಂಧಿ ಸುತಪಾವನನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | 


ಸ್ಕಾ ಊ ಸು ಊರ್ಧ್ವ ಊತೀ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನ ಕ್ತೋರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ ಪರಿತಕ್ಕಾ- 
ಯಾಂ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಗಂಭೀರೇ | ನಃ |! ಉರುಣಾ | ಅಮತ್ರಿನ್‌ | ಪ್ರ | ಇಷಃ |! ಯಂಧಿ | ಸುತ;ಪಾವನ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸ್ಥಾಃ| ಊಂ ಇತಿ! ಸು ಊರ್ಧ್ವಃ | ಊಶೀ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವಿ5ಉಷ್ಟಾ | ಪೆರ- 


ತಕ್ಕ್ಯೂಯಾಂ IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಮತ್ರಿನ್‌! ಅಮತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಸುತೆಸಾವನ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರಿಂದ್ರ 
ಗಂಭೀರೇಣ ಕೇನಾಪಿ ದುರವಗಾಹೇನೋರುಣಾ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇಸ ಮನಸಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಸೋತನ್ನಾಸಿ 
ವಾಜಾನ್ಸಲಾನಿ ಚ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ವುಷ್ಟೌ ವಿವಾಸೇ$ಹ್ನಿ ಪೆರಿತ- 
ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಾಯೈ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರಿಸೆಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸಂಸ್ತ್ಯೃ- 
ಮೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸ್ಥಾ ಊ ಷು; ಸುಷ್ಮು ತಿಸ್ಕೈವ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತ್ರಿನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸುತಪಾವನ್‌- -ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಗಂಭೀರೇಣಿ--ಗಹನವಾದುದೂ| ಉರುಣಾ---ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ಯೇಯದಿಂದ| ನ8--ನಮಗೆ | 
ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಾನೀ-- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಕ್ತೋಃ ವ್ಯುಷ್ಪಾ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹಗಲಾದಾಗಲೂ | ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ-- ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗಲೂ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತನಾಗಿ || ಊತೀ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ || ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾ ಊಷು-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಹನವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಅದ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Powerful Indra, drinker of the Soma juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength’: be ever diligent, 
benevolent Indra, for our protection by day and by night. 


igs 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಚಿಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕ ಇತೋ ವಾ ತಮಿಂದ್ರ ಪಾಹಿ ರಿಷಃ | 
ಅಮಾ ಚೈನನುರಣ್ಯೇ ಸಾಹಿ ರಿಷೋ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಚಿಸ್ಟ | ನಾಯಂ ಅಪಸೇ | ಅಭೀಳೇ | ಇತಃ | ವಾ | ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಹಿ | ರಿಷಃ | 
ಅಮಾ | ಚ! ಏನಂ | ಅರಣ್ಯೇ I ಪಾಹಿ | ರಿಸಃ | ಫಷ | ಕತ್ತಿಮಾಃ | ಸುಂನೀರಾಃ | ೧೦ Il 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಾಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ ನೇತಾರಮಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ€ವಸೇ 
ರ ಶ್ಚಣಾಯ ಸಚೆಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಸ | ಇತೋ ವಾಸ್ಮಾತ್ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾಚ್ಚ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋರಮುತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ- 
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ಚ್ಛತ್ರೋಕ್ಸ 1: | ವಾಶಬ್ದೋ$ನುಕ್ತೇನ A ಸೆಮುಚ್ಚಯೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಾಹಿ! 
ರಕ್ಷ! ತಥಾಮಾ ಚೆಗೃಹೇ ಚ! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಚೆ ರಿಷಃ ಕತ್ರೋಃ ಪಾಹಿ! 
ತಂ ರಕ್ಷ ತಕಂತರಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಹೃಷ್ಠಾಮ || 
\ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಯಂ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭೀಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಚೆಸ್ವ- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ (ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು) | 
ಇತೋ ವಾ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ) | ರಿಷಃ-ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ತಂ-ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು! ಅಮಾ ಚೆ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಿಷಃಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ಏಿನಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು! ಸುವೀರಾಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಶತಹಿಮಾಃ— ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಮದಡೇಮ- 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇಶೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಹ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನು. 
ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation. 


Accompany, Indra, the leader in battle for his protection ; defend 
him against a near (or distant) foe; protect him from an enemy, whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male 


descend ints, be happy for a hundred winters. 


pe 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಯಾ ತೆ ಊತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ? 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1| ಯಾ ತೇ ನವೇತಿ! ಸೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲ್ಸವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ5ಹನೀದಂಸೂಕ್ತಂ. 
ನಿಷಪ್ಟೇನಲ್ಗನಿವಿದಾನಂ ! ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೆ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೬ | ಇತಿ || 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೫. 


ಯುಗ ಬಯ ಜು ಬಂ ಹ್‌ ಕರ್‌ wa ಬ ೫ 1. ಆಂ ಕಾ ದಾ ರ 


ಅನುವಾದವು--ಯೊಾ ತೆ ಊತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಾ ತೇ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಸ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೊ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುನಾಕ-- ೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೫ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೯|| 
|| ಯಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


|| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಯಾ ಪರಮಾ ಯಾ ಮುಧ್ಯಮೇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ತಿ | 
| | | 
ತಾಭಿರೂ ಷು ವೃತ್ರಹತೈೆಕನೀರ್ನ ಏಭಿಶ್ಚ ವನಾಜೈರ್ಮಹಾನ್ಸ ಉಗ್ರ ॥ಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ! ಶೇ। ಊತಿಃ। ಅವಮಾ| ಯಾ | ಪೆರಮಾ | ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಆಸ್ತಿ | 


| | 
ತಾಜ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವೃಶ್ರ್ರೇಹತ್ಯೇ | ಅನೀ | ನಃ | ಏಭಿಃ | ಚ | ನಾಜೈ8 | ಮಹಾನ್‌! ನಃ | 
ಉಗ್ರ | ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೋತಿರ್ಯೌ ರಕ್ಷಾನಮಾಧಮಾಸ್ತಿ! ಯಾ 
ಸರಮೋಕ್ಕ ಷ್ಠಾ ಸ್ತಿ! ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಿ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವ್ವತ್ರಹತ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸು 
ಅತ್ಯಂತಮವೀಃ | ಸಾಲಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ತೃಮೇಭಿರ್ಭೋಜ್ಯಸಾ- 
ಧನೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಶೇಷಃ || 


ಅ, ೪, ಅ, ೬. ವ, ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 


ರಾ ನಾ ಯಬ (ಹಗ SSE STR ಂ ಲಾ ನಾ ವಾಸಾ ಣ ಐಂ. ಜಂ ಕಯ ಕರಾಯ ಅಪಯಯ ವರರ ಕ UPSET ಯಗ ಇರೂ TNS NAS US Re. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂವ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯಾ ಊತಿಃ--ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅವಮಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾಧಾರಣದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ ಯಾವುದು | ಸರಮಾ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯೊ--ಯಾನೃದು | ಮಧ್ಯಮಾ- ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ- 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೀ8--ರಕ್ಷಿಸು | ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಏಭಿ8- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಾಜೈಃ8--ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ8ನನ್ಮುನ್ನು 
(ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಅವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ವಾಗಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಹತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Powerful Indra, with these (your protections), whether the protection 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 
supply us, fierce Indra, who are mighty, with those viands (that are needed), 


Dh 2೦ಸಿ ಕಲಾ ದಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆಭಿಃ ಸ್ಪೃಢೋ ನಿಥತೀರರಿಷಣ್ಯನ್ನಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಥಯಾ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ಆಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಷೂಚಿರಾರ್ಯಾಯ ವನಿಶೊಟವ ತಾರೀ- 


I 
ರ್ದಾಸೀಃ ॥1೨॥ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಭಃ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಮಿಫತೀಃ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವ್ಯಥಯ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | 


| | | 
ಅಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾಃ ಅಭಿಯುಜಃ | ನಿಷೂಚೀ॥। ಆರ್ಯಾಯ | ವಿತಃ | ಅವ | ತಾರೀಃ | ದಾಸಿ ೨ ॥ 


1, 
೬ 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿಥಶೀಃ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಹಿಂಸಶೀಃ ಸ್ಪೈ ಧೋ$ಸ್ಮ- 
ನೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸನ್‌ | ಪಾಲಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೋಪಂ ವೃಥಯ ! ನಾಶಯೆ | ಅಸಿ ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕೇವಾಭಿಯು- 
ಜೋತಭಿಯೋಕ್ರೀರ್ನಿಷೂಚೀಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೀರ್ನಿತ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಕ್ಸತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾವ ತಾರೀಃ! ವಿನಾಶಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಥತೀ 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪೃಧಃ-_ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಷಣ್ಯಿ ನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಬೇ ! 


ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಶತ್ರುನಿನ। ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ವ್ಯಥಯ -ನಾಶಸಡಿಸು! ಅಭಿಃ- ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) |  ಅಭಿಯುಜಃ--ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ನಿಷೂಚಿೀ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡಿರುವವರೂ | ದಾಸೀ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೌನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶಃ--ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
“ಜನರನ್ನೂ | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅವ ಶಾರೀ॥-- ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
“ಜನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


(Induced) by these (praises), protecting our assailing host, baffle, 
Indra, the wrath of the enemy : (induced) by them, overthrow; on the part 
of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 

ಇಂದ್ರ ಜಾನುಯ ಉತ ಯೇ*ಜಾಮಯೋಇಶರ್ವಾಚೀನಾಸೋ ವನುಷೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ 

ಶ್ರ ` | 

ತ್ವ ಸಾಂ ನಿಥುರಾ ಶವಾಂಸಿ ಜಹಿ ವೃಷ್ಠಾ ನಿ ಕೃಣುಹಿ ಪರಾಚಃ 1೩೪ 


ಣಿ 
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ಕೌ ದ ಅ ದ್‌ ಉಗ ಇರ ಗೌ 





a a a ಇ. ತ್‌ಸಬ್ರಲ್‌ಸಒಲ್‌ಒಪೆಸಲ್‌ಬವಕಬರ್‌ಫ್‌ ಎಲಾ ಫಹ ಸ್ಟ ಬ ಎಡಸಫ್‌ಒಲೆಸ ಫೌ ಟಳಿ ಡೌ ಫೇ ಪ್ರ ಾನಾಟನ ಕನ್ನಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯಃ | ಉತ | ಅಶ । i | ಅರ್ವಾಜೀನಾಸಃ | ವನುಷಃ | ಯುಯುಜ್ರೇ 
ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ವಿಥುರಾ | ಕವಾಂಸಿ | ಜಹಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಕೃಣುಹಿ | ಸರಾಚಃ Ha ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಾಮಯೋ ಜ್ಞಾ ತಿರೂಪಾಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾ ಯೀ ಶತ್ರವಃ! ಉತಾಸಿ ಚಾಜಾಮಯೋ 
ಪೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೇ ಶತ್ರವೋಂರ್ನಾಜೀನಾಸೋಸಸ್ಮದಭಿಮನಿಖಾ ವನುಷೋ ಹಿಂಸೆಂತೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ಏಷಾಮುಭಯೆನಿಧಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಶವಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ವಿಥುರಾ ವಿಥುರಾಣಿ ಹೀನಾನಿ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಾನ್ಯೇಷಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಜಹಿ! ನಾಶಯ | ಕಿಂಚೆ ಪರಾಚ ಉಭಯೆನಿಧಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಪರಾಚಿಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ! ಕುರು || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಾಮಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ | ಉತ- ಅಥವಾ | ಆಜಾಮಯೆಃ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅರ್ವಾಚೀನಾಸ8--ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವ 
ರಾಗಿಯೂ | ವನುಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಯುಯುಜ್ರೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರೋ | ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರ | ಶವಾಂಸಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಥುರಾ-- ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು (ಮಾಡು) | ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿಅವರ ನೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಹಿ. ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಪರಾಚಃ-- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು. . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 
ಎದುರು ಬಿಳುವವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ ಇಂತಹ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Annihilate, Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us, exerting themselves as adversaries : 


enfeeble their prowess; put them to flight. 
eo 
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ಹಾ ಬ ಬುಡಾ ಬಾ ಉಂ ಸ ಸು ಸಚ ಹಾ ಎಷ ಸಷ ಜಾಂ ಗರ್‌ ಸಾಕ ಹಾಟ ಖಾನ ಇದಾ ಕೌ ರ್‌ ರ್ಶ ಸ್‌-ಎಟ್‌'ಡ ಸರ್‌ ಸಿತಾರ್‌ 





ದೌ ರ್‌ ಪ್ರಾ. ಎ ದ್‌ೆ ದ್‌್‌ ರ್ಯಾ ದಾ ಮ ನಾದದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೂರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶರೀರೈಸ್ತನೂರುಚಾ ತುರುಸಿ ಯತ್ಛಣ್ಣೈತೇ! 


| | | 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯದಪ್ಪು ನಿ ಕ್ರಂದಸೀ ಉರ್ವರಾಸು 


| 
ಬ್ರವೈತೇ ॥ ೪ | 
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| | | | | [ 
ಶೂರಃ |! ವಾ | ಶೂರಂ | ವನಶೇ | ಶರೀಕೈಃ | ತನೂರುಚಾ | ತರುಷಿ | ಯೆತ್‌ | ಕೃಣ್ಣೈತೇ ಇತಿ | 


| | | | | 
ತೋಶೇ |! ವಾ! ಗೋಷು | ಶನಯೇ | ಯೆತ್‌ । ಅಸ್‌ ಸು | ವಿ ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ! ಉರ್ವರಾಸು | 


| | 
ಬ್ರವೈತೇ ಇತಿ! ೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸ್ತೃದನುಗೃಹೀತೋ ವೀರಃ ಶರೀಕೈರಂಗೈಃ ಶೂರಂ ವಾ ನೀರಮಸಿ ವನತೇ | 
ಹಂತಿ | ನೇತ್ಯಯಮಸೀಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ಪಾ! ನೇತ್ಯನೇನ ವಿಕಲ್ಬಾಭಿಧಾಯಕೇನಾಶೂರೋ 
ವಾ ತ್ವದನುಗೃಹೀತಃ ಸನ್‌ ಶೂರಂ ವನತೇ | ಕದಾ ವನತ ಇತ್ಯೇತದಾಹ | ತನೂರುಚಾ ಶರೀರೇಣ 
ಶೋಭಮಾನ್‌ ಪರಸ್ಪರನಿಕೋಧಿನೌ ತರುಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಯವ್ಯದಾ ಕೃಣ್ಣೈತೇ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ನಾತೇ। 
ಯದ್ಯದಾ ಚ ತೋಕೇ ವಾ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ವಾ ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವಫೋರ್ವರಾಸು ಸರ್ವಸಸ್ಕಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು 
ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಕ್ರಂದಸೀ ಕ್ರಂದಮಾೂನಾವಾಕ್ರೋಶಂತೌ ನಿ ಬ್ರವೈಶೇ ವಿವದೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಲಾಭಜಯಸ್ತ್ಪದನುಗೃಹೀತಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆನೂರುಚಾ---ಶಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಮವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವಿರೋಧ 
ಗುಂಪಿನವರು | ತರುಷಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಎ ಯಾನಾಗ | ಕೃಣ್ಛಿತೇ-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೋ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ತೋಕೇ ಎಂ-ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ! ಗೋಷು--ಗೋನಿನಿತ್ತನಾಗಿಯಾ 
ಗಲಿ! ಶನಯೇ.-ಪೌತ್ರಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯಾಗಲಿ। ಅಪ್ಪು--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಉರ್ವರಾಸು- 
ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂವಿ:ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಕ್ರೆಂದೆಸೀ--ಕೋಸದ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ | ವಿ ಬ್ರವೈತೇ--. 
ಕಠಿಣವಾದೆ ವಾಗ್ಯ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಸುದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) | ಶೊರಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದ ಶೂರನು | ಶರೀರೈ8--ತನ್ನ ಅಂಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಶೂರಂ ವಾ--ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಕೂರನಾದರೂ 
ಸಹ ಅವನನ್ನು | ವನಶೇ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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NT RENE ಮಾಜ ದಯ ರ್ಮ್‌ ಕ್ತ ES ಕತ ನಚ ಜು ೫ ಇಟು 2 ಜಡ ಸ ಪಾ ಬ ಬು ಬಡಾ ಅಜ CREME ಜರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು - ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ-ಕಾದಾಡುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, | ಪೌತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ; ಶೂರನು ತನ್ನ ದೇಹಬಲದಿಂದಲೇ ತನ್ನ [ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 
together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 
of grandsons, of cattle, of water, of land. 


—ಈe— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನತುರೋ ನ ಧೃಷ್ಣುರ್ನ ತ್ವಾ ಯೋಧೋ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಯುಯೋಧ | 


| I | | | 
ಇಂದ್ರ ನಕಿಸ್ಟಾಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ಯೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸಿ ತಾನಿ || ೫ || 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ನಹಿ | ತ್ವಾ | ಶೂರಃ | ನಃ! ತುರಃ! ನ! ಧೃಷ್ಟುಃ | ನತ್ವಾ! ಯೋಧಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಯು- 
| = 
ಯೋಧ | 
| 
ಇಂದ್ರ | ನಕಿಃ । ತ್ರಾ | ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ತಿ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅಭಿ ! ಅಸಿ | ತಾನಿ ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಥಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶಜನೋ ನಹಿ ಯುಯೋಧ | ನ ಯುಧ್ಯತೇ। 
ತಥಾ ತುರೋ$ನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋತತಸ್ತ್ಯಯಾ ನ ಯುಯೋಧ | ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಸ್ನಕೋ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೫. 
ನ ಯುಯೋಧ! ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯುದ್ಧೇ ಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಯೋಧೋ ಚತ ತ್ವಯಾ ನ ಚ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ಶೂರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚನ ತ್ವಾ ತವ ನಶಿ ಪ್ರತೃಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ತಾನಿ ಶೂರಾದೀನಿ ತ್ರಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ! ಶೂರಃ--ಯಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ! ನಹಿ 
ಯುಯೋಧ--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು |: ಶುರಃ__ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ | ನೆ--ಎದುರಿಸ 
ಲಾರನು | ಧೃಷ್ಟು8-- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹ | ನ-_ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು | 
ಮನ್ಯವಸಾನಃ- .ಸ್ವಾಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ।|. ಯೋಧಃ. ಯಾನ ಭಟನೂ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ನ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನು ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಏಷಾಂ--ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ | ತ್ವಾ ನಿನಗೆ | 
ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ_ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 1 ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೂ ಆದ | ತಾನಿ-_ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಅಭ್ಯಸಿ- ನೀನು ಕೆಳಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರತಿಭಟ ಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು, ರ್ವ ನಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾನ ಭಟಿನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನು. 
ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನೀರನು ಯಾಕೂ ಇಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ್ರವೀರ್ನಿವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


But you (no one) resists, neither the hero, nor the fleet runner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour); neither of these, 
Iadra. isa match for you: you are superior to all these persons. 


mea 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 
| | | 
ಸ ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ನೃ್ಯನ್ನುಮಯೋರ್ಯದೀ ವೇಧಸಃ ಸಮಿಥೇ 


| 
ಹನಂತೇ | 
| | | 
ವೃತ್ರೇ ವಾ ಮಹೋ ನೃವತಿ ಕ್ಷಯೇವಾ ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ ಯದಿ ವಿತಂತಸೈತೇ। 


ಅ.೪ ಆ, ೬, ವ. ೨೦,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಮಾತ್‌ ತತ: 








ಕಾ ಮಾದಾ ವಾ ವಾ ವಾರ್‌ ಇ ಪಾ ಸಾದಾ ಅ ಅರವಾ ನಾ 2೬ ದಾ ದಾ ಉನಾ ಅಸ ಮಾ ವೌಜೌತ್‌ ದದಾತಿ ಶಾಮ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
) | | 
ಸಃ | ಪಶ್ಯಶೇ। ಉಭಯೋಃ | ನೃಮ್ಣಂ | ಅಯೋ॥। | ಯದಿ! ವೇಧಸಃ | ಸೆಂ€॥ಇಥೇ | ಹವಂತೇ | 


ವತೆ | | | | 
ತ್ರೀ! ವಾ! ಮಹಃ | ನೃ$ವತಿ| ಕ್ಷಯೇ | ವಾ! ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ | ಯದಿ | ನಿತಂಶಸೈತೇ ಇತಿ ೬ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಯೋರನೆಯೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ ಜನೋ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಸತ್ಯತೇ ! ಈಷ್ಟೇ | 
ಕಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಈಸ್ಟ ಇತ್ಯೇತದುಭಯಮಾಹ |! ಯಡಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ |! ಯದೀತಿ ನಿಪಾತೋ 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮಿಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾಶಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವಂತೇ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಸೆ ಈಷ್ಟೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಹೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರೇ ನಾ ನಿರೋಧೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ನೃವತಿ ಸರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯೆಯುಕ್ತೇ ಕ್ಷಯೇ ವಾ ಗೃಹನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ವ್ಯಚಸ್ಪಂತೌ ಯದಿ 
ಯೆೌ ಜನ್‌ | ಯದೀತಿ ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ವಿತಂಶಸೈತೇ ನಿಯುಧ್ಯೇಶೇ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ತಸೇರುಪಕ್ಷಯಕರ್ಮಣೋ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿತಂತಸೈತೇ ಇತಿ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತೆಂತಸ 
ಇತಿ ಧಾತುಃ ಕಂಡ್ರಾದಿಸು ಪಠ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ರೂಸನಿಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ವೃತ್ರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ನೃವತಿ-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | 
ಕ್ಷಯೇ ವಾ--ಗೃಹನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಯೆದಿ--ಯಾವ ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು | ವ್ಯಚಸ್ಪಂತಾ. 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ | ನಿಶಂತಸೈತೇ-- ಹೋರಾಡುವರೋ | ಅಯೋ 
ಉಭಯೊಃ॥ಃ-- ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ | ಯೆದಿ.-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವೇಧಸಃ-_ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಹವಂತೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಃ--ಅವನು ಮಾತ್ರ | ನೃಮ್ಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಪತ್ಯತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗೃಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಾವೆ 
ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವರೋ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜವಾಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
Of both these (disputants), that one acquires wealth whose priests 


invoke (Indra) at the sacrifice, whether they contend emulous for (the 
overthrow ೦1) ೩ powerful enemy, or for a dwelling peopled with dependants, 


~~ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯದೇಜಾನಿಂದ್ರ ತ್ರಾತೋತ ಭವಾ 
ವರೂತಾ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಯೇ ನೃತನಸೋ ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ ದಧಿರೇ 


| 
ಪುರೋ ನಃ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಶೇ। ಚೆರ್ಸಣಯಃ। ಯತ್‌ | ಏಜಾನಿ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾತಾ | ಉತ! ಭವ | ವರೂತಾ। 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ! ಯೇ | ನೃಂತಮಾಸಃ! ಅರ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರಯೆಃ | ದಧಿರೇ| ಪುರಃ | ನಃ | ೩೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ಸ್ಮಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃದೀಯಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೆಃ ಪುರುಷಾ ಯದ್ಯದೈಜಾನ್‌ 
ಏಜೇಯುರ್ಭಿೀತ್ಯಾ ಕಂಸೇಯುಃ ಶ್ರಂ ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವರೂತಾ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋತಸ್ಮದೀಯಾ ನೃತಮಾಸೋ ನೇತೃತಮಾ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಮರ್ಯೋ$5ರಯೋ | ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ 
ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋಂ ಸ್ಮಾನ್ಸುರೋ ದಧಿರೇ ಪುರಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತಾ ಭವೇಶಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಧ ಸ್ಮ--ಆದುದರಿಂದ |! ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ | ಚೆರ್ಷೆ 
ಇಯ. - ಮಾನವರು : ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ಏಜಚಾನ್‌.._ ಕಂಪಿಸುವರೋ | ತ್ರಾತಾ--(ಅವರಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉಶ. ಮತ್ತು | ವರೂತಾ- ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗು | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ-- 
ನಮ್ಮಂತಹ | ನೃತಮಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ! ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುವರೋ (ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೂರಯೆಃ-ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು). 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಾನವರು ಯಾವಾಗ ಕಂಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಆವರ ಭಯವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರು, ನಮ್ಮಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು : ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಢಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation. 


Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them; be to them ೩ defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice). 


a 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ। 
| | N 
ಅನು ಕ್ಚತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹೆ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅನು | ಶೇ! ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸತ್ರಾ! ತೇ! ವಿಶ್ವಂ ಆನು ವೃತ್ತ ಹತ್ಯೇ 
ಚ | ಶಕ್ರಂ | £1: | ಸಹ I ಯೆಜತ್ರ I ಇಂದ್ರ | ದೇನೇಭೆಃ | ಹ ತೇ | ನ್ಫಂಸಹ್ಯೇ ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಕನೇಧೇಷು ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ವೃಶ್ರಘ್ನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ8 | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 
ಆನುಕ್ರೀನಾನೆಸ್ಸ್ಯೀಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಸೈವ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ 
ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕಥೋನು ತೇ ಪೆರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿದ್ವೇ। ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಮನು ದಾಯಿ | 
ಅನ್ಪದಾಯಿ | ಅನುದೀಯತೇ ಸ್ಮ! ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರವಧೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು ದಾಯಿ | ಕೈಃ ಕಿಮನುದಾಯಾತಿ ತದುಭಯಮಾಹ | ಯೇನ ನಿಶ್ಚಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತತ್ಕೃತ್ರಂ ಬಲಮನು ದಾಯಿ ! ಯೇನ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ | ತದ್ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸಹೋ ಬಲಮನು 
ದಾಯಿ | ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನೃಷಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಡೇವೇಭಿಃಸ್ರಿಸರ್ವೈರ್ದೇವೈ- 
ಕೇತತ್ಸರ್ವಮನು ದಾಯಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹೇ--ಮಹಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ-- ನಿನಗೆ । ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಸಕಲ 
ಐಶ್ಪರ್ಸಗಳೂ | ಅನು ದಾಯಿ- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ | ವ್ಲತೃಹತ್ಯೇ-_ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ | ತೇ-- 
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ನಿನಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ | ಅನು--ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಅನು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸೆಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ ಸಹ | 
ಅನು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನಾದ |, ಇಂಡ್ರ- ಇಂದ್ರನೇ]  ಶೇ--ನಿನಗೆ | 
ನೃಸಹ್ಯೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಅನು--(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು) ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
English Translation. 


All (power) has been successively conceded verily to you; Indra, who’ 
are mighty, for the destruction of the foe: suitable vigour, suitable strength 
in battle (has been given) (೦ you, adorable Indra, by the goods. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಬೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಕಥೋನುತಶೇಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ ಹಾಡದ 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | [ 
ಏವಾ ನಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮಜಾ ಸಮತ್ಸಿಂದ್ರ ರಾರಂಧಿ ಮಿಥತೀರದೇನೀಃ | 
| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 
ನೂನಂ 1೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಏವ | ನಃ | ಸ್ಸೈಧಃ | ಸಂ | ಅಜ | ಸಮತ್‌$ಸು! ಇಂದ್ರ | ರರಂಧಿ | ಮಿಫತೀಃ | ಆದೇವೀಃ | 
| | | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ | ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ಭರತ್‌ $ವಾಜಾಃ | ಉತ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನೂನಂ ॥೯0 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಿವೈವಂ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರುಮೇಷು ಸಮಜ | ಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ | ಕಿಂಚ ಮಿಥತೀರ್ಹಿಂಸತೀರದೇವೀರಾಸುರೀಃ 
ಸೇನಾ ರರಂಧಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಶೀಕುರು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಗೃಣಂತಸ್ತಾಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಭರದ್ಧಾಜಾ ವಯಮವಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸಸ್ಯ | ನಿನಾಸಮಿತೃರ್ಥಃ |! ನೂನಮವಶ್ಯಂ 


ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ--ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಸ್ಪೃಧಥಃ।-- 
(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |, ಸಮಜ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
ಮಿಥತೀಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅಜೇವೀ॥--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ರರಂಧಿ--ನಾಶಪಡಿಸು (ನಮಗೆ) 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಿಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಭರದ್ವಾಜಚಾಃ-- ಭರದ್ವಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅವಸಾ--ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಸ್ತೋಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ! ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


ಧರ್ಯ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಥವಾ ನಮಗೆ 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಭರದ್ವಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಆದ ನಾವು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಳಿ. 


English Translation. 


So (glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies in. 
battle : overthrow our impious, malevolent (foes), and may we Bharadwajas,. 


praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 


pee 
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x 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಶ್ರುಧೀನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೆ ಪಸ್ಟೈಭಮೈಂದ್ರ ol 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಧೀ ನೋತಷ್ಟ್ವಾನಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಕದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ್ರುಧೀ ನೋಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ... ೨೬ || 
ಅಸ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ 1 
1 ಯುಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮನಸಿ ತ್ವಾ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ವಾವೃ- 
ಸಾಣಾಃ | 


| | 
ಸಂ ಯದ್ವಿಶೋ:ಯಂತ್ರ ಶೂರಸಾತಾ ಉಗ್ರಂ ನೊಆವಃಪಾರ್ಯೇ 


| 
ಅಹನ್ಹಾಃ 1 ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
K | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೃಯಾಮಸಿ। ತ್ವಾ! ಮಹಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ವವೃಷಾಣಾಃ | 
| | | | 
ಸೆಂ! ಯೆತ್‌ | ವಿಶಃ |! ಅಯಂಶ। ಕೂರ$ಸಾಕ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ನಃ! ಅವಃ! ಪಾರ್ಯೇ! ಅಹನ್‌ | ದಾ81| 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವವೃಷಾಣಹಾಃ ಸೋಮೈೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ i ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ಹ್ವಯಾಮುಸಿ | ಅಹೃಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 
ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಯೆದ್ಯೈದಾ ವಿಶೋ ಜನಾಃ ಶೂರಸಾಕ್‌ ಯುದ್ಧೇ 
ಸಮಯೆಂತ ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾ ಪಾರ್ಯೀತಂತಿಮೇ5ಹನ್ನಹನಿ ದಿವಸೇ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮುಗ್ರೆಮುದ್ಧೂ- 
ರ್ಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದಾಃ! ಅದಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ !' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವವೃಷಾಣಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ವಾಜಸ್ಕ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ! ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೃಯಾಮಸಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಪಾರೇ ಅಹನ್‌ - ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶ ಜನರು | ಶೂರಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅಯಂತ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ (ಆಗ) | ನ ನಮಗೆ | 
ಉಗ್ರಂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಜಾ8--ಒದಗಿಸು, 


( 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Hear us, Indra, when, offering libations, we call upon you for 
obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day 
men are assembling for battle. 


ಇಸಮಾಸ್ಗಲ್ಸ ಜಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಷ್ಟೇ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು 


ಯುಧ್ಯನ್‌ || ೨ M 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಾಂ! ವಾಜೀ | ಹವತೇ! ವಾಜಿನೇಯೆಃ | ಮಹಃ! ವಾಜಸ್ಯ | ಗಥ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | 
| | 
ತ್ಪಾಂ। ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌ 5ಪತಿಂ | ಶರುತ್ರ9 | ತ್ವಾಂ! ಚೆಪ್ಪೇ। ಮುಷ್ಟಿ5ಹಾ | ಗೋಷು 


ಯೊಡ್ಲೆನ್‌ ll 
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NR NS NSS ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ NSN NING UT ಪ್‌ ಫ್‌. ಆಚಾರ್‌ ಹಾ ಸೌದ್‌. ನ್ನ್ನ 





॥ ಸಾಯಚಾಭಾಸ್ಯಂ ! 


ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ವಾಜಿನೇಯೋ ವಾಜಿನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಭರದ್ದಾಜೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಂ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಹವತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ ಶೆರುಶ್ರಂ ದುರ್ಜನಾನಾಂ 
ತಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷೂಸೆದ್ರವೇಷು ನಿಮಿತ್ತ್ರೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಹವತೇ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮುಸ್ಟಿಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಯೆಂಧ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಚೆಪ್ಪೇ ಪಶ್ಯತಿ | ಪ್ರತಿಸಾಲಯತೇ ॥ 


| ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಆ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) |. ವಾಜೀ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ವಾಜಿನೇಯಃ-- ವಾಜಿನೀ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ಶ್ಟಾಂ._ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಗಧ್ಯಸೈ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತ್‌. ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಪೃತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ತರುತ್ರಂ-- ದುರ್ಜನರನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಮಂಸ್ಟಿಹಾ- 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌-- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ಶ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಷ್ಟೇ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನೂ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಭರದ್ವಾಜನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. + 


The son of Vajini; (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food: (he invokes) 
you; Indra, the preserver of the good, the defender (from the wicked), 
when enemies (assail him): he depends upon you when, lifting up his fist, 


he is fighting for (his) cattle. 
ಇನಿ” 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಕವಿಂ ಚೋದಯೊಆರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ನಂ ದಾಶುಷೇ 
ನರ್ಕ್‌ | 
| | 
ತ್ವಂ ಶಿರೋ ಅಮರ್ಮಣಃ ಸರಾಹನ್ನತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ [4 ॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಕನಿಂ! ಚೋದಯಃ | ಅರ್ಕ5ಸುತಾ | ಶೃಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಕುಂ | ದಾಕುಜೇ | ವರ್ಕ್‌ 
| | 
ತ್ವಂ | ಶಿಕಃ | ಅಮರ್ಮೆಣಃ | ಸರು | ಅಹನ್‌ | ಅಶಿಥಿ€ಗ್ರಾಯ | ಕಂಸ್ಕೃಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌! ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮರ್ಕಸಾತಾವನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೃಷಿಂ ಚೋದಯೆಃ | ಅಚೋ- 
ದಯಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಧಮಸುರಂ 
ವರ್ಕ್‌ | ಛೇದಿತವಾನಸಿ | ವರ್ಗಿತಿ ವೃಣಕ್ತೇಶ್ಛೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಃ ರೂಪಂ || ತಥಾ ತೈಮತಿಫಿಗ್ವಾ- 
ಯಾತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಸ್ಕನ್‌ ಅಮರ್ಮಣೋ 
ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕಂಬರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅರ್ಳಸಾತೌ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕವಿಂ-- 
ಭಾರ್ಗವ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚೋದೆಯೆ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ | ತೈಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದ | 
ಕುತ್ಸಾಯ - ಕುತ್ಪನಿಗೋಸ್ಕರ | ಶುಷ್ಕ ಂ--ಶುನ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ವ9%8-_ಛೇದಿಸಿದೆ | ತ್ನಂ-- 
ನೀನು | ಅತಿಫಿಗ್ವಾಯ-- ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿಮೋದಾಸಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಯಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೆರಿಸ್ಕೈ ನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಸಿ | ಅಮರ್ಮಣಃ--ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ |! ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌-- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುರಿಡುಂಬಿಸಿದೆ. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶು ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದೆ. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಶಿರಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೩, ಸೂ. ೨೬, 
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English Translation. 


You have animated the sage with (the hope of) obtaining food: you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation: you have 
struck off the head (of Sambara), imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 694-696 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಷ್ಚ--636 ಮತ್ತು 724 ನೆಯ 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವೋದಾಸ-- ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬರ ಇದೇ ಭಾಗದ 687 ಮತ್ತು ಭಾಗ 5-- 
694; 8-274; 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| 
ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ 
ದಶದ್ಯುಂ | 
` | | | 

ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ವೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್ರ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣಂತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ | ರಥಂ [ಪ್ರ ಭರಃ | ಯೋಧಂ | ಬುಷ್ಟಂ | $a | ಯಖಧ್ಯಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ಡೆಕ್ತಡ್ಯುಂ | 


ತಂ | ತುಗ್ರಂ | ವೇತೆಸ್ಕನೇ | ಸಜಾ | ಅಹನ್‌ | ತ್ವಂ | ತುಜಿಂ ಗೃಣಂಕೆಂ | ಇಂದ್ರ | ತೊತೋರಿಕಿ 
ತೂತಶೋಃ | ೪ || 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಭಸಂಜ್ಹ ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧಸಾಧನಮೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಂತಂ 
ರಥಂ ಪ್ರೆ ಭರಃ । ಪ್ರಾಪೆಯಃ | ಅಸಿ ಚ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ಶಶ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ದಶದ್ಯುಂ 
ದಶ ದಿವಸಾ ಯುಧ್ಯತೋ ಯಸ್ಯ ಗತಾಸ್ತಂ ವೃಷಭಮೇಶದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಮಾವಃ | ಯುದ್ಧಾದಖೀ. 
ಪಲಃ | ಕಿಂಚೆ ತಂ ನೇತಸವ ಏತನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ತುಗ್ರಮಸುರಮಹನ್‌। 
ಹತವಾನಸಿ | ನೇತಸುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದಸುರಃ | ಅತ್ರ ತಸ್ಮಾದನ್ಯೋಸಾವುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ನೇತಸವ 
ಇತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ವೇಶಸುನಾಸುರೇಣ ಸಹಿತಂ ಶುಗ್ರಂ ಹಶವಾನಸಿ! ತಥಾಚ 
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ಮಂತ್ರಾಂತಶರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ 
ರಂಧಯೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೪೯-೪ | ಇತಿ!! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣಿಂತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಂ ತುಜಮೇ- 
ತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ತೊತೋಃ | ಅವರ್ಧಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ-ನೀನು 1 ಯೋಧಂ--ಯುದ್ಧಸಾಧನವಾದುದೂ | ಖುಷ್ಪಂ--ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಃ--(ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿದೆ | ದಶದ್ಯುಂ--ಹತ್ತು 
ದಿನಸಗಳ ಕಾಲ | ಯುಧ್ಯಂಶಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಷಭಂ--ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು | ಆವ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ಶ್ವಂ._ನೀನು | ವೇಶಸನೇ.-- ನೇತಸುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ಶುಗ್ರಂ- -ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಅಹನೀ-- ಕೊಂದಿರುನೆ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | 
ಗೃ೫ಂಶೆಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜಂ--ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ತೊತೋಃ-- ಸ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದೆ. ಹೆತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆದೇ ವೃಷಭನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನೀನು ನೇತುಸುನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗಾಗಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have brought to Vrishabha a great war-chariot; you have 
protected him warring for ten days: you have slain Tugra along with 
Vetasu: you have exalted Tuji glorifying you. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷಭಂ-- ಭಾನ್ಯಕಾರರು ವೃಷಭ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ರಾಜನು ಯಾರು? 
ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರಂ--ಇವನ ವಿಷಯವು 687 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ, 5-694, 8--274, 10-550 ರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಂ- ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


 — 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಓ. ಅ, ೩, ಸೂ. 5೬, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
_ | | | 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕನಿಂಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಕಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರದರ್ಷಿ 


| | | 
ಅನ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ರಾನೋ ದಿಪೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ೫/ 
|| ಪದಸಾರಃ || 
ತ್ವಂ | ತತ" | ಉಕೆಂ॥ ಇಂದ್ರ! ಫಷ ಕರಿ ಕಃ! ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಶತಾ ಸಹಸ್ರಾ! ಶೂರ! ದರ್ಶಿ! 
~~ ® ಭಾವ ಯಾರ ಇಷಾ ಸಾ ಮ PE: 


| | | | | 
ಅವ | ಗಿರೇಃ | ದಾಸಂ | ಶಂಬರಂ | ಹನ್‌ | ಪ್ರ | ಅವಃ | ದಿವ85ದಾಸಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ! ಊತೀ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಸ್ತ್ಯ್ಯಮುಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಕಃ! 
ಅಕರೋಃ | 8೦ ತತ್ತರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಚ ಶಂಬರಸ್ಕಾನುಚರಾನ್‌ ಭಟಾನ್ರ ದರ್ಷಿ! ನಿದಾರಿತನಾನಸಿ| ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ! ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯೆಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೪-೬1 ಇತಿ! ತಥಾ ತ್ವಂ ದಾಸಂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಾಮುಪ- 
ಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತಾನ್ನಿರ್ಗತೆಂ ಶಂಬರಮಸುರಮವ ಹನ್‌ | ಅನಾನಧೀಃ! ತಥಾಪಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ। ಯೆ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತಂ | ಯುಗ್ಬೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ದಿವೋದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವಃ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಪಾಲಯೆಸಿ ಸ್ಮ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ-_ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಶಂ ನೀನು | ಉಕ್ಸಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ತತ್‌--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಕ8--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ || ಯೆತ್‌ಯಾನುದೆಂದರೆ! ಶೂರ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು | ಪ್ರೆ ದರ್ಷಿ--ಸೀಳಿಹಾಕಿರುವೆ | ದಾಸಂ-- ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ | ಗಿರೇ8-- ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟನನೂ ಆದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅವಾ ಹನ್‌ -ಕೊಂದಿರುವೆ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅವು 
'ಯಾವುವೆಂದರೆ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿರುವೆ. ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ, ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟವನೂ ಆದ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
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English Translation. 


Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and have protected Divodasa with marvellous 
protections. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಂಬರಂ ದಿವಫೋದಾಸೆಂ- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಹಸಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| ] | 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ೯೦ದಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ದಭೀತಯೇ ಚುಮುರಿನಿಂದ್ರ 


| 
ಭಿಮ 
ಸಿಸ್ವಸ್‌ | 
ತ್ವಂ ರಜಿಂ ಸಿಠೀನಸೇ ದಶಸ್ಯನ್‌ಸಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಶಚ್ಯಾ ಸಚಾಹನ್‌ | ೬ 1 
|| ಪದಪಾಕಃ || 
ಸೆ | | 
ಶ್ಚಂ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸೋಮೈಃ | ದಭೀತಯೇ | ಚುಮುರಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸ್ವಪ್‌ | 


| 
ತ್ವಂ 1 ರಜಿಂ | ಪಿಠೀನಸೇ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಸಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಕಚ್ಯಾ | ಚ | ಅಹನ್‌ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾಪುರಸರಮಾದರಾತಿಶಯೇನಾನುಸ್ಕಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ. 
ನೋಡಮಾನಃ | ಯಚ್ಛೆದೈಯಾ ಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಶೆತ್ಸಾರವದ್ಭವಶಿ। ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಯದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋಶಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಸನಿಸದಾ ತದೇವ ವೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ | ಛಾಂ. ಉ. 
೧-೧-೧೦ | ಇತಿ | ಸೋಮೈಶ್ಚ NEE ಸ್ಲೈಂ ದಭೀತಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಚುಮುರಿಮೇತದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | ಅಸ್ಟಾಪಯೆಃ | ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ನಿಶೀನಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಜಿಮೇತದಾಖ್ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಸ್ಟ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಭಟಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಸದೇ- 
ವಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ || 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೬. 


ಲ್‌ ಗ ಡಬ ಇ ಥ್ರ ಒಟ್ದೆ ಷು ತ್ತ ಇರ್‌ ಇ 4 ಹಾ ಮಾರಾ ದಾ ಸ ಜಾ po ~~ ON 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ8--ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮೈಃ-- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಮಂದಸಾನಃ-_ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೆಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ |! ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಪ್‌..-ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! ಶ್ವಂ--ನೀನು| ಪಿಠೀನಸೇ-- ನಿಶಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ 1 ರಜಿಂ--ರಜಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು | ದಶಸೈನ್‌- -ಕೊಡಲಚ್ಛ್ಚಿ ಸಿ |: ಕಚ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ |. ಷಸ್ಟ್ರಿಂ ಸಹಸ್ಪಾ--ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು | ಸೆಚಾ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಅಹನ್‌ ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ನೀನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದೆ. ಪಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ರಜಿಯೆಂಬ 
ಕನೈಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ 
English Translation. 


Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance, destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಗ 
ದಭೀತಿ--ಇದೇ ಭಾಗದ 738ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಚುಮುರಿ ಇದೇ ಭಾಗದ 687ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪಿಶೀನಸೇ ರಜಿಂ-- ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಪಿಠೀನಸ್‌ ಎಂಬುವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜಿ ಎಂಬ *ಕನ್ಯೆಯನು 
ಆವನಿಗೆ ಇದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. 


MN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿರಾನಶ್ಯಾಂ ತವ ಜ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮಮೋಜಃ | 


ಕ | | 
ತ್ವಯಾ ಯತ್‌ಸ್ತನಂತೇ ಸಧವೀರ ವೀರಾಸ್ತ್ರಿನಕೂಥೇನ ನಹುಸಾ ಶವಿಷ್ಯ॥೭॥ 


ಆ. ೪. ಅ. ೬. ನ. ೨೨,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 819 


RE RR ಆಕ ರಾರ್ಜ್‌ CNT ಬ ಇ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | ಫೆ | 
ಅಹಂ | ಚನ | ತತ್‌ | ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಆನಶ್ಯಾಂ | ತವ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ್ನಂ! ಓಜಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ರಪಂಕೇ | ಸಧೇನೀರ | ನೀರಾಃ | ಶ್ರೀವಕೂಥೇನ | ನಹುಷಾ | ತನಿಷ್ಮ | ೭ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಧವೀರ ವೀಕ್ಕಿಃ ಸಹಿತ ಶವಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ನೀರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರಿವರೂಥೇನ | 
ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಯಸೃ ತೇನ! ನಹುಷಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕೇನ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತಂ ಯೆತ್ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮೋಜೋ ಬಲಂ ಚ ಸ್ತವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶ್ಚಯಾ ದತ್ತಂ 
ಜ್ಯಾಯೋ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತಶ್ಸುಮ್ನನೋಜೋ ಹಂ ಚನಾಹಮನಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಸೊರಿಭಿರ್ಮ- 
ದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಾನಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ನುಯಾಂ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಧನೀರ--ನೀರರೊಡನೆ]ಕೂಡಿದನನೂ | [ಶವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ರಿವರೂಥೇನ--ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ ನಹುಷಾ..._ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನೂ! ಓಜಃ--ಬಲವನ್ನೂ | ವೀರಾ8--ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳು | ಸ್ತವಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಜ್ಯಾಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶಶ್‌ --ಅದೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ | ಅಹಂ ಚೆನ.-ನಾನೂ ಸಹ | 
ಸೂರಿಭಿ8--ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ |: ಆನಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ರಿರೋಕರಕ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಯಾನ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಾನೂ 
ಮತ್ತು'ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


Euglish Translation. 
May I, with my fellow-worshippers; obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which, most might Indra, associate of heroes, the pious 


celebrate (as bestowed) by you; who are the humiliator (of foes), the 
protector of the three (worlds). 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೬. ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೬, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತೌ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹಿನೆ 


| 
ಪ್ರೇಸ್ಮಾಃ | 
| | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಕ್ಷತ್ರತ್ರೀರ ಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಘನೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ!! ಆ ॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ! 


| | 
ವಯೆಂ | ಶೇ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನ $ಹೂತ್‌ | ಸಖಾಯೆೊಃ | ಸ್ಯಾಮ ಮಹಿನ |ಪೆ ಕ್ರೀಷ್ಠಾಃ | 
( | | | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಶ್ಷತ್ರ೯ಶ್ರೀಃ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಘನೇ |ವ ನೃತ್ರಾಣಾಂ | ಸನ ಯೇ | sk Hel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಮಹಿನ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕಾಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಾವಸ್ಮಿನ ನನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತಿಕಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | `ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಪ್ರಶರ್ದನೋ 'ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶತ್ರಶ್ರೀರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಮಮ 
ಯಾಜ್ಯೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೋತಸ್ತು | ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮುತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭವತು | ಕಿಮರ್ಥಂ. ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೇ ವಧಾಯೆ ಚ ಧನಾನಾಂ ವಸೊನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯಚ ಶ್ರೇಷ್ಟೋಸ್ತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿನ.-_ ಪೂ :ಬ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ ! ಸಖಾಯಃ..ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ | 
ವಯಂ-- ನಾವು: ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಹೂತೌ-ಧನಾರ್ಧನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ--ನಿನಗೆ 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ! ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ | Webi J | 
ಧನಾನಾಂ-- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಶರ್ದನಿ8-- ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕ್ಷತ್ರ ಶ್ರೀಃ 


ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪೃೃಪ್ಟ ನಾಗಿರಲಿ. 
|” ೫.) 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ವನೇ, ಶಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋ (ತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿ 4 Wi ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಧನಗಳ ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ತತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 
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English Translation. 


" ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you : may Kshatrashri, 


the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರಾಶರ್ದನಿಃ ಶ್ಲತ್ರಶ್ರೀ8- ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬುವನು ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶೀಯನೆಂದು 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸಂ. ೨೧-೧೦) ಈ ರಾಜನಿಗೆ 
ಭರದ್ವಾಜಜುಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಉ. ೩-೧) 
ಈ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಯನ್ನೈದಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ ಎಂಬುವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಯೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಿಮಸ್ಯ ಮದ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಥಾರ್ಹಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | 
ಕಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಕಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿ8। ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! 
ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತು ದಾನಸ್ತುತಿರೂಪೆತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ದಾನಮೇವ ದೇವತಾ! 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕಿಮಸ್ಯೆ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಕಿಷುಸ್ಯಾಂಶ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಕಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು; 
ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ-.೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪ 1 
| ಬುಸಿಃ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
॥ ದೇವತಾ೧-೭, ಇಂದ್ರಃ | ೮. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಶ್ಚಾಯಮಾನಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿ। ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಿಮಸ್ಸ ಮದೇ ಕಿಮ್ಮಸ್ಥ ಪೀತಾವಿಂದ್ರಃ ೬ಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಸದಿ ಕ೦ ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಕಿಮು ನೂತನಾಸಃ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶಂ | ಅಸ್ಯ! ಮಜ | ೦1) ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪೀತ” ಇಂದ್ರಃ | ಕಿಂ | *ಸ್ಯ | ಸಖ್ಯ ಚಕಾರ! 
ರಕ | ವಾ! ಯೋ! ನೀಸನಿ | *ಿಂ!ಶೇ! ಅಸ್ಯ| ಪುರಾ | ವಿನಿದ್ರೇ | #01 ಊಂ ನ | ಚ| ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಫಲವಿಲಂಬನಾಸಹಿಷ್ಟುಃ ಸನ್‌ ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಕ್ಷಿಸತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಕಂ ಚೆಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಕಿಮು ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೌ ಪಾನೇ ಸತಿ ಕಂ 
ಚಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸೆಖಿತ್ವೇ ಕಿಂ ಚಕಾರ | ಪಾನಾಶ್ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರ8 ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ವಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಸದಿ ಗೃಹೇ ರಣಾ ನಾ ಯೇ ಸ್ತ್ರೋತಾರಶ್ಚ ಸಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃತ್ತಃ ಕಂ ವನಿನಿದ್ರೇ। 8೦ ಲೇಭಿಕೇ! ನೂತನಾಸೋ ನೂತನಾ 
ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಕಿಮು ಲೇಭಿಕೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಮದೇ.- ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಕಿಂ ಚಕಾರ--ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮದ | ಪೀತಾ-- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಕಿ ಮು. ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸೃ--ಈ ಸೋವುದ | ನಿಷದಿ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ರಣಾ- ಸ್ತುತಿಸುವ | 
ಯೇ ವಾ- ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಪುರಾ- ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಕಿಂ ವಿನಿದ್ರೇ-- ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು | ನೂತನಾಸಃ-- ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಕಿಮು. 
ಏನನ್ನು ಸಡೆದರು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಹರ್ಷದ ಫಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನ.? ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಈ ಸೋಮದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು? ಪ್ರಕೃತ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಏನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ? 


ಅ, ೪, ಅ, ಓವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 823 
English Translation: 


What has Indra done in the exhilaration of this (Soma)? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 
(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (libation) ? 


| ನಿಶೇಟವಿಗಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗಶಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
yh —— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ಪೀತಾವಿಂದ್ರಃ ಸದಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 


| | | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಷದಿ ಸತ್ತೇ ಅಸ್ಕ ಪುರಾ ವಿನಿದ್ರೇ ಸದು ನೂತನಾಸಃ ಗಂಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | KN 
ಸತ್‌ |! ಅಸ್ಯ! ಮದೇ | ಸತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಕ | ಪೀಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ" | ಅಸ್ಕ | ಸಖ್ಯೇ। ಚಕಾರ! 


| 
ರಣಾಃ | ವಾ| ಯೇ! ನಿಂಸದಿ | ಸತ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ಯ | ಪುರಾ | ನಿನಿದ್ರೀ! ಸತ" | ಊಂ ಇತಿ | ನೂತ. 
ನಾಸಃ | ೨1 § K 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


` ಏವಮಾಕ್ಷಿಪ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಯಷಯ ಆಷ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ | ಶದನಂತರಮೃಷಿರಿಂದ್ರಸ- 
ಕಾಶಾಶ್ಸಂಪೂರ್ಣಿಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಪುರಾ ಯಾನ್ಯುಸಾಲಂಭಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುವೋಚೇದಾನೀಂ 
ತಾನಿ ನಿರಾಕರೋತಿ! ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸನೀತೌ ಸಾನೇ ಸೆಕ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚೆಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಚಕಾರ! ಯೇ ರಣಾ ವಾ 
ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತೇ ನಿಸದಿ ಗೃಹೇ। ಯೆಜ್ಜಗೃಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃತ್ತಃ 
ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ವಿನಿದ್ರೇ | ಲೇಭಿಕೇ | ನೂತನಾಸೆ ಇದಾನೀಂಶನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದು ಶುಭನೇವ 
ಕರ್ಮ ಲೇಭಿಕೇ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಜೇ--ತೃಪ್ತನಾದಾಗ | ಸತ್‌. 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಸೋಮದ | ಫೀಶೌ- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಸತ್‌. 
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ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸೈ-ಕಈ ಸೋಮದ ರಸದೊಂದಿಗಿರುವ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಸತ್‌-ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ-ಯಾವ | ರಣಾ ಧಾ--ಸ್ರೋತೃಗಳು | 
ನಿಷದಿ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ | ತೇ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ | ಸೆತ್‌--ಸತ್ಸಲವನ್ನು | 
ವಿವಿದ್ರೇ--(ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಡೆದರು | ನೂಕನಾಸಃ- ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಸ ದು--ಸತ್ಭಲನನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರ್ಮನನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಸತ್ಸಲವನ್ನೇ ಪಡೆದರು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಸಲವನ್ನೆೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the libation (೧೮ has done) a good deed; (he has done) 
a good deed in friendship for this Soma: former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


NR 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯ ನ ಮಘವನ್ಮಘವತ್ತ್ಯಸೈ ನಿದ | 


ನ ರಾಧಸೋರಾಧಸೋ ನೂತನಸ್ಕೇಂದ್ರ ನಕಿರ್ದದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಂ ತೇ ॥॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ನಹಿ | ನು | ಶೇ | ಮಹಿನುನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ನ! ಮಫ್ರವನ್‌ | ಮಘವತ ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ ॥ 
ನ! ರಾಧಸೆ45ರಾಧಸೆಃ! ನೂತನಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ನಕಿ। | ದದ್ಮಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ತೇಗ ೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಕಿಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಶೃದೀಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿನ್ನೋ 
ಷುಹಿಮಾನಂ ನಹಿ ವಿದ್ಮ! ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ!! ನುಶಬಃ ಪೂರಣಃ || ತಥಾ ಮಘವಕ್ತೈಸ್ಯ 
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ಮೌ ಔನ ನ ತಲ ತಲ ತಡಿ ಫೌ ಲಾಗ ಅ೮ ಅಭಾವ ಟೆ ಬಡು ಅಯಿ ಇ ಪ್‌೬ ಅಜ ಪೌಡ ಆಸಾ, ಮಾಗ್‌ ರಾ ದ ಪಸ ಪೌರ್‌ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌಸಪ್‌ಪ್ರಾ ಅಲ 6ನ್ನಿದದಿ ದನ ಅಸ ಅಸ ಆಸರ್‌ ಆತಾ 


ತ್ವ್ತದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಿಕತ್ಸಸ್ಯ ಚೆ ವಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ನೂತನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಕ ರಾಧಸೋ ರಾಧಸಸ್ತೃ- 
ದೀಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಚೆ ನ ಚಾನೀಮಃ | ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ. 
ಶ್ವದೀಯಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಕಿರ್ದದೃಶೇ ಕೇನಾನಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿಮನ... 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ಮಫಘವತ್ತಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ | 
ನ__ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ನೂತನಸ್ಕ-ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಾಧಸೋರಾಧಸಃ--ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ನ--ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ಇಂಡ್ರ-ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಕಿಃ ದದೃಶೇ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 
ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾಕೆವು. ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಕ್ವರ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


English Translation: 


We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence, nor one of equally glorifiable riches, nor has (such as) 


your power been ever seen (in any other). 
pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | | | 
ತತ್ತೃತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನುಚೇತಿ ಯೇನಾನಧೀರ್ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷಃ | 


6 


| ಟೆ 


| | | | | 
ಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ನಿಹತಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯನಾಚ್ಚಿದಿಂದ್ರ ಪರಮೋ ದದಾರ ೪೫ 


೭ 


1 ಪದಪಾಠ॥ 1 
| | | 
ಏತ" | ತೃತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಅಚೇತಿ 1 ಯೇನ |! ಅವಧೀಃ | ವರಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | 


| 
ವಜ್ರಸ್ಯ ! ಯತ್‌ |! ತೇ! ಸೀಪತಸ್ಯ | ಕುಷ್ಮಾತ' | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪರಮಃ | ಡದಾರ॥ಳ೪॥ 
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- 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ವರಶಿಖಸ್ಯ | ನರಶಿಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದಸುರಃ | ಶಸ್ಯ ಶೇಷಃ 
ಶೇಷಾಂಸಿ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಅವಧೀಃ ಆಹಿಂಸೀಃ ತೇ ತೃದೀಯಮೇತತ್ರ್ಯತ್ತ- 
ಬಿದಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಮಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಷ್ಮಾದೃಲಾನ್ನಿಹ- 
ತಸ್ಯ ಸ್ರೇರಿತಸ್ಯ ತ್ವದೀಯೆವಬ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಲಿತ್‌ ಧೃನೇರೇವ ಪರಮೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಬಲಾದ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ವೃಪ್ಪಃ ಕಶ್ತಿತ್ತುತ್ರೋ ದದಾರ ಅದೀರ್ಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ವರಶಿಖಸ್ಯೆ--ವರಶಿಖನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ! ಶೇಷಃ- _ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅವಧೀ॥-- ಕೊಂದೆಯೋ | ಶೇ ಯತ್‌ ಶುಷ್ಮಾತ್‌_-ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ | ನಿಹತಶಸ್ಯ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವಜ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ ! ಸ್ವನಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | 
ಪರಮಃ--ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರನುನು (ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು) ! ದದಾರ--ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ! 
ಏಕತ್ರ್ಯತ್‌-- ಅಂತಹ | ತೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ! ಅಚೇತಿ-- ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂಜೆಯೋ, ಯಾನ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಥದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. 


English Translation. 

Such as your power (is) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
(of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hurled with 
(all your) force. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವರಶಿಖಸ್ಯ, ಪೆರಮಃ.-- ನರಶಿಖಿನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರ ರಾಜನು. ಇವನನ್ನು ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ 
ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಮ ಎಂಬುವನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನು. 


=e 
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RS ಒಗಿಾರ್ಬಬ೧ಂ ಗಾವ್‌ 


ಅನ್‌ ದ್‌ ಆ ಆನ ದ್‌್‌ ಇವಾನ್‌ ದನ್‌ ಧೌ ಾಘರಾಘಶಾ ಕಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ವಧೀದಿಂಡ್ರೋ ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷೋಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ಚಾಯಮಾನಾಯ 


| 
ತಿಕ್ಷನ್‌ | 
| | | 
ವೃಚೀನತೋ ಯದ್ಧರಿಯೂಸೀಯಾಯಾಂ ಹನ್ಸೂರ್ವೆೇ ಅರ್ಧೇ ಭಿಯ- 


| 
ಸಾಪರೋ ದರ್ತ್‌ |! ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ತ | 
ವಧೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವರೇಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | ಅಭಿ೯ಆವರ್ಶಿನೇ | ಚಾಯಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


| | 
ವೃಚೀವತಃ। ಯೆತ್‌ |! ಹರ್ರೀಯೊಪೀಯೊಯಾಂ | ಹನ್‌ | ಪೂರ್ನೇ ಹೆ ಜಸ | ಅಪೆರಃ | 


ದರ್ತೇ್‌ | ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಮೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ನಿವೃಣೋತಿ! ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ವಾಯೆಮಾನಾಯ ಚಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ: ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಈಪ್ಸಿತಾನಿ ವಸೂಥಿ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ವರಶಿಖಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪುತ್ರಾನ್ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಥಮವಧೀದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ | ಹರಿಯೊ- 
ಸೀಯಾ ನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ಕಾಚಿನ್ನಗರೀ ವಾ! ತಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೇಂರ್ಥೇೀ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ವೃಚೀವಶಃ | ವೃಚೀವಾನ್‌ ನಾಮ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ಪೂರ್ವಃ | ಶದ್ದೋತ್ರಜಾನ್ನರಶಿಖಸ್ಕ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಹನ್‌ ಅವಧೀತ್‌ ಕದಾಪಸರೋತಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರೋ ಭಿಯೆಸಾ 
ಭೀತ್ಯಾ ದ೫ ೯! ದೀರ್ಣೋ$€ಭೂತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ಚಾಯಮಾನಾಯೆ-- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ-- 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | 'ವರಶಿಖಸ್ಯ-- 
ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶೇಷೆಃ-- ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಧೀತ್‌-- ಕೊಂದನು | ಯೆೊಕ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಹರಿಯೊಸೀಯಾಯೂಂ-.-ಹರಿಯೂಹೀಯಾ ಎಬ ನದಿಯ ಅಥವಾ ನಗರಿಯ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ-- ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದ ದದದಲ್ಲಿದ್ದ! ವೃಚೀವತಃ--ನೃಚೇವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಹನ್‌-_ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಪರಃ-- ೭ನೇ ನದಿಯ ಬೇಕೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ನರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು | .ಭಿಯೆಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 
ದತ ೯--ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೭, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರನು ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಯಾವಾಗ ಹರಿಯೂಹಸೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆಗ ಅದೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು (ಸತ್ತು ಹೋದನು): 


English Translation. 


Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 
the race of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 
stationed) on the Hariyupiya;, on the eastern part, whilst the western (troop) 


was scattered through fear. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹರಿಯೂೊಸೀಯಾಯೊೂಾಂ-- ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಈ ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೃಚೀವಂತರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯೋಧರನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


Ree ಎಷ: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 

ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ನರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾನತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 
| | | 

) ಚೀನಂತಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನೃರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌! 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
- | | 
ಕ್ರಿಂಕತ್‌5ಶತಂ ವರ್ಮಿಣಃ ಇಂದ್ರ | ಸಾಕಂ | ಯೆವ್ಯಾ5ವತ್ಯ್ಕಾಂ ) ಪುರ್ರಹೂತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
| | 
ವೃಚೀಪೆಂತಃ | ತರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | ಸಾತ್ರಾ | ಭಿಂದಾನಾಃ | ನೀಅರ್ಥಾನಿ | ಆಯೆನ್‌ ೬ 


3! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಇದಾನೀಮುಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ವಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ! ತದ್ವಾಂಛಯಾ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಾಂ ಸಿತ್ಪಾನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 


ಅ,೪ ಅ. ೬.ವ. ೪.7] ಸ 829 
ಯಶೋವಾಸಾ ASR ಕಾಮಯೆಮಾಸಾಃ ಶರವೇ A | ತ್ವಾಂ ಬಾಸಿತಮಿತೃಳ। 
ಸತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪತಂತೋತಭಿಗಚ್ಛಂತಃ ಪಾತ್ರಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಾನಿ ಭಿಂದಾನಾ ಭಿಂದಂತೋ 
ವರ್ಮಿಣಃ ಕನಚಭೃತಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛಶಂ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಚೀವಂತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ 
ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ಯವ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹರಿಯೊಪೀಯಾಯಾಂ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಶೂನ್ಯಾನ್ಯಾಯೆನ*್‌ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪುರಿತೈರ್ಥಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಕಾ-- ಅನ್ನೆ ಚೈ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಶರವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು | ಪತ್ಯಮಾನಾ8-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರೂ | ಪಾತ್ರಾ-- 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು! ಭಿಂದಾನಾ8--ನಾಶಮಾಡಿದನರೂ | ವರ್ಮೀಿಣಃ--ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರೂ | ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ--ನೂರಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವೃಚೀವಂತಃ- ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು | 
ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಗೆ| ಯೈವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ-- ಹರಿಯೂನೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ನ್ಯರ್ಥಾನಿ-- ಅರ್ಥಶೂನ್ಯರಾಗಿ | 
ಆಯೆನ್‌--ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೆ ಚೈ ಯುಳ್ಳವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು A ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು ಜು 
ನೂರಮೂವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದಿದರು, 


English Translation. 


Indra. the invoked of many, thirty hundred mailed warriors (were 
collected) together on the Yavyavati, to acquire glory; but the Vrichivats 
advanci 13 hostilely, and breaking the sacrificial vessels, went to (their own) 
annihil:, 101). 


ee Sd 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಯೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ! 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಸರಾದಾದ್ದ ಕೃ ಚೀನತೋ ದೈನನಾತಾಯ. 


ಶಿಕನ್‌ 1೭! 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ.೩. ಸೂ, ೨೭, 


RE ಆ ಈ ಹ ಭಜ ರ ಶೃ ೫.೫೬ ಅ ಬ್ಲ -- w ಪಾಟ ದ ಮದಾರ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯಸ್ಯ | ಗಾವೌ |! ಅರುಷಾ | ಸುಯೆವಸ್ಯೂ ಚ ಸು€ಯವಸ್ಯೂ | ಅಂತಃ! ಊಂ “Li ಸು! ಚರಕಃ। 


| 
ಕೀರಿಹಾಣಾ | 


| | | 
ಷಃ | ಸೃಂಜಯಾಯ | ತುರ್ವಕಂ | ಪರಾ | ಅದಾತ್‌ | ವೃಚೀವತಃ | ದೈನೂವಾತಾಯ | ಶಿಸ್ತ್‌ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ದ 


ಅರುಷಾರುಷಾ ರೋಚಿಮಾನ್‌ ಸುಯೆವಸ್ಕೂ ಶೋಭನತೃಣಾನೀಚ್ಛಂತೌ ಕೇರಿಹಾಣಾ 
ಲೇಲಿಹಾನೌ ಪುನಃ ಪುನರ್ಫಾಸಮಾಸ್ಪಾದಯೆಂತಾ। ಯದ್ವಾ! ಗತಿವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತೌ। ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೌ ಗಾವಾವಶ್ವಾವಂತದ್ಯಾಣವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೋ ಗಚ್ಛತಃ | ಉಸು 
ಇತೀಮೌ ಪೂರಣೌ ॥ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಂಜಯಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಾಂ 
ಪೆರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರದದೌ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಚೀವತೋ ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ದೈವವಾತಾಯ ದೇವವಾಶವಂ- 
ಶೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಶ್ಚನ ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಸ್ರಯಚ್ಛನ್ನಿತಿ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅರುಷಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ (ಆಕರ್ಷಕವೂ) | ಸುಯವಸ್ಕೂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ | ರೇರಿಹಾಣಾ-- ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ಗಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚರತ ಸಂಚರಿಸುವವೋ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಚೀವತಃ- 
ವಾರಶಿಖರನ್ನು | ಪೈವವಾತಾಯ--ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ । ಶಿಕ್ಷನ್‌- 
ವಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೃಂಜಯಾಯೆಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ || ಶುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನನ್ನು | ಪೆರಾದಾತ್‌--ವಶ ಪಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರನ್ನು 


ಜೀವವಾತವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ ವಶಪಡಿಸಿದನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರು 
ರಾಜನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whose bright prancing horses, delighted with 080106 fodder, 
proceed between (heaven and earth), .gave up Turvasa to Srinjaya, 
subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata, (Abhyavartin). 


ಅ. ೪, ಅ.೬. ವ. ೨೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 838 


~ ಮಾರ್‌ 
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॥ ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂ ಜಯಾಯ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿ ಚಾಯ, ಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನು ವರಶಿಖನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸ ಹಃ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ದೇವವಾತ ಎಂಬುವನ 
ನಂಶೀಕನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವನೂ ಈ ನಂಸದನನೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವ. 
ರಿಬ್ಬರೂ ಜಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾ ತೃ ಸಂಡಿತರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಚಿವಂತರು: ಪ್ರಾಯಶಃ ತುರ್ವಶರೇ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಬಹುದು. 
ಸ್ಫಂಜಯನು ದೇವರಾಶ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ) 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ (| 


| 
ದ್ವಯ ಬಾ ಅಗ್ನಿ e ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ಗಾ ನಧೂಮತೋ ಮಘವಾ ಮಹ್ಯಂ 


- ಸಂರಾಟ್‌ 1 
ಅಭ್ಯಾನರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥ- 


| 
ವಾನಾಂ | ಲ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ವಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ರಥಿನಃ! ವಿಂಶತಿಂ! ಗಾಃ! ನಧೂೋಮತಃ! ಮಘ$ನಾ! ಮಹ್ಯಂ | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ ೬ 
| | | 
ಅಭಿ; ಆವ? ೯ | ಚಾಯಮಾನಃ | ದದಾತಿ | ದು85ನಶಾ | ಇಯೆಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ | 6 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧುನಾ ಭರದ್ಧಾಜಃ ಸೈಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಾ ದತ್ತಂ ಧನಜಾತಮಗ್ಗಯೇ ಪ್ರಕಥಯೆತಿ। ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ HW ವಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜಸೂಯೆಯಾಜೀ ಚಾಯೆಮಾನಕಶ್ಚ- 
ಯೆಮಾನಸ್ಕೆ ಪುತಕ್ರೋತಭ್ಯಾವರ್ಕೇತದಾಶ್ವಯೋ ರಾಜಾ ರಥಿನೋ ರಥಸಹಿತಾನ್ಪಧೂಮಶೆಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯುಕ್ತಾನ್‌ ದಯಾನ್ಮಿಥುನಭೂತಾನ್‌ ವಿಂಶತಿಂ ವಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಗಾಃ ಪಠೂನ್ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ! 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ' । ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಾಂ ದೃಥೋರ್ವಂಕಜಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ!! 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ/! ಇಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಪಿ ನಾಶಯಿತುಮತಕಳ್ಕಾ ಭವತಿ | 
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ENE 6S NNT A NE ET RE AT SET ಹಹ್ಷರ್ತ್‌ ಚ 





ಗ್‌ 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |... ಮಘವಾ--ಧನವಂಶನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ - ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ--ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ! ರಥಿನಃ... 
ರಥಸಹಿತವೂ | ಪ್ರಯಾನ್‌--ಮಿಧುನರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತ--ಸ್ತ್ರೀಸಹಿತವೂ | ವಿಂಶತಿಂ--ವಿಂಶತಿ 
( ಇಪ್ಪತ್ತು) ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಗಾ&--ಸಶುಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ದದಾತಿ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | 
ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ-- ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ | ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ 
ದಾನವು | ದುರ್ನಶಾ-. ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 4 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನವಂತನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜನು ರಥಸಹಿತವೂ, ಮಿಥುನರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಸ್ರ್ರೀಸಹಿತವೂ, ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The opulent supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
presents, Agni, to me two damsels riding in cars) and twenty cows: this 
donation of the descendent of Prithu cannot be destroyed. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 


ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಗೆ ರಥ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗ್ನಿವೆ. ಶ್ರ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯು ಈ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


೨ ಾಾ-- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರೂ, ಹುಹಿಗಳೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರೀತ್ಯಾದರ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟದ್ದರೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ (ಹಿಂದಿನಷ್ಟು ಇಲ್ಲ) ಭಾರತೇಯರಲ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲೂ ಆಸ್ತಿಕರಲ್ಲಿ-ಇರುವುದು, ಈ ನಮ್ಮ ಭಾರತ 
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ಹಾರ್‌ ಬಾವಿ ಯತ್‌ ಇಂದಾರ್ರಯಪ ಯ ಅಜ ಆರಂ ಒರ್ಸಜ ~- pe ನಾ ಪ್ಲ  R ಜಂ0೧ೊಒಜ ಖೊ ಪ್ರಜ ಜಂಪ್‌ ಕಟ ಫಾಜರ್ತಾಾ್ಚಾರು PBN CRS SNE LASSER ER SSS ANY 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾನನೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ 
ನಾವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದೊರಕುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ (ಬಟ್ಟಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ದೊರೆಯುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಯೋಚಿಸದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇಕಾದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಧಾನ್ಯಗಳು, ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ವ್ಯವಸಾಯವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವು ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅತಿ ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ 


pe 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆ ಗಾವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಆ ಗಾವೋ 
ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಕಂದ್ರೀ ವಾಂಶ್ಯಶ್ಚ ಸಾದೋತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೈ ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿರಿತಿ | 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಷಿಃ।! ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಜನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಜಾಗತಃ | ಉಪೇದಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಪುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಗೌರ್ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯಪಾದಸ್ಯ ಚೆ 
ವಿಕಲ್ಪೇನೇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ಗವಾಮುಪಸ್ಥಾನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ಆಗಾವೀಯೆಮೇಳೇ। 
ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ಗಾವೋ ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೈಂದ್ರೀ 'ವಾಂತೃತ್ಚ 
ಪಾದೋಂತ್ಯ್ಕಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖಸಿಯು; ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗೌಃ (ಗೋವು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ (ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಉಪೇದಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ;ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ”ಛಂದಸ್ಥವು. ಗೋಡೇವತೆಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಗಾನೀಯೆಮೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ.ಗೃ. ೨-೧೦ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹ TBE RS ದಯಿಯದ ಟೂ 2 ಬಯೋ ಜಾ ER ಸತು ಎ ಬಾಹು ಸು ಗು ಚಾಕು ಗಂ ಸುತು ಜಾಹಿ ಚು ಚುಚ ನಾ ಬಂ ST  ುಹಲರರನಹಲ್ಕ್ಟು್ಟು ುೈು್‌ಚು 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ-- ೨೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೮ | 
ಅನ್ಬಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--.೨೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ. ೮ ॥ 
|| ಯಹಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
|| ಡೇವತಾ-- 8, ೩-೭, ಆರನ್ಲಿ ೧, ೨, 4 ಪಾದಗಳು, ಗಾವಃ | ತ, ೮ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ. 
ಗಾನ ಇಂದ್ರೋ. ವಾಗ 
|| ಛಂದ1--೧, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪, ಜಗತೀ! ೮. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ಭದ್ರಮುಕ್ರನಿ Ms ಗೋಷ್ಕೇ ರಣಯಂತ್ವಸ್ಮೇ! 


| 
ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಪುರುರೂಪಾ ಇಹ ಸ್ಕುರಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ 


| 
ದುಹಾನಾಃ ॥ ೧1 
1 ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ | ಗಾವಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉತ | ಭದ್ರಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಗೋಂಸ್ಟೇ ! ರಣಯಂತು | ಅಸ್ಮೇ. 
| 
ಇತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರಜಾ€ವತೀಃ | ಪುರು;ರೂಪಾಃ | ಇಹ | ಸ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉಷಸಃ | NL il 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ || 


ಗಾವ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂಶು। ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಶುಭಮಕ್ರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | 
ತದನಂಶರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಣಯಂತು | ರಮಂತಾಂ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷ್ಕೇ ಪುರುರೂಪಾ 
ನಾನಾವರ್ಣಿ ಗಾವಃ ಪ್ರಜಾವಶೀಃ ಪ್ರೆಜಾವತ್ಯಃ ಸಂಶತಿಸಹಿತಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಥಮುಸಸ ಉಸಃಕಾಲಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದುಹಾನಾ ದೋಹಮಾನಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಭವೇಯುಃ ॥ 

ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು! ಆ ಅಗ್ಕನ್‌--ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ! ಉತೆ- -ಮತ್ತು| ಭಡ್ರೆಂ--ಮಂಗಳನ್ನು! 
ಅಕ್ರೆನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಗೋಷ್ಠೆ ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಸೀದಂತು__ ಬಂದು ಮಲಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಣಯೆಂಶು. _ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ (ಸಂತೋಸದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ) |! ಇಹ. ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! 
ಪುರುರೊಪೂಃ-ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ । ಪ್ರಜಾವತೀಃ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪೂರ್ವಿಃ-_ಬಹು 
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ತ್‌ ಮ ಗ್‌ ನ್‌್‌. ನೌ ತ್‌ ನ್‌್‌, 


ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಷಸಃ-_ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಹಾನಾಃ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಸ್ಯ್ಯಃ--ಇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಂದು ಮಲಗಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿರಲಿ, 


English Translation. 


May the cows come and bring good fortune: let them 11೮ down in 
(our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured cows here be 
prolific, and yield milk for Indra on many dawns. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |) 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಅರಾ?) — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ ಪೃಣತೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಯುಸೇದ್ದದಾತಿನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾ- 
ಯತಿ। 
| | | 
ಭೂಯೋಭೂಯೋ ರಯಿನಿದಸ್ಯ ವರ್ಧಯನ್ಸಭಿನ್ಸೇ ಖಲ್ಕೇ ನಿ ದಧಾತಿ 
ದೇನಯುಂ॥ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ! ಯಜ್ವನೇ | ಸೃಣತೇ। ಚ! ಶಿಕ್ಷತಿ! ಉಸೆ! ಇತ್‌ | ದದಾತಿ! ನ! ಸ್ಟಂ। ಮುಪಾಯತಿ | 
| | 
ಭೂಯುಃಃ€ಭೂಯಃ | ರಯಿಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿನ್ನೇ | ಖಲೈ | ನಿ| ದಧಾತಿ | 
ದೇವಯುಂ | ೨! 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಜನೇ ಯೆಜನಶೀಲಾಯೆ ಪೈಣತೇ ಚ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಚ ಸ್ರೋತ್ರೇ 
ಶಿಕ್ಸತಿ।! ಅಪೇಕ್ತಿತಂ ಧನೆಂ ದದಾತಿ! ನ ಕೇವಲಂ ಸೆಕೃದೇವ ದಾನಮಸಿ ತು ಸರ್ವದೇಶ್ಯಾಹ | 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, 5೮. 





ಉಸೇದ್ದದಾತಿ |] ಉಸೇಶ್ಯ ಸರ್ವದಾ ದದಾತ್ಕೇನ! ಯೆಜ್ವನಃ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಸ್ಪಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಧನಂನೆ 
ಮುಷಾಯತಿ | ಕೆದಾಚಿದನಿ ನಾಸಹರತಿ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೋಭಯೆವಿಧಸ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನಾ ದತ್ತಂ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧಯನ್ನಿತ್‌ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸಯನ್ನೇವ ದೇವಯುಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ. 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಂ ತಂ ಜನಮಭಿನ್ನೇ ಶತ್ರುಭಿರಭೇದ್ಯೇ ಖಿಲ್ಕೇ 1 ಖಿಲಮಪ್ರತಿಹತಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ತದೇವ ಖಲ್ಯಂ!! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅನೈೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕೇ ಸ್ಥಲೇ ನಿ ನಧಾತಿ | ನಿಕ್ರಿಸತಿ | 
ನಿವಾಸಯೆತೀತೈರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಜ್ಜನೇ--ಯಾಗಮಾಡುನವನೂ | ಪೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಿ__ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಪೇಶ್‌--ಅನನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿ | 
ದೆದಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಂ--ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು | ನ ಮುಷಾಯತಿ. ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಆಸ್ಕ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು 1 ಭೂಯೋಭೂಯೆಃ-- ಪುನಃಪುನಃ । ವರ್ಧಯೆನ್‌ 
ಇತ್‌ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ | ಜೇವಯೂೊಂ- ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು | 
ಅಭಿನ್ನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಖಿಲ್ಕೇ- ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಾತಿ... 
ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 

!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಅಪಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಯ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯ ನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಟ ತ್ತಲೇ ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and 
praise; he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which is his own: again and again increasing his riches, he places the 
devout man in aun inaccessible fortress. 


~~ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ ! 


| | | 
ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ತಸ್ಕರೋ ನಾಸಾಮಾಮಿತ್ರೋ ವೃಥಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ। 


ದೇವಾಂಶ್ಸ ಯಾಭಿರ್ಯಜತೇ ದದಾತಿ ಚ ಜ್ಯೋಗಿತ್ತಾಭಿಃ ಸಚತೇ ಗೋಷತಿಃ 


ಸಹ ೩ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ನ! ತಾಃ | ನಶಂತಿ| ನ! ದಭಾತಿ | ತಕ್ಕರಃ | ನ| ಆಸಾಂ | ಆಮಿತ್ರಃ ವೃಥಿಃ | ಆ! ದಧರ್ಷತಿ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಚೆ | ಯಾಭಿಃ | ಯಜತೇ ದಜಾತಿ | ಚೆ! ಜ್ಯೋಕ್‌! ಇತ್‌ | oi | ಸಚತ್ತೇ | ಗೋ- 
ಪತಿಃ | ಸಹ || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದೈನೀನಾಂ ಹವಿಃಸು ನ ತಾ ನಶಂಶಿ ನ ತಾ ಅರ್ನೇತಿ ಗೋದೇವತಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಕೇ। ಆ. ೬-೧೪ | ಗೋಸ್ತೋಮೇತಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಯೋರೇತೇ ಸೂಕ್ತಮು- 


ಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿನ ದಭಾತಿ ತಸ್ಮರಃ। 
ಆ.೯-೫1 ಇತಿ 


ತಾ ಗಾವೋ ನ ನಶಂತಿ! ಅಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾನ್ನ ನಶ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ತಸ್ಕರಶ್ಲೋಕೋತಸಿ ನ ದಭಾತಿ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾಮಿತ್ರೋಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ವೃಥಿಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸಾ- 
ಮಿಮಾ ಗಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ! ನಾಕ್ರಮತು!| ಗೋಪತಿರೇವಂಭೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಶ ಯೆಜತೇ ಯಜನಂ ಕ*ರೋತಿ। ಯಾಗಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


ದದಾತಿ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚ ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೀಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲನೇವ ಸಚತೇ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾಃ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ನ ನಶಂತಿ- ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ತೆಸ್ಕರಃ- ಚೋರನು| ನ ಪಭಾತಿ- 
ಕದಿಯದಿರಲಿ। ಅಮಿತ್ರ8--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವ್ಯಥಿಃ--ಶಸ್ತ್ರವು। ಅಸಾಂ--ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಆ ದಧರ್ಷಶಿ--ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ।] ಗೋಪೆತಿಃ - ಈ ಗೋವುಗಳ ಸತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು! ಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದೇವಾಂಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ | ದದಾತಿ ಚೆ ಮತ್ತು' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಾಭಿಃ ಸಹ--ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ । 
ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲ | ಸಚಿತೇ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಅವನ್ನು ಜೋರನು ಕದಿಯದಿರಲಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಈ ಗೋವುಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ವೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಗೋವಪುಗಳೊಡನೆ 
ಚಿರಕಾಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮, 
ಆಆ ಆಟ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಬರಪ್‌ ಒರ್‌ ಸ ಬ್‌ ಆರ್‌ ಶಟಟ ಯಗ ಗಗ ಬರ್ಟ್‌ ಸರಯ ಅಸರ್‌ ಎಂಪಿ ಒರ್‌ ಕಾ ಮಾ ಗ ರಸಾ ಕೌ ಫಯ ಆಇ ಈ. ಇಂ ಎರ್‌ ಬ ರ ರಾ ~~ ಗಾ ಗ 


English Translation. 


Let not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
hostile weapon fall upon them: may the master of the cattle be long 
possessed of those with which he sacrifices, and which he presents to 


the gods. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಂ ಗಳು ॥ 

ದೈನಿಯೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನ ತಾ ನಶಂತಿ (೩ನೇ ಖಕ್ಕು) ನತಾ ಅರ್ನಾ 
(೪ನೆಯ ಬುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗೋದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೋಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಬೋ 
ಅಶ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ತಸ್ಕರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ABA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಟುತೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರಮುಪ ಯಂತಿ 


ತಾ ಅಭ! 


| | 
ಉರುಗಾಯಮಭಯಂ ತಸ್ಯ ತಾ ಅನು ಗಾವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಿ ಚರಂತಿ 


| 
ಯಜ್ವನಃ 1೪॥ 


( ತ್‌ದಪಾಠ॥ 1 
| | | 
ನ| ತಾಃ! ಅರ್ವಾ! ರೇಣು5ಕಕಾಟಃ | ಅಶ್ಲುತೇ! ನ! ಸಂಸ್ಕೃತಃಶ್ರಂ| ಉಸ!| ಯಂತಿ। ತಾಃ | 
ಅಭಿ | Gk 


| i | | 
ಉರುಂಗಾಯೆಂ | ಅಭಯಂ | ತಸ್ಯ | 3:81 ಅನು! ಗಾವಃ! ಮರ್ತ್ಯ |ವಿ! ಚೆರಂತಿ। ಯಜ್ಜನಃ 1೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಕೇಣುಕೆಕಾಟೋ ರೇಣೋಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ ರಜಸ ಉದ್ಭೇದಕಃ | ಕಬಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ! 
ಅರ್ನಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗತೋ5ಶ್ಟೋ ತಾಗಾನಾಶ್ನುತೇ। ನ ಪ್ರಾಫ್ಲಯಾತ್‌ | ತಥಾ ತಾ ಗಾವಃ 
ಸೆಂಸ್ಕೃತತ್ರಂ ನಿಕಸನಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಂ ನಾಭ್ಯುಪ ಯೆಂತಿ! ನಾಭಿಗಚ್ಛಂಶು | ಅಪಿ ಚ ತಾ ಗಾವೋ 


ಆ. ೪. ಆ. ೬. ವ. 5೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 


ಇರಾ ಡರ್‌ಲಾ 





ಗಗ್‌ ಗ್‌ INE 





ಕ್ಯ 
SES TE NES ರ ಜ್ಯ ಭೂ ಬ್ಲ NSS Oe ಜ ಬರ ಉಊ TS ST ೯ ಇತ್‌ ಎ ರ್‌ ಎಂಗ IS RE 


ಯೆಜ್ವನೋ ಯಾಗಶೀಲಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಈರ ಸತ ಹಡತ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನಮಭಯಂ. 
ಭಯವರ್ಜಿತಂ ಪ್ರವೇಕಮನೊಡ್ಡಿಕ್ಕ ನಿ ಚರಂತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರೇಣುಕಳಾಟಃ--ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸತಕ್ಕ | ಅರ್ನಾ--ಅಶ್ವವು | ತಾ1--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ನುತೇ. ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿಂಲಿ | ತಾ8--ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಸಂಸ್ಕೃಶತ್ರಂ-_ವಿಶ 
ಸನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸಶುತ್ವವನ್ನು) | ನ ಅಭ್ಯುಪಯೆಂತಿ- ಹೊಂದದಿರಲಿ | ತಾಃ ಗಾವಃ-ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳು | ಯಜ್ವನಃ-.ಯಾಗಮಾಡುವ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನ | ಉರುಗಾಯೇಃ- ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಭೆಯಂ-- ಭಯವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅನು- ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 


ನಿ ಚರಂತಿ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಗಡುಸಾದ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಆ ಭೇದನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಭಯವರ್ಜಿತವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Let not the dust-spurning (war)-borse reach them; nor let them fall 
in the way of sacrificial consecration : let the cattle of the man who offers 


sacrifice wander about at large and without fear. 


EE 
ಟ1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾನ ಇಂದೂ ಶ್ರೀ ಮೇ ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಗಾವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ ್ರಥಮಸ್ಯ ಭಕ್ಸಃ | 
ಇಮಾ ಯಾ ಗಾವಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಛಾಮಾದ್ವೃದಾ ಮನಸಾ. 


ಚಿದಿಂದ್ರಂ ॥ ೫ || 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಗಾವಃ | ಭಗ8 | ಗಾವಃ! ಇಂದ್ರೆ8| ಮೇ! ಅಚ್ಛಾನ್‌ | ಗಾವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಭಶ್ಷಃ 
| | | 
ಇಮಾಃ | ಯಾ। | ಗಾವಃ! ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇತ್‌ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ೫ || 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೮, 


ಮ 








ಮ್‌ ಶಾ ಅರ ಕರ್‌ಾಶೌಬ್‌ಇಪೌದೌದೌಾ ದೌ ಒ ಘು ರ ರ್‌ಂ ತಿ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಗಾನ ಏವ ಮಹ್ಯಂ ಭಗೋ ಧನಂ ಭವಂತು | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಗಾವೋ ಗಾ ಅಚ್ಛಾನ। 
ಯೆಚ್ಛೆತು | ಗಾವಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ಹನಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಫಕ್ಷೋ ಭಕ್ತಣಂ ಭವಂತು | ಅಭಿಷು- 
ತಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಗನ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಶ್ರಯಣತ್ಪಾತ್‌! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನು ಇಮಾ ಏನಂಭೂತಾ 
ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂಶಿ ಸ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾ ಓವ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ। ದಧಿಫೃತಾದಿರೂಪೇ- 
ಣೇ೦ದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯಾಯನತ್ಸಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹೃದಾ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಚಿತ್‌! 
ಚಿದಿತ್ಯಪ್ಯರ್ಥೇ || ಇಚ್ಛಾನಾತ್‌ | ಕಾಮಯೆ ಏವ | ಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ಗೋಭಿರೇವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಾತೃರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾವಃ8-_ಗೋವುಗಳು | ಭಗೆ8--ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಮೇ-- 
ನನಗೆ |  ಗಾವಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾನ್‌ - ಕೊಡಲಿ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ರಥಮ ಸೃ... 
ನೊದಲು ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮಸ್ಕ-- ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಭಶ್ಷ8-- ಭಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ | ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಮಾನವರೇ |-ಇವಮಾ॥--ಈ ರೀತಿಯಾದ | ಯಾ ಗಾವಃ ಯಾನ ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ | ಸೆ ಇಂದ್ರ--ಆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹೃದಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕನಾದ | 
ಮನಸಾ ಚಿಕ್‌ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವುಗಳು ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಗೋವುಗಳು 
ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋನಕ್ಕೆ ಕ್ಸೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಈ ರೀತಿಯಾದ; ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ ಅವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 


May the Cows be (for our) affluence : may Indra grant me cattle: 
may the cows yeild the food of the first libation : these Cows, oh men, are 
113678, the Indra whom I desire with heart and mind. 


wed Spo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿದಶ್ರೀರಂ ಚಿತ್ಕೃಣುಥಾ 


ಸುಪ್ರತೀಕಂ 


ಅ, ೪, ಅ, ೬. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 841 





ಆ. ಬಾ ಹಾಯು ಎಚ ಬ ಬಂಡು ಹುಂ ಚು ಹಡು ಬಾ ಶಬ ಬು ಬಾಡಾ ಯಾ ಬ ಹಂ ಕ್ಲ 
ರೂಂ ಛ್ವಫ ಲಸ ಪರಾಶರರ ತ ddd 4: 


ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ ಕೃಣುಥ ಭದ್ರವಾಚೋ ಬೃಹದ್ದೋ ವಯ ಉಚ್ಛತೇ 


| 
ಸಭಾಸು॥& 
೯ | ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯೂಯಂ | ಗಾವಃ | ಮೇಧಯೆಥ | ಕೃಶಂ | ಜಿತ್‌ | ಅಶ್ರೀರಂ | ಚಿತ್‌ | ಕೃಣುಥ! ಸು€ಪ್ರತೀಕಂ | 


| | 
ಭದ್ರಂ | ಗೃಹಂ | ಕೃಣುಥ! ಭದ್ರ 5ವಾಚೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ | ವಯಃ | ಉಚ್ಛೆತೇ | ಸೆಭಾಸು | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೋೊಯೆಂ ಮೇದಯೆಥ | ಆಸ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ 
ಶ್ರೀಣಮಪ್ಯಶ್ರೀರಂ ಚಿದೆಮಂಗಲಮಹಿ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಕೃಣುಥ | ಕುರುಥ | ಹೇ 
ಭದ್ರನಾಚಃ ಕಲ್ಯಾಣಧೃನ್ಯುಷೇಶಾ ಗಾನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣುಥ | 
ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ಕುರುಥ'! ಸಭಾಸು ಯಾಗಸರಿಸತ್ಸು ಹೇ ಗಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ -ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದ- 
ಯೋತನ್ನಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವೈರ್ದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಾವಃ--ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ 1 ಯೊಯೆಂ-- ಠೀವು | ಮನೋದಯುಥ--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ! ಕೃಕಂ ಚಿತ್‌--ಸ್ಟೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಶ್ರೀರಂ ಚಿ36--ಅನಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ 
ಕೃಣುಥ-- ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಭದ್ರವಾಚೆ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಗೃಹಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಫ- 
ಮಾಡಿರಿ! ಸಭಾಸು. ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ । ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತನಾದ। ವೆಯೇಃ ಅನ್ನವು! ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಉಚ್ಛೈತೇ- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತರದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿ ್ಸ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ವಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ದ್ವೈನಿಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 
ಅನ್ನವು ಅರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


Du you, Cows, give us nourishment : render the emaciated, the 
unlovely body the reverse : do you, whose lowing is the auspicious make 
my dwe'iing prosperous : great is the abundance that is attributed to you 


in reliy1uus ೩556೧381168. 
ಇಲಗ ' 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಚ 


| | | | 
ಸ್ರಜಾನತೀಃ ಸೂಯವ ಸಂ ರಿಶಂಕೀಃ ಶುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸುಪ್ರಪಾಣೇ ಪಿಬಂತಿ! 


 ! | ್ಗ | 
ಕಾ ವಃ ಸ್ತ್ರೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸಃ ಪರಿ ವೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ॥ 


ಜಿ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ದ! 
ಪ್ರಜಾ:ವತೀ॥ಃ | ಸು€ಯವಸಂ ರಿಕಂತೀಃ | ಶುದ್ಧಾ 81 ಅಸೆಃ | ಸುಪ್ರ ಪಾನೇ | ಸಿಬಂತೀಃ | 
| 
ಮಾ! ವಃ।ಸೆ ಸ್ತ್ರೇನ। ಈಶತ | ಮಾ! ಅಘ ಕಂಸಃ | ಪರಿ | ವಃ ಹೇತಿಃ | ರುದ್ಧ ಸ್ಯ ವ ವೃಜ್ಯಾಃ!! ೭ I 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾವತ್ಯೋ ವತ್ಸಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಭವತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸುಯೆವಸೆಂ ಶೋಭನತ್ಸಣಂ ರಿಶಂತೀ ರಿಶಂತ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕೋ ಭವತ | ಸುಪ್ರಪಾಣೇ 
ಸುಖೇನ ಪಾತವ್ಯೇ ತಟೂಕಾದೌ ಶುದ್ಧಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಪಿಬಂತೀಃ ಸಿಬಂತ್ಯಶ್ಚ ಭವತ । 
ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ಕ್ಥರೋ ಮೇಶತ ! ಮೇಶಿಷ್ಟ |! ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶಥಾಸ್ಯಘಶಂಸೋ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಃ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸೈ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ಚೆ ಪರಿ ವ ೈಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು | ಪೆರಿಹರತು || 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ) ಪ್ರೆಜಾವಶೀ8-- ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ | ಸುಯವಸಂ--ಶ್ರೀನ್ಠ 
ವಾದ ತೃಣನನ್ನು | ರಿಕಂತೀಃ--ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಿ! ಸುಪ್ರಪಾಣೇ--ಸುಖನಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಕುದ್ಧಾ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು! ಪಿಬಂಶೀಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಸ್ತೇನ8--ಚೋರನು | ಮಾ ಈಶತ-ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ | ಅಘಶಂಸಃ--ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು | ಮಾ--ನಿಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ | ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | 
ಹೇತಿಃ-- ಆಯುಧವು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಆವರಿಸದಿರಲಿ (ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ). 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಿ 
ಮಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ಜೋರನು ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. ರುದ್ರನ 
ಆಯುಧೆವು ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ, 
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English Translation. 


May you, Cows, have many calves grazing upon food pasture, and 
drinking pure water at accessible ponds : may no thief be your master : no 
beast of prey (assail you), and may the (fatal) weapon of Rudra avoid you. 


ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪೇದನುಪಸರ್ಚನಮಾಸು ಗೋಷೂಪ ಪೃಚ್ಛತಾಂ 


ಸ ಯಷಭಸ್ಯ ರೇತಸ್ಕುಪೇಂದ್ರ ತನ ನೀರ್ಯೇ ll ¢ il 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಃ | ಇದಂ! ಉಪ€ಪರ್ಚನಂ | ಆಸು | ಗೋಷು |! ಉಪ | ಪೃಚೈತಾಂ | 
| | | | | ತ್ನ 
ಉಸ |! ಯಷಭಸ್ಯ | ರೇತಸಿ ।! ಉಪ | ಇಂದ್ರ | ತವ! ವೀರ್ಯ ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಸು ಗೋಸ್ಟಿದಮುಸಪರ್ಚೆನಮಾಸ್ಯಾಯನಮುಸ ಪೃಚ್ಯತಾಂ। ಸಂಸ್ಕೃಚ್ಛತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತನ ನೀರ್ಯೇ ತ್ವದೀಯೆನೀರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಯಷಭಸ್ಯ ಗವಾಂ ಗರ್ಭಮಾದಧಾನಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ರೇತಸೀದಮುಪಪರ್ಚನಮಾಪ್ಯಾಯೆನಂ | ಗೋಷು ಹ್ಯಾಪ್ಯಾಯಿತಾಸು ಸತೀಷು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಕ್ಷೀರಾದಿ- 
ಹನಿರ್ದಾರೇಣೇಂದ್ರ ಅಸ್ಕಾಯಿತೋ i ಸು | ಉಪೇಶಿ ಪುನರ್ವಚನಂ ಪಾದಭೇದಾನಾಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥನುತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆಸು ಗೋಷು--ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ! ಇಡಂ ಉಪೆಸರ್ಚನಂ--ಈ ವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯು | 
ಉಪ ಪೃಚೈತಾಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಲಿ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ--_ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯೇ-ನೀರ್ಯ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ | ಯಷಭಸ್ಯ- _ವೃಸಭದ | ಕೇತಸಿ- ಕೇತಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವಿರಲಿ. 


1 ಛಾವಾರ್ಥ ! 


೬ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪುಸ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯೆವಿರಲಿ, * 
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English Translation. 


Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the bull 
(be requsted), Indra, for your invigoration. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ದಧಿಫೃತಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫ್ಥತ (ಆಜ್ಯವು) ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿ ಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವುಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವಿರಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ಇವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ne 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಸಷ್ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ3 | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತುತೇ! 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಟ ಮಂಗಳಂ! 


ಎಮಾನ್‌ 


